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Pazaea I

AKTYAABHBIE ITPOBAEMBI COBPEMEHHOM
AMHI'BUCTHRKHA



1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

1.1. METAA3bBIK AHAAHN3A KOHITIECCHBOB
(HA MaTepHare COBPEMEHHOTO HEMEITKOTO A3BIKa)

BcrynureAbHBIE 3aMeYaHU A

PaccmoTpenne 3agBA€HHOIH MTPOOGAEMBI AOTUYHO NPEABAPUTH aK-
CHOMaMH A3BIKOBOI BareHTHOCTH A. ®@. AoceBa, COrAaCHO KOTOPBIM OHA
(A3BIKOBAsT BANEHTHOCTD) «BCETAA €CTh OECKOHEYHAsI CTUXUIHO-CUCTEM-
HasA, U B YACTHOCTU KOHCTPYKTUBHO-TEXHHYECKAS, HHTEPIPETATHBHO-
CMBICAOBAst I KOMMYHHKATUBHAsI BANCHTHOCTb» (AOCEB 1982: 137).

B oredecTBeHHOM AMHIBUCTHYECKOU TPAAHIIUH CEMAHTHUKA KOH-
TpacTa, IPOTUBUTEABHOCTH, OTPAHHYEHHA HUMEHYETCA YCTYIKOH, yCTy-
nureAbHOCTBIO (B. 10. Anpecan, I'. I1. bepsuna, O. B. Escrapuagu,
E. B. 3oaunoBa, O. A. Aasposa, E. H. Mumuna, E. B. ITroTtHuKOBA,
E. B. Ypricon, M. K. Xapurtonos, B. C. Xpaxosckuii, E. A. llmkarosa
u Ap.). B 3apy6eKkHOI AMHIBUCTHKE 3aKPENUACA TEPMHH «KOHIJ€CCHB-
HOCTB», 4 A€KCEMBI PA3HBIX YaCTEH pedn ¢ 9TOi CeMaHTHKOH HMeEHY-
1orca «koHneccusamu» (H. Blihdorn, E. Breindl, E. Couper-Kuhlen,
C. Di Meola, E. Konig, B. Kortmann, R. Pasch, U. Patzke, E. Rudolph).
ITOT, HA IEPBBIH B3TAAL, METOJOAOIHYECKUM HIOAHC MOKHO 0DOOCHO-
BaTh C ceMHOTHUECKHUX nto3unuii. [To eguHOAymMHOMY YOEKAECHHIO OTE-
YECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX AMHTBHCTOB, YCTYITHTEABHOCTH OTAHYA-
€TCSl CAOKHOCTBIO U MHOTOCAOMHOCTBIO (CM. aBTOpPOB Bbimle). Takum
o6pa3oM, ceMaHTHYECKHI CHHKPETU3M OOBACHAET METasA3BIKOBOM Xa-
PaKTep YCTYIKH. «DTO BCETO AHIIb METACAOBO, yA0OHOE AAA TOrO,
9TOOBI BBIAEAHTH HEKOTOPYIO TPYIIIY CAOB JAASI PACCMOTPEHHSA, HO HE
HIPHUTOAHOE JASI UX TOAKOBaHHsA» (AITPECAH 1999: 24). B pycae gan-
Horo onpegeaeHust A. E. 'OAyKOBHY TPAKTY€eT «yCTYIUTEABHOCTb» KAK
CEMAHTUYECKYIO KATETOPHIO,

«co/eprKaHIe KOTOPOil 06YCAOBAEHO CBOCOOPA3HBIM B3AUMOAEHCTBHEM
YeThIPEeX KOMIIOHEHTOB: OOYCAOBACHHOCTH, IIPUYHUHHOCTH, IIPOTHBH-
TEABHOCTH», 4 «KOHIJECCHBHOCTBb» KaK «abCTpaKTHOE MEHTaAbHOe 0Opa-
30BaHHE, KOTOPOE XAPAKTEPHUIYETCsA ONPEJEACHHBIM CO/JEpsKaHHEM, a
TAKXKe 9THOKYABTYPHBIMH HapameTpamMu» (FOAYKOBHY 2011: 13).

CepbesHblil HAy4YHBIH MHTEpPEC K IPOOAEME CBA3YIOIIUX CAOB C
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1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

YCTYIIUTEABHOH CEMAHTHKOMH, APYTMMH CAOBAMH, KOHIleCCHBaM, 00Y-
CAOBAEH, OYE€BHM/HO, HUX A3BIKOBOH BAA€HTHOCTBIO B IIOHUMAHHHU
A. ®. Aocesa, T. €. IIEABIM PsAJOM A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH yCTyITUTEAD-
HOCTH, IIPEJONPEJEAUBIINX B AMHIBUCTUKE HAAMYHE HECKOABKHMX HC-
CAeZ0BATEABCKUX BEKTOPOB. KoHlleccuBbl 06bEAUHAIOTCA 110 PA3HBIM
AMHTBOKOTHUTUBHBIM KPHTEPHSAM — II0 KAaTE€TOPHAABHOMY CTaTyCy
(co103), Mo PyHKIIUH (CBA3YIONIEE CAOBO), 110 IPONO3UIITHOHAABHOMY
CTaTycy (KOHHEKTOP), IO PE3YALTaTy NO3HAHHUA (KOTHUIUA), 110 pede-
BOI1 cTpareruu (AUCKypcoopraHusarop).

ITo kaxg0My M3 0003HAYEHHBIX BbIIIE KPUTEPUEB B AMHTBHCTH-
4YECKOHl HayKe IpeJCTaBAE€H OIbBIT OINMCAHUA CAOB, CTPYKTYP, KOH-
CTPYKUHH, NPEAAOKEHUH C YCTYNUTEABHOH ceMaHTHKOH (ITAPIIMH
1988; CAHHHUKOB 1989; XPAKOBCKHI1 1998; AIIPECSH 1999; KAPY
2006; BEP3MHA 2012; HUNNIUS 1999; COUPER-KUHLEN, KORTMANN
2000; KONIG, SIEMUND 2000; PASCH 1994; 2003; BREINDL 2004; D1
MEOLA 2004). CnenuduKra AEKCHYECKOH M CHHTAKCHMYECKOH cemaH-
TUKHU YCTYIKH JUKTYET HEOOXOAUMOCTbh AaHAAU3A A3bIKA €€ OIHMCAHUA
— MeTaA3bIKa, 40 CUX IIOpP He IOAYYHUBILIETO PACCMOTPEHHUSA, YTO YKa-
3bIBAET HA AKMYALLHOCHL TIPEJAATAEMOTO UCCAE€JOBAHMSA.

I{envio HacTosAmEeH HAYIHOU JUCKYCCHU SIBASIETCS aHAAU3 TE€PMU-
HOB M IOHATHH, PACKPBIBAIOIUX OHTOAOI'HIO KOHIIeCCUBOB. Ee nosusna
BUJAUTCA B OIIMCAHMHM UX KOTHUTUBHOH M AMHTBUCTHYECKOH COCTaBASA-
I0IIMX, pa3paboTKe U CUCTEMATU3AIMU METAsA3bIKA MX aHAAM3A.

Memooamu nccaeJOBAaHUA ABASAIOTCA AOTMYECKUH, KOHIIEIITyaAb-
HBII U CHHTAKCHYeCKHI aHaAu3. TepMUHBI «yCTyITUTEABHOCTb» M «KOH-
LECCUBHOCTL» B PAMKaX HACTOALIEr0 HCCAEAOBAHUA PACCMaTPUBAIOTCA
KaK CHHOHUMBI.

1. OHTOAOTHUECKAA XapaKTePUCTHKA KOHII€CCHBHOCTH

MeTaA3bIKOBOI XapaKTep YCTYIKH HNPETeOPETHYECKH O0bACHA-
€TCs €€ CEMAHTHYECKOU CMHKPETHIHOCTRIO. 110 9TOH npuunne AuHI-
BHUCTBI HHTYUTHBHO IPEACTABAAIOT 9TO 3HAUYE€HHE Kak incasual / anti-
cause / inoperant cause / irrelevanzkonditional (ckpbrTas npuamHa /
aAaHTUIIPUYHMHA / HeJeHcTBeHHAaA NPUYHHA, aHTHyCAOBUE). Durocodpus



1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

A3BIKA TPAKTYET 3HAYEHUE YCTYIKH KAK CMBICAOBOH CUMBOA, a6CTpak-
LH1IO, B PaMKaX KOTOPOM, B OTAUYHME OT BbIAEAE€HHBLIX AMHIBUCTAMU
SHAYEHUH NPUUUHDL, BPeMeHU, CMeNeHU UHMEHCUSHOCMU NPUSHAKA, YCLO0-
6us U AP., YCTyIIKa HE BXOAUT B 3HA4YE€HUSI 0ObEAUHSIEMBIX €10 BEp-
6aAbHBIX 3HAKOB — CAOB MAM KOHCTPYKIMI. AeKceMa «yCTyIHTEAb-
HbBI» HE UMEHYET HTO 3HAYEHUE IIPSAMO, HE SKCIAUIUPYET €TI0, A sIB-
AFETCA AMIIb €T0 OOIENPUHATON METKOH, HEKHMM YCAOBHBIM APABI-
KoM (YPBICOH 2002: 36).

N3 BBIZEAEHHDBIX B HAYYHOHM NMPaKTHKE CEMAHTHYECKHUX KOMIIO-
HEHTOB YCTYIIKH MOKHO onpejeAuTh Ooaee obmjue mMeTaceMaHTHYe-
CKHU€ IPU3HAKY KOMMYHHUKATUBHOI'O U IICUXOAOTHYECKOrO CBOMCTBA —
napywerue (0OMKLOHeHUe OM HOPMBL), 0dManymoe oxcudanue (credcmsue 60-
NPert 0ACUOAHUI), NOBOPOM (CMEHA), MpPeodoreHUe Npenamemeuit, npeden,
nuwenue, usonuposanue, xomnencawus, xouxypenyus (B. 10. Anpecan,
I'. I1. bepsuna, A. E. 'oaykoBuu).

BwmecTe ¢ Tem cogepxKaTreAbHas MAAUTPA META3HAYEHHUA YCTYIIKH
3HAYUTEABHO HIMPE €€ HPOTOTHIIMYECKOro IIPOYTeHHA (p —> ~q)
«OKHAAEMO€ HE HACTYIHUAO» U POPMHUPYETCA KAK CAMOCTOATEAbHBIH
CErMEHT  MNPOU3BOAHO-AUPPEPEHIUANDHDBIX ~ METACEMAHTUYECKUX
NPHU3HAKOB — PASHOIHAKOBAA CMOLCIOBAA OMMEUCHHOCTD (HECUMMEMPUY-
HOCMY, 00pPAMHONPONOPUUOHATLHOCTIL, USOUPAMENDHOCID), OMKA3, CONA-
cue, paspewernue (nepedaua MOLHOMOUUL), HEOHCUOAHHOCMY, MepnerHue,
dHCePMBEHHOCID , NOKOPHOCMD (CM. PABOTBI aBTOPOB BhINIE U Ap.). Ho u B
IIEPBOM, H BO BTOPOM CAyYae 9TH IPU3HAKU OOYCAOBAEHBI KOTHUTHB-
HBIM AUCCOHAHCOM — HAPYIIEHUEM IPUIYHHHO-CA€ACTBEHHBIX CBA3EH
B OOBEKTUBAIIUH COOTHOCUMBIX CYHIHOCTEH.

OrMeueHHbIE BbIIIE «<HENPO3pavyHOCTh> (E. B. Y prIicon), cunkpe-
THU3M 3HAYEHUS YCTYIIHUTEABHOTO 3HAKa MPEANOAATAIOT UMITAHUITHT-
HYIO peaAu3anuio OAHOBPEMEHHO BCEX €ro CEMAaHTHYIECKUX KOMIIO-
HEHTOB C JOMHUHAHTON OAHOIO M3 HHUX. Y CTyIIKa B €€ Pa3HbIX CEMaH-
THYECKHUX IPOABAEHHUAX B LIEAOM «HAXOAHUT» CBOIO POPMY B UIMIIAUKA-
THBHBIX KOHCTPYKI[UAX, B KOTOPBIX «€CTECTBEHHOE COCYIIECTBOBAHUE
COOBLITHI BBIPAKAETCA B IPUYUHHBIX U YCAOBHBIX KOHCTPYKLIHAX, A
HEECTECTBEHHOE (HEHOPMAABHOE) — B YCTYIHUTEABHBIX M YCAOBHO-
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1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

yCTyIUTEABHBIX>» (XPAKOBCKHUIT 1998: 79). Takum o6pasom, ceman-
THKA YCTYIHTEABHBIX BBIPAKEHHUI PE3EPBUPYETCS B KOHUECCUBHOU UM-
NAUKAYUW, KOTOPAS B AOTHIECKOM CMBICAE TIEPEAAETCA KOPPEAALTHEH
«E€CAH..., TO...» U IEPEAAET CYIHOCTh 3AKOHA CHAAOTH3Ma C PEAEBAHT-
HOH XapaKTePUCTHMKOH 3HAYEHUS IIPaB/bI, 1104 KOTOPBIM ABTOPbI
(PASCH et al. 2003: 17) moHuMaloT pasgeAeHHe 9TOro 3HAYECHHs HA
«BepHO» (wahr) — «HeBepHo» (falsch).

ITos 3HAYEHHEM PEYEBOTO BHIPAKEHHU A B 9TOM CAYUYAE CAEAYET I10-
HHUMAaTh CEMAHTUKY IIPOIIO3HUIIUH C <YyCAOBHAMH IIPABAbD>. [Iponosuyuro
MBI TPAKTyeM, BCA€/J 3a MHOTHMMH HCCAEAOBATEASIMH, KAK AOTHKO-CE-
MAHTHYECKYIO CTPYKTYPY CYLIHOCTH, OOBEKTHBHPOBAHHYIO IIPEANOKE-
HHEM, APYTUMU CAOBAMH, KaK HEKOTOPOE CXEMATU3UPOBAHHOE KOH-
LENTYaAbHOE COAEP/KAHUE, KOTOPOE IOAAEKUT BEPOANUBAIMH, COCTAB-
ASIET OCHOBY CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPBI IIPEJAOKEHUS U PEIIPE3CHTH-
pyercst ero cuHTakcudeckol Mogeanto (H. A. beceguna, B. M. Kaza-
puHa, C. E. Kyssmuna, A. A. @ypc; S. Lobner, R. Pasch, H. Vater).

I'oBopst 06 ycTynmke, Mbl HOAPAa3yMeBAEM IO «YCAOBHUSAMH
IpaBAbl» IPOMNO3ULIMU, B TOM YHCA€ HAAUYHE MIPECYIIIO3ULHHU, TO-
BOpsL Ipolie, NPeABAPUTEABHOIO 3HAHUS O CEMAHTHYECKOI cHTya-
MU, PEAAN30BAHHOU IIpegAOKeHHeM. B KOTHUTHBHOM IIpoLecce, Kak
M3BECTHO, aKTHUBHO 3a/efCTBOBAaHA AOTHKA. B 9TOM cMbICAe mTpecyn-
MO3UITUA BRICTYHAET Kak Modus ponens (BeiBogHOe 3HaHUE). OHa IpU-
3BaHA KOHTPOAHPOBATb CUTYAILIHIO, KOTOPAsA AKTYAAU3UPYETCS IIped-
Aoxkenusamu. Ilpecynnosunua (repmun I'. dpere) cBogUTCA K AOTH-
yeckod popmyae: U3 P cnedyem P’. UToObI coegUHEHHE YCTYIIUTEADb-
HBIX IPEAAOKEHHH OBINO IPABUABHO OPOPMAECHO, HAPSAAY C YCAOBH-
AMH TPAB/BI JOAKHO BBIITIOAHATBCA JaAbHEHIIEE YCAOBHE JAS KOP-
PEKTHOrO yrnorpebAeHus cBA3yIoero caosa. Kak sameueno B (PASCH
et al. 2003: 27), xorneccus obwohl «xots» TpebyeT HHTEPIPETAIIUIO
HIPECYNIIO3UIIUH, COJEPAKRAHIE KOTOPOI BBIPAKAETCSA CXEMOI p —> ~¢.
OtHomIeHUE p —> ~¢ ABASIETCA COJEP:KAaHUEM YTBEP KACHUS, HCTHH-
HOCTb KOTOPOT'O CTaBHUTCS IIO/ BOIIPOC Yepe3 CoAepiKaHHE APYroro
YIBEPKACHHSA, T. €. CYIIHOCTH p U ¢ SIBASIOTCSI AOTHYECKH HECOBMeE-
CTUMBIMU.
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Taxkum 06pasom, IPeCYIIO3UIUA, BKAIOYAET «yCAOBUA IIPABAbI»,
a TaKK€ IMPArMaTHYECKYI0O CEMAHTHUKY U SIBAAETCA YaCThIO MPOIO3HU-
I[UH; 9TO UMIIAHITUTHBIH CMBICA CBSA3H MEKAY ABYMS IPOTO3UIIHAMH,
nepeaBaeMblil yCTYIIMTEABHBIMU CBA3YIOITUMU CAOBAMH. B 9TOM CAY-
4ae MbI TOBOPHUM O KOHUCCCUBHOU NPECYNNOZUUUL .

B MeToZ0AOrHYECKOM allapaTe HCCAE€JOBAHUA KOHIIECCUBHOCTH
HIUPOKO 33/4€iCTBOBAHBI TEPMHHBI «KOHIIECCUBHOE OTHOIIECHUE,
«KOHIIECCUBHAs CUTYallUsl», «<KOHIIECCHBHAS CTPATETHUs», HYKAAIOIH-
ecd B IOSACHEHUH HUX METasA3bIKOBOro QpyHKIHOHaAA. OTTaAKHBASCH
OT BBIIENIpUBEAECHHOTO 1ocryAata B. C. XpaKoBCKOro o ceMaHTHKE
UMIIAHKAaTUBHBIX KOHCTPYKLHH, 04 <«KOHIJECCUBHOH cuTyanueii»
CA€AyeT MOHUMATh «HEECTECTBEHHOE» COCYIIECTBOBAHUE (X04a) COOBI-
TUH, HHAYE TOBOPS, ABYX IIOAOKEHHUH JEA, KOIJa O4HO COIPOBOKAA-
€Tcsl APyruM, OAOKHPYIOHNIUM AOTHYECKH OKHM/AEMbBIH pPe3yAbTaT.
P. M. TepemoBa KAaccuPUIIUPYET BCE YCTYIUTEABHBIE CHTYallMH HA
Tpu cybKAacca. PeaabHO-yCcTylIUTEABHBIE COAEPAKAT OTBEPIHYTOE IIpe-
ISATCTBYIOIIEE OCHOBAHHE, KOTOPOE INPEACTABASET COOOU pearbHOE
coObITHE. Y CTYHHTEABHO-IIPEAIIONOKUTEABHBIC COAEP:KAT IIPENAT-
CTBYIOIIlEE€, HO HEAEHCTBEHHOE OCHOBAHHE. Y CHUAUTEABHO-YCTYIIH-
TEABHBIE BKAIOYAIOT CEMY YCHUAEHHUH, OOHAPYKHUBAIOMIYIO CBA3bL C
0006111eHEeM HUAH TIOAHBIM OOBEMOM OXBATa AMI, IPEAMETOB, IIPO-
CTPAHCTBA, BpeMeHH, Koandecrsa (TEPEMOBA 1987). Kak Mbl BUAUM,
B OCHOBE Ka:K/J0I'0 U3 9TUX CYOKAACCOB A€KHUT OAUH U3 OOIIMX MeTa-
CEMAHTHYECKUX IIPU3HAKOB, IIPEACTABACHHBIX BBIIIIE.

TepMuH «KOHIIECCHBHOE OTHOIIEHHE» MOKHO COOTHECTH CO
CAOKHOM, KOMIAEKCHON CEMAHTHKOM YCTYIIKH, «CBA3aHHON U 1O
JopMe, U MO CMBICAY C Pa3HBIMU THUIAMHU OoTHomeHui» (KAPY 2006:
15). B uncae Begymux Ha3BIBAIOTCSA MPHYMHHBIN, YCAOBHBIN, ajBep-
CaTUBHBIH, OTPUIIATEABHBIH THIIBI OTHomeHui. Kpome Toro, B
(BLUHDORN, GOLUBEVA 2007) BBIAEASAIOTCS U APYTUE CEMAHTHIECCKHE
THIIBI — BPEeMEHHOH, KBAHTUTATUBHBINA, MOJAABHBIH, YKa3aTeAbHBIH,
HPOCTPAHCTBEHHBIN, MECTOMMEHHBIH.

Kak mssectHo, Bedeutung sucht Form ‘3nadenue wumer dopmy’
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(VAN DER AUWERA et al. 2010: 269). Bce THUIIBI KOHI[E€CCUBHBIX OTHO-
IMIEHUH PEeaAu3yloTCs KOHIJECCUBHBIMH KOHCTPYKIIUSMH, HPeJCTaB-
AEHHBIMU PAa3HOYPOBHEBBIMHU A3BIKOBBIMU CTPYKTYPAMH — CAOBOM
(CO CBEpPHYTBIM MPEJUKATUBHBIM AAPOM), PPa3eoAOTH3MOM, CAOBOCO-
JeTaHUEM, IIPEAAOKEHUEM.

«Y CTYyIUTEABHOE MPEAAOKEHHE — HTO COKPAI]EHHOE IMIOCTPOEHHE, Ce-
MAHTHYECKH BbIPAKAIOLIEE YETBIPEXYACTHYIO MBICAb, KOTOpas KOH-
AEHCUPYETCS B ABYXYACTHOH (peske — TpexdyacTHOH) crpykrype» (ITE-
YEHKHHA 1976: 19).

Taxkum o6pasom, KoryeccusHas KOHCMpPyKyua — 910 OGUIpeJUKATUBHAS
UMIIAHMKATHBHAsI CTPYKTypa C CEMAaHTHKOH YCTYIIKH.

ITpoayKTHBHOU OOAACTBIO HCCACAOBAHUSA YCTYIKH CAYKHT JHC-
KypC, B KOTOPOM PEAAH3YIOTCA €€ KOTHUTHBHO-JAUCKYPCUBHbBIE CTpa-
Terun U TakTuku (BEP3MHA 2012). Iloa wxonueccusnoii cmpamezueit,
BcAaeg 3a I'. T1. Bepsunoii, caregyeT MOHUMATL HUCIIOAB3OBAHHE BEpP-
6arbHBIX U HEBEPOAABHBIX CPE/JCTB AAS JOCTHKEHUS ONPEAEAEHHOM
KOMMYHUKATUBHOH IIEAH, B JAHHOM CAYYa€e, — PEeaAu3al|uH YCTYIKH.
KoHneccupHas cTpaTerus sIBASIETCA B CBOIO O4€PeAb COBOKYITHOCTBIO
pEYEBBIX TAKTHK U XOJAOB SI3BIKOBOH AMYHOCTU, TAKHX KAK 63AUMHAA
Yemynxa (KOMnpoMucc), noouureHue, npuMuUperue, 6LIHYHCOLHHOe CO2NACUE,
conudcerue 8 npoecce KOMMYHUKAUUU , EVIHCUMAHUE YCMYNKU, UACMULHAA
yemynwa (ibid.).

2. KorHUTHBHO-CEMaHTHYeCKOe JOMHHHPOBaHHE B KOHIIECCHBAaX

PeanbHOE BOCHpuATHE KAPTHH MHPA YEAOBEKY obecrieduBaeT
AOMHUHHpPOBaHHE OOAee JUHAMUYHBIX OOBEKTOB HAJ CTATUYHbIMU. B
HaIlleM CO3HAHHHU MOKHO, O4HAKO, BBIAEAUTDH JOMHUHHUPYIOUIYIO CYyIII-
HOCTb U CP€AU CTATHYHBIX MEHTAABHBIX OOBEKTOB, IPUMEHHUB MeXa-
HU3M K0ZHUMUBHOU 0OMUHAHMBL. DTOT KOTHUTUBHBIM ITpueM paspabo-
TaH B PAMKAX KOHI[ENTYaAbHOI'O AaHAAM3a M KOTHHUTHBHOTO MOJEAH-
posanus oredectsennoi Aunrsuctuku (H. H. boageipes, E. C. Ky6-
paxosa, 3. /. ITonosa, M. A. Crepuun, A. A. ®ypc). Cyts 9TOTO Me-
XaHHU3Ma COCTOUT B TOM, 4TO ['oBOpAIINii, HCXOAA U3 32424 KOMMYHH-
Kallu¥, AOAKEH H MOKET IepejaTbh MHOIOTPAHHYI0 HHPOPMAIUIO,
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1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

BBI/JEAHB I'AABHBIE C €r0 TOYKH 3PEHUs CMBICAOBBIE Y3ABL. Koruurus-
Hasi JOMHHAHTA BBICBEYMBAET TOABKO TOT (pparMeHT 3HAHUSA, KOTO-
PBIA PEAEBAHTEH B JAHHBIM MOMEHT.

B 3apy6e;XxHOM A3BIKO3HAHUH NMPHEM KOTHUTHBHON JOMUHAHTHI,
B YACTHOCTH, IIPUMEHHTEABHO K KOHIIECCHBAM B HEMEIIKOM A3bIKE,
HaIlleA CBOe OTpakeHue B TepMuHe Gewichtigkeit ‘BasKHOCTb» / «3HAYU-
MOCTB’. B cOOTBETCTBUH € 9TUM B Pa3HBIX I'PYIIIAX KOHIIECCUBOB JO-
MUHHPYET OIIPeJEACHHBII 0Omnii ceMaHTUYeCKHil KoMIToHeHT. Tak,
o K. /lu MeoAe, HE3aBUCUMO OT CHHTAKCHYECKOI'O KAACCA KOHIIECCH-
BOB (CYO'BIOHKTOP, KOHBIOHKTOP U AP.), MOT'YT «UI'PaTh» TAKUE CEMaH-
TUYECKUE KOMIIOHEHTDI, KAK KOHOUUUOHATLbHOLIL, KEAHMUMAMUSH LI, A0-
8epPCamuUeHvIL, KAY3AMUSHHIT U MeMNOParvHvlit. B 9TOM cMbICAE cyliie-
CTBYIOT HCKAIOYEHHS, KOT/JAa CEMAHTHYECKYIO JOMHHAHTY BBIJEAHTD
3aTpyAHUTEABHO, Hanipumep, B gleichwohl ‘Bce xe’, a TemmopasbHbIit
KOMITOHEHT IIPe/JCTaBA€H TOABKO B OJHOM KoHHeKTOope dennoch ‘og-
Hako (DI MEOLA 2004).

Brigerennble obmpe ceMAaHTUYECKHUE JOMUHAHTBI BO MHOIOM
00yCAOBAEHBI CEMAHTHKON BXOASIIUX B YCTYIIUTEABHbIE KOHHEKTOPbI
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB. Kak IOKa3bIBAIOT Pe3yAbTAThI HCCAELO0-
BAHUA, KOHAUIIHOHAABHOCTh MOTUBHPYIOT CTPYKTYPHBIE€ DAEMEHTHI C
COOTBETCTBYIOIEH ceMaHTHKOI wenn, ob, falls, soweit; agBepcaTus-
HOCTb — trotz, doch; orpumanme — nichts, un (KocBeHHO Yepe3 KoM-
IIOHEHTHI weniger, minder); KBaHTUTATUBHOCTb /JEeTEPMHHHUPYETCS
aAeMeHTaMH wie, so, desto, all, minder, weniger; Kay3aTHBHOCTb —
geachtet; temmoparsHocTs — denn, noch, schon. B kauecrse Tak
HA3BIBAEMBIX «AETKUX», «CKOAB3SIINX» MEHEEe 3HAYUMBIX CTPYKTYp-
HBIX D9AEMEHTOB BBICTYHAIOT peAAOTH U dacTuisl auch, bei, dem, des-
sen, gleich, schon, selbst, sogar, und, wohl, zwar.

O606mass muenne MHOrux AHMHIBUCTOB (HASPELMATH, KONIG
1998; COUPER-KUHLEN, KORTMANN 2000; BREINDL 2004; D1 MEOLA
2004; STEDE 2004), MbI IIOHUMAEM KOHUECCUSHOE OMHOUEHUE KAK 8bLPaAdiCe-
HUe KOWMPACMa, nHeonocviiaemo20 UMRIUKAMYPOU Kay3aivHo20, KOHOUYUO-
nanvnozo u appupmamusrozo ommoweruti. CrierupUIHOCT KOHI[ECCHB-

11



1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

HOro OTHOHICHUSA B IIPOTHBOIIOAOKHOCTDb a4BEPCATHBHOMY (HpOTI/IBI/I-
TCJ\I)HOMY) OTHOIICHHIO A€TKO IIPOCACAUTD Ha CACAYIOINUX ITPUMEPAX:

(1)  Die Knospen sind schon gespritzt, aber es ist noch Ende Februar. — Tlouku
yxe HabyXAH, HO ele KOHel] GpeBpans.

(2)  Die Knospen sind schon gespritzt, obwohl es noch Ende Februar ist. — ITouxn
yKe HaBYXAH, XOTs elje KOHel| PpeBPans.

(3) Er redete weiter, aber ihm horte keiner zu. — OH pogOAKaA TOBO-
PHUTb, HO €r0 HUKTO HE CAYIIAA.

(4)  Er redete weiter, obwohl ihm keiner zuhorte. — OH IPOJOAKAN TOBOPUTD,
XOTSI €0 HUKTO HE CAYIIAA.

B npearoxenusax (1) u (3) BeIpaxaeTcss KOHTPACT MEXKAY ABYMS
PEAABHBIMH ITOAOKEHHAMU €A M HUYETO HE TOBOPHTCS O KAKOH-AN60
BUAUMON B3aMMOCBA3U MexAy HUMH. B (2) u (4) npegnonaraercs sce-
TaKH, COTAACHO HAIIEMY KU3HEHHOMY OIIBITY (IIPEeIe€HTHOMY MBIIII-
AEHHIO), 9TO KOHEI] peBpaArsl AAS IIeHTpaAbHOU yactu Poccum He sB-
AdeTca 6AaronpUATHOR IOTroAHOM cuTyanuei JAsa HabyXaHus MOYEK,
a opaTop OObIYHO HPEKPANAET TOBOPHUTD, €CAU €TI0 He CAyHIaoT. Ta-
KM 06pa3oM, Mbl BUAUM, YTO KOHIIECCUBHOE OTHOIIEHHUE 0Mpulaem
Kay3aAbHOE U KOH/JHUITMOHAABHOE OTHOIIEHHU A, KOTOPbIE HMEIOT MECTO
B IIOCA€OBATEABHOCTH IPHYHUHA — CA€/CTBHE, BOCIIPHHUMAIOITUXCSA
KaK «<HOPMa».

OaHaKo OTpHUIIAaHUE HTHX CEMAHTHYECKHUX OTHOIIEHHH, Kak I10-
Aaraet K. /lu Meoaa, BoBce He O3HAYAET TOTO, YTO KOHIIECCUBHOE OT-
HOIIEHHUE KOJAUPYET YTO-TO AHOPMAABHOE, CBEPXBECTECTBEHHOE,
«xaoc Ha ¢oHe (HapyumeHHoro) nopsaka» (DI MEOLA 2004: 289). Bce
IPOUCXOJAIIee B 9TOM MUPE UMeeT Npu4uuHy. Tak, MoxKHO npeario-
AOKHTDb, 4TO (PeBPaAb OBIA B TEKYIIEM IOogy aHOMAABHO TEIIABIM, a
OpaTop MPOAOAKAA TOBOPUTDH H3-3a KEAAHUA IPOTOBOPHUTH MAABIH
o6beM OCTABIIErocsl 3alAAHUPOBAHHOTO Tekcra. CKazaHHOE IT03BO-
Adet, Beae 3a K. lu Meonoid, 3asABUTE O «CKPBITON» IIPHYUHE / YCAO-
BUH, KOTOpPbIE HE YIIOMHHAIOTCA, HO DKCIAHITUPYIOTCA B CA€ACTBUH,
BBIPA’KA€MOM KOHIIECCUBHBIM IpegAoxkeHHeM. CyMMHUpPys CKa3aHHOE,
HOZYEPKHEM CAejylolee.
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1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

/JAsl KOHIIECCUBHOTO OTHOIIEHHUSA PEACBAHTHLIMU ABAAIOTCA TPU
PaxTopa, BAMAIOIKUX HA POPMUPOBAHUE CEMAHTUYIECKOU JOMUHAHTEL.
IIpexae Bcero, caeayeT roBOpuTh 00 aABEPCATUBHOCTH B CMBICAE 00-
IIEr0 3HAY€HU s IPOTUBUTEABHOCTH. B 9TOM cAydae koHTpacT oOHapy-
KUBAETCA HA PA3HBIX YPOBHAX: 1) MEKAY SKCIIAUIIMPOBAHHOM IPUYH-
HOIi / ycaoBueM ((pespann, omeymemeue 6HUMAHUA) U DKCIIAMITHPOBAH-
HBIM CA€ACTBUEM (Habyxutie nouxu, npodonsicerue peun); 2) MEKAY AByMs
HNPUYUHAMHU / CA€ACTBUAMHU — OJHON IOTEHIIMAABHOH, XOTSA 9KCIIAHU-
IIUPOBAHHON ((pespanv, omcymemeue enumanus), ¥ ACHCTBEHHOH, HO
OCTABILIEHCA CKPBITOH (aHOMANLHO Mmeniviil hespann, JHcenanue 002080pumn
mexcm 00 Konya); 3) MeKAY MOTCHIIHAABHBIM CACACTBHEM (HeHadyxanue
nouex, npexpauerue 20860peHUA), OCTABIIUMCS HE YIIOMSAHYTBIM, U PEAAb-
HBIM (Habyxanue, 2080perue), KOTOPOE DKCIIAUITHPOBAHO.

OTHOCHTEABHO aABEPCATUBHOCTH HEOOXOAUMO CAEAATDH MOACHE-
Hus. /[eAo B TOM, 94TO B AMHTBUCTHKE IIPEACTABAEHbI Pa3HbIE MHEHHA.
OaHM AMHTBHCTBI IIOAAraloT, YTO a4BEPCATUBHOCTb SABAAETCHA COCTaB-
AdIOIIeH KOHIIECCUBHOTO OTHOIIEHM:A, APYTHE CYUTAIOT, 9TO, HA060-
POT, KOHIIECCUBHOCTD BBICTYITAE€T OJHOM M3 CEMAaHTUYECKHUX Cep Ipo-
ABAEHHUA aABepcaTUBHOCTH. CYIIECTBYET M TPEThE, KOMIIPOMUCCHOE,
MHEHHE, COTAACHO KOTOPOMY, I'MIIEDOHUMOM KOHIIECCUBHOCTH U aJ-
BEPCATHUBHOCTH sABAfETCA «KoHTpacT> (E. bpetingas, K. Ju Muoaa,
E. Aanr u ap.).

BTopoit pakTop 06ycAOBAEH HAAUYHEM KAay3aTUBHOCTH / KOHAH-
IJHOHAABHOCTH, KOI'/Ja 4€HCTBEHHAA IPUYMHA HAU YCAOBUE ITPOTHBO-
CTOUT TOTEHITMAABHOH IpUYMHE, KOTOPOH NpejnuchiBaeTcs obuie-
HPHUHATLIA HOPMATUBHbBIA XapaKkTep.

Tperuit gakrop 3aKAYaeTcs B OTPULIAHUU IOTEHIIMAABHOI'O
Kay3aTUBHOIO / KOH/AMIJMOHAABHOro oTHomeHud. OrpuijaHue Ao-
I'MYHO BBITEKAET U3 a/jBEPCATUBHOCTH, TAK KaK OTPUIJAHHE OZHOTO I10-
AOKEHHUA €A B OOABIIMHCTBE CAYY4aeB MMIAMIUPYET OTPHIjAHHE
APYTOTO IOAOKEHHUA €A KaK IPOTUBOYAEHA I1EPBOTO.

BroImme MbI yiKe TOBOPUAN O BaKHOH POAH, B Halllell TEPMUHOAO-
TUH, KOHUECCUSHOT NPecynno3uyuul IIPU PEAAU3AL MU KOHIIECCUBHOI'O OT-
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1.1. Memasa3vix ananu3a KoHueccusos...

HomeHun. Ha ganHOM aTane Mbl npuberHeM K aHAAU3y POAU KOHTEK-
CTa B IIMPOKOM CMBICAE, KOTOPBIM aKTUBHO Y4aCTBYET B (pOpMHUPOBa-
HHUM IIEAOCTHOIO KOIHHUTHBHOTO HPOCTPAHCTBA, OOYCAOBAHBAIOIIETO
$popMHpOBaHHE KOHLIECCUBHOH CEMaHTHKH KOHHEKTOpOB. Kak mpa-
BHMAO, 9TH KOHHEKTOPBI AM6O € O9€Hb MU POKOH, AMOO ¢ 0ueHb 6e AHO
CEMAHTHUKOM — OTHOCHUTEAbHBIE MECTOUMEHHUS, KaKk KOHBIOHKTOP und
u ap. JIAa npuMepa BO3bMEM TPU HPOCTLIX HPEANOKEHHA:

(5)  Anna ist im Urlaub, und sie geht ins Biiro. — AHHa B OTIIyCKe, @ UAET B
oduc.

(6) Anna, die im Urlaub ist (!), geht ins Biiro. — Auna, xomopas B otiycke (1),
UAeT B OPHuC.

(7)  Sieist erst 17, und hat zwei Kinder! — Eii Bcero 17, a y nee gBoe gereii!

B 1aHHOM CcAydYae KOHIIECCHBHASA BEPCHSA KOHHEKTHBOB und u die
AETepMUHUPOBAHA HAIIUM IIPEreA€HTHBIM MBIIIACHUEM — OObI€eH-
HBIM 3HAHHEM O TOM, 4TO, ECAH AIOAH HAXOAATCSI B OTIYCKE, TO OHH
Ha paboTy He XOAAT, AAA A€BYHIKU B 17 AeT gBoe jJeTeil — HexeAa-
TEABHOE UCKAIOYEHHUE. Y AUBACHHE 10 9TOMY IIOBOAY HEPEAKO HHAU-
LUPYETCs IPocogndecku u orobpaxaercsa rpadpuuecku (!). Ha sax-
HOCTb MHTOHAIJMOHHOTO KOHTypa KOHHEKTOB (IIPOMO3UITMOHANBHOIO
CoJepsKaHUs), KOTOpPbIE IEPeAAlOTCs KOHHEKTOPAMH, YKA3bIBAECTCA B
(LANG 2004). Kak MbI BuguM, B npedroxeHusix (5) — (7) umnauiu-
pyiorcs o6a BaKHBIX PaKTOpa — a4BEPCATUBHOCTb U KAy3aTUBHOCTD /
KOH/JHUIIHOHAABHOCTb.

ITocMoTpuM, O4HAKO, HA CAYYad BAHSAHUSI KOHKPETHOIO KOHTEK-
cra Ha pOPMHUPOBAHUE KOHIIECCUBHOI ceMaHTUKU. Hammpumep:

(8)  Anna ist klein, aber Rose ist groff. — Anna marenbKas, a Posa 6oabrmast.

B 9TOM cAyuae BO3MOKHBI /Ba BAPUAHTA HHTepHpeTanun: 1) qu-
CTO agBEpCaTHUBHAsA, €CAU ABE AE€BOUYKH (4a’K€ €CAU OHH CECTPBI) IIPO-
THUBOIIOCTABASIIOTCS IIPOCTO II0 POCTY, HO Pa3HbIE 110 BO3PACTY; 2) KOH-
I]eCCUBHAA, €CAH IIPU 9TOM HUMIIAUIIUPYETCA KOHIIECCHBHASA IIPECYyIl-
O3UITUA (0HU OAUIHEUBL).

Ha ¢pyHKUIHMIO KOHHEKTOPOB € KOHIIECCMBHBIM OTHOIIEHHEM
HACTPAUBAIOTCA KOHTEKCTYAaABHO U PYTHE KOHHEKTOPBI C IIEPBHYHO
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He-KOHIIECCUBHBIM OTHOIIECHHUEM (MOAAABHBIM B IIHPOKOM CMBICAE —
TeMIlopaAbHbIM, Kay3atuBHbIM): doch, allerdings, wihrend, wo, da,
zumal. Hanpuwmep:

(9)  Warum hast du das Geschirr nicht abgespiilt, wo ich dich doch darum gebeten
habe? — ITodeMy TBI HE TIOMBIN TIOCYAY, 8200 51 T€6s 06 TOM ITPOCHAA?

(10) Wahrend ich so viele Lehraufirige im Semester habe, habe ich nicht weniger
auferdienstlich zu erledigen. — B mo épema xax y MEHSL B 9TOM ceMeCTpe
6oAbmIas yaeGHas HArpy3Ka, A €Ile He MEHBIIIE JOAKHA 3aHUMATLCA U
00I11€CTBEHHBIMHU TTOPYYEHUAMU.

(11) Da du schon so klug bist, kannst du mal ein Referat fiir mich schreiben. — Pas
YI€ THI TAKOH YMHBIH, TO CMOKEIIb HAIIUCATDH pedepar AN MEHSI.

(12) Wenn auch Anna im Urlaub ist, geht sie ins Biiro. — Jaowce xoeda Anna B
OTITyCKe, OHA HAET Ha paboTy.

M3 npuBejeHHBIX IPUMEPOB BHJAHO, YTO KOHIIECCHBHAS HHTEpP-
IpeTanys BO3MOKHA B TEX CAy4asX, KOI/ja U3 CEMAaHTHKU 060HX Koppe-
AMPYEMBIX KOHHEKTOB OYEBH/EH KOHTPACT MEKAY ABYMS CYIJHOCTAMH.
OH NOAKPENAAETCA HACTPOECHHBIMH Ha 9TO ACKCUYECKUMH 1 HHTOHAIIH-
OHHBIMU CPE/CTBAMH, BBIPAKAIOIIMMHU SMOIIMOHANBHO-TICHXHYECKOE
COCTOSTHHE KOMMYHHKAHTOB (YIIPEK, yAHBACHHE, HEYJOBACTBOPEHHOCTh
cutyanei u Ap.). /pyrumMu cAoBaMH, KOHIIECCHBHASA IPECYIIIO3UIUSA
Kak «11peBepbarbHast» / «IIOTEHI[HAABHAS> IIPOIIO3UITHSA, COCTABASAIONASA
KOIHUTHBHBII KOHTEKCT KOHHEKTOPA, JOAKHA Y€TKO YKA3bIBATh HA BO3-
MO;KHOCTb KOHIIECCHBHOT'O IIPOYTEHHU €I0 CEMAaHTHKH.

3. 'paMMaTHKaAN3aIU A KOHIIECCHBOB KaK (pakTop IperieeHT-
HOCTH

I'paMMaTHKAAM3AIMA TPU3HAHA B AUHIBHCTUKE OHTOAOTHYECKUM
PaKTOPOM AMHAMHYECKOTO Pa3BUTUA A3bIKA. [To MHEHHIO MHOTHX y4e-
HBIX, 9TOT IPOIIECC HANIPAMYIO CBA3AH C JE€CEMAHTU3AIMEH A3BIKOBBIX
€/JMHHI] MAU UX OTAEABHBIX CTPYKTYPHBIX S9A€MEHTOB, KaK IIPABUAO, C
ux genekcukanmsanueit (G. Diewald, M. Haspelmath, B. Heine,
P. J. Hopper, Ch. Lehmann, T. Leuschner, E. C. Traugott). ITomsiTa-
eMCsl IIPOCAE/UTH MEPBBIA IyTh STOrO IPOIECCA Ha KOHIIECCHBHBIX
KOHHEKTOpaxX. /[Ad 9TOro CpaBHUM HUKECAEAYIONIHE IPUMEPDI:
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(13) Sogar wenn (Auch wenn) er reich wire, wiirde sie ihn nicht heiraten. —
Aadce ecnu 6p1 0H ObIA OOTaThIi, OHA GBI HE BBIIIAA 3A HETO 3AMYIK.

(14) Sogar wenn (Auch wenn) er damals reich war, sagte sie ihm ab. — Xomsa on
Torja ObIA GoraT, OHa €My OTKa3aAa.

(15) Wenngleich (Wennschon) er ganz gut das Abitur machte, wiirde er keine Me-
dizin studieren. — Jasxce ecnu 6b1 OH OYEHB XOPOIIO OKOHYUA IIKOAY, OH
6bI He CTAA U3Y9aTh MEAUIIIMHY.

(16) Wenngleich (Wennschon) er ganz gut das Abitur gemacht hat, studierte er
keine Medizin. — Xoms OH O4€HB XOPOIIO OKOHYHA IIKOAY, OH HE CTaA
U3ydaThb MEAUIIUHY.

ITpu Bceil Ba’KHOCTU KOHTEKCTYaAbHOII 0O6yCAOBAEHHOCTH Pop-
MHPOBAHHA CEMAHTHKU CHHOHHMMHMYECKHX ITap KOHHEKTOPOB sOgar
wenn / auch wenn, wenngleich / wennschon mMb1 BugHM, TeM He MeHee,
U3MEHEHHE UX 3HAUYEHU OT KOHAUIIMOHaAbHOTO (13) u (15) K yerynu-
TeAabHOMY (14) 1 (16).

ITokasaTeAbHBIM B BTOM CMBICAE SABASIOTCA KOHHEKTOPBI CEPHUH C
koMmIioHeHTOM 0b (obschon, obwohl, obgleich, obzwar), crpykrypubie
9AEMEHTBI KOTOPBIX HOJABEPTAUCH I'PAMMATHKAAMAIMH ITyTEM CTsIKe-
HuA KOHCTHTYeHTOB (ob + schon / wohl / gleich / zwar). O6 sTom cBuze-
TEABCTBYET €JUHHYHAA ycTapesiasa Gopma ob B KauecTBe KOHHEKTOpPA:

(17) Die Orgel tonte, und ob niemand es wiifite, es war Verdi und Strauf. (ERBEN
1966: 185) — 3By4an opraH, u Xoms HUKTO 9TOrO HE 3HAA, 9TO ObIAM
Bepaun u llTpayc.

ITocMoTpUM Jaree HA KOHHEKTOPBI C KBAHTUTATHBHBIM KOMIIO-
HeHTOM wie / so ... auch, wiewohl:

(18) Wie gut er auch das Abitur gemacht hat, er studiert keine Medizin. — Kax 6o
XOpOIIIO OH HA OKOHYHA MIKOAY, OH HE CTAHET U3yJaTh MEAUIIHHY.

(19) Wiewohl er gut das Abitur gemacht hat, er studiert keine Medizin. — Xoma
OH XOPOIIIO OKOHYHA IIKOAY, OH HE CTAaHET H3y4aTh MEJUIIUHY.

B npuBegeHHBIX IPpUMEPAX MBI BUAUM, 4TO 002 KOHHEKTOPA BbI-
Pa’kaioT KOHLIECCUBHOCTB, HO €CAH B wie ... auch emje oraeTAnso mpo-
CAEKHUBAETCA KBAHTUTATUBHASA CEMAHTHKA KOMIIOHEHTA Wi€e, TO B wie-
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wohl ona noramena, T. €. KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHT B IIEPBOM CAY-
Jae MPOSIBASIET HAYAABHBIN 9TAIl JeCeMAaHTU3AI[UH, A BO BTOPOM — ee
KOHEYHBIH 9Tall.

[TO3BOAMM IIPEAIIOAOKHTH, YTO BTOPOM IIyTh I'PaMMaTHKAAN3a-
1M KOHIIECCHBOB OOYCAOBAEH pa3pylIeHHEeM MOPPOCHHTAKCHIECKHX
IPU3HAKOB UX COCTABASIIONINX, YTO IPUBOJHT K II€PEOCMBICAECHHUIO Ce-
MaHTHUKHU KOHIleccuBa B 1jeAoM. Kak yxe ormedanocs B ('OAYBEBA
2010: 74), mokazaTteAeM BBICOKOM CTEIIEHU IPAMMATHKANUSAIINH SI3bI-
KOBOH €4UHHIIbI ABASIOTCSA /J4BA MOPPONOTUIECKUX ACIEKTA — BBICO-
Kasi HHTErPalus €€ COCTABASIONIUX U HU3KAsI MPOAYKTHBHOCTH MO-
AeAn. /IAs KOHIIECCHBOB ®TO 3aMETHO 110 PA3HOHAIIPABA€HHOCTH HX
KOHCTHTYEHTOB — B JHUCTAHTHOM HMAHM KOHTAKTHOM PAaCIOAOKEHUU
APYT K ApyTY.

IIpu sTOM AUMCTaHIIUpPOBaHHE (Pa3beJHHEHHE DAEMEHTOB) MO-
xKeT 6bITh HAOAI04aeMO B TPAHUIIAX «TAABHOE IIPEJAOKEHUE — IIPH-
JarodHoe npegaoxenue» (auch dann, wenn; selbst dann, wenn; auch,
wenn; selbst, wenn, zwar, aber / doch / jedoch), a moxkeT ocymects-
AATBCA B IIPeAeAaX TOABKO AHIIb IPHAATOYHOTO IPEJNOKEHUSA
(wenn ... auch; wenn ... schon, wie ... auch, so ... auch):

(20) Wie man’s auch immer wimmt, die Hauptsache ist, dass die Kasse stimmt! —
Jenbru cuer Ar06T.

(21) Er hat zwar keine eigenen Kinder, aber er ist sehr kinderlieb. — Xoma y Hero
HET CBOMX /JEeTei, H0o OH OYEHBb AIOOHT JeTeid.

(22) Sie hat zwar nicht studiert, sie ist jedoch eine gute Kauffrau. — Xoma ona
HE YYHAACh, OHA, MeM He MeHee, XOPOILITHI MEHEAKeP.

CAegyeT TakkKe 3aMETHTb, YTO HEMAAOBAKHYIO POAb 34€Ch HI-
paioT ycuaureAbHble saemeHTsl (auch, doch, gerade, schon, selbst,
wie, so / so sehr / so wenig):

(23) So wenig Zuschauer auch immer im Stadion waren, beide Mannschaften
spielten mit vollem Einsatz. — Kax 6ot mano nu 6bIN0 3pUTEAEH HA CTAAU-
oHe, 06e KOMaH/bl UI'PAAU C IIOAHOU OTAa4ei.

(24) Auch wenn Brigitte mit dem ersparten Geld ein Auto kaufen wollte, hilft sie gern
[finanziell den Kranken. — Jaoxce xo20a Bpururra Ha cbepeeHus XoTeAa
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Ky[IHTb MAIllMHYy, OHA OKAa3bIBA€T AKTUBHYIO (PUHAHCOBYIO IIOMOIIIb
OOABHBIM.

(25) Wo es doch dunkel ist, scheint der Mond hell. — Bedv TeMHO, @ AyHA CBETUT
APKO.

(26) Er schimpft stindig auf die Ehe, obschon er gerade erst geheiratet hat. — Omn
6pAHHTCS TOCTOSIHHO HA CYIIPY/KECTBO, X0MA TOABKO HEJABHO KCHUACS.

KoHTaKkTHOE pacroAoKeHHe KOHCTUTYEHTOB KOHHEKTOPOB SBASI-
€TCsI He MEHEee PaCIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM BBIPAKEHHS KOHIIEC-
CHUBHOMU ceMaHTHUKU: wenn auch, wenn schon, auch wenn, selbst wenn,
schon wenn, sogar wenn, und wenn. Ha coBpemeHHOM »Tarie KOH-
TAKTHOE (CMBIKAIONIEECsA) PACIIONOKEHHE CTPOEBBIX DA€MEHTOB KOH-
IIeCCUBOB 3apUKCHPOBaHO B Kommosurtax: wenngleich, obwohl, ob-
gleich, obschon, obzwar, gleichwohl, wiewohl.

IIpu 9TOM MOKHO 3aMETUThH B BBIIIENIPHUBE/ACHHBIX IPHUMEPAX,
9YTO CTPYKTYPHO-IIO3UI[UOHHASI HHTETPATUBHOCTb 3aKPEIIAeHa PacIIo-
AOKEHHEM YCHUAUTEABHBIX KoMrnoHeHTOB (gleich, wohl, schon u ap.)
BO BTOPOIi 4aCTH KOHHEKTOPOB CO CMEIEHHEM yAapeHuss HMEHHO Ha
HUX. DTOT PaKT CBU/ETEABCTBYET, C OZHOI CTOPOHBI, O HU3KOU IpO-
AYKTUBHOCTH 9TOH CEMAHTUKO-MOP(POANOIHYECKON MOJgeAH, a, C APY-
roii, — O BBICOKOIl CTE€IEHU I'PaMMAaTHKAAU3AI[UH JAaHHBIX KOHIIECCH-
BOB. EcAn gomycruts 06pasoBaHne HHTETPAITMN KOHI[ECCCHBOB C HO-
BBIMH YCHAHUTEABHBIMH KOMIIOHEHTAMHU B IIOCTIIO3HMIIUH, HAIIpUMeEp,
wenn bereits, wenn selbst, wenn ebenfalls, To Bpsi Al MOKHO IIPOHAAIO-
CTpPUPOBATh ®TU HOBOOOPA30BAHMSA AHMHIBUCTHYECKHMHU (PAKTaAMU, B
TO BpeMsi KaK B IPENO3UIIUN UX CYIIeCTBOBAHME HE BBI3bIBACT yAUB-
Aenus selbst wenn, bereits wenn, ebenfalls wenn u gp.

CHHTaKCHYeCKass IPaMMATHKAAU3AIUA KOHHEKTOPOB Ha4MHA-
€TCA B INPHUHIIHIIE C U3MEHEHHA UX NPHHAJAECKHOCTH K CHHTaKCHYe-
CKOMY KAaccy. ITokazaTeAbHBIM B 9TOM CMBICAE€ MOKHO CYHTATh KOH-
Hektopbl aber auch, und wenn, und zwar, wenn aber, wenn
tiberhaupt u gp. X yeTkas NpUHAAAEKHOCTD K OIIPEAEACHHOMY CHH-
TAKCHUYECKOMY KAACCYy 3aTPYAHUTEABHA, TAaK KAK MX KOHCTUTYEHTbI
MapKHUPYIOT pa3Hble BUAbI CHHTAKCUYECKOU CBA3H (COYMHEHUE H 110/
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YUHEHHE) OJHOBPEMEHHO, &, CA€JOBATEABHO, UX HHTETPAIIU €CTb pe-
3YAbTAT 3ABEPIIMBIICHCA rpaMMaTHKAAU3AIIUH.

MBI OCTAHOBUMCA TaKK€ Ha APYIrUX (PpAKTOpPAX CHHTAKCHYIECKOH
rPaMMATHKAAM3AMHA B CAOKHOIOJAYMHEHHOM HPEJAOKCHHH, a
HMEHHO, yTpaTe CHPSATaeMOIO I'AaroAa, MHTEPIO3ULIUH NpPHAATOY-
HOTO IPEAAOKEHHUSA U IIEPBOH ITO3UITUH TAATOAA B TAABHOM IIPEANO-
JKEHUH, HAXOAANIEMCA B IOCTIIO3UIIUH 110 OTHOIIEHHIO K IIPHAATOY-
HoMy. Haunewm ¢ mepsoro ¢gaxropa, pe4yKIJUH FAAroAa:

(27) In der Klasse war sie die begabteste, obwohl unbeliebt. — B xaacce ona 6b1aa
camas crrocobHast, xoma ee He AIOOHAN.

(28) Wenngleich nicht reich, fihrt er einen Mercedes. — Xoma on He 6orar, a
€3/4UT Ha MepceJece.

(29) Er hat vorher unheimlich gebiiffelt, wenn auch nicht das ganze Semester. —
OH paHbIIe HEBEPOATHO MHOTO paboTan, Jaike €CAH U He BeCh Ce-
MecTp.

Cp. B guCKypce:

(80) Der Rittmeister, obwohl alter Offizier, konnte das nicht." < Der Rittmeister,
obwohl er alter Offizier war, konnte das nicht. — Pormucrp, xomsa cra-
prIit opuIep, HE YMEA DTOTO.

BropbiM gakTopoM rpaMMaTHKaAU3ALMU ABAAETCA UHTETPUPY-
€MOCTb PeAyLIMPOBAHHOIO KOHLIECCUBHOTO IIPUAATOYHOTO IIPEAAOKE-
HUA B CTPYKTYPY TAABHOIO IPEJAOKEHHSA, T. €. «Pa3PhIXACHUE» I10-
caeauero. CpaBHUM B AUCKYPCE:

(31) Ich mag ihn gern, ausgenommen, wenn er schlechter Laune ist. — A ob6oxaro
€r0, 32 HCKAIOUEHHEM, KOT/Ja OH IPeOLIBAET B IINOXOM HACTPOEHUH.

(32) Ein Sprecher, der p, aber q, dussert, geht davon aus, dass — aus welchen
Griinden auch immer — nicht q zur Debalte stand [...] (BRUCKEN CHLAGEN
2004: 238) — l'opopsmuii, KOTOPLIA BhIPaKaeT OTHOLIEHHE f, HO (,
HCXOAHT U3 TOTO, 4TO IO AI060i U3 puduH, 06CyKAaeTCs HE §.

! Fallada, Hans. (1952) Wolf unter Walfen. Berlin: Aufbau-Verlag, 48.
[1. Aufl.]
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N3 npeanpuHATOro OMUCAHUA IPAaMMaTHKAAM3AIMH KOHIJECCH-
BOB CTAHOBUTCA SICHO, YTO KOHIIECCUBBI C BLICOKOU CTENEHBIO MOPPO-
CeMAHTHYECKOI rpaMMaTuKaru3anuu (obzwar, wenn auch) game un-
TETPUPYIOTCA B CTPYKTYPY TAABHOTO HPEANOKEHHUS 110 CPABHEHUIO C
KOHIIECCHBAMH C HH3KOHl CTeleHbI0 TpaMMaTHKaAusanuu (schon
wenn, und wenn).

Tpetuit pakTop CHHTAKCHYECKOH IrpaMMaTHKAAU3AI[UH KACAETCS
BTOPOIi HO3UITUU CIIPATA€MOTO I'AArOAd B FAABHOM IIPEAAOKEHUH, KO-
TOpOE CTOUT ITOCAE NpugaTodnoro. I'pammaruka P&P npeanuceisaer
B 9TOM CAyYae IEPBYIO IO3HUIUIO CHPATraeMoro raaroaa. OgHako oa-
HO3HAYHBIM HHAUKATOPOM KOHIJECCUBHOM CEMaHTHUKHU IPUAATOYHOTO
HNPEeJAOKEHU ABAAETCA BTOPAs IO3UIUA CIPATAEMOrO I'AArOAd B
rAaBHOM mpejAaokeHun. Hanpumep:

(33) Auch wenn sie miide ist, sie geht nach der Arbeit zu threr Multer. — /Jaxe
€CAM OHA YCTaAa, TOCAE paboTsl OHA HAET K MaTepH.

(34) Wo er auch studiere, er bekommt nie das Stipendium. — I'e 661 oH HH
YYHACSH, OH HUKOIJa He MOAY4YaeT CTHIICH/HIO.

AHMHIBUCTBI TOBOPAT B 9TOM CAyYae O «J€3UHTErpUupyoneM s¢-
Pexre» «HEHOPMAABHOTO» IMOPSIZKA CAOB B CAOKHOIOAYHHEHHOM
npeanoxkennu (KONIG, VAN DER AUWERA 1988). M B 9ToM caydae BbI-
COKas CTENeHb IPaMMaTHKAAM3aIluu KoHIeccnBos (wenngleich, ob-
wohl) mo3BoAseT UM 3HAYUTEABHO OBICTPEE HHTETPHUPOBATHCS B TAAB-
HOE IPeJAOKEHHE, YeM MEHee IrpaMMaTHKaAu3oBaHHble (und wenn,
auch (dann) wenn) (DI MEOLA 2004).

O3Ha4aeT AU 3TO, YTO KOHIIECCUBHBIE IIPEAAOKEHHS BCET A IIPe/-
IIOAATalOT BTOPYIO HO3UIIUIO B IIOCTIO3UTBHOM T'AaBHOM? AHaAU3
AMHTBHCTHYECKHX (PAKTOB YKasbIBaeT Ha TO, 06a BapHaHTa HOPAAKA
CAOB PABHOIIPABHBI, €CAH OTBAEYbCS OT MEHbIIEH CTEIICHH IPpaMMaTH-
KAaAU3aITuU <HOPMAAbHOTO» MTOPSAAKA CAOB B TAQBHOM IIPEANOKEHUH.

/naxpoHuYecKkHil cpe3 aHaAM3a KOHIIECCHBOB MOJKET TaKKe
HPUBECTH OTHOCUTEABHO UX IPAMMATHKAAU3AIUH K BAKHBIM KOHIIEII-
TyaAbHBIM BbIBogaM. Kak mokaszano B (BLUHDORN, GOLUBEVA 2007),
CpeAH HHX €CTb TOABKO /4Ba B HCTOPUYECKOM ACIEKTE IPOCTBIX KOH-
HekTopa blo ‘mpocro’ u trotz ‘Bonpexn’. B cHHXpOHHH K IPOCTBIM
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KOHHEKTOpaM NpHIucAAioTcsa aber ‘Ho’, doch ‘rem ne menee / Bce xe’
U NUT ‘TOABKO’, KOTOPBIE BOCXOJSAT BCeE ke K choBoPopmam. Tak, aber
Kak IoTeMHeBIIast GopMa KoMIIapaTupa BocxoguT K ab (PAUL 2002:
35), doch kak moremHeBmIas GopMa CAOBOCAOKEHUSA U3 TepM. pau
(doch) u got. -uh (und) (KLUGE 1975: 136), nur npuinao u3 gpeBHe-
BepxHeHeMmenkoro niwari (nicht wire) (KLUGE 1975: 516).

B HEKOTOpPBIX KOHI[ECCHBAX B CHHXPOHHH HCTOPHUYECKHIl cAej
UHAUIUPYETCS depe3 BXOAsAIINe B HUX npedAoru. OH HPUCYTCTBYeT
B ripejaore bei ‘pu’, B dabei ‘pu sToM’, bei alledem ‘npu Bcem ToM’
u wobei ‘xotst’, B ipeaaore fiir ‘3a’, B dafiir ‘3aT0’, a Tak:ke B mpegaore
in ‘8’, B indessen ‘B TO BpeMs Kak. DTU HIPEJIAOTH, OTMEYAETCS B
(BREINDL 2004: 22-23), n3Ha4YaAbHO BO3HHKAH KaK MapKepsl IpO-
CTPAHCTBEHHBIX H BPEMEHHBIX OTHONIEHHH H PA3BUANCH KOHBEHI[HO-
HAABHO B UMIIAMKATYPbI YCTYIUTEABHBIX OTHOIICHHUI.

3akaloueHHe

[IpeAnpUHATBHI aHAAU3 BBIABUA PsiJ A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEN
YCTYIIUTEABHOCTH, NPEAONPEJEAUBITNX B AMHIBUCTHKE HAAUYHE He-
CKOABKHX HCCA€AOBATEABCKHX BEKTOPOB. Crenupuka ee Aekchde-
CKOI U CHHTaKCHYECKOI CEeMAaHTHKH 00YCAOBHAA HEOOXOAUMOCTD Pas-
PabOTKU 1 ONHUCAHUSA €€ METAA3bIKA. BBISICHUAOCDH, YTO METAsA3BIKOBOIT
XapakTep YCTYIKU OOBACHAETCA €€ CEMAHTUYECKHM CHHKPETH3MOM.
B xoze aHaAn3a onpegeAeHsl ee obuue U AuPPepeHInarbHbIe MeTa-
CeMAHTHYEeCKHE MPU3HAKH KOMMYHUKATUBHOTI'O M IICHXOAOIUYECKOTO
CBOWCTBA, KOTOpPbIE OOYCAOBAE€HBI KOIHHTHBHBIM JHUCCOHAHCOM B
HnpeACTaBACHHH XoJ4a coObiThii. MccaegoBaHue IMOKa3ano, 4To Ipe-
PHKC «<MeTa» ABASICTCA UACHTHPUKAIUOHHBIM TEPMUHOM YCTYITHTEAD-
HOM CEMAHTHKH.

ABTOPCKHMM PE3yABTATOM HCCAECAOBAHUS CTANO BBegeHHe H 060c-
HOBAHHE PEAEBAHTHBIX TEPMUHOB KOHUCCCUBHAL UMNIUKAYUA , KOHUEC-
CUBHAAL MPECYNNOIULUA, KOHUECCUBHOE OMHOUEHUE, KOHUECCUBHAA CUMYA-
UYUA, KOHYECCUBHAA CMPAMEUA, KOHUECCUBHAA KOHCMPYKYUA T AP., KOTO-
pbl€ SABASIOTCSI ONEPAIIMOHANBHBIMU METASI3bIKOBBIMH BEAUYHHAMH
BBIPAKEHHUSI YCTYIIKH.
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Kpome Toro, Mbpl IpHIIAU K €Il€ O4HOMY KOHIIENITYaAbHOMY BbI-
BOAY O TOM, YTO MOP(POCUHTAKCUUYECKAS CTPYKTypa KOHIIECCUBOB OT-
pasKaeT JeceMaHTU3ALMIO0 X KOMIIOHEHTOB, APYTUMH CAOBAMHU, IOJ-
TBEPKAAET T'UIIOTE3y O IPEleJeHTHOM (IIPOM3BOAHOM) XapaKTepe
KOHII€CCUBOB HE TOABKO B JHAaXPOHUH, HO U B CHHXPOHHH.

IlepcneKTUBOM HCCA€AOBAHHMA MOJKET CTaTh AMHIBHUCTHYECKUM
AHAAH3 110 BBISIBACHHUIO APYIuUX AuPPepeHIIHANBHBIX METACEMAHTH-
YECKHMX IPU3HAKOB YCTYIIKUA M METaA3BIKOBOTO c110cob6a 0603HAYEHU A
KOHI[€CCUBHBIX KOHHEKTOPOB.

© I'oaybesa H. A.
© 3yesa E. B.
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1.2. ”CCAEAOBAHHUE MEKXKATETOPUAABHOI'O B3AHMO-
JAEUCTBUSA B CAMAPCKON AMHITBHUCTHUYECKOM
IIKOAE: KOTHUTUBHO-IIPATMATHUYECKUM ACITEKT

1. KoranTHBHasg nparMaTHKa KaK HaIpaBA€HHe HHTerpa-
THBHO-AMHTBUCTHYECKHX HCCA€ZOBAHHI

1.1. K ucmopuu Camapcroii nunzeucmuueckoll uiKkonivl

Camapckasi AMHTBHCTUYECKAS IIKOAQ HadaAa CKAAJbIBATLCA B
40-e rr. XX B., KOrJa B HaIlleM TOT4a NeAarorudeCKoM HHCTUTYTE pa-
6otan A. H. I'Bozges. Ero nccaegoBaHusa mo CTUAHUCTHKE PYCCKOTO
A3BIKA, HE YTPaTHUBIIME IIOHBIHE CBOeH akTyaabHOCTH (I'BO3/EB
2018), umeroT, 1O CyTH, HHTErPATUBHBIH XapaKTep, HOCKOABKY B HHX
YCTAaHABAHBAIOTCA CTUAUCTHYECKHE QYHKITUH OIPEJEAECHHBIX A3BIKO-
BBIX CTPYKTYp. MccaegoBanus B 0OAACTH PYCHCTHKH Pa3BHUBAAHCH
yuenukamu A. H. I'Bo3geBa, B 4aCTHOCTH, Ha MaTEPHAAE COIIOCTaBAE-
Hus A3pikoB. Tak, E. M. Ky6apes (2001) usdyyan sKcmpeccuBHO-CTH-
AMCTHYECKUE PYHKIIUU HENOAHOCOCTABHBIX IIPEAANOKEHUH B IIbecax
H. B. I'oroas, cONoCTaBAsAA pyCCKUIl OPUTHHAA C €TO HEMEIIKUMU, aH-
TAMHCKUMU U QpPaHIly3CKMMU IIepeBogaMu. B Kpyr nuaTepecos uccae-
AOBaTeAsI BXOAUA COOCTBEHHO KOTHUTHBHBIN KOMIIOHEHT, IIO3BOASAB-
A YBUAETh PA3HUIY B S3BIKOBOM BBIPAKEHUHM OZHOU M TOH sKe
MBICAH. KpoMe Toro, BBIABAAAACH CIEUPUKA UMIIAMITUTHOTO KOAHU-
POBaHHA DMOLIMOHAABHO-OTPUIJATEABHBIX CMBICAOB B PYCCKOM A3BIKE
3a CYET UHTOHAITUH M OCOOBIX PPA3EONOTU3HPOBAHHBIX CTPYKTYP.

HccaegoBannue MMIAUITUTHBIX CMBICAOB IOAYYHMAO Pa3BUTHE B
AMCCEPTAITUU 1104 pYKoBogcTBOM mnpodeccopa H. A. Byaax, mocss-
IIEHHOH CpeJCTBaM BBIPAKEHHS YCAOBHBIX OTHOIIEHUH B HEMEITKOM
aspike (KOCTPOBA 1971; AYKHH 2016). H. A. Byaax ymeaa Bugers
aKkTyaAbHYIO AAf 60-x rT. XX B. IpOOAEMY BBIABACHHSA M CHCTEMATH-
3allUM UMIAMIUTHBIX CPE/CTB BBIPAKEHUA CEMAHTHYECKHUX KaTEro-
pHii, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT IPAMBIE MAPKEPHI TOTO UAH HHOTO OT-
HomeHusA. CHUCTEMATH3AIUA HUMIIAMIUTHBIX CPE/JCTB BBIPAKEHUS
ycAoBHUsA TpebOBaAd HMHTETPalid MOAAABHOCTH HEPEAABHOCTH HAHM
IIOTEHITUAABHOCTH, CO3/aBaeMOii KOHBIOHKTHBOM 11, ydeTa 3Hayennit
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HEKOTOPBIX IPEJAOTOB, CAOBOOOPA30OBATEABHBIX CYPPHKCOB CyIie-
CTBUTEABHBIX, aTPUOYTUBHBIX MPUAATATEABHBIX U BCETO KOHTEKCTY-
AABHOI'O OKpYKeHH:A. B To BpeMms He GbIAO TeopeTH4eckoro o60cHo-
BAHUS B3AUMOJAEUCTBUSA KaTeropuii, HO paKTHYECKUI MaTepHUaA MoJ-
TBEPKJAAN, YTO P€Yb JOAKHA HATH HMEHHO 00 9TOM.

1.2. Bzaumooeiicmeue xamezopuil kax ucciedosamenvckas npobrema

Bzaumogeiicteue KaTeropuii Kak McCAeZOBaTeAbCKass IIpobAeMa
cpopMHpOBAAACh B FEPMAHUCTUKE, HACKOABKO MOKHO CyAHUThb, B 90-€
rr. XX B.; B 3apy6e;KHON repMaHUCTUKE B TIOAE 3PEHUA UCCAeL0BaTe-
Aefi TONaAO B3aUMOAEHCTBHE TAATOABHBIX KATETOPUI BPEMEHH, acIIeK-
TYaABHOCTH U HAaKAOHEHUA (ABRAHAM, JANSSEN 1989). 9. Aaiicc BKATO-
YuAQ B HAPaJUTMy HCCAEJOBAHUA I'AAarOAbHO-UMEHHBIE TPYIIIIBI; €€
mMonorpadusa (LEISS 2000) oxsaTeiBa€T MOPPOAOTUYIECKHE KATETOPUU
AE€TepMHHAIUM HMEHHM M aCHEKTyaAbHOCTH AJEPHOTO TIAATOAd, a
TaKKe AeTePMUHAIINIO UMEHU U YIOTpPeOAEHHE HCTOPUYECKOTO Ipe-
3eHca B 0cobbIxX KaHpax. MccaegoBanue MoKa3bIBaeT pasBUTHE KaTe-
rOpUH OIPEJEAECHHOIO APTHUKAA BCAE/ACTBHE paclajga KaTeropuu
BH/A TAQrOAQ, KOTOpast ObIAQ TPEACTABAEHA B TOTCKOM SI3BIKE, YTO J0-
Ka3bIBA€T B3aUMOCBA3b MOPPOAOTUYECKUX KATETOPUU UMEHU MU T'Aa-
roAa. Pacriag kareropuu BuAa noBA€K 3a coO0# pa3BuTHE KaTeropuu
ONpeAEAEHHOCTH UMEHH.

B coseTckoii repManucTHKE TPpOOAEMA B3aUMOAEHCTBUA KATEro-
puil BbIpakKaAach B CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKMX HCCAEJOBAHUAX, B
TEOPHUAX AEKCUKO-TPAMMATHYECKHX U (PYHKIIMOHAABHO-CEMaHTHYE-
CKUX 1oAeit. OgHAaKO B Ka4eCTBE CAMOCTOATEABLHON IIPOOAEMBI B3aU-
MO/ EeHCTBHE KATErOpuil He 9KCIAUIMPOBANOCH, PACTBOPSAACH B IIEpe-
YHCAEHHBIX 0AX04aX. MICKAIOUeHHE COCTABASET, MOKAANYH, MOHOT'pa-
¢ua B. b. Kamkuna, Bbliegmas npakTHY€CKH OJHOBPEMEHHO C KHH-
roit 9. Aaticc (KAIIKMH 2001). B. b. Kamkun na Mmatepuare BOCbMU
A3BIKOB IPOCAEKHUBAET 3aBUCUMOCTDL yIIOTPEOAEHUA HeolpeseAeH-
HOTO APTHKASA OT ACHEKTYaAbHOH XapaKTEPUCTHKU rAaroaa. Ero mc-
CA€/0BaHUE COTAACYETCS C BBIBOAOM J. Aalicc 0 B3aUMHOM 3aBUCHMO-
CTH BBIPAKEHUSA KATETOPHHU JEeTEPMUHALUM UMEHHU U rAaroAa. 3abe-
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ras Bliepej, OTMETUM, YTO COIIOCTABA€HUE HA MAaTEPUAAE ITAPAANEAD-
HOTO PYCCKO-HEMEITKOTO KOPITYCa aHANOTUYHBIX I'AAarOABHO-UMEHHBIX
IpyIN, HHULIIMUPOBaHHOE pabotamu D. Aaiicc u B. b. Kamkuna, npu-
BEAO K BBIBEJAEHHMIO NOHATUSA JET€PMUHAHTHO-ACIEKTYAaABHOI'O PaB-
HoBecus B 9TUX rpynmnax (KOCTPOBA 2018).

1.3. K nocmanosxe 3adauu

B Camape mHTEHCHBHBIE HCCAE€AOBAHMSA B OOAACTH T€PMAHUCTUKU
HAYAAUCh C OTKPBITHEM ACITUPAHTYPBI 10 FEPMAHCKMM A3BIKAM U /JHC-
CEPTAIJMOHHOTO COBETA 10 COOTBETCTBYIONIEH CHEITHAABHOCTH B KOHIIE
90-x rr. XX B. C T€X 1OP CAOKHUAOCH HECKOABKO HAyYHbBIX HallpaBAe-
HUH, 00630p KoTOpbIX npuseseH B (BOPUCOBA 2016). B kaxaom us
9THX HAIIPABAEHHH € T€X UAU HHBIX TO3UITUH aHAAU3HPYETCA B3aUMO-
JAEHCTBHE A3BIKOBLIX MAM pedeBbix Kateropuii. Ilog pykosoacTtsom
npod. B. M. Casunkoro (2006) ¢ no3unjuii crpykTypHOro, AOrH4eCcKoro
U CEMHOTHYECKOTO MOAX040B HCCAEAYETCA IUPOKO MOHUMaeMasd A3bl-
xoBas uauomaruka. I[Tpop. M. A. Kyaunmu (2017) pykoBogUT KyABTY-
POAOTHYECKUMHU HCCAEJOBAHUAMH, B KOTOPBIX HEPEJKO COYETAIOTCH
BepbanbHble U HeBepbarbuble KoMIOHEHTHI. [Ipod. A. H. Mopososa
(2016) obbegunseT uccaegoBaTeAeit, paboTaOIMINX B paMKaxX pedeBe-
JA€HHSA U AMHTBOIIOSTHKH. [TpobAaeMaTnKa co3ganus XyA405K€CTBEHHOTO
obpaza pazpabarbiBaeTcsa B TpyAax o4 pykosogcrtsom npod. E. B. bo-
pucosoii (2011). B 3agauy Hacroamero pasjeAra BXOJAUT aHAAM3 IIPO-
A€AAHHOH paboThl TOABKO B OAHOM HaIPaBA€HHUH, OXBATBIBAIOIEM
B3aMMOJEICTBHE KAaTeropHil B pycA€ KOTHUTUBHON MPAarMaTHKH.

1.4. Koenumueno-npazmamuuecxkuti nooxod ¢ Camapckoi nunzeu-
cmuuecKkou wxone

Havyaro KOrHUTHBHO-IparMaTH4ecKUM u3bpickaHuAM B Camap-
CKOM II€4aroru4eckoM yausepcurere (04Ho spemsa «IToBoaxckas roc-
yAAQPCTBEHHAA COLMAABHO-TIEJaroruyeckas axajemusA», HpiHe «Ca-
MapCKUH rocyJapCTBEHHBIH COIMAABHO-TIEAAarOru4ecKiil yHUBEPCHU-
TeT») IMOAOKEHO B AOKTOPCKOH aAuccepranuu (KOCTPOBA 1992), rae
KOIHUTHBHO-TIPAarMaTHYECKUI TOAX0J HMPUMEHAETCA K HCCAeAO0Ba-
HHIO CAOKHOIOJYHHEHHOTO mnpegroxkenusa (garee — CIIIT) u BBo-
AWUTCA TOHATHE KOTHHUTHBHO-IIPArMaTHYECKOTO BapHaHTa, KOTOpPoe
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3aTeM TPAHCPOPMHUPYETCA B HMOHATHE KOIHUTHBHO-IIPArMaTH4YECKO
cuTyanuu. B guccepranuu He HCIOAB3YETCS MOHATHE «KOHLIEIIT», KO-
TOPOE CTAAO AKTUBHO IIPUMEHATHCS B HCCA€JOBAHUH CHHTAKCHYECKHX
eaunnuil moszxe (BOAOXHMHA, TTOTTOBA 2003; BUHOTI'PAZOBA 2016).
Tewm He MeHee, peub paKTUYECKH HUAET O KOHIIENITYaAbHOM BOCIIPHA-
TUHM B3aUMOCBA3AHHBIX CHTYAI[Ui JefICTBUTEABHOCTH M BBIPAKEHHUH
9TOM B3aMMOCBS3U C IIOMONIBIO A3BIKOBLIX cpeJcTB. IIpescraBaenune
3HAHUI O MHPE OCYIIECTBASETCA C YI€TOM KaTerOPHAAbHOTO B3aUMO-
AeCTBUSA HOMHHAIIUH, IPEAUKAIIUH, aKTyaAbHOT'O YA€HEHHA U MO/a-
AH3AIUH BHICKA3BIBAHUSA B OIIPEJEACHHBIX YCAOBUAX KOMMYHUKAIIHH.

B coBpeMEHHOM MOHUMAHHUU KOSHUMUGSHAA NPAZMAMUKG B IITHPO-
KOM CMBICAE OLPEAEAACTCS] KAaK HAIIPABACHHE AMHIBUCTUYCCKHX HC-
CACJOBAHMIl, H3yYalOIjee MEHTAABHBIE IIPOLIECCHI ITOAB30BATEAS
A3bIKa B KOMMYHHUKATHBHOI HHTEPAKITUU. TUITHIHBIM IPHIMEPOM KO-
THUTUBHOU IparMaTHKH CYUTaeTcA Teopus peaesaHTHocTH (HUANG
2012: 51). MeHTaABHBIMH IIPOLIECCAMH, UMEIOIHUMHU PYHIAMEHTAND-
HOE 3HA4Y€HUE AN KOTHUTUBHOM AMHIBUCTUKU U IIPAarMaTUKU B TOM
yucae, Bcaed 3a H. H. boagpipespim (2002: 18-38) cunraem KoHnen-
TYaAH3aIUIO U KaTErOpPHU3aluio. B oTAndYHe OT Teopuu peAeBaHTHO-
ctu (SPERBER, WILSON 1995), ocHOBHBIMU IPUHITUIIAMU KOTOPOH AB-
Asiotes “relevance in a context” and “relevance to an individual”
(WILSON 2016: 4), MbI HOHMMaeM PEAEBAHTHOCTL HoAee 06001IeHHO,
HCXO/51 U3 PEAE€BAHTHOCTH B KOMMYHHKATHBHOM PETHCTPE U CHTYya-
TuBHOH peaeBanTHocTH (KOCTPOBA, COBYAKOBA 2011: 79-93).
BrAIOYEHHE MEHTAABHBIX IIPOLIECCOB OTAUYAET KOTHUTUBHO-IIparMa-
THYECKUH II0AX04 OT KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYeCKOro, HUMEIO-
mero 6oaee y3Kyl0 HAIIPABAEHHOCTD.

[llupoTa 1MoAxX04a U BO3MOKHOCTb €rO MPUMEHEHHSA B Pa3HBIX
06AaCTAX UCCAEJOBAHUSA ITO3BOASIET PACCMATPHUBATL €r0 KAaK OCOOBIN
Pa3AeA AUHTBHCTUKH, OObeAUHSAIONIUM I[EHTPOM KOTOPOTO ABASAETCA
npobAaema B3auMogelictsus kareropuii. [Togxoa pearnsosan B c6op-
Huke [lpaemamuxa svickasvisanus u mexcma (1999), oaun u3 pasaenon
KOTOPOTO MOCBSAIIECH KOTHUTUBHOI IIparMaTuke.
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2. YpOBHHU MEXKaTEeropHaAbHOIO B3aHMOJAEHCTBH A

2.1. Konyenmyanvnoit ypogeno

HepaspoiBHasg cBsA3b PUAOCOPCKUX KATETOPHUH HPOCTPAHCTBA U
BPEMEHH HAIIIAA OTPaKEHHE B A3bIKE. B AHaXpOHHMYECKUX H3bICKa-
HHAX B3aHMMO/JEICTBUE 9THX KATETOPUM OIHCBIBAETCS, HAIIPUMEP, Ha
MaTepuane MPOUCXOKJEHUS BPEMEHHBIX MPEJAOTOB M3 TIPOCTPAH-
CTBEHHBIX, YTO HAOAIOZAETCA B CAABAHCKHX U I'€PMAHCKHX S3BIKAX.
Cp. croBocoderanus: in der Stadt — in eimer Stunde, im Sommer, an der
Wand — an einem Sommertage, am Wochenende n ap. KonnenryarbHoe
OCMBICACHHE DTOH CBA3M PEAAM30BAHO B JABYX HAYYHBIX KOHpepeH-
UAX, TpoBeJeHHBIX B CaMapCKOM I1€4arorudeckoM YHHBEPCUTETE:
«ITpocrpancrso u Bpemsa B A3bike» (2001) u «f3pIK B IpocTpancTse u
BpemeHn» (2002).

B cHHXPOHHOM IIAAHE B3aUMOJEHCTBHE KOHIIEIITOB IIPOCTPAHCTBA
u BpeMeHM paccmarpusaerca B auccepranyuu O. B. Ilerpanunoii
(TTETPSHUHA 2007). ®opMUpOBaHHe BPEMEHHBIX 3HAYEHHT OOACHSI-
€TCs1 €10 C IPUBACYCHHEM KATETOPUU II€PEMEIICHU S AU AOKAAU3ALIII
B IIPOCTPAHCTBE. BOBACUEHHE B AHAAHU3 9THX KATETOPUH IIPOU3BO-
AUTCA HA OCHOBE ACHEKTYaABHOI XapaKTEPUCTHKH I'AATOAOB /JABHIKE-
HUS U MECTOIIOAOKEHHS C YIETOM BAUSHUSA CEMAHTHKH I'AArOAd Ha BbI-
60op magexa B 3aBUCHUMOU IPEJAOKHON Ipynie CymjeCTBUTEABHOTO.
Taxkum 06pa3oM, aBTOp IOKA3BIBAET, 9YTO B POPMUPOBAHUH UMIIAUITUT-
HOT'O TEMIIOPAABHOI'O 3HAY€HH A BBICKA3BIBAHUSI YIACTBYIOT FAATOABHO-
uMeHHbIe Kateropud. Tem cambiM uccaegosanue IlerpsanuHoii nepe-
KAMKAETCA C YIOMAHYTBIMH Bbllle MOHOrpapuamu 9. Aaiicc (2000) u
B. b. Kamkuna (2001), kotopbie B TO BpeMs He ObIAM HaM HU3BECTHBI.
AHAAOTHYIHO TOMY, KaK B 9THX MOHOTPA(HUAX YCTAHABAHBAETCSA 3aBH-
CUMOCTb aCIIEKTyaAbHOH XapaKTEPUCTHKH TAAroAa M yrnorpebaeHus
OIIPEAEAECHHOIO UAH HEOIPEAEACHHOIO aPTHKAS B 3aBUCUMOH HMEH-
Hoii rpynne, O. B. IleTpssHHHA YCTAaHABAHBAET CEMAHTHYECKOE B3aH-
MOZENUCTBUE MEKAY TAATOAOM U 3ABUCUMOM AOKATUBHOU IIPEAAOKHON
IPYIIION CYIECTBUTEABHOTO. ECAM HMsI CYIIECTBUTEABHOE B IIPEANOK-
HOI1 rpyIIe ¢ IpeJAOTrOM ABOMHOTO YIPaBAEHHUA yoTpebAdeTcs B Ja-
TEABHOM TIaJ€Ke, TO MMEET MECTO 9K3UCTEHITHAABHO-TEMIIOPANBHASA
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AOKAAM3ALMA; IPEAAOKHAA IPyIIa, popMUpyeMas IpPeAAOroM, Tpe-
6ylomumM 4aTeAbHOroO Hajeka UAU IPeJAOrOM C JBOMHBIM YIIPABAE-
HHUEM, IIOCAE KOTOPOTO CYIIECTBUTEABHOE CTOMT B BUHHUTEALHOM IIa-
JA€Ke, YKa3bIBa€T HAa MHXOATHBHOE UAHM IPEJEAbHO-PUHANBHOE Bpe-
MEHHOE 3HAYEHUE TAATOAA. B repBoM cAydae BOSHUKAET KOTHUTHBHO-
nparMaruyecKkas CUTyalusa JypaTUBHOIO COCTOAHUA, 0603HAYaEMOTO
HelpeAEAbHBIM I'AAroAoM (1), BO BTOpoM cAydae — MHXOATUBHASA CH-
Tyalusi MAM CHTyallMsl C IPU3HAKOM (PUHAABHOH INpegeAbHOCTH (2).
Kpowme Toro, umeHna cynecTBUTEALHbBIE B TAKHX IIPEAAOKHBIX TPYIIIAX
0603HaYAIOT MOHATHA, 0OAaJaONIUe MPOCTPAHCTBEHHBIMU XapaKTe-
PUCTUKAMH M JOCTYIIHbIE HEIIOCPE/CTBEHHOMY 3PUTEALHOMY BOCIPU-
aruio. Cp. npuMepkbl, IPUBOAUMBIE B aBTOpedepare:

(1) Da steht die Feuerwehr vorm Haus und diese Schauspielerin steht oben auf
dem Fensterbrett und will sich aus dem fiinften Stock stiirzen (ibid.: 24).

(2)  Wenn er dann im zweiten Stock [...] vom Aufzug absprang, war er heiter und
gelassen (ibid.: 21).

OcraBasich B pycAe oredecTBeHHOMH repmanuctuky, O. B. Ilerps-
HHUHA OIIPEAEAAET AOKATUBHOCTb KaK IepuPepuiiHbIii cerMeHT PyHK-
IJHOHAABHO-CEMAHTUYECKOTO MTOASI TEMIIOPAABHOCTH B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM f3BIKE U MPUXOAUT K BBIBOAY O CYyHIECTBOBAHHHU CAUTHOIO
konnenta ITIPOCTPAHCTBA-BPEMEHM (ibid.: 5).

I'robarbHOE OCMBICAEHHE TPOOAEMA TPOCTPAHCTBEHHBIX KATETO-
puii noayuaer B pabore B. M. Casunxkoro (2007), koropsrii popmyAn-
PYET ee Kak NUHBUCUUCCKUTE KOHMUHYYM , TTPOHUIBIBAIOIUH BCIO CH-
CTeMy A3bIKA U OXBATBIBAIOIIUN B KaUeCTBE B3aMMOCBA3AHHBIX M Ya-
CTUYHO TEPECEKAIONIMXCA KaTeTOpUil ypPOBHHU A3bIKA, (PYHKIJHO-
HAABHO-CEMAHTHYECKHE TTOAS, 30HBI, KOOPAUHATHI U JP.

KonnentyaabHBINH IOAX04 OCYIMIECTBASETCA H B APYrUX cdepax,
HanpuMmep, npu uccaegopanuu CIIIT (cm. Huzke 2.2.), a Takke npu
ONMMCAHUU TUIIMYHBIX HEMEIIKHX AAHAMAPTOB, COCTABAAIONIHX
HEOTHEMAEMYIO 4aCTh KAPTUHBI MHPA HEMEIIKOTO 9THOca. MexKaTe-
TOPUAABHOE B3aMMOJAEHCTBHE MPOCAEKUBAETCA B SA3BIKOBOI pernpe-
3eHTauuu AaHAmadpros. OJHUM U3 XapPaKTEPHBIX JAAS HEMEIKOH
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AHHI'BOKYABTYpPBI OKasbiBaerca Konnent WALD. B ero penpesenta-
1MUY HHTETPUPYIOTCA HOMHHATHBHbBIE, CAOBOOOpA3oBaTeAbHbIE U Pppa-
3€0NOTHYECKHE KATETOPHUaAbHbIE KOMHOHEHTHI (BECITAAOBA 2016).
KonnenryaarbHas ceMaHTHKA B3aUMO/EiCTByeT C HOMUHATHUBHOI Ka-
TEeropuei «TOIMOHUM», YTO BeJeT K 0OpasoBaHUIO TONOHUMHUYECKUX
HOMMHAIMH, 0603HAYAIONINX TOPBI, IIOKPLITBIE AecoM: Bayrischer, Bih-
mischer, Thiiringer Wald (ibid.: 172). B HeMeIIKoit AMHTBOKYABTYPE A
0603HaYE€HHA BUAOB A€CHBIX MACCUBOB HEPEAKO HCIIOAB3YETCH CAOBO-
CAOKEHHE; MPU 9TOM B3aUMOJAEHCTBYIOT CEMAHTHYECKHE KaTerOpUH
obmero u wacraoro. Cp.: Birkenwald, Buchenwald, Tannenwald (ibid.:
168). Ilpu ¢paszeororusaniuu IPOUCXOAUT ACCOIMATUBHOE B3AMMO-
JAeficTBHE Pa3HBIX KOHIENTOB. Tak, HeMeUKHH (Ppa3eoAOru3M einen
ganzen Wald abségen, 0CAOBHO O3HAYAIOIIUI ‘CIIUAHUTD LJEABIH AeC’, B
IIEPEHOCHOM CMBICAE 3HAYHT ‘XpareTs'. [Ipu meTadopusanuu copme-
IAI0TCA KaTeropuaAbHble npusHaku KoHnenrta AEC, umMmnaunupyio-
IIero NpHU3Hak cpepa JeATEABHOCTH YeAoBeKa (paboTaromero mu-
Aoit)’, u konnenta COH, KOTOpbIH UMIAULIIMPYET PpaKyAbTaTHBHBIH
npusHak ‘xparn’. [lepenoc 3Ha4eHUA MPOU3BOAUTCA 11O CXO/CTBY 3BY-
ko (ibid.: 172-173).

2.2. Bzaumooeticmeue xkamezopuil 6 CLOHCHONOOUUHEHHOM Npedno-
dHceHuu

HccaegoBanne MeKKATETOPHAABHOIO B3aUMOJAEHCTBUA B AUC-
cepranuu E. C. I'ypgapesoii (2002), mOCBAIIEHHONU CAOKHOIIOAYH-
HEHHOMY IHPEJAOKEHHMIO C IPHAATOYHBIM OOBEKTHBIM (Jaree —
CIIIIO), npogoasxkeno B MmoHOrpaduu (I'VHAAPEBA, KOCTPOBA 2005),
B KOoTOpoi cunTakcudeckada popma CIIIIO paccmaTpusaercs ¢ 1o3u-
UUH AMHIBOIIPArMAaTHYECKOIO aHAAM3a KaK PopMa KOCBEHHOI'O BbI-
ckaspiBaHUA. KOCBEHHOCTH IOHHUMAETCA TNPHU STOM B IIHPOKOM
CMBICAE HE TOABKO KaK Ilepejada 4yKOH pedd, HO U KaK BbIpaKeHue
COOCTBEHHBIX MAH YYKUX MBICA€H M YyBCTB. 34€Ch BBIABAAETCA Ce-
MaHTHYECKOE COTAACOBAHHE MEKAY CyOBEKTOM U NpPEeJUKATOM I'AAB-
HOTO IPEANOKEHHUSA: CYOBEKT BCETJa aHTPOIOIEHTPUYEH, BBIPAKEH
AHUYHBIM MECTOMMEHUEM, CYIIECTBUTEABHBIM OJYIIE€BACHHOMH ceMaH-
TUKH UAHM 3aMEHAIONIMM €rO HA3BAHHEM KaKOH-AMO60 MHCTAHIIMH, a

29



1.2. Hcenedosanue Mesckame2opuanvroo 83aumoeticmeus. .

HpeJuKaT BbIPAKEH TIAArOAAMHU TOBOPEHHUA/CAYIIAHUA HAM HMEET
IICUXOMEHTaAbHYIO ceMaHTUKY (ibid.: 110-115). Buasl KocBeHHOCTH
AUPPEPEHITUPYIOTCA COIO3AMHU B COIO3HBIMH CAOBAMU: COIO3bI BBOJST
AECKPHUIITUBHYIO, a COIO3HbIE CAOBA — HHAEKCAABHYIO KOCBEHHOCTD.
CemaHTHYECKAA KAACCUPUKALMA CyOBEKTOB, IPEAUKATOB M CPEACTB
CBA3U BLIIIOAHAETCA B pAMKaX KOTHUTUBUCTHUKH, 3HAY€HUE KOCBEHHO-
CTH BBIBOJMTCA U3 COOTBETCTBYIOIMX PEYEBBIX M IICUXOMEHTAAbHBIX
AKTOB, YTO U B 9TOM CAyYae MO3BOASAET TOBOPUTH O KOTHUTHBHO-IIPAT-
MaTHYECKOM IOJX0Je.

Caegyromum stanom passutus teopun CIITIO cran anaaus
®TOH CTPYKTYPHI € HO3UIIUH 9BUAEHIIHAABHOCTU. TOAYOK K TOMY I10-
BOPOTY 4AAO ydacTHe B paboTe MeXKJyHapPOAHOH HCCAEA0BATEABCKOH
rpynnbl (Arbeitskreis Modalitiit im Deutschen), ocaoBannoit B 1992 r.
npodeccopom Keaprckoro yanusepcurera X. ®arepom (Heinz Vater)
u npodeccopom beprenckoro ynusepcurera (Hopserus) O. Aaiip-
6ykrom (Oddleif Leirbukt). C Teuyenuem BpemeHu mpobiemaTHKa
KPY/KKa paclIMpPUAACh U OXBATBIBAET TEIIEPb U3YYEHHE KaTeropuaAb-
HOI'O B3aUMOZJEHCTBHA ACIEKTYaAbHOCTH — TEMIIOPAABHOCTH — MO-
AAABHOCTU B A3bIKAX MUPA, B TOM YHCA€ B KOHTPACTUBHOM ACIIEKTE.

Yuactue B pabore KpyKKa IHO3BOAUAO IO-HOBOMY B3TASHYTh Ha
HAKOIIA€HHBIH ONIBIT ¥ aCIIUPAHTCKUE JHCCEPTALIMHU, BBIIIOAHEHHBIE B
CI'CITY. Kak BBIACHHAOCH, MBI BO MHOTOM H/EM C 3apyOeKHBIMU KOA-
A€raMH IAPAaAAEAbHBIMH IIYTAMHM, HMCIIOAB3YS, OJHAKO, Pa3HYIO Tep-
MHHOAOT'HIO, 32 KOTOPOH CTOAT pa3dHble HCCAEJ0BATEABCKHE ITKOABI U
Tpagunuu. FIMeHHO 3a ®TUM CKPBIBAIOTCA HEPEAKO TPYAHOCTH B3aU-
MonoHuMaHus. Mcxogs u3 9Toro, Mbl BKAIOYUAU B HAILLy IPAMMATHUKY
(ABEPHHA, KOCTPOBA 2018) cnenmanbHbIE Pa3/JAeAbl, TOCBAIIEHHBIE
MEKKYABTYPHOMY CPaBHEHUIO OIHCBIBAEMBIX KaTeropuii B orede-
CTBEHHOH U 3apybeKHOHI repMaHUCTHKE.

JanbHeliman pazpaboTrka 1poOAEMbI 9BUAEHIIMAABHOCTH, OTpa-
skeHa B cratbe (KOSTROVA 2014), HanucaHHOH 10 MaTepHaAaM Jo-
KAaJa, TPOYUTAHHOTO Ha KOHpepeHnuu pabodeit rpynmns! B I'anHo-
Bepe. B BUAY TPyAHOAOCTYIIHOCTH TEKCTA CTATHH AAS OTEYECTBEHHOTO
YUTATEAS, U3AOKHM €€ OCHOBHbBIE IIOAOKEHMUS.
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ITpobAeMa 9BUAECHIITUAABHOCTH BBI3BIBAET HEIIPEKPAIIAIOIINECS
AUCKYCCHH, IIOCKOABKY OHA IPSIMO COOTHOCHTCSI C aBTOPCTBOM U J0-
CTOBEPHOCTBIO HHPpOpManuu. MeTOAOAOTHIECKOH OCHOBOM MIOAy4Ye-
HUS HOBBIX PE3YABTATOB B YKA3aHHOM CTAThe IIOCAYKHAO PA3AHIEHUE
HOHATUH «MCTOYHUK HHPOPMAIMU» U <«MCTOYHUK ®BHUAEHTHOCTH»>.
Hudopmanus co3gaeTcsa AUILIOM, IEPEJAOIIUM €€, a 9BUAEHTHOCTD
OTHOCUTCA K PEaAbHOCTH BOCIIPUHUMAEMOro gpakta uAu cobprrus. Hc-
TOYHUK ®BUAEHTHOCTH CTAHOBUTCA HHPOpMAITHEH, KOTr/Ja KTO-TO OCO-
3HAET €ro Kak CyObeKT MBICAH, KOTOpas MokeT ObITh niepegana. [1pn
®TOM OJHO U TO XK€ dBHUAEHTHOE COOBITHE MOKET OBITH II0O-PA3HOMY
HHTEPIPETUPOBAHO PA3HBIMU AIOAbMH. X045 U3 9TOr0O, 9BUACHIIU-
AABHOCTB IIOHUMAETCS KaK KaTeropus, 0603Havdaomas MogarbHOE OT-
HOIIIEHHE MEKAY DBH/JEHTHBIM OOBEKTOM, AHIIOM, CO3/JaiOIIHUM HH-
Popmanuio 06 9TOM, U, B CAyYae Iepejadu oTold HHPOpMAITUU, KOM-
MYHHKATHBHBIM IapTHepoM. B oramume or P. O. fAxo6cona (1972)
HpeJAaraeTcs akKleHTUPOBAaTh HE TeMy COOOIIEHH A, a AUIIO, CO34aI0-
mee nuHpopmanuio. M3meHenue aknenTa TpebyeT BOBACYEHUS B HC-
CA€/JOBaHHE TCOPHU PEUEBBIX AKTOB.

CyIecTBeHHBIM OTAHYHEM HPEAAATAEMOr0 MOAX04a, OIPEAEA-
€MOr0 KaK KOIHHTHBHO-IIPArMAaTHYECKHUI, COCTOUT B TOM, YTO MBI
AuddepeHIupyeM He TPAMOI U KOCBEHHBIH JOCTYH K 9BUAE€HTHOCTH,
Kak 970 caerano B paborax (ITAYHISIH 2011; KO3HMHIEBA 2007: 15).
BasKHBIM JAS HAC ABASETCS KOHTPACT MEKAY 0CO3HAHUEM BOCTPUHAMOL0
26UdeHMH020 00beKMa U coobuernuem 06 ymom. Pazandane BbIpaxaeTcs ce-
MAHTHKOU I'AaroAa B FAAQBHOM IPEAAOKEHUH, 0003HAYAIOMUM AHO0
MBIIIACHUE HUAH DBOLUPOBAHHE KaK BHYTPEHHHUE IIPOLIECCHI, AHOO
IPOU3BOAUMBIH pedeBoil akT. 'AaroAsl rOBOpEeHUs U BOCIIPUSATH S He-
PEAKO PACLEHUBAIOTCS KaK MAapKepPhbl ®BUAECHIIUAABHOCTH (AIKHEN-
VALD 2006). Ha mamr B3ras4, oHH 0003HAYAIOT KAHAL Nepedaru Uiy 0co-
snanun ungopmayuu (KOSTROVA 2014: 314-315).

B cTaTpe HOoKa3aHoO, YTO A€ PHBIM KOMIIOHEHTOM, C IIOMOIIBIO KO-
TOPOrO BBIPAKAETCSI OTHOLICHHE ®BUACHIIUMAANBHOCTU B HEMEIIKOM
aspike, ApageTca CIIITO. 91a cuHTaKcHYeckas CTPYKTypa MpescTaB-
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ASET MPOTOTHI 9BUAEHITHAABHOCTH, TIOCKOABKY B He 9KCIIAUIIIPO-
BAHBI BCE €€ DIAEMEHTBI: TpaHCPepHupyeMblie COOBITUA UAU PaKThI 060-
3HAYAIOTCA MPH/AATOYHBIM MPEAAOKEHNEM, PAKT Iepesadu HAH OCO-
3HAHHUA MHPOPMAIMH BbIPAKA€TCA MATPUYHBIM ITPEAUKATOM C IICH-
XOMEHTAABHOH CEMAaHTUKOH MAHM C CEMAHTHKOH TOBOPEHHU S, aHTPOIIO-
LEHTPHYHBIH CyOBEKT T'AABHOrO IPEAAOKEHUSA TapaHTHPYeT Au60
Tpancdep napopmanuu, Aub6o ee ocosnanue (ibid.: 334-335).

B oTAM4YMe OT UMEIOIMIUXCA HCCAE€AOBAHUM IPUHUMAETCA BO BHH-
MaHHEe HalpaBA€HHe HHPOPMAIJMOHHOIO IIOTOKA, KOTOpoe obo3Hava-
€TCA AEKCHY€ECKOH CeMAaHTUKOI MaTpu4HOro npeaukara. I'aaroasr ro-
BOPEHUS YKA3BIBAIOT HA TO, YTO MHPOPMAIMA HUCXOJHUT OT TOBOP:A-
IIETO; TAAQTOABI BOCIPUATHA M Pa3MBIIIA€HHSA CATHAAUSHPYIOT O TOM,
9TO MHPOPMAITMOHHBIH IIOTOK HAIIPABAEH M3BHE BOBHYTPb, AN6O H3-
BAEKAETCA U3 BHYTPEHHETO Mupa. Takum obpa3om, AeKcudecKas ce-
MaHTHKA MaTPUYHOrO NpeAuKaTa UMIIAMIUPYET PACIOAOKEHUE HC-
TOYHHKA MHPOPMAIIUM U PA3AUYAET CAMOPEPAECKCHIO M BHEIIHIOI
sBugeHTHOCTD (ibid.).

IIpu wuccaegosanuu CIIIT ¢ nmpugarounbiMu  CyObEKTHBIMHU
(AMHMHEBA 2005) BBIABAE€HO B3aUMOJEHCTBHE KATETOPHUH, CBA3aHHOE
C PEAEBAHTHOCTBIO 0003HAYEHMsA CUTYaTHBHOTO pedepeHTa B PyHK-
IIUU TIpeJMeTa MBICAH. B3anMOCBA3aHHBIMHE OKA3bIBAIOTCA: CPEACTBA
BBEJECHUA NPHAATOYHOIO MPEJAOKEHUA (COI03 UAU MECTOMMEHHE B
PYHKIIUH COIO3HOTO CAOBa), croco6 obo3HadeHus cuUTyaluu (ge-
CKPMOTUBHOCTb UAU MH/AEKCAABHOCTb) U MOAAABHOCTH (PAKTHBHOCTH
UAU HEOIpeJeAeHHOCTH. Kpome Toro, QpyHKIIMOHHPOBAHHE HTOrO
Buga CIIII zaBucur ot perucrpa pedn (cMm. Humxe 2.6.). Cp. caeayro-
mue npumMepsl u3 apropedepara T. A. AMunesoii:

(3)  Gequdlt hat mich, dass wir Julia die Geborgenheit verweigerten (ibid.: 12).
(4) Was ich schmecke, macht mir keine Freude mehr (ibid.: 14).

C apyroii ycranoskoii pazsusaet Teopuio CIIIT T. B. bypaaesa
(2020). ABropa MHTEpecyeT pyHKIIMOHUPOBAHHE HTOH CHHTAKCHYE-
CKOM eJUHHMIIBI B HAYYHO-TEXHHYECKOM TeKcTe. B yKazaHHOH MOHO-
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rpaguu CIIIT xapakTepusyercsa Kak CHHTAKCHYEeCKUH KOHIIEIIT, IpeJ-
CTaBAEHHBIH HAOOPOM IPOTOTUIIMYECKUX MOJEAEH, B KOTOPbIX HHTE-
IPUPYETCS HPOMO3UTUBHASL CEMAHTUKA U KOMMYHHKATHBHO-IIparMa-
TUYeCKHil cuTyatuBHbIN actekt (ibid.: 117). ABrop onucsiBaer 6a3o-
Bble U nepudepuiiHble KOHIENTbI aTpUOYTHBHOCTH, CyOBEKTHOCTH,
00BEKTHOCTH, Kay3aABHOCTH, KOHAUITHOHAABHOCTH U IIPEIU3UPOBAH-
HOCTH, pacloAaras HUX B IOpsgke yObIBalOmed 4YaCcTOTHOCTH B
Hay4YHO-TeXHHYecKoM TekcTe (ibid.: 120-161).

2.3. Bzaumodeiicmeue xamezopuii Ha ypoeHe NuUH280KYLvmypvL: he-
HOMeH npeyedenmuocmu

KorauTuBHBIN OTEHITHAA AUYHOCTH PEAAU3YIOT IIPEre/eHTHbIE
HMeHa cOOCTBEHHbIE, HCCAEJOBAHHE KOTOPBIX IPOBEAEHO B AUCCEPTA-
nun 10. A. Baunosoii (BAMHOBA 2007). MiaTepnperanusa sTUX UMeH
TpebyeT obpalleHusi K YHHUBEPCANBHOMY H ®THOCHEIUPHIECKOMY
KYABTYPHOMY POHAY.

<<MeTaq)OpI/IquKI/Ie U METOHHUMHUYICCKUEC yHOTpe6/\eHI/IH npenejJeHr-

HbIX HMECH COGCTBCHHI)IX, O6pa3HI)Ie CpaBHEHHA C 9TUMH HMCHAMH

$OPMHUPYIOT HA OCHOBAHUU KYABTYPHOTO OIBITA KATETOPUH, CTPYKTY-

pupyromue MbIIIACHHE B BU/J€ KOHIICIITOB 1 OIJ€HOYHBIX CTEPEOTHUIIOB

B paMKaxX OIPEAEAE€HHOH AHHI'BOKYABTYPBI HAH TAOGaAbHO» (ibid.: 5).

Tak, Haseanume  aBTOOMOrpagUUECKOro  IPOHU3BEAECHUSA
. B. T'ere Dichtung und Wahrheit ucrioanb3yeTcs B Ta3€THOM TEKCTE B
KAa4YeCTBE 3arOAOBKA CTATbU O TEXHUYECKUX IPOOAEMAX YIIAOTHHTE-
Aeit. ITpu 9TOM HPOUCXOAUT JBOHHAA AKTYAAU3AINA 3HAYECHUA OMO-
HUMOB CyIIECTBUTEABHOTO Dichlung, KOTopoe 03Ha4aeT He TOABKO ‘TIO-
93U, HO U ‘'ynAoTHeHHe . COIONOKEHHE CEMAaHTHKH 9TUX OMOHHMOB
co3jaeT A3bIKoBYIo Urpy (ibid.: 11). fspikoBas urpa — npuem, Tpeby-
IOIHI ONpeseAeHHOro ypoBHA 06pa3oBaHuA AAA €€ MOHUMAaHUA, —
TUIINYEH AASA HEMEIIKOH AMHTBOKYABTYpPBI. B utupyemoii 0. A. ban-
HOBOH CTaThbe KOTHUTHBHBIM IPUEM HCIIOAB3YETCS B IIParMaTHIeCKOM
PYHKIIMH CO3JaHUA MPOOAEMHOI CUTYaIlUN C YIIAOTHHTEAAMH, KOTO-
pbie Ha camoM geae (‘in Wahrheit’) He sSIBASIOTCS IAOTHBIMH.
KornutuBHas (yHKIHUA INpErneseHTHBIX HMEH PEearu3yeTcs
TakKe IPHU UX HOAHOM MAM Y4acTHYHOM (ppaseororusanuu. MHorue
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HA3BaHUA Xy/J0KECTBEHHBIX IPOU3BEAEHUMH, ITeCEH, PUABMOB HCIIOAD-
3YIOTCSA KYPHAAMCTAMH METAaPOPUYIECKH, T. €. PaKTHIECKH PPa3eOAO-
TH3UPYIOTCS, UMIIAUIIUPYS OI€HKY, KaK IPABHAO, HeratupHyo. Cpeju
takux HazpaHuit I0. A. bAuHOBa npuBOAUT Takue Kak Gotterddmmerung
‘cymepku 6oros’, Good bye, Lenin u ap. (ibid.: 17). Takum o6pazom, mpe-
1jeJl€HTHbIE UMEHA M Ha3BAHUHA, HHTEIPUPYS IO3HABATEABHO-06pa3o-
BaTEAbHBIE M OIIEHOYHBIE KATETOPHH, BLIIIOAHAIOT B Ta3€THOM TEKCTE
KOIHUTHBHO-TIparMaruyeckue Gynkiuu. OneHodnas GyHKIHA Ppearu-
3YE€TCA U B XY/0KECTBEHHBIX TeKcTax (BAMHOBA 2018).

2.4. Bzaumooeiicmeue xamezopuii 6 peuesvix aKmax

HccaesoBanne pedeBBIX aKTOB CBA3BIBAECTCSA B MOHOTpadpuu
O. B. Agoesckoii (2009) ¢ reopueii moas. CeMaHTHKA IAArOAOB T'OBO-
PEHHA U BOCHPHUATHA HHPOPMALMHU YBA3BIBACTCA C HAIPABAECHUEM
uH(GOPMAIMOHHOIO MOTOKA OT agpecaHTa K ajpecaTy H popMHUpOBa-
HUEM IIPOCTPAHCTBA HENOCPEACTBEHHOH KoMMyHMKanuu. B cBoio
ouepesb, B CEMAHTHKE I'AATOAOB YYHUTLIBAETCA CAOBOOOpasoBaHHUE:
3HAYEHUE HANPABUTEABHBIX NPHCTABOK U OTAEAAEMBIX HapPEYHBIX
KOMITOHEHTOB. B HeMEIIKOil AMHTBOKYABTYpE OTJAEAsEMBbIE KOMIIO-
HEHTBI UMEIOT CIIeUPUIECKU XapaKkTep, 4YTo MpHUJaeT B3aUMOJeli-
CTBUIO KaTE€ropHil JOINOAHMTEABHBIH AMHIBOKYABTYPHBIH OTTEHOK.
Kpowme Toro, 3gech 06HapyKHBAETCA B3aUMOCBA3b CEMAHTHKO-CAOBO-
00pa3oBaTEAbHBIX U PEYEAKTOBLIX KATETOPHH, YTO MO3BOAAET Bblje-
AUTB OCOOBIH THIT PYyHKIIMOHAABHO-IIPArMaTHYE€CKOTIO MOASA, OXBATBI-
BAIOIIEr0 MPOCTPAHCTBO HEMOCPEACTBEHHOM KoMMyHHKaruu. Koruu-
THUBHBIH acIeKT IpeACcTaBAfAeT GopMaT 3HAHUA O crocobax nepejadn
U BOCHPUATHA HHPOPMAITHH; IIPU 9TOM UMEETCS B BHAY Ilepejada U
BOCIIPUATHE HE TOABKO 3BYKOBOIl, HO U 3pHTEAbHOM HMH(pOpMAINH,
T. €. B3aUMO/JEHCTBHE PA3HBIX CEMAHTHYECKUX I'PYIIIT FAATOAOB B CIIE-
UPUUECKHX YCAOBUAX KOMMyHUKanuu. Ilparmaruueckuii acmexr
BKAIOYAET IPOCTPAHCTBEHHBIE XAPAaKTEPHCTUKH PEYEBOro aKTa, a
MMEHHO, B3aMMHOE€ PACIIONOKEHHE KOMMYHHUKAHTOB U OTPAHUYEHHE
IMPOCTPAHCTBA PACCTOAHUEM OT ajpecaHTa Jo ajpecaTa, KOTOpoe
obecrieunBaeT JOCTUKUMOCTL HHPOPMALIUH.

PedeakTtoBas mnpobreMaTHKa pasBUBaeTca B MOHOTpaduu
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A. B. Auronosoii (2011) B cucTeMHO-pPEITUNTUEHTOLEHTPHUIECKHH 11O/~
X0J], C IOMOIILIO KOTOPOTO AHAAUZUPYIOTCA CPEACTBA PEYEBOIO MAHU-
IMyAHPOBAHHA B MTOAUTHYECKOM AucKypce. I[Togxoa, mpumeHsaemsblii B
MOHOTPapuU, MOKHO PACIIEHUBATh KAK PA3HOBU/HOCTH KOTHUTHBHO-
IIparMaTH4eCKoro. AMHIBOKOIHUTUBHBIM, IparMaTU4eCKHd Hallpab-
AEHHBIH aHAAM3 HEOOXOAUM AASL OIPEAEAEHUSA CTPYKTYPbl MAHUITY-
AATUBHONH MHTEHIMM U MHUIIEHEH MAaHUNYASAIIUH KOAAEKTHBHBIM pe-
LUITHEHTOM B IpeJBbI6OpHOM AuCKypce Beaukobpuranum.

2.5. Bzaumooeiicmeue Kkame2opuil 6 ycanpax peun

[IpakTH4yeckn HeOorpaHUYEHHBIE BO3MOKHOCTH /JAS HUCCAEAOBA-
HHs B3aUMOJEHCTBUA KAaTETOPUH NPEACTABAAET KaHp pedr. Moryr
B3aUMO/EHCTBOBATL MeKAY cobOl M oTAeAbHbIe KaHpbl. K nepexos-
HOMY KaHPY OTHOCHTCS, HAallpUMeEp, HappaTHBHOE MHTEPBBIO (AAII-
IMHA 2008). ITepexogHplii XapaKTep 9TOTO THUIIA HHTEPBLIO 3aAKAIOYA-
€TCA B TOM, YTO B HEM 3aIlpELIeHbI IIPAMbIE€ BOIPOCHI U MOOYKAEHUS,
9T0 COAMIKaAET ero ¢ xKanpom 6eceabl. YTOObI JOCTHYDL CBOEH IleAH U
«Pa3rOBOPUTL» PECIIOHAEHTA, MHTEPBBIOEP BLIHYK/AEH Hpuberarh K
CKpBITBIM TIOOYKAeHuAM. A. 0. AanmmHa BBIABASET A3BIKOBBIE CPE/-
CTBA, BBIIIOAHSAIONIUE B HEABHOM BU/e PyHKIUIO oOy:x4eHus. Kpome
U3BECTHOTO B 9TOH (PyHKIMH KOCBEHHOTO BOIIpPOCAa 34€Ch HCIIOAb3Y-
€TCA, B YaCTHOCTH, IepedpasupoBaHue BbICKA3bIBAHMSA PECIIOHJEHTA,
9T0 100YKAA€T IOCAEAHETO BbICKA3aThCcA Nogpobuee. TeM caMbIM HH-
TEPBLIOEP HEABHO YIPABAAET X040M Hece/bl, OCYIECTBAAA KOHTPOAD
Temarudeckoro passeprbisanus (ibid.: 9). K apyrum cpeacrsam Hess-
HOTO YIPABAE€HHS ABTOP OTHOCUT 3aKPBIThIE BOIPOCHI, METAKOMMYHH-
KaTHBHbIC KOMMEHTAPHHU U CUTHAABI 06paTHO cBs3u (ibid.: 5). Takum
00pa3soM, AAS OCYIIECTBAEHMS IparMaTH4ecKod (QyHKIIUMM yIpaBAe-
HUSA HCIOAB3YIOTCS KOTHUTUBHBIE KATETOPUU CHHTAKCHYECKOTO Iepe-
PpasupoBaHus, TPArMaCTUAUCTHKU U METAKOMMYHHKAI[UH.

B sxaHpe pekAaMbl B3auMo/JeicTBIE KaTeropuii OXBaThIBAET BEp-
GanpHBIM B HeBepOanbHBINM acreKkThl. Bce Bospacraoomas poAab pe-
KAAQMbl B JKU3HU COBPEMEHHOT'O YEAOBEKA BA€YET 32 OO0 MOBbIINIEH-
HBIIl HHTEpEC K HHTEPIPETAIINN PEKAAMHBIX TEKCTOB. B guccepranun
I0. O. Bepepkunoii (2010) peKAaMHBIH TEKCT pacCMaTPUBAETCSA KAK
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IIOAUKO/OBBIH, HHTEpIpeTalua KOTOPOIO OCYyLIECTBAAETCSA B PaMKax
repMeHEBTUYECKOTO 1T0AX0/4a. 'epmeneBTHKa o6ecrieunBaeT BO3MOK-
HOCTb aHaAu3a BEpPOAABHOIO M BH3YaABHOI'O KOMMYHUKATHUBHBIX KO-
JAOB KAk €AUHOTrO0 11eA0ro. COBOKYIIHOCTb BU3YAaABHO-0OPa3HOro, BEpP-
6aAbHO-MHPOPMATHBHOTO M BepOAABHO-OOPA3ZHOIO KOZOB CO3JA€T
MUPOAOTHYECKHI 06pa3 TOProBoil MapKu, cTaBs 1epes IoAydaTeAEM
PEKAaMbl KOTHUTUBHYIO 334a4y pacliu(ppoBKU 9TOro obpasa B IAaHe
€ro COOTBETCTBUA IIPArMaTHYECKUM IIEASIM PEKAAMOJATEAS.

K cuHTeTHYECKOMY KaHPY MOKHO OTHECTH TAK Ha3bIBa€Mble Kpe-
oAn3oBaHHbIe TeKCThI (KYAMHHY 1 gp. 2017). Cam TepMHH «KPEOAH-
30BAHHBII TEKCT» BBI3BIBAET BO3PAKEHUHA, IOCKOABKY BepOaAbHbBIH
TEKCT COCTABASET TOABKO 4YacThb IOAPa3yMEBAEMOIO CEMHOTHYECKH
OCAOKHEHHOT'O HEFOMOTI'€HHOI0 eAuHCTBA. ONycKas TEpMHUHOAOIHYE-
CKYIO HEOAHO3HAYHOCTD, CA€AYET IIPU3HATh, YTO B TOM KAHPE Ipar-
MaTHKa PEAAM3YETCA B BU3YAAbHO-UAAIOCTPATHBHOM KOMIIOHEHTE, a
KOIHUTHUBHBIH KOMIIOHEHT OXBAThIBAET CPEPhI IOMOPA, KAK B KapUKa-
Type, KOMEAUHHOM cepHare MAM AMMEPHKe, a Takke cpepbl pe-
KAQMbl, SIIUCTOASAPHOTO U IIECEHHOTO KaHPOB.

2.6. Ypoeenv pezucmposoii cesasannocmu

PerucrpoBo-cBszanHbIi 104X04 K aHAAU3Y (YHKIIHOHUPOBAHUSA
A3BIKOBBIX eAuHUI] ocymectBAeH B (KOCTPOBA 2004; 2012). ITogxoa
IpeAInoAaraeT OIMCaHue B3aMMOAeCTBIA KaTeropuii pa3Horo yposHs
B YCAOBHAX UX (PYHKITMOHHMPOBAHUA B AUCTAHTHOM, KOHTAKTHOM H IIe-
PEXOAHOM KOMMYHUKATHUBHBIX perucrpax. denomen perucrposoit
CBA3BAHHOCTU IIPEACTABASIET TEOPETHYECKUI (PyHAAMEHT MNPHHIIUIIA
KOIHUTUBHO-IIPArMaTU4€CKOro CUTYHPOBAHMS, KOTOPbIH, B CBOIO Ove-
Pe€ab, CAYKHUT OCHOBOH KOIHUTHUBHO-IIPArMaruyeckoro MoJeAHpOBa-
Hug cuHTakcudeckux eaunur, (KOCTPOBA, COBYAKOBA 2011: 79-95).

2.7. Juoaxmuueckuil yposenv

CoBpeMeHHBIH YPOBEHD MIPENOJABAHUA IPAMMATHKH HEMEITKOTO
A3bIKA KaK MHOCTPAaHHOTO TpebyeT obpalleHus K AMHIBOKOTHUTHB-
HBIM TOHATHAM, Pa3BUBAIOIIMM MbIIIA€HHE oOydaembix. B oreue-
CTBEHHOH AMAAKTUYECKOH AMTEpPAType 10 FePMAHUCTHKE IPe/]CTaB-
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ACHBI (I)yH,ZI,aMCHTaJ\I)HbIC a6CTpaKTHI)I€ MOHATUHHbIE KOHIEITEI, Ta-
KHE KaK «I'PAMMATHYCCKAsSA KATCropHA» U «I'PAMMATHYCCKOC 3Ha4e-
HUE». CpaBHeHI/IC C y‘l€6HI/IKaMI/I IrpaMMaTHKH HEMEJKHUX aBTOPOB I10-
Ka3bIBA€T, 9TO TAKHC KOHLEIITbI B HUX, KAaK IIPABHAO, OTCYTCTBYIOT
(KOSTROVA 2017).

COpr'Z[HI/I‘ICCTBO C IIOABCKHUMH I'€PpMaHHCTAMH ITOKA3aAO HeoO-
XOAHUMOCTDb CO3JaHUA y‘le6HI/IKa paMMaTHKH HEMELIKOI'O A3bIKaA JAS
CAABAH. KOFHI/ITI/IBHO—HpaI‘MaTI/I‘IeCKI/Iﬁ II1oAX0o4 IMO3BOAUT 00BACHATH
rpaMMaTH4Y€CKHUE 3dKOHOMEPHOCTH H3Yy49a€MOIo A3bIKa, HCXOAs H3
paSAI/I‘{I/If/i KOHIOENTYAAbHbIX CHCTEM B CAABAHCKHX H T'€PMAaHCKHX
KyAbTypax (KOSTROVA, PROKOP 2019).

3. Htorn B epcueKTHBBI

TeOpeTI/I‘IeCKOC OCMBICACHHUE I/ICCJ\CAOBBHI/Iﬁ BBaHMOAefICTBI/IH Ka-
Teropnﬁ IIPUBOAUT K 3aKAIOYECHHIO, YTO KOTHUTHBHAS IIPpArMaTHKaA IIPO-
HH3bIBACT BCE€ CEMAHTHYCCKH 3HAYUMbIC YPOBHU SA3BIKOBOW CUCTEMBI U
pedeBoro pyHKIMOHUPOBAHUA. PEHOMEH PAa3HOYPOBHEBOTO KAaTErOPH-
AABHOTO B3aUMOAEUCTBUS IIPEACTABASET coboit SI3BBIKOBO-PEYEBYIO YHHU-
BEpPCaAHIO, CYIIECTBOBAHNEC KOTOpOﬁ 0cobeHHO HArASAHO IIPOABASACTCA
IIPpH UCITOAB30BAHHUH KOTHUTUBHO-IIPAIrMaTHY€CKOIo 1nmoAgxoJa. DKCIIAHU-
KanguAa 9TOro roaxoja 1O3BOAACT BbIABUTD MeTOAOAOFHHECKHfI HHBapH-
aHT, /\C)KEII.LII/Iﬁ B OCHOBC MHOTHX COBPEMECHHBIX I/ICC/\CAOBEIHI/Iﬁ, B TOM
YHCAE MPOBOAUMBIX B AUHIBHCTHYECKOH mKoAe Camapckoro rocysap-
CTBEHHOI'O COUAANBHO-IIEAArOTHY€CKOTO YHUBECPCHUTETA.

HepCHCKTI/IBbI I/ICC/\CAOB&HI/II‘/JI B 9TOM HAIIPABACHHH OXBATbIBAIOT
IHI/IpOKI/Iﬁ CIIEKTP U3Y4YCHUS STHOKy/\bTypHoﬁ CHCL[I/I([)I/IKI/I ([)yHKL[I/IO-
HUPOBAHUSA B3aUMOAENUCTBYIOIIUX PUAOCOPCKUX, A3BIKOBLIX, AUTEPA-
TypOBEAYECKHUX, MEHTAANBHO-IICUXOAOIHYECKHX H KYABTYPOAOIH4e-
CKHUX KaTErOpui.

© Kocrtposa O. A.
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1.3. PEUMOBASA CEMAHTHKA KAK METOZOAOTHUA
ITPEACTABAEHHUA HHTEHITMOHAABHOTO ACITIEKTA
3HAUYEHHA B HCKYCCTBEHHOM HHTEAAEKTE

1. ITocranoBKa MPO6GAEMBI I METOZOAOTH S UCCAEJOBAHH

M cKyccTBEHHBIM MHTEAAEKT IIpeJcTaBAsieT coboil cucremy, one-
PHUPYIOIIYIO 3HAHUAMU O IpesMeTHOH obAacth. Jas popMaruzarun
U HNPEeACTABACHUS 3HAHUH pa3pabaThIBAIOTCS PA3AHMYHBIE MOJEAH,
BBIAEASIOTCS pa3AWYHBbIE THIIBI 3HaHHI. Oco0yI0 CAOKHOCTB Iped-
CTaBAAIOT COOOM HponeAypHBIE 3HAHUS, KACAIOIIHECS HHTEHIIHO-
HAABHOTO aCIE€KTA 3HAYEHHUA PEUYEBOTO AKTA.

MogeAn npesCcTaBA€HHMS 3HAHUE PacCMAaTPUBAIOTCA B MCCAE]0-
BAHHUAX 110 HCKYCCTBEHHOMY MHTEAAECKTY B paMKax IParMaTu4eckoro
HaIIpaBACHHUSA. DTO AaeT OCHOBAHHA OOpPAaTHTh BHUMAHUE HA JOCTHU-
JKEHMA COBPEMEHHOU AMHIBHCTHYECKOHM IIPATMATUKU, H3y4YarOlIei
MHTEHIJHOHAABHBIN aCIEKT 3HAYEHHUA, ONHMPAsACh Ha AOCTHKEHHUA
MHOTHX CMEKHBIX HayK.

OgHOH U3 METOJOAOTHMH, BOZHMKIIEH B paMKaxX KOIHUTHBHOH
AMHTBHCTUKH, BBICTYHAaeT ¢ppeitmosas cemantrka (J. Andor, T. A. van
Dijk, C. J. Fillmore, J. A. Fodor, S. J. Gruber, G. Harras, Th. R. Hof-
mann, R. W. Langacker, M. Mynsky, R. C. Schank, B. Katz, B. A. 3pe-
IUHIEB U Ap.). Mogeauposanue gppeiiMOB HHTEHIJMOHAABHOTO 3HAYE-
HUSl PEYEBBIX aKTOB MOAPOOHO packpbiBaercs B paborax (HMKOHOBA
2006; 2007) u ap.

@peliM NpU3HAETCA UCCAEAOBATEASIMH YHHBEPCAABHOH KarTero-
pueii, obbeguHsAONEe pa3HOOOPA3HbIE 3HAHUSA YEAOBEKA, €T0 OIIBIT
U XapaKTePU3YIOU[eHcsa MaKCUMaAbHOH pOPMAAU3OBAHHOCTBIO U 9H-
LUKAONEAHUYIHOCTBIO. B MPOTHBOMOAOKHOCTB IIpOCTOMY HAbOPY acco-
uuanui, pperMbl CoAepsKaT OCHOBHYIO, THUIIMYECKYIO M IOTEHIH-
AABHO BO3MOSKHYIO HHPOPMAIIHIO M AAIOT KAIOY K PACKPBITHIO MeXa-
HHU3MOB KOHIIENITYaAH3aIIUH HE TOABKO BepOaAU30BAaHHBIX IOHATHH,
HO U pepepeHTHOH cutyaruu obmeHns.
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Taxkoii 11ogX04 K pacCMOTPEHUIO AKTAa KOMMYHHMKAIIMU CTAA BO3-
MOKHBIM B COBPEMEHHOH KOTHMTUBHOM AHMHIBHCTHKE OAarogaps
TOMY, 4TO

«3HaHHE COOCTBEHHO SA3BIKOBBIX (POPM, X 3HAYCHHUIN U KATEropHii, o1-
paKAOIMKUX CIHeNUPHKY NPEeJCTABACHHUSA 3HAHHA O MHUpPE H A3BIKE,
HAIIIAO CBOE OTPAKEHUE B IPU3HAHUH SI3BIKOBegaMH 0coboro popmara
€ro eAMHHI] — KAACCUPUKAITMOHHBIX PpeiiMOB, KOTOPBIE, B OTAHYUE,
OT CUTYAaTUBHBIX, HAH COOBITUHHBIX, pPEiIMOB OPHEHTHPOBAHBI HE HA
BHEITHUI MUp, a Ha cucTeMy A3bIKa» (BOAABIPEB 2009: 99).

®peliM pedeBoro akTa peACTaBAAETCA B JAHHOM CBA3U KAaK KOH-
I[ENIT B AHHI'BOKOTHHUTHBHOM aciiekre. Ero MmogeAnposanme u cemas-
THYeCKas AEeTepPMUHAIIUS HAIIPABACHBI HA BBISIBACHHUE CMBICAOBBIX
KOMIIOHEHTOB IIAAHA COACP KAHUS MHTECHLIIHOHAABHOIO ACHEKTa 3Ha-
YEHUS PEeYeBOTo aKTa U UX PENpPe3eHTaIluN B JUCKYPCE.

CBA3b KOHIIETITYaABHBIX CMBICAOB (ppeiiMa pedeBoro akTa U KOM-
ITOHEHTOB €T0 3HAYEHHUSA IPU aKTyaAH3aIlUH B AUCKYpPCE YETKO ITPO-
CAEKUBAETCA B CAEAYIONIEeM onpeseAeHuH ¢ppeiima:

DpeliM, ABASAACH IPUHITUIIOM PEIIPE3EHTAIIUH OIIBITHOIO KOTHH-
TUBHOT'O 3HAHHUS YEAOBEKA, COeAUHAET 0OAACTh KOTHUTUBHOTO U SI3bI-
KOBOTO B IIpoLecce BepOarn3alii HHTCHIIHOHAABHOI'O CMBICAQ, CMBbI-
KasICh CMBICAOBBIMH Y3AAMHU CXEMBI C COOTBETCTBYIOIUMH KOMIIOHEH-
TaMU 3HAYEHUS CEMAHTHIECKOH €/ JUHUIIBI UAU ITPOIO3UIIHOHANBHOM
CTPYKTYpPBI A3bIKA, AKTYaAU3HPYIONIEHl COOTHOCUMBI ¢ HEI0 $ppeiiM B
cozHaHuu HocuTeAer aszbika (HUKOHOBA 2007).

ITogobHas «aroMapHas», cxeMHasA CTPYKTypa ¢ppeiiMa MO3BOASET
HArASIZHO IIPEACTABUTD IIpoLecc Bepbarusariuu AI000ro A3bIKOBOTO ¢e-
HOMEHA, B TOM YHCA€ H Pe4eBOro akra. OTMETUM IIPU 9TOM, 4TO PppeiimMm
PEUIEBOro aKTa BKAIOYAET COBOKYIIHOCTh BCEX KOHLIENTYAABHBIX CMBIC-
AOB, POPMHPYIONIUX CMBICAOBOI KapKac aKTYaAH3HPYEMOTO pEeYeBOro
akta 1 ero BepbarbHOro npoussejennsa. O6beMHasA MEHTAAbHASA €/U-
HHUI]A «IT0JTOTABAMBAETCS» TAKHMM 0Opa3oM K IIPOIIECCy MaTepHaAU3a-
I[N Yepe3 AHHEHHYIO O4HOMEPHYIO BepOaAbHYIO CTPYKTYPY. Brigeae-
HUE B KOHIIEIITYaABHOM IIPOCTPAHCTBE BEPOANU3YEMOIO PEYEBOTO AKTA
CMBICAOBBIX KOMIIOHEHTOB MO;KHO CPaBHUTb C IIPOLIECCOM BBIJEACHUS
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MUHHMAABHBIX ~ KOHIIENTYAABHBIX COCTABASIOIIMX KaK  «aTOMOB»
¢peiima. Mx coBokynmHOCTb oOpasyer (ppeiiMOBYIO «aTOMApHYIO pe-
IIETKY» — CMBICAOBOI KapKac BepOAAH3YEMOIro KOHLIENTYaABHOIO CO-
JA€prKaHusA, KOTOPbIH ABASETCA HAOOPOM 3a4aBAEMbIX PePEePEHTHOM cu-
Tyarued TUIIOBBIX IIPU3HAKOB, T. €. TOTO, YTO OTAMYAET B COBHAHUM HO-
CUTEASL A3bIKA IPEACTABACHUE UMEHHO ®TOU CHTyallud UAU KOHKpPET-
HOTO A€HOTaTa OT APYroi/gpyroro, 1 KOTOPLIA 3aKPENASAETCA YEPES CO-
OTHOIIIEHHE C OIIPEAEACHHON €JUHUIIEH A3BIKOBOIO Te€3aypyca B CO3Ha-
HHMH HOCUTEAsI A3bIKA KAK OIBIT KOHLIENTYaAU3AlUU pePEePEHTHON CH-
Tyaruu.

@OpeliM peYeBOroO AKTa BBICTYHAET IPU 9TOM B ABYX HUIIOCTACAX:
BO-IIEPBBIX, KAK CTATUYHDBIA PPENUM, CAOTBI KOTOPOI'O COOTHOCATCA Ha
IMapagurMaTHIECKOM YPOBHE A3bIKA C KOMIIOHEHTAMH CEMAaHTHYIECKON
CTPYKTYPbl HOMHHATOPA THUIIA PEYEBOrO aKTa B KOHKPETHOM S3bIKE,
U, BO-BTOPBIX, KaK AUHAMHYHBIH ppeiiM, KOTOPbIH pasBepPThHIBAECTCS
IpH ero Bepbaru3alui Ha CAHTAarMaTHYE€CKOM YPOBHE HA OCHOBE MH-
BAPHAHTHON CTPYKTYPBI PEYEBOrO AKTA U KOTOPBLIA UMEET CBOH BeEp-
6arbHBII KOPPEAAT B BH/JE JUCKYPCA.

JaHHbIHA GpAKT OTAHYAET pPEM pedeBoro akTa OT APyrux TUIIOB
A3BIKOBBIX (I)pefIMOB, TaK KaK B CTATHYHOM HPEACTABACHHH OH COOT-
HOCHUTCA C IParMaTHYeCKUM 3HAaY€HHEM HOMHUHATOPA THIIA PEYEBOTO
aKTa, a B JUHAMUYHOM IPEJCTABAEHUU — C AKTOPEYEBBLIM 3HAYEHUEM
pe4eBOro NpoOU3BEAEHUS.

AKTOp€eYeBOe 3HAYE€HHE ITOHUMAETCA B CBA3M C 9TUM KaK HAAO-
KYTHBHO-IIPOIIO3ULIMOHAABHAA CTPYKTypPa PEeYeBOro NpPOU3BEACHUS,
OGT)CAHHHIOIHZ[H 3HAYCHHC IIPOIIO3HMIINN U 3HAYCHHUEC HA/\OKYTI/IBHOﬁ
¢yuruu pedesoro axkra (AUSTIN 1973; BACH 1975; BALLMER 1979;
LEECH 1983; MEIBAUER 1999; OSSNER 1985; SEARLE 1969; 1971;
1975A; 1975B; 1979; 1982; SEARLE, VANDERVEKEN 1985). ITpormosu-
sl BKAIOYAET 3HAYEHUS, UMEIOIIUE AEHOTATUBHYIO UM CUIHHPUKA-
THUBHYIO IPUPOAY. 3HAYE€HHE HAANOKYTUBHON (PYHKIIMHU yKa3bIBaeT Ha
copepuieHue NePPOPMATUBHOTO AEHCTBHA ONPEAEAECHHOIO THIIA I10
OTHOIIEHUIO K 3a4aHHOH nponosunuu. CeMaHTUYeCKUH acleKkT UH-
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TEHIJHOHAABHOI'O ACHEKTA PEYeBOro akTa IIPe/JCTaBA€H KOMIIOHEH-
TaMHM A€KCHYECKOT0 3HAYEHHUA €70 HOMUHATOPA — NePPOPMATUBHOIO
raaroaa B popme 1-ro AuIa € AUHCTBEHHOI'O YHCAQ UIbABUTEABHOTO
HAKAOHEHHsI aKTHBHOT'O 3aA0Tda HECOBEPIIEHHOI'O BUAA, PEIIPE3CHTH-
PYIOIIET0 9KBHAKIIMOHAABHOCTL pedeBoro akra. /lannoe xareropu-
aAbHOE 3HAYE€HHE IIOAYYaeT B PEYEBOM aKTe JeTepMUHALIMIO He
TOABKO 4Y€pe3 3Ha4y€HHE HHTEHIITMOHAABLHOCTH, HO M 3aBHCHMOH OT
HETO NPONO3UTUBHOCTH. MIHTEHIITMOHAABHOCTL PEYEBOTO aKTa JETEP-
MHHHPYET €ro neppopMaTUBHOCTD, B CBOIO OYe€pPE/]b, YEPE3 DKBHAK-
IITMOHAABHOCTb U HHTEPAKIJHOHAABHOCTb aKTa KOMMYHHKAIIHU. DKBHU-
AKIJHOHAABHOCTb, KOHCTAHTHBIMU IIPU3HAKAMHU KOTOPOH KaK aTpu-
6yra peueBoro AeicTBUSA CAEAYET PU3HATL ABTOPEPEPEHTHOCTD, DK-
BUTEMIIOPAABHOCTh U HEBEPUPUIIUPYEMOCTH PEYEBOIO AKTA, IOAY-
YaeT HOMHUHAIIHMIO Yepe3 NePPOPMATUBHEINA FAATOA, ACKCHIECKOE 3HA-
YEHHE KOTOPOrO PAcCMaTPUBAETCA IIPH 9TOM CKBO3b HIPH3MY IIPO-
1jecca A3BIKOBOH KaTeropu3aljuu TOBOPANIMM HHTEHIIMOHAABHOTO
CMBICAQ, BBIPAsKa€MOIo B KOHKPETHOM pedeoM akTe. IIpu sToM BBI-
6op ¢opmbpl  BepbaAbHOH  penpe3eHTallMu  HHTEHIJHOHAABLHOTO
CMBICAQ PEYEBOr0 AKTa IIPEAOIPEJAEAAETCA €r0 HHTEPAKIIHOHAABHBIM
ACIEKTOM M 3aBHUCUT OT TOro GpaKTopa pe4eBoro KOHTEKCTa, KOTOPbIH
nonajgaer B GOKyC BHUMaHHA Tropopsmero. /JarpHeiinyo gerepMu-
HAIJMIO MHTEPAKIMOHAABHBLIH ACIIEKT PEYEBOro aKTa ITOAYYAET, HC-
X0/ M3 CAMOT'0 IIOHATHS PEYEBOro aKTa, Yepe3 KOMIIOHEHTBI aKTope-
YEBOIO 3HAYEHHs «HAIPABAEHHOCTb PEYEBOI0 AKTa» M «OTHOIIEHHE
®MHUTEHTA», PEAAU3YIOIIUE MOJAABHBIN IIAAH IPOIMO3UILIMU AKTA KOM-
MYHHUKaI[UH.

OCHOBBIBASAICH HA OIIBITE IPEACTABACHU S KATETOPUAABHOTO IIAAHA
KOMMYHHMKATUBHO-IPAMMATHYECKUX ~KAaTEropuii B TPasULIMOHHOMN
AMHTBHCTHKE, MOKHO YTBEP KAATh, YTO MNEPBBLI KOMIIOHEHT PEaAU3y-
eTcA B AUCKYPCe ITOCPEACTBOM YTOYHEHUA 3HAYEHUA HAIIPAaBA€HHOCTH
peYeBOro akTa 4epe3 IMOAYMHEHHbIE KOMIIOHEHTBI «HAIIPABA€HHOCTD
PEY€BOro akTa Ha AML0» (KOTOPLIA B IIOCAEAYIOIEM MOKET KOHKPETH-
3UpoBaThcs depe3 6onee JAeTaAbHbIE KOMIIOHEHTBI 3HAYEHHUS «KOH-
KpETHOE AHII0», «0O0OIIEHHOE AHIIO», «COBOKYITHOE AHI[0», 4 TaKKe
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«HEOIPEJEACHHO-AUIHOE>, «OE3AUYHOE» 3HAYEHUA U T. A.) U «HaIIPaB-
A€HHOCTb HA CUTYAIIMIO» (KOTOPBIH TaK/Ke ITOAYYaeT 4eTePMUHAIIUIO OT
BO3MOKHBIX COITMAABHBIX, IICUXOAOTMYECKHX M IIPOYHUX IapaMeTpOB,
OTHOCAIIMXCA K TOBOPAIIEMY).

Jpyroifi KOMITOHEHT MHTEPAKIJHOHAABHOTO aCIeKTa HHTEHIJHO-
HAABHOCTH PEYEBOTO aKTa — «OTHOIIEHHE ®MHUTEHTAa» — IOAYYaAET
KOHKPETH3ALMIO YepPe3 MOAYMHEHHbIE KOMIIOHEHThI 3HAYE€HHUA «OTHO-
IIEHHE K BBICKA3LIBAHHUIO», «OTHOIIEHUE K PEIHIIUEHTY>, «OTHOIEHHE
K TPETbEMY AHITY», «B3AUMOOTHOIIEHNSA C PEIJUITUEHTOM>, «B3AHMOOT-
HOIIIEHUSA C TPETLHM AUIIOM» U T. J.

JlerepMUHAIUA KOMIIOHEHTA «B3aMMOOTHONIEHUA C PelUIIHeH-
TOM» TIPEJONPEAEASET, B CBOIO OY€PeAb, MOABACHHE TAKUX CyOKaTero-
PHAABHBIX KOMIIOHEHTOB aKTOPEYEBOrO 3HAYEHHsA, KaK «CTUAEBOH pe-
THCTP OCYIIECTBAEHHA MEPPOPMATHBHOTO AEHCTBUA» M «OLIEHKA B3aH-
MOOTHOINIEHHH C PEIMIIUEHTOM>, IIEPBLIA U3 KOTOPBIX HAPAMYIO BAH-
AeT Ha BLIOOP CTUAS U KOMMYHMKATHBHOMH (OPMBI PEUEBOTO AKTA B 3a-
BHCUMOCTH OT TAKMX YTOYHAIOIUX 5TO 3HAYEHHE KOMIIOHEHTOB BHEIII-
Hel U BHYTPEHHEH CTPYKTYPhl PEYEBOrO aKTa, KaK COIMAALHBIN (ak-
TOP, ICUXOANOTHYECKUI (PAKTOP, 9THOKYABTYPHbBIA paKTOP U T. II.

BoiaBAeHHE M ONHMCAaHHE MHOI'MX KOMIIOHEHTOB aKTOPEYEBOIO
3HAYEHHMsA HEBO3MOKHO 0€3 ydyeTa IapaMeTpoB pEeYeBO cuTyaluu |
(pOHOBBIX 3HAHHH YIACTHHKOB KOMMYHHUKAIIUH, 3a(pUKCUPOBAHHBIX BO
Ppeiime peueBoro akta. B nmaane cogepxareabHOro obbema ppeimel
PEYEBBIX AKTOB, BRICTYIIAIONIHUE B UX CEMAHTHUKO-IIPATMAaTUIECKOM aC-
IIEKTE KAK COBOKYITHOCTh A3BIKOBBLIX CPE/CTB, AKTUBUPYIOIIUX B CO3HA-
HHUM HOCUTEAS A3bIKAa HEKHH ClleHapUi KOMMYHUKATHBHOTO B3aHUMO-
AEHUCTBUSA, PACCMATPUBAIOTCA HEKOTOPbIMU COBPEMEHHBIMHM HCCAEL0-
BAaTEASIMU KaK AMHTBOKYABTYPHbBIE€ KOHLIENTHI, IOAYYalomue BepOanb-
HYIO PENPE3EHTAITUIO TIOCPEACTBOM Pa3HOYPOBHEBLIX A3BIKOBBIX €U-
nun (EBTYHEHKO 2006: 3), u oTrpaxalonjie 9STHOKYABTYPHYIO CIIEIU-
(PUKY MHUPOBOCIPHUATHA HOCUTEAEH A3bIKa. OHU BXOAAT B KOHIEINTY-
aAbHYIO OOAACTb, COOTHOCHUMYIO C MEHTAAUTETOM HAIIMH KaK MHOKe-
CTBOM €€ KOIHUTUBHBIX, DMOTHUBHBIX U IIOBEAEHYECKUX CTEPEOTHUIIOB.
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l'oBops o mpeacTaBA€HHN CEMAHTHYECKOIO IIPOCTPAHCTBA UHTEH-
IMOHAABHOTO ACHEKTA 3HAYECHUS PEYEBOrO aKTa IIOCPEACTBOM Ppeii-
MOBOT'O MOAEAMPOBAHUSA, 0OPATUM BHUMAHHME HE TOABKO Ha IIPOIIECChHI
«XPaHEHHUA» 3HAHUHI O BUJAaX H THUIIAX PEYEBBIX AKTOB B A3LIKOBOM CO-
3HAHMHM HOCHUTEAEH A3BIKA, HO M HA IIPOIECChI A3BIKOBOM KaTeropmsa-
IUH IPH OCYIIECTBACHHH PEYEBOTO AKTA, UMEIOIIHE HAIIMOHAALHO
00YCAOBAEHHBIH XapaKTep U 00bACHAIONINE BLIOOP HOCUTEAEM A3bIKA
KOHBEHIIMOHAABHBIX A3BIKOBLIX CPEACTB JAS BBHIPAKEHHA B PEYEBOM
aKTe 3a/JaHHBIX KOHKPETHBIX IIparMaTuYeckux 3HadyeHuil. Ouu nepe-
AAI0TCA, B CBOIO OY€PEe/b, COBOKYITHOCTBIO A3LIKOBBIX 3HAYEHHUH Apy-
IrUX KaT€TOPHAABHBIX YPOBHEH — AOIHYECKHX, MOP(PONOTHYECKHX,
CUHTAKCUYECKUX, CTUAUCTHYECKHX, Pppaseororndeckux. IToaygaerca
Pa3BETBACHHAS CETh A3BIKOBBIX 3HAYCHUMH, IIOCTPOCHHAA HA OCHOBE Ca-
MBIX MMHUMAABHBIX 3HAYEHUH (MOPPOAOIHYECKHX) ITOCPEACTBOM HX
CIIENIAEHHA B €JUHYIO (MAKCHMAABHO BO3MOKHYIO AASA BLIPAKEHUA 3a-
AAHHOTO IIPArMaTHYECKOTO CMBICAA) POPMY, HAAEAAEMYIO B AKTE KOM-
MYHHKAIIUH UAAOKYTHBHOH CUAOH, HCXOAAIIEH TOABKO OT HOCUTEAS
A3bIKA KakK cyObekTa pedesoro geficrsusa. CTeneHb peaAu3aliiu HAAO-
KYTUBHOH CHABI 3aBUCHT IIPH 9TOM OT COOAIOJE€HHMSA KOHBEHITMOHAAD-
HBIX HOPM OOIIEHU S B IIAAHE A3BIKOBBIX U IIPArMaTHYECKUX KOMIIETEH-
Ui TOBOPAILIETO, C OZHOH CTOPOHBI, H AMYHOCTHBIX XapPaKTEPHCTHK
TOBOPAMIETO, C APYTOM.

2. ®PpeiiMOBO€ MOJEAUPOBAaHHE CEMAHTHUECKOro MPOCTpaH-
CTBa HHTEHIIHOHAABHOIO aCII€KTa 3HAaY€HHA PE4YeBOoro akTa

IToxaxeM OCHOBHBIC NPUHLMIIBI GPEHMOBOro MOAECAHMPOBAHUA
CEMAHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA WHTEHITHOHAABHOTO acleKTa 3Hadve-
HUA PEYeBOro akTa Ha npuMepe nosapasaenus («Gratulieren») B co-
BPEMEHHOM HEMEIIKOM A3bIKE.

Bribop aBTOpa B MOAB3Y JAHHOTO pUMepa OObACHAETCA TEM, YTO
AaKe Ha dTare ONpeJeA€HHUS HOMHMHATOPA JAHHOIO THUIIA PEYEBOTO
aKTa, 0O BLEKTUBUPYIOIIETO B CHCTEME COBPEMEHHOTO HEMEITKOTO S3BIKA
PpeliM XpaHeHUs 3HAHUH O pepepeHTHOH cUTyaruu OOLIEeHHs, UMe-
I0TCA HEOAHO3HAYHBIE CBegeHu . FIX J€TaAbHBIM aHaAN3 HATAAZHO T10-
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KaKeT IPOLECC MOAEAUPOBAHUA UHBAPHAHTHONH PpeiMOBOM CTPYK-
TYpbI PEYEBOT0O aKTa B CUCTEME SA3BIKA U CHEITUPUKY aHAANUSHPYEMOTO
AHMHIBOKYABTYPHOTO (peHOMEHA.

BoIsABA€HHE HOMHHATOPA BH/AA (THUIIA) PEYEBOrO AKTa OCYIIECTBAS-
€TCs Ha OCHOBE CIIAOITHOM BHIOOPKH U3 ACKCHKOI'PAPHIECKUX HCTOYHU-
KOB I'AAQrOABHBIX A€KCEM, CAYKAIUX JAA 0O03HAYEHUA JAHHOTO pede-
BOT'O AQKTA B CUCTEME A3BIKA.

B pesyAbTare gaHHOI Ipoliefypsl B OTHONIEHUH PEYEBOTO aKTa
IO3/]PABACHHUS B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3BIKE YAAAOCh YCTAHOBUTD,
9TO JASl 0D03HAYEHUSA PEYEBOro AKTa «I103/PABACHHE» B COBPEMEHHOM
HEMEITKOM fI3BIKE CYIIECTBYET JABE I'AaroAbHbIE AeKceMbl. Ha poab HO-
MHHATOPA PEYEBOr0 aKTa «I1034paBA€HHE>» IPETEHAYIOT JBa mepdopma-
tuBa — gratulieren n begliickwiinschen. Ilpn »ToM 1IpocTOE CpaBHEHUE
JAHHBIX CAOBAPHBIX AePUHHIINI HE JaeT OCHOBAHHA JAA pa3rpaHHye-
HHUS AHAAU3HPYEMBIX A€KCEM U BBIJEACHHUA CPeJu HUX HOMHHATOPA
THIIA PEYEBOro AKTA «I103/JPABACHHE» B COBPEMEHHOM HEMEIJKOM A3BIKE.

B TOAKOBOM cAOBape COBPEMEHHOIO HEMEIKOro sizbika Duden
Universalworterbuch (DUW) 110 OTHOIIEHHUIO K YKa3aHHBIM A€KCEMaM
HPUBOJATCA CAEAYIONTHE CAOBAPHBIE CTATHU:

gratulieren — «jemandem zu einem besonderen Anlass seine Mit-
freude ausdriicken» (BbIpa3uTh KOMy-AHO0 CBOIO PaJOCTh 110 IIOBOAY
0cob0oro caydas);

begliickwiinschen — «jemandem seine Anerkennung ausdriicken,
jemandem Gliick wiinschen» (BpIpasuTs KoMy-AH60 CBOE IpU3HAHHE,
oxeAaTb KoMy-Aub6o cgactes) (DUW 1996: 122, 310).

B GOABLINHCTBE APYIUX ACKCHKOTPAPUICCKUX U3AAHUN 3HAYCHUS
AekceM gratulieren n begliickwiinschen npeACTaBASIIOTCS TOKAECTBEHHBIMU
U B3aUMO3aMeHAeMBIMH, Hartpumep: gratulieren — «seine Gliickwiinsche
aussprechen, Gliick wiinschen, jemanden begliickwiinschen»; begliick-
wiinschen — «jemandem zu etwas gratulieren» (gratulieren = begliickwiin-
schen — BBIPA3UTb CBOU ITOKEAAHHSA CYACThs, MOKEAATh CIaCThs). O-
HAKO HECMOTPs Ha TO, YTO AeKceMbl gratulieren n begliickwiinschen tipea-
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CTaBAAIOTCA, HA TIEPBbIA B3TAfAJ, PABHO3HAYHBIMH, AaHANU3 IPaKTHYE-
CKOTO MaTe€pHaAa TIOKA3bIBAET, YTO OHH I1O-PA3HOMY BBIPAKAIOT HHTEH-
ITHOHANBHBIH aCIIEKT 3HAYEHU A PEYEBOTO aKTa.

[Tpesx e Bcero, ykakeM Ha TOT GakT, 9TO, BBICTYIIAA B IIOBEPXHOCT-
HOM CTPYKType pedeBoro akra, reppopmartus begliickwiinschen nmeer
KOHHOTATUBHbBIE XaPAKTePUCTHKH, JEMOHCTPHPYIOIIUE BLICOKUI CTHAD
OOIIeHN A U 3aKAIOYAIONTHECs, B YaCTHOCTH, B YKa3aHUU HA I10/YEPKHY-
TYIO BEKAHBOCTD BBLICKA3bIBAHHA U €T0 CyI'y60 OPUIHAABHBII XapaKkTep.
B sroil cBA3M npuBegeM npumep yrnorpebaeHus raaroaa begliickwiin-
schen B pedeBOii CUTyAIIH O34PABACHUSA:

Der Deutsche Fachjournalisten-Verband zeichnete Rudolf Schulze, seit
20 Jahren Chefredakteur der VDI Nachrichten, mit dem Deutschen
Fachjournalisten-Preis 2007 aus. Der Berliner Senator fiir Wissenschaft
und Bildung, Jtirgen Zéllner, wiirdigte Schulze in seiner Laudatio: ,,Sie
haben sich um die Vermittlung von Wissen und Technik aulerordentli-
che Verdienste erworben. Ich begliickwiinsche Sie zu Ihrem Preis und
wiinsche, dass Sie mit Ihrem Team Thr Engagement in gewohnt gekonn-

ter Manier fortsetzen*'.

B gannoM npumepe raaroa begliickwiinschen HaXOAUT SKCIIAULIAT-
HOE Bpra)KeHI/Ie B HOBCpXHOCTHOﬁ CprKType BbICKA3bIBAHHUA U AKIICH-
TUPYET, TEM CAMbIM, BHUMAHHE Ha BBICOKOM CTHAE oOmenus. B yacrHo-
CTH, TIO3APABACHHE HOCUT CTPOTO OPUIIHANBHBII XapaKTep, TOCKOABKY
OMUTEHTOM BBICTYIIAET HPEACTABUTEAD IIPABSIIUX CTPYKTYP TOCyAap-
CTBQ, & IPUCYKAAEMast PELUIIMEHTY IPEMUs IPOPECCHOHANBHBIX JKYP-
HAAMCTOB IIPEACTABASIET GOABIIYIO IIEHHOCTD B KYPHAAUCTHKE.

B oramuune ot raaroaa begliickwiinschen, skciankanus nepdopma-
TUBA gralulieren AAs BbIpaKeHUs] KOMMYHHKATHBHON MHTEHI[UH IIO-
34PABACHHS B IOBEPXHOCTHOH CTPYKTYpe PEYeBOro aKTa, HAIIPOTHUB,
He IIPUBOJUT K IOSIBACHUIO KAKUX-AHOO KOHHOTATHBHBIX 3HAYECHHII.

Y106l BHISICHUTH COOTHOIIEHHE IIOHATUHHBIX Cpep JAHHBIX IAQ-
FOABHBIX A€KCEM, IIPOBEJEM KOMIIOHEHTHBIH aHAAN3 UX 3HAYCHUSL:

Y VDI Nachrichten, 12.10.2007.
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Gratulieren (mo3apaBHTH) Begliickwiinschen (mo3apaBuTs)
1. Sprachliches Handeln 1. Sprachliches Handeln
2. Beeinflussen der Gefiihle 2. Beeinflussen der Gefiihle

3. Ausdruck der Mitfreude und 3. Ausdruck des Gliickwunsches

des Gliickwunsches

4. Zu einem Anlass im Leben 4. Zu einem Anlass im Leben des
des Rezipienten Rezipienten

5. Im hohen Stil
B saexTponHOM croBape Hemenkoro a3bika XX B. (DWDS) nipu-

BOJAATCA, HAIIPUMEP, CAECAYIOIIHE IOTEHIJHAABHBIE A3BIKOBBIE OKpPY-
KEHHUS, XapaKTEePHbBIE AAS TAATOAOB gratulieren n begliickwiinschen:

OdeBuaHO, YTO ceMaHTHUYECKaA cpepa neppopmaTusa gratulieren
ABAseTca 6oaee MUPOKOH B IAaHE HOMHUHAIIMM KOMMYHHUKATHBHOM
CHTyalJUH TIO3/JPABAE€HUSA B HEMEIIKOM SA3BIKE, Y€M CeMaHTHYECKas
cpepa neppopmarusa begliickwiinschen. Kpome Toro, Kak yxe yKasbl-
BAAOChH BbIIIE, TAATOA begliickwiinschen mMeeT B cBOei ceMaHTHYECKOU
CTPYKType KOHHOTATUBHBIH KOMIIOHEHT 3HadeHHA «im hohen Stil»,
KOTOPBIA CBUAETEABCTBYET O TOM, YTO AAHHBIA NEPPOPMATUB HE MO-
JKET BBICTYIIATh CEMAHTHYECKHM (POKYCOM PEYEBOrO aKTa B €rO TAY-
6uHHOI CTPYKTYypeE.

ITpoBoga TpaHCPOPMAIIMOHHBIH AHAAM3 PA3AHMYHBIX KOHTEK-
CTOB, PEAAMIYIONIUX HAAOKYTHBHYIO (PYHKIIHMIO II03JPABAECHUA B
HEMEITKOM f3BIKE, IPUXOAUM K BBIBOJY O TOM, YTO CEMAHTHYECKHM
PoKycoM nmepPOpMAaTHBHOCTH IIPH COBEPIIEHUH PEYEBOrO AKTAa AHA-
AH3HPYEMOTO THIIA ABAAETCA nieppopMaTus gralulieren B €ero raAyGuH-
Hoii crpykrype (I'C), Hanpumep:
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a) Gratulation zum Neujahr!

I'C: Ich gratuliere Dir zum Neujahr.

6) Herzlichen Glickwunsch zum 30!

I'C: Ich gratuliere Dir zum 30.

B) Ich gratuliere Dir zum Geburtstag!

I'C: Ich gratuliere: Dir zum Geburtstag.

r) Ich begliickwiinsche Sie zu dieser Entscheidung!

I'C: Ich gratuliere IThnen zu dieser Entscheidung.

Hecmotpsi Ha pasanmyns B BepOAABHOH peaAn3aliuH IOBEpX-
HOCTHOI1 CTPYKTYpPBI BbICKA3bIBAHUM, JaHHBIC pEUYeBbI€ AKTHI IIPeJ-
craBasiior coboil Tun pedesoro akra «Gratulieren», ux ¢gopma BbIpa-
KEHHUA COOTHOCHTCSA B TAYOMHHOH CTPYKType pedeBOro akTa C Iep-
Popmatusom gratulieren. CBOe dKCIIAHUIUTHOE BBIpAKeHUE Iepdopma-
TUB gratulieren HAXOAUT TOABKO B IIPUMEPE B), TA€ OH BBICTYITAE€T KaK
B IIOBEPXHOCTHOM, TaK U B TAYOMHHON CTPYKTYype€ BBICKa3bIBaHHUA. B
IpUMepe a) OCHOBHOM AEKCEMOil, BBIZEAAIONIEH KOHIENT «I103/paB-
A€HHE» B IIOBEPXHOCTHOU CTPYKTYpPE BbICKA3bIBAHUSA, ABAAETCA CYIIle-
crButeAbHoe Gratulation. B npumepe 6) 1mo3gpaBA€HHE BBIPAKEHO
croocoderanueMm «Herzlichen Glickwunsch», nmeromum kanmupo-
BAHHBII Xapakrep. B mpumepe r) sKCIAHIIUTHOE BBIPAKEHHE HAXO-
ANT TAAroA begliickwiinschen, Hecymuii JOITOAHUTEABHbIE KOHHOTATHB-
HbI€ XapaKTePHCTUKH, 3aKAIOYAIOIINECSA B JAHHOM CAy4ae B Iog4ep-
KHBAHHH 3HAYUMOCTH PEIIeHH A, HIPUHATOTO PEITUIINEHTOM, U 0co60i
BEKAUBOCTHU, J€MOHCTPUPYEMOIT CO CTOPOHBI 9MHUTEHTA.

M3 npeACTaBAEHHBIX PEYEBBIX AKTOB I103/]PABACHHH B IOBEPX-
HOCTHOH CTPYKType IpHUMepoB 6) M T) MOKHO BBIAEAUTb KOMIIOHEHT
«rmoxeAarsb cuactbs» («<herzlichen Glickwunsch, ich begliickwiinsche»),
XapAKTEPHBIH JASA TOHATHHHOTO COAepKRaHUA IAAroAa begliickwiinschen.
OaHako B TAYOUHHOII CTPYKType€ /JaHHbBIE pedeBbI€ aKThl BCE-TAaKH HO-
MHHHUPYIOTCS ITepPOPMATHBHBIM TAArOAOM gratulieren, KOTOpPbIi, KpoMe
KOMIIOHEHTA «BBIPA3HUTh pajocTh» («Mitfreude ausdriicken»), Bkatouaer
KOMITIOHEHT «ITOKeAaTh c4acTbsi» («Gliick wiinschen»).
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Taxum 06pa3oM, OCHOBBIBAsACh HA PE3YABTATAX KOMIIOHEHTHOT'O
U TPAaHCPOPMAIIMOHHOTO aHAAM3A IIPUMEPOB, COJepKATUX neppop-
MaTHBBI gratulieren n begliickwiinschen, mpuxXoAuM K BBIBOJY, UTO CTATYC
HOMHHATOPA PEYEBOTO AKTA «II03/JPABACHHE» B HEMEIIKOM SA3bIKE
umeeT nepdopmarus gratulieren. KoHHOTaTUBHOE Ha3HAYEHHE IIEp-
Popmarusa begliickwiinschen cBMAeTEABCTBYET O TOM, YTO JaHHBIH TAa-
TOA MOJKET BBICTYIIATh AHIIb B HAPPATHBHOM YIOTpeOAeHUH (HAIIpu-
mep: Er begliickwiinscht den Mann zu seinem Erfolg).

KOMMYHHKAaTHBHYIO CHTYaIHIO IT03/4PABACHHSA B paMKax HeMeIl-
KOH AMHTBOKYABTYPBI, HCXOJs M3 aHAAU3Ad KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHYeE-
CKO1 CTPYKTYpBI ieppopmatuBos gratulieren u begliickwiinschen, Mmoxuo
OIHCATh CAEAYIOIMIMM 00pa30oM: SMUTEHT BCTYIIAET B PEYEBOH KOHTAKT
C PELIUITHEHTOM C LIEABIO JaTh €MY IIOHAThH O CBOEM KEAAHUU BBIPA3UTh
€My CBOIO PaJOCTh IO CAYYai0 TOTO HAH HHOTO MO3UTHBHOTO COOBITHA
B €T0 ;KH3HU, II0OKA3aB COYJaCTHE, KEAasd €My 4To-AH00 XopoIiee.

AHAaAHM3 CEMAHTHYECKHX POAEH, 3aA0KEHHBIX B CEMaHTHYECKOM
cpepe neppopmarusa gratulieren, IOKa3bIBAET, YTO OCHOBHBIMU KOH-
L[ENITyaABHBIMU CMBICAAMHU, (OPMUPYIOIIUMH IOHATHIHYIO cpepy
«Gratulieren», sBastiorcs: smutenT (Ich), Belpaskenue pagocru/mosxke-
Aanusa  (dricke  Mitfreude/Gliickwiinsche  aus),  penunuent
(Dir/Thnen), nosoa nosapasaenusa (Zu dem Anlass). ITpu sTom odge-
BHU/HO, YTO JAaHHBIE KOHIIENITYaAbHBIE CMBICABI MOTYT HAXO/AHTh pa3-
AHUYHOE SA3BIKOBOE BBIPAKEHHE B AUCKypCE.

B cooTBercTBHMU € COCTAaBOM KOMIIOHEHTOB 3HAYE€HHS HOMHHA-
TOpA PEYEBOro aKTA MO3PABACHHUA B HEMEIIKOM f3BIKE, a TAKKe Ce-
MAHTHYECKUX POAEil, 3AA0KEHHBIX B €r0 CEMAaHTUYECKOH CTPYKType,
U €ro BAACHTHBIX CBOHCTB MbI MOKEM BBIBECTH IHEPPOPMATHBHYIO
PopmyAy pedesoro akra «Gratulieren», IpHCYTCTBYIOIIYIO B TAYOHH-
HOI CTPYKType AI060ro pedeBoro Npou3BeA€HH A aKTa 034 PABACHHUA
Ha HeMmenkoM sA3bike: Ich gratuliere Dir/Thnen zu dem Anlass — £
nosjpasasio Tebsa/Bac no mosogy = Ich weill, dass Du/Sie ein positi-
ves Ereignis in Deinem/Ihrem Leben hast/haben, ich will Dir/Thnen
meine Teilnahme zeigen und zu dem Anlass gratulieren, deshalb drii-
cke ich hiermit meine Mitfreude und Gliickwiinsche aus / A 3maio o
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no3uTUBHOM cobpiTun B TBoeii/Bameil >xu3HH, XO04y IIOKa3aThb
Tebe/Bam cBoe ygacTue M MO34PABUTH IO 9TOMY TOBOAY, BbIpakas
CBOIO PAaJOCTh U MOKEAAHHU S CUACTbS.

Aannas nepPpopMaTusHaa GOPMYAA HO3BOAAET HACHTHPUIIUPO-
BaTh pedeBoii akT «Gratulieren» BHE 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, ABASETCA
AH A3BIKOBBIM KOPPEAATOM PEYEBOTO aKTa OTAEABHOE BbICKA3bIBAHHE
UAH HPOJOAKHUTEALHBIN 110 BPEMEHHU PEAaAU3AlHMU TEKCT/JAUCKYPC, OJ-
HOKPATHO PEAAMIYIOIMIUN 3aJaHHYI0 KOMMYHHKATUBHYIO WHTEHIJHIO.
JAA MANOCTPAIIUM CKAa3aHHOTO PACCMOTPHM IIPUMEPBI aKTyaAH3a-
MU PEYEBOro aKTa I034PABAEHUA B HEMEIIKOA3BIYHOM AUCKYPCE:

a) ,,Frohe Weithnachten!*

6) ,,Frohes Fest und Gutes Neues Jahr wiinscht Dir, liebe Stefanie, die
ganze Familie Romi® (13 mo3ApaBUTEABHOIT OTKPBITKH).

B) , Liebe Roswitha! Als du vor fiinf Jahren deine Boutique eréfinetes,
hitte ich nie geglaubt, dass du einmal eine so erfolgreiche Geschifts-
frau werden wiirdest. Wie freue ich mich heute fur dich, dass ich mich
damals irrte ... Viel Gliick fiir die Zukunft und auch weiterhin einen
»goldenen Riecher” fiir gute Geschifte wiinscht dir in Freundschaft
deine Birbel” (ZACKER 2004: 211).

ITozapaBaeHHE a) IPEACTABACHO OT/JEABHBIM BbICKA3bIBAHHEM —
nparMaTH4eckuM kKauime. ITozgpaBaenue 6) mpescTaBA€HO B BH/JE
Pa3BEPHYTOrO BBICKA3bIBAHUS, B CTPYKTYPE KOTOPOTO HOSABASETCS J0-
IIOAHUTEABHBIH MUKpOpedeBoil akT obpamjenus (liebe Stefanie), mog-
YUHEHHDbIA OCHOBHOM AUCKYPCUBHON MHTEHIIUU 1034 PABAECHHUS.

TexcT B) 4EMOHCTPHPYET ONPEAEAECHHYIO ITOCAEZOBATEABHOCTD
MHKPOPEUYEBBIX AKTOB, COBOKYITHOCTb KOTOPBIX PEAAU3YET HHTEHITUIO
034 paBA€HHA. B JaHHOM pedeBOM aKTe BBIAEASIOTCA MHKpoOpede-
BbIe akThl oOpamenus (Liebe Roswithal), coobmenns (gexogupyembre
KaK TAKOBBIE€ B TAYOMHHOI CcTpyKType BbicKadbiBanuii Als du vor fiinf
Jahren deine Boutique eroftnetest, hitte ich nie geglaubt, dass du ein-
mal eine so erfolgreiche Geschiftsfrau werden wiirdest. Wie freue ich
mich heute fiir dich, dass ich mich damals irrte), moxeranus (Viel
Gluck fiir die Zukunft und auch weiterhin einen ,,goldenen Riecher®
fur gute Geschifte wiinscht dir in Freundschaft), aBronomuHanum
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(deine Barbel). Haanndme B cTpyKType TEKCTa IIPe/JCTABA€HHBIX CMBIC-
AOBBIX KOMITOHEHTOB CBH/JETEABCTBYET O COBEPIIEHUH PEYEBOrO aKTa
«Gratulieren», KoTopslii 06 BLEKTUBUPYETCA B TAYOMHHOM CTPYKType
AUCKypCa IocpejcTBOM neppopmatusa gratulieren. Takoe B3aumoeii-
CTBHE IPOCTBIX PEYEBBIX AKTOB B AUCKYPCUBHOM IIPOCTPAHCTBE COOT-
BETCTBYET IPUHATBHIM COITMOKYABTYPHBIM HOPMaM 9THKETA JAASA OCy-
IIECTBACHHSA PEYEBBIX AeHCTBHI og06HOrO THIIA.

Kak mokasaam jgaHHBIE IPUMEPHI, pedeBoil akt «Gratulieren»,
OrpaHUYEHHBI PAMKaMHU PEaAu3aliui aKTOPEYEeBOro 3HAYEHHU s, MO-
KEeT UMETh PA3AMYHYIO IIPOJAONKHTEABHOCTh B AHCKypce. ITpu sTom
BBIABAEHUE HMANOKYTUBHOM (PYHKITUU «I103/]PaBAATb» OCYIIECTBAS-
€TCA 32 CYET CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB nep(popMaTHBA-HOMHUHA-
Topa gratulieren B TAYOMHHOI CTPYKType BepOaAbHOTO KOppeAATa pe-
9EeBOTO aKTa.

Briasrennasa neppopmaTuBHasg PopMyAa PEUYEBOro  AKTA
«Gratulieren» 4€MOHCTPHPYET KOHCTAHTHYIO COBOKYITHOCTH KOHIJEII-
TYaABHBIX CMBICAOB, HEOOXOAUMBIX JAA HAECHTHPHKAIIUH HCCAEAYe-
MOTO PEYEeBOTO AKTa B A3BIKOBOM CO3HAHMHU HOCUTEAEH HEMEITKOro
A3bIKa. /laHHAsA COBOKYIMHOCTh KOHIIENTYAABHBIX CMBICAOB IPE/CTaB-
AsteT co00H MHBAPUAHTHYIO (PpPEiMOBYIO CTPYKTYpPy PEYEBOro aKTa
«Gratulieren», oTpaKaioulyo THIIOBOH CIleHAPUM pEeYeBOro B3aUMO-
AEUCTBHUSA HOCHUTEAEH HEMEIJKOTO fA3bIKa B KOMMYHUKATHBHOM CHUTYya-
IIUU TTO3/JPABACHHA.

BepmmHHBIMH croTamMu ¢peiiMa pedesoro akra «Gratulieren»
0603HaYMM KOHIlenTyaAbHbIe cMbICABI Gratulieren/Mitfreude ausdrii-
cken u Begliickwiinschen / (Gliick) wiinschen, mpudeM KoHIjenTyab-
Hoe npocTpancTBo croTa Begliickwiinschen / (Gliick) wiinschen sapas-
€TCsA, Kak OBINO BBIABAEHO BBIIIE, COCTABAAIONIEH YaCThI0O KOHIIEITY-
aapHOTO TpocTpaHcTBa cAota Gratulieren / Mitfreude ausdriicken.
BepiuHHBIE Y3ABI, KAK ITOKA3BIBAIOT PE3YABTATHI AHANU3A ITPAKTHYE-
CKOTO MaTepPHaAa, BCET4a UMEIOT DKCIIAHUIIUTHYIO HAH UMIIAMITUTHYIO
BepOaAbHYIO peaAusanuio Aub60o B BUAE OTAEABHOTO BBICKA3bIBAHMSA,
Anb6o B BUJ€E TEKCTA/AUCKypCa, HAIPUMEp:
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a) Frohe Weihnachten und ein gutes Neues Jahr wiinscht Familie Ell-
wanger (13 103/JpaBUTEABHON OTKPBITKH).

B JaHHOM pedyeBOM aKTe IO3/]pPABACHHSA, IPEACTABACHHOM OT-
JAEABHBIM BBICKA3bIBAHHEM, DKCIAHUIUTHYIO BepOAAU3aAIUIO B JAHUC-
Kypce HaXO/HUT BEPIIMHHBIH cAoT ppeiiva Begliickwiinschen / (Gliick)
wiinschen (Frohe Weihnachten und ein gutes Neues Jahr wiinscht).
I'AyOuHHAA CTPYKTypa pe4eBoro akTa BLITAAAUT Kak: Ich (Familie Ell-
wanger) gratuliere Ihnen zum Weihnachten und Neuem Jahr (und
driicke hiermit meine Teilnahme und Gliickwiinsche aus).

/JIAsL cpaBHEHUS TIPUBEJEM APYrHe IPUMEPbI PEY4EBOro AKTa MO-
34pPaBACHHUA:

6) Liebe Ur-Omi Erna, wir wiinschen Dir alles Gute zum Geburtstag
und noch viele gliickliche, frohe und gesunde Jahre mit uns. Deine
Alexia und Maike sowie die Happy Family.?

B zanHOM mpuMepe akTyaausanuu pedeBoro akra «Gratulieren»
TaKKe 9KCIAUIMPYeTcs BepIIHMHHBINA y3en Begliickwiinschen /
(Gluck) wiinschen (wiinschen alles Gute, viele gliickliche, frohe und
gesunde Jahre). 'anybnHHaA cTpyKTypa pedeBOro akTa IpPEACTABAS-
ercs Kak Ich (Alexia, Maike, die Familie) gratuliere Dir (Ur-Omi Erna)
zum Geburtstag (und driicke hiermit meine Teilnahme und Gliick-
wiinsche aus).

B) Liebe Erika, zum Fest der heiligen Kommunion gratulieren wir dir
ganz herzlich. In deiner Vorbereitung hast du erfahren, dass du nun
unseren Herrn in Form von Brot und Wein empfangen darfst und
ihm so ein Stiickchen nidher riickst. Es ist ein groBer Tag fiir einen
glaubigen Menschen, und ich wiinsche dir, dass du ihn mit deiner Fa-
milie und Freunden feiern wirst. Mége Gott dich auch weiterhin auf
allen deinen Wegen begleiten und beschiitzen. Deine Tante Mathilde
(ZACKER 2004: 153).

[IpejcraBAaennblit mpumep pedesoro akrta «Gratulieren» penpe-
3EHTHPYET 9KCIAMIIUTHYIO BepOaru3aIuIo BEPIIMHHBIX CAOTOB Gra-

* Mannheimer Morgen, 06.04.2008.
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tulieren / Mitfreude ausdriicken (gratulieren ganz herzlich) u Be-
gliickwiinschen / (Gliick) wiinschen (wiinsche, dass du ithn mit deiner
Familie und Freunden feiern wirst, mége Gott dich auch weiterhin auf
allen deinen Wegen begleiten und beschiitzen). I'nybunnasa crpyk-
Typa pedeBoro akTta coorseTcTByeT popmyre: Ich (Tante Mathilde)
gratuliere Dir (Erika) zum Fest der heiligen Kommunion (und driicke
hiermit meine Teilnahme und Gliickwiinsche aus).

r) Du hast es geschafft! Jetzt haben wir tatsichlich eine Doktorin in der
Familie. Ich freue mich fiir dich (CMC-nio3spapaenue).

/laHHBII pedeBOU aKT npejcraBAseT coboil cAydall MMIIAUITUT-
HOIl BepbaAM3allMU BEPHIMHHBIX Y3AOB ¢peiiMa pedeBOro akra
«Gratulieren». B 1OBepXHOCTHOII CTPYKType BBICKA3bIBAHHII, COBO-
KYIIHOCTb KOTOPBIX COCTABASIET TEKCT 11034 PABACHH, MbI HEe OOHAPY-
JKUBAEM DKCIIAUIIUTHOTO BBIPAKEHHS KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKATHB-
HOII cuTyaruu nosapasaenusa Gratulieren / Mitfreude ausdriicken u
Begliickwiinschen / (Gliick) wiinschen. EguncTBeHHBIM KOHIIENITyaAD-
HBIM CMBICAOM, OTCBIAQIOIINM HAC K peueBoMy akTy «Gratulieren», BoI-
crymaer koMrnoneHT Wozu? / zu dem Anlass (moBog Aas 1mosgpasae-
HUS), BBIPQ)KEHHBII BbIcKazbiBaHueM Jetzt haben wir tatsichlich eine
Doktorin in der Familie. Bygyun He BbIpa;K€HHBIMH B ITOBEPXHOCTHOIM
CTPYKTyp€ PE4YeBOr0 aKTa, OCHOBHBbIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHHKATHB-
HOHU cutyauuu nosgapasaenus Gratulieren / Milfreude ausdriicken n Be-
gliickwiinschen / (Gliick) wiinschen Tax e, Kak U CMBICABI, 0003HaYAIO-
1€ DMUTEHTA U PEIUIINEHTA, BBIPAKEHBI HMIIAHIIUTHO B TAYOMHHOI
CTPYKTyp€ pedYeBOro akTa M 3aA0KeHbI B IepPOpMaTHBHOI popMyAe
KOHKpeTHOro pedesoro akra: Ich (Jana) gratuliere Dir (Helga) zum
Abschluss Deines Medizinstudiums (und driicke hiermit meine Mit-
freude und Gliickwiinsche aus).

Kpome Bepb6arbHOI pearnsaluy BEPIIMHHBIX Y3AOB B OIHCAH-
HBIX IIPUMEPaX Mbl MOKeM HAOAIOAATh TaKKe BepOaAN3aluIO KOHIIETI-
TyaAbHBIX cMBICAOB Wer?/Ich (Familie Ellwanger; Alexia, Maike, die Fa-
milie; Tante Mathilde; Jana), Wem?/Dir (Ur-Omi Erna; Erika; Helga) u
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Wozu?/zu dem Anlass (zum Weihnachten und Neuem Jahr; zum Ge-
burtstag; zum Fest der heiligen Kommunion; zum Diplom der Doktorin
der Medizin), COCTaBASIIOIIUX UHBAPUAHMHBIE MEPMUHALOLHBLE CLOMDL.

TepMuHarbHBIE Y3ABI (peiiMa He BCerja peaAusyloTcs B JHC-
Kypce, HO BCerja Io/jpasyMeBaioTca (HalpuMep, B I103/JPaBACHUHU a)
oTCyTCTBYET Bepbarmsanus caota Wem?, T. €. He Ha3bIBAaeTCs ajgpecar,
HO OH II04Pa3yMEBAETCS U IIPUCYTCTBYET B TAYOHMHHOII CTPYKTYpE, TO
&Ke camMoe JeHCTBUTEABHO M JAAA MpHUMepa T), Tae uHPopMarus ob
OMUTEHTE U PELHIINEHTE He HAXOJAUT A3BIKOBOTO BBIPAKEHUS B I10-
BEPXHOCTHOH CTPYKTyp€ BBICKA3bIBAHUSA, HO MOKET OBITbH IIOAyYEHA
u3 TeAepOHHON KHHUTH, T. €. TAK UAU HHAYe IIPHUCYTCTBYET B IAYOHH-
HOH CTPYKTYp€ PEUEBOro aKTa. ITO MO3BOASIET IOATBEPAUTh KOAUUE-
CTBEHHDIN M KAYE€CTBEHHDLIN COCTAB CAOTOB UHBAPUAHTHOM CTPYKTYPbI
$peiima pedesoro akra «Gratulieren».

IIpescTaBA€HHAs MHBAPHAHTHAA CTPYKTypa $peiiMa pedeBoro
akrta «Gratulieren», 6yay4n Bep6arn30BaHHOI B KOHKPETHOM KOHTEK-
cTe, II03BOASIET pedeBoMy akTy «Gratulieren» 6bITh a4€KBATHO AEKO-
AUPOBAHHBIM HOCHTEASMU A3BIKA, T. €. 00Aa4a€T CBOHCTBOM KOHBEH-
OHOHAABHOCTH 3a CY€T OAHO3HAYHBIX CPEACTB BbIPpAKEHHUA BCEX CAO-
TOB {ppeiima.

ITpu aToM, 6yayun BepHaAHM30BAHHBIMU B AUCKYPCE, HHBAPHAHT-
HbIE y3ABI Pppeiima peueBoro akra «Gratulieren» Moryr getepMuHHUpPO-
BaThCA JOIIOAHHUTEABHBIMH CMBICAAMH B 3aBUCHMOCTH OT OIIPEJEAEH-
HBIX AMHI'BUCTHYECKHX U DKCTPAAMHTBHUCTHYECKHX PakTOpoB Bepba-
AHM3AIIUU PEYEBOTO aKTa. B TOM cAyduae KOHTEKCT yKa3bIBAaeT Ha BEp-
Garu3aLHIO 8APUAMUBHIX MEPMUHALLHBIX CLOMOS PPetiMa peueso2o aKma
— CAOTOB, KOTOpPbIE AMOO DKCHAHULIUPYIOT MHAUBUAYAABHBIE KOI'HU-
THUBHBIE CMBICABI KOMMYHHKAHTOB, AUOO HE HOAAEXKAT 00A3aTEABHOM
Bepbaruzanum.

Ou4eBHAHO, YTO IIAAH BbIpaK€HHs pedeBoro akra «Gratulieren»
TECHO CBA3AaH C HOPMAMH PEYEBOrO IIOBEJACHHSA, IPUHATBIMU B KOH-
KPETHOH AHUHIBOKYABTYPE. DTHOKYABTYPHAs CHELUPUKA PEUEBOTrO
akrta «Gratulieren» B HeMeIIKOM sI3bIKE IIPEAOIIPEAEAsIeT U ClIerupud-

53



1.3. Dpetimosas ceManmuna Kax Memooor02Us NPeoCmasieHUA. .

Hble (pOPMBI BBIPAKEHUS JAHHOTO aKTa, KOTOPbIE MOTYT OBITh TIpeJ-
CTaBACHbI YCTHBIMH HAHM ITHMCbMEHHbIMHA BbICKaSbIBaHI/I}IMI/I/TCKCTaMI/I.
[Ipu 9TOM OCHOBHBIMH TapaMeTpaMH, ONPEJEASIONIUMU XapaKTep
Bepbarm3anuy KOMIIOHEHTOB $pelimMa pedeBoro akra «Gratulieren» B
AUCKypCe, ABASIOTCA, HA HAIl B3TAAJ, BH/J, popMa pedeBoro akra, a
TAK/K€ CTHAb PEYH, B pPaMKaX KOTOPOTO JAHHBIH pedyeBoil akT ocy-
mecTBAseTca. O603HAYNB COBOKYITHOCTh JAHHBIX IAPAMETPOB Kak
CTUAB KOMMYHHUKAIIMH, MBI MOKEM TOBOPHTD, YTO BEPIIUHHbIE U UH-
BAPUAHTHLIE TEPMHHAABHBIE Y3ABI  (peiiMa pedeBoro akra
«Gratulieren» mo-pasHomy Bep6aAH3yIOTCA B AUCKYPCE B 3ABUCUMOCTH
OT CMUNLA KOMMYHUKAUUU.

ITpu nocaeayromeM pacKpbITUM KOHLENTYaAbHOro oObeMa HH-
BAPHUAHTHBIX U BAPHATHUBHBIX CAOTOB C/\e;[yeT Y‘{I/ITI)IBaTb, 9TO BEpP-
6arbHAsA perpe3eHTan s HHBAPUAHTHLIX TEPMUHAABHBIX y3A0B Wer?
u Wem? 3aBHCHT, IIpekKJe BCETO, OT TAKUX DKCTPAAMHIBUCTHYECKUX
PaKTOPOB, KAK cMaAmMyc 63aUMOOMHOUECHULT MEAKTY SMHUTEHTOM M PeIju-
IIHEHTOM U UX XaPaKTEPUCTHKH KAK fA3BIKOBBIX AMYHOCTEH.

PenpesenTanus MHBaPUAHTHOTO TEPMHHAABHOTO y3Aaa Wozu?
HMIIAMIIUPYET OIIHCAHHE BPEMEHH, ITOITOMY Bep6aj\I/ISaHI/IH Bapua-
TUBHOTO y3Aa Wann? ABAgeTca (aKyAbTaTHBHOI. Bepbarmsarmsa
y3ra Wo? B AuCKypce Takke (paKyAbTaTHBHA, ITOCKOABKY HMH(pOpMa-
U O MECTE COBEPIIEHUS PEYEBOTO AKTa HMIIAMITUTHO COAEPAKHUTCA B
y3ae Wer? Caor Wie? («Kakum obpasom?») npejgcraBasger coboii Ba-
PHUATHUBHBIH CAOT ¥ IIPEAIIONATAET PEAAU3AITUIO B COCTABE PEYEBOTO
aKTa MO34PABACHHUA HOBBIX KOHIIENITYAABHBIX CMBICAOB M 3HAYEHUIH,
KOHKPETH3HUPYIOINUX HHBAPHUAHTHBIC KOHLEHTYaAbHbIEC CMBICADBI
¢peiima. Kpome toro, cror Wie? xapakrepusyeTr 0COO€HHOCTH SA3bIKO-
BOTO U CTHAHCTHYECKOTO UCIIOAHEHHA TEKCTA Mo3/jpaBAaeHus. Takum
obpazom, konnent Wie?, oxXBaTbiBasg BC€ KOHIIENTYaAbHBIE CMBICABI
Ppeiima pedesoro akra «Gratulieren», ABAf€TCA HHAUKATOPOM KOM-
MYHHKATHBHOT'O CTHUASA U 9KCTPAAMHIBUCTHYECKHX (PAKTOPOB, BAHSAIO-
IIUX HAa BBIGOP rOBOPAIIUM CPEACTB BEPOAAUBAIUM PEYEBOTO AKTa, U
AEMOHCTPHPYET, TEM CAMBIM, XapaKkTep BepOarbHOI pearusariuy nH-
BapHaHTHOTO ¢peiima pedeporo akra «Gratulieren» B guckypce.
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CyMMHPYs BBIIIEU3AOKEHHOE, IPUXOAUM K BBIBOAY, YTO HHBA-
pUaHTHasA CTPYKTypa Pppeiima pedesoro akra «Gratulieren» kak coso-
KYIHOCTb KOHIIENTYaAbHBIX CMBICAOB Wer? — gratulieren — Wem?
Wozu? Wann? Wie? ectb ¢peiiMm pedeBoro akra MHo3JpPaBAECHHSA B
HEMEIIKOM A3bIKE B CTATHYHOM (CETE€BOM) IpeAcTaBA€HHH. B guHa-
MUYHOM (AMHEIHOM) IIpe/JCTaBA€HUHM WHBApUAHTHAsA CTPYKTypa
¢peiima pedesoro akra «Gratulieren» ecrb COBOKYITHOCTb MHKpPOpeYe-
BBIX AKTOB, Pa3BOPAYHBAIOIINXCA B JHCKYPCE B OIIPEAEAEHHOII IToCcAe-
AOBATEABHOCTH:

* ansprechen (MUKpopedeBol akT obpaleHus);

* gratulieren (MUKpOpeYeBOU aKT O3/ PABACHHUS);

* begliickwiinschen (MUKpope4eBOIl aKT IOKEAAHUS (CIACTHA));

® sich nennen (MUKpOpedYeBOil aKT ABTOHOMHHAIINH);

* Ort und Datum angeben (MUKpOpeYeBOil aKT HANMEHOBAHHA Me-
CTa U AaThl COCTABACHHUS PEYEBOTO AKTA 03 PABACHHUS).

ByAy4n HanoKeHA Ha peaabHYI0O KOMMYHHKATHUBHYIO CHTYaIUIo,
JAaHHAs TUIIOBAs CTPYKTYpPa TEKCTA I103/PaBAEHHUS II03BOASIET COOTHE-
CTH KOMIIOHEHTBI TEKCTA CO CMBICAOBBIMH KOMIIOHEHTaMH ppeliMa pe-
yeporo akra «Gratulieren» um, TeM caMbIM, HACHTHPULIHPOBATH TOT
AW MHOH pedueBoil akT Kak pedepoil akT «Gratulieren». ITocaegosa-
TEABHOCTb BepOAAU3AIIUH CAOTOB B JUCKYpCE HE ABAAETCA KOHCTAHT-
HOI1, HO OTpa/KaeT IapaMeTPbl AHHTBOKYABTYPHOTO CII€HApHSA pede-
BOTO B3aUMO/JEHUCTBUA HOCHUTEAEH HEMEIIKOTO A3bIKA B pepepeHTHOU
KOMMYHHMKATUBHOM CHUTYaI[UH I103/PaBAEHUS.

ITogTBEpAUM AaHHBIH BBIBOJ HA OCHOBE AHAAM3a KOHKPETHBIX
HPUMEPOB.

ITpumep 1.

Sehr geehrter Herr Svimmers, Thnen, Ihrer Frau und der kleinen

Hauptperson Fiona gratulieren wir ganz herzlich zu diesem schénen

Anlass. Wir wiinschen IThnen einen zauberhaften Tag und Ihrer Toch-

ter ein beschiitzendes Leben in der christlichen Gemeinschaft. Ganz

herzliche Gluckwiinsche von uns allen. Frank Schleiermann & Team
(ZACKER 2004: 12).
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ITpuBejeHHBIN TEKCT MNO3APABACHHUA ABASETCA BepOarbHBIM
KoppeAAaToM pedesoro akTa «Gratulieren» B gopme mosgpaBUTEAD-
HOH OTKPBITKH (IMMCbMEHHBIH TeKcT). CTpyKTypa AaHHOI'O TEKCTa Kak
MaKpOPEUYeBOro aKTa IPeJCTaBAsAeT cOO0 COBOKYITHOCTD CA€YIOMTUX
MHKPOPEYEBBIX AKTOB, JEMOHCTPUPYIOIHX BEepPOAAM3AIMIO OCHOB-
HBIX KOHIIENITYaAbHBIX CMBICAOB CHTYAITUH 11034 PABAEHUA B HEMEIKO-
A3BIYHOM JUCKypCe:

* ansprechen (Sehr geehrter Herr Svimmers);

* gratulieren (Ihnen, Ihrer Frau und der kleinen Hauptperson
Fiona gratulieren wir ganz herzlich zu diesem schonen Anlass);

* begliickwiinschen (Wir wiinschen Thnen einen zauberhaften
Tag und Threr Tochter ein beschiitzendes Leben in der christlichen
Gemeinschaft, Ganz herzliche Gliickwiinsche von uns allen);

¢ sich nennen (Frank Schleiermann & Team).

B 1mpeAcTaBAEHHOM TEKCTe II034PABAEHUSA OKCIAUIIUPYIOTCA
MHKpopedepble akThl «Gratulieren» u «Begliickwiinschen», 4ro mos-
BOASET COOTHECTHU /JJAHHBIE COCTABAAIOIIHE TEKCTA C BEPIIMHHBIMHU y3-
Aamu Pppeiima pedeBoro akra «Gratulieren» — Gratulieren / Mitfreude
ausdriicken n Begliickwiinschen / (Gluick) wiinschen n ngenruduiu-
poBaTh JAaHHBII pedyeBoil akT Kak peueBoil akt «Gratulieren». B ray-
6MHHOII CTPYKType HOMHHATOPOM PEYEBOr0 aKTa BHICTYHaeT neppop-
matus gratulieren. IleppopmarupHas GopMyAa JAHHOTO PEYEBOTO
axra umeet Bu/: Ich (Frank Schleiermann & Team) gratuliere Thnen
(Herr Svimmers) zur Taufe von Tochter Fiona. B zanHOoM peueBoM
akTe BepOAAM30BAHBI BCE CAOTBI  ppeiiMa pedeBOro  akra
«Gratulieren», 9To COOTBETCTBYET NPUHIMIIAM OPHITHANBHOH HEMEI]-
KOA3BIYHOH KomMMmyHHKanuu. ITogobHas cTpykTypa pedeBOro akra
«Gratulieren», B KOTOPO# 9KCIAUIIUPYIOTCA BCE BEPIIMHHBLIE M TEp-
MHHAABHBIE  Y3ABI ~ YCTAHOBACHHOTO (peiiMa pedeBoro akTa
«Gratulieren», aBaser co6oii, Kak MPABUAO, HEHTPAABHBII THII TTO-
34paBAeHUA B cpepe OPUIIUANLHON KOMMYHUKALUH.

Cheayommuii  TEKCT TpegCTaBAseT coboil 1103/paBUTEABHOE
IUCbMO, pPa3MelleHHoe B ceTH MHTepHeT 1o ImoBOAYy NMPHCYKAECHUH
IIPEMHH roja KHHKHOH AaBKe «Rote Zora».
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ITpumep 2.

Gratuliere zu dieser bemerkenswerten Auszeichnung! Michel Grand-
maire (VMHTepHET-UCTOYHUK).

I/IHTCHHI/IH NO34PpaBACHUA PEANUIYETCA B AAHHOM PEY€BOM AKTE
COBOKYITHOCTBIO MUKPOPEUYEBBIX aKTOB:

* gratulieren (Gratuliere zu dieser bemerkenswerten Auszeich-
nung!),

¢ sich nennen (Michel Grandmaire).

DKCIIAHKALMA TOABKO JABYX MHKPOPEUYEBbIX AKTOB HE IIPEJCTaB-
ASET TPYAHOCTEH AAA MAEHTHPUKAIIUH UAAOKYTHBHOTO THIIA pede-
BOTO AKTa, IIOCKOABKY OCTaAbHBIE MHKPOPEUEBbIE€ AKTBI UMIIAUIIHPY-
I0TCSI B KOHTEKCTE aKTa KOMMYHHKAIIUU, T. €. MOT'YT OBITh MBICA€HHO
AOCTPOEHBI HA OCHOBAHUU HHBAPHUAHTHOM PpeiiMOBOIi CTPYKTYPHI pe-
geBoro akTa «Gratulieren». Kak mokasaa aHaAaM3 NpaKTHYECKOTO Ma-
TepHUaAQ, OTCYTCTBHE DKCIIAUKAIIMH HEKOTOPBIX MUKPOPEYEBBIX AKTOB
B TEKCTE€ CBH/ETEABCTBYET 00 YIPOIIeHHH BEPOANBHBIX CTPYKTYp B
HEeOPHUITNANBHOM HEMEIIKOA3BIYHOM AUCKypce. baarogaps skcranka-
IIUF MUKPOPEYEBOrO aKTa MO34PABACHUSA JAHHBIM TEKCT H/ACHTHPH-
nupyerca Kak pedeBoil akT «Gratulieren». Ileppopmarusnas ¢pop-
MYAQ PEYEBOTO aKTa B €r0 'AYOMHHOI CTPYKTYp€ BBITASAAUT CAEAYIO-
M obpazom: Ich (Michel Grandmaire) gratuliere Dir (die Vertreter
der Buchhandlung Rote Zora) zu der Auszeichnung.

ITpumep 3 mnpeacraBAeH I03/JPABHTEABHBIM ITHCBMOM, pa3Me-
IIEHHBIM B Ta3€Te:

Lieber Ramon, Gratulation zum 18. Wir finden Dich toll und freuen
uns mit Dir! Tina, Gregor und Luz Elena.’

B faHHOM pe4eBOM aKTe PEANU3YIOTCA CAEAYIOIIHE MUKpopede-
BbI€ AKThI:

* ansprechen (Lieber Ramon);

e gratulieren (Gratulation zum 18);

e mitteilen (Wir finden Dich toll und freuen uns mit Dir);

¥ Mannheimer Morgen, 08.10.08.
57



1.3. Dpetimosas ceManmuna Kax Memooor02Us NPeoCmasieHUA. .

* sich nennen (Tina, Gregor und Luz Elena).

B npescTaBA€HHOM IpHMEpEe OCYI[ECTBAAECTCA DKCIAMKAIIHA
MHKPOPEYEBOIo aKTa 11034 PABACHHUA, B YACTHOCTH, Yepe3 ceMaHTH4e-
CKUIl ®KBHBAACHT IEePPOPMATUBHOTO TAATOAA — CYIECTBUTEABHOE
Gratulation. IcioAb30BaHHE JAHHOTO CEMAHTHYECKOTO 9KBUBANEHTA,
a Tak:ke KopoTkas popma IPeJAOKEHHU, BBIPAKAIONIETO 1103/]paBAe-
HUE, MOTYT CBH/ETEABCTBOBATbH O HEOPUIIMAABHOM XapaKTepe TEKCTa
HO3/PABACHHA. DKCIAMITUTHOE BBIPAKEHHE HAXOAMUT B IIpUMepe
Tak:ke MHKpopeueBoil akt coobmenusa (Wir finden Dich toll), koro-
PhIil MOKET 6BITh HHTEPIIPETHPOBAH B €0 TAYOMHHOI CTPYKType Kak
pedeBoii aKT KOMIIAUMEHTA. MHKpPOpeYeBOil aKT IMOKEAAHHUA B JaH-
HOM CAY4Yae BBIPAKEH UMIIAMIIUTHO. BAarogaps sKCIIAMKaIuy MHK-
POPEYEBOro akTa NO34PABACHUA JAHHBIA PEYEBON aAKT UAEHTHUPUIIM-
pyercsa Kak pedesoii akT «Gratulieren», neppopmaTuBHas Gopmyra
kotoporo umeeT Bug: Ich (Tina, Gregor und Luz Elena) gratuliere Dir
(Ramon) zum 18. Lebensjahr.

3. BeiBoasI

Pe3yAbTaTel aHaAM3a CTPYKTYPBI PEYEBOTO AKTa IO3JAPABACHUSA
CBHJETEABCTBYIOT O TOM, UTO YCTAHOBAEHHAS B XOJ€ HCCAEJOBAHMS HH-
BapHaHTHasA gpeiiMoBas CTPYKTypa JaHHOTO PEYEBOTO aKTa OTPaKaeT
TUIIOBbIE U MHAUBUAYAABHBIE CAYYaH €ro BepOaru3aniuu B COBPEMEH-
HOM HEMEIIKOA3BIYHOM JHCKypPCe.

Pe3yAbTaTel HCCA€4OBAHUA MOTYT OBITh UCIIOAB3OBAHBI AAS IIO-
CTPOEHHUSA CEMAHTHYECKUX CEeTeH JAAA HYK/J MCKYCCTBEHHOTO HMHTEA-
A€KTA U M3YYEHHs MHTEHIITHOHAABHOTO ACIEKTA 3HAYEHUS PEYEBBIX
aKTOB APYIUX HAAOKYTUBHBIX THIIOB B HEMEIIKOM M JPYI'UX A3bIKAX.

© Huxonosa /K. B.
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1.4. OMUCAHUE CUHTAKCHUCA AHTAUHCKOTO U PYC-
CKOI'O A3BIKOB B AMHI'BOANJAKTHYECKOM ACIIEKTE®

1. Beeaenue

B mocaegHme gecATHUAETHUA CONOCTABUTEALHBIE HMCCAEAOBAHUSA
A3BIKOB MOAB3YIOTCSI HOMYASIPHOCTBIO CPEAH CIIEITUANUCTOB B 00AACTH
AMHTBHCTHUKH, AMHT'BOAH/AAKTHKH, IEPEBOJAA U MEKKYABTYPHOH KOM-
MyHUKAuH. IToMuMoO TeopeTH4ecKuX AMHTBUCTUYECKUX TPYAOB, IO~
ABASIOTCA MHOTOYHCAEHHBIE pAabOThl NMPAKTHYECKOH HampaBAEHHO-
CTH, UCIIOAB3YIOIHE JaHHBIE CONOCTABHTEABHOH AMHTBUCTHKU JAS
penienusa 3a4a4 9PpPeKTUBHOrO OOYUYEHHSA MHOCTPAHHOMY A3BIKY H
nepeBoAy U IPeoJOAEHHU A3BIKOBOI MHTEppepeHnuu. Auteparypa
1o Borpocy obmupHa, 0630pbl IpeACTaBAEHbI, HanpuMmep, B (bOTIo-
ABAEHCKAS 2015; TAK 1989; KO3AOBA 2017; KOHOIEABKO 2019;
Kor11rPoB 2010; GAST 2012; ZABROCKI 1981); cM. TaKkKe BBIITYCKH KYp-
Hana Languages in Contrast (c 1998 r., usgareancrso «John Benjamins
Publishing Company»), Conocmasumenvuas numnesucmuxa (¢ 2012 r.,
Ypanbckuii I'TLY), Asvix uw nayuonanrvroe cosnanue, Conocmagumenvrule
uccnedosarus (c 1998 u 2004 rr., BopoHeKcKkuii yHUBEPCUTET) U AP .

Pabota mocesAmena conocTaBUTEABHOMY PAaCCMOTPEHHUIO CHHTAK-
CHICA PYCCKOTO M AHTAHICKOTO A3BIKOB B AHHTBOMETOAUYECKHX I[EAX.
B paMkax ¢pyHKIIHOHAABHO-KOTHUTHBHOH METOAUKH OOyd4eHHUS Trpam-
MaTHKe HMHOCTPAHHOTO f3bIKA, paspabaTbiBaeMoil aBTOpaMu (CM. B
[PAXMAHKYAOBA 2018; 2020]), nmpeararaerca 1HoAxo4 K OIHCAHUIO
CHHTAKCHCA 9THX A3BIKOB, OCHOBAHHBIM HA TOHUMAHHH MOJEAEH IpPO-
CTOTO PEJNOKEHUA KaK CHHTAKCHYECKUX 3HAKOB — PEIPE3CHTAHTOB
HPONO3UTUBHBIX KOHIENTOB. CONOCTABUTEABHOE OIHMCAHUE CHHTAK-
CHCa IIPH 9TOM TOAX0/]€ HAIlEAE€HO Ha BLIABACHHUE CXO/CTB U PA3AUIHI
B crtoco6ax MPONO3UITHOHAABHOM KOHIIENITYaAU3AITMH B PyCCKOM H aH-
TAMHCKOM fI3BIKaX OAHOTO M TOTO e pparMeHTa 4eHCTBUTEABHOCTH
€T0 PENpe3eHTAIluN B CTPYKType IPOCTOTO MPEANOKEHHUA.

* MccaegoBanue BBIIIOAHEHO IIpU GUHAHCOBOH nogaepxke PODOU b
paMkax HaydHoro npoexra Ne 20-013-00361.
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2. O NoHATHAX A3BIKOBOH THIIOAOTHH, CPABHHTEABHOIO H CO-
IIOCTaBHTEABHOIO ONIHMCAHHUA A3BLIKOB

Heo6x041uM0 cHayaAa cAeAaTb HECKOABKO 3aMeYaHUHi 00 UCIIOAD-
3yeMBbIX 34ech TepMHUHaX. F3yueHune JByX sI3bIKOB, BBIIBA€HUE CXO/CTB
U Pa3AMYHIl MeKJy HUMH MOKHO Ha3BaTb CHCTEMATUYECKUM CPaBHE-
HHEM, HAHU COITIOCTABACHHUEM ITHUX A3BIKOB — B IHI/IpOKOM, O6IH€/\OI‘I/I—
YECKOM CMBICAE. B /\I/IHFBI/ICTI/I‘ICCKOﬁ HayKe, OJHAaKO, HpI/IMCHI/ITe./\bHO
K HCCA€JOBAHHIO ABYX (HAH 60Aee) A3BIKOB MPUHATO HCIIOAB30BATh HE-
CKOABKO COOTHOCHMBIX TEPMUHOB. TPaguINOHHO PA3AHYAIOT CHasHU-
menvroe u3yuenue A3vk08 (B paMKax CPaBHUTEABHOTO, MAU CPaBHH-
TEABHO-UCTOPHYECKOTO, A3BIKO3HAHHA, T. €. HCTOPHYECKOI KoMIIapa-
TUBHUCTHKH) U CONOCMABUMENbHOE U3YUueHue A3u1k06. IIpuHATO cauTarh,
9YTO CPAaBHUTEABHOE A3BIKO3HAHHME 3aHHMAETCS HCCAEZOBAHHEM POJ-
CTBEHHBIX A3BIKOB, B TOM YHCAE B JUAXPOHHYECKOM ACIEKTE, TOT/4a KaK
COIIOCTABUTEABHAS] AUHTBUCTUKA H3y4aeT SA3bIKH B UX COBPEMEHHOM
COCTOSAHHUH, BHE 3aBHCHMOCTH OT CTCIICHH HX pOACTBa, KaK B CyFY6O
AHHTBHCTHYECKOM, TEOPETHYECKOM KAIOYE, TAK U B IPAKTHUYECKHX,
AMHIBOAUAAKTHYECKUX U TIEPEBOAOBEATECKUX HEeAsaX (ADC 1990)".

B pamMKax cOnmocTaBUTEABHOTO HCCAEAOBAHUSA A3BIKOB JANEE BbI-
AEASIOT KOHMpacmusnvie U Kongponmamusnovie uccredosanus. Ilog Kon-
TPAaCTHBHBIM HCCAE€JOBAHHEM, HECMOTPS Ha CEMAHTUKY KOPHS «KOH-
TpacT», IO YMOAYAHHUIO IOHUMAIOT H3Y4EHHUE «...ABYX, PEKE HECKOAb-
KHX A3BIKOB AAA BBIABACHUA UX Cxodcme 51 pasf\nqnﬁ (KprI/IB Halr —
Asem.) Ha BceX YPOBHAX SA3BIKOBOH CTPYKTypbl» (APHEBA 1990: 239)

' O4HAKO B NpaKTHKE AMHIBUCTHYECKUX HCCAEJOBAHUIl He Bceraa
MPOCAEKHUBAETCA CTPOTOE Pa3rpaHHYEHHE TEPMUHOB «CPABHUTEABHBIH> H
«COIIOCTABUTEABHBII», BEPOATHO, B CUAY X ABOAKOIO 3HAYEHHS — YUCTO
TEPMHHOAOTHYECKOTO (B paMKaX AMHIBUCTHKH) U obmeaorudeckoro. Tak,
nussectHbie TpyAsl B. /. Apakuna (APAKMH 2010), B. I'. I'aka (I'aAK 1983), B
KOTOPBIX COINOCTABAAIOTCS /JBa HEPOACTBEHHBIX fA3BIKA, HazBaHbl Cpasu-
MENBHAL MUNOLO2UA AH2IUTCKO20 U PYCccKo20 A361K08 U CHagHUMENd>HAA MUNONO-
2usn Ppanyy3crozo u Pyccro2o A3viros COOTBETCTBEHHO. CM. Takxke B (BYPAHOB
1983; I'vpEBHY 2003; KO3A0BA 2019; AYTOYAAMHA 2017; HEAIOBHH
2012). Cp.: (ITETPOBA 2011).
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(cp. [WHORF 1967]). IIpu srom, kak ormedaercss B (BEAEHEIIKUNI
2010), mpuAarateAbHOE «KOHTPACTHBHBIN» HCIIOAB3YETCA KaK CIEIH-
AABHBIH AMHIBUCTUYECKUH TEPMHUH CO 3HAYEHUEM «OTHOCAIIUICA K
CONOCTABUTEABHOMY HM3YYEHHIO PA3HBIX A3bIKOB» (KPBICMH 1998:
353). Tem He MeHee, ITIOCKOABKY IIPH HPAKTHYECKH OPUEHTHPOBAH-
HOM COIIOCTaBUTEABHOM H3YYE€HHH SI3BIKOB, HAIIPUMEP, C IIEABIO Pa3-
paboTKH METOAUKH IPENOJABaHUS HHOCTPAHHOIO A3BIKA U IIPEOJO-
A€HHUS S3BIKOBOM HMHTEp(EpEeHIIMH, BHUMAaHHUE IIPEUMYIIECTBEHHO
YAEASETCSA MEKbSA3BIKOBBIM PA3AUYMAM, 00YCAOBAHBAIOIIUM OTPHUIA-
TEABHBIIl IEPEHOC HABBIKA PEYU Ha POAHOM s3BIKE B pedb Ha UHO-
CTPAaHHOM SI3BIKE, PsIA HCCAE€JOBATEACil IIOJYepKHBAIOT HeoOXoau-
MOCTb Y4€Ta HE TOABKO Pa3AUYHI, HO U CXOACTB MEXKAY ABYMS A3BI-
KaMU ¥ Ha3blBAIOT TAKOH N0OAX0/ «KOHQPPOHTATUBHBIM» (ABPAMOB
1999; ®EPHUAOB 1985; HELBIG 1976). ITocKOABKY CpaBHEHHE KaK AO-
IUYEeCcKasl olepaus HEMbICAUMO 6€3 HAAMYHsA OCHOBAHUA JASl CPAB-
HEHHUS — CXO/CTBA /JBYX OOBEKTOB, HA pOHE KOTOPOTO U MOTYT OBITH
BBISIBACHBI UX PA3AHYHS, — IPEACTABASECTCS, YTO TEPMHUH «KOHPPOH-
TaTHUBHAS AMHIBUCTUKA» MOKHO CUUTATh HECKOABKO H30BITOUHBIM.

B HekoTOpBIX paboTax OTMEYAETC LEeAeCOOOPa3HOCTh pa3rpaHu-
YE€HHUSI TEPMUHOB «COMOCTABUTEAbHASI AMHTBHCTUKA» U «KOHTPACTHB-
Hasi AMHI'BUCTHKa» M IIOJYEPKUBAETCA CYyrybo NPUKAQJHOU XapakTep
IIOCA€AHEH U €€ OPHUEHTUPOBAHHOCTb HA MEKDbA3BIKOBBIE PABAMYHUA
(CTEPHMH 2007; HELBIG 1976). Tem He MeHee AAst yA400CTBA H3AOKe-
HHUS, IIOCKOABKY KOHTPACTUBHASA AUHTBUCTUKA, HECOMHEHHO, SIBASETCS
YaCTbIO COIOCTABUTEABHOH, TEPMHHBI «COIOCTABUTEABHOE HU3y4E€HHE
A3BIKOB» U «KOHTPACTUBHOE U3yYE€HHUE A3BIKOB» MOTYT JAAEE€ HCIIOAD-
30BaTbCA KaK CHHOHUMHYHBIE.

B AMHIBHCTHYECKON AUTEPATYPE HE MEHEE YIIOTPEeOUTEAbHDI TEp-
MUHBI «THIIOAOTMYECKOE OIIMCAHUE SI3BIKOB», «I3BIKOBASI TUIIOAOTHSI»
(<AMHI'BUCTHYECKAs THIIOAOTHA»). THIIOAOTHYECKOE OIIUCAHUE TPYIIIIBI
POACTBEHHBIX A3BIKOB OOBIYHO, BCAeA 3a B. MaresmycoMm, HaspIBaOT
«AHHTBHCTUYECKOH XapaKTE€POAOTUEeH», a IAODaABHOE HCCAEZOBAHUE
MHUPOBBIX SI3BIKOB — «YHHBEPCAAOAOTHei». ITpu 9TOM B AMHIBUCTHYE-
CKHX DHIJUKAOINEJUIECKUX CAOBAPAX TEPMHUH «A3BIKOBASA TUIIOAOTH»
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MOKET TPAKTOBAThCS KAK «CPABHUTEABHOE H3YUYE€HHE CTPYKTYPHBIX H
(PYHKLIMOHAABHBIX CBOMCTB A3BIKOB HE3ABUCUMO OT XapaKTepa reHeTH-
YECKUX OTHOIIEHUU Mexkay HuMmu» (BUHOTPAZOB 1990: 519). Ha oc-
HOBE 110406HOTO OIpeJeAeHH s MOKHO ObINO ObI CAEAATH BBIBOJA O B3a-
HMO3AMEHAEMOCTH TEPMHHOB «COIIOCTABACHHUE SA3BIKOB» U «SA3BIKOBAS
TUIIOAOTHSI». BMecTe ¢ TeM MeXKAY COIIOCTABUTEABHBIM M THIIOAOTHYE-
CKHUM M3yYEHHEM H OIHCAHHEM SI3BIKOB UMEETCA P PABAUIUU.

ITo muenuro B. CKaaMYKH, KOHCTaTaljusl CXO/ACTB M Pa3AHYMI
MEXAY A3bIKAMH KaK TaKOBAsl HE SBASETCA S3BIKOBOH THIIOAOTHEH
(CKAAMYKA 1963, 1989). Crienuduka THIIOAOTUU 110 OTHOLIEHHIO K CO-
MOCTaBUTEABHOH AMHIBUCTHKE, KaK ITOAAraloT MHOTHE COBPEMEHHBIE
HCCA€J0BATEAH, OIIPEAEASIETCS IIEABIO U CAMHUM XaPAKTEPOM COOTHECE-
HUS A3BIKOB, YUCAOM COIOCTABASIEMBIX SA3BIKOB M XaPAKTEPOM ITOAYYa-
eMbIX BbIBOAOB (JEKE 1989; SEAEHELIKUI 2010; KAIIKKWH 2007; MA-
ABIX 20096; MBIPKMH 1986; HEPO3HAK 1987; CTEPHUH 2007; CYCOB,
IOTAHOB 1981; GAST 2012; KONIG 2012).

Turmoaorus paccMaTpUBaeT HEKHH A3BIK-00BEKT B COBOKYIIHOCTH
€ro eJMHHUI] U CBA3EH MEKJY HUMHM KaK MaHHU(ECTALIUIO CBOETO poJa
«MHPOBOIO A3bIKa». THUIOAOrHYecKHEe OCOOEHHOCTH (CYLIECTBECHHBIC
MPU3HAKH) KOHKPETHOTO A3BIKA BBIABASAIOTCA «Ha (POHE» A3bIKA-9Ta-
AOHA UAHM HEKHX YHHMBEPCAABHBIX SI3BIKOBBIX KOHIIENTOB (comparative
concepts) (HASPELMATH 2010). 9T0 O3BOASIET, C OAHOI CTOPOHBI, COIIO-
CTABASITb OHTOAOTHYECKH PA3AHYHBIE SA3BIKU, HAIIPUMEP, €CTECTBEH-
HbI€ U HCKYCCTBEHHBIE, CYLIECTBYIONINE U MEPTBbIe, HAOAIOZAaeMble U
PEKOHCTPYMPOBAHHbIE, & C APYTOH — YCTAaHOBUTb THIIOAOTHYECKYIO
cnenqudpHUKy gaxe OAHOTO s13bIKA-00beKTa. OOBEKTOM COIIOCTABUTEAB-
HOU AMHTBUCTHKH ABAAIOTCSA KAaK MUHHUMYM /Ba A3BIKA.

ConocTaBUTEABHOE HCCAEA0BAHUE, KAK IIPABUAO, UMEET HallpaB-
A€HHE «OT 00I1IIero — K 4aCTHOMY», OT CXOACTB — K Pa3AMYHAM; TH-
IIOAOTHYECKOE U3yYEHHE SI3BIKOB IIOCTPOEHO Ha IPUHIIUIIE «OT JaCT-
HOro — K 001eMy», OT PasAHYHN — K CXOACTBAM, OIPEJEASIONIIM
A3BIKOBOH TUIT (MAABIX 2009a).

Tunoaorus uMeeT CKopee TEOPETHIECKYIO HAITPABAEHHOCTD, B OT-
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AHYHE OT COIIOCTABUTEABHON AUHTBUCTHKH, TAKKE UMEIOIIeil TeopeTH-
YECKYIO 3HAYUMOCTh, HO OPUEHTHPOBAHHON HA MPAKTHYECKHE — B TH-
MUYHOM CAyYae AMHTBOAUJAKTUYECKHE — IIEAHU, a TaKKe 3aJadu Iie-
peBoga, o6paborku Tekcra, Aekcukorpaduu (cMm. B [IAK 1983; I'Y JA-
BUYIOC 1985; APLIEBA 1981]). Kak caegcTBHE, COITOCTABUTEABHOE HC-
CAE€JOBAHHE MMEET AEAO C OIPEJEACHHBIM, OTPAHUYEHHBIM KOAHYE-
CTBOM KOHKPETHBIX SA3BIKOB, IIOAAEKAINIUX CPABHEHHIO, 3AHHUMAETCS
AE€TAAU3UPOBAHHBIM CPABHEHHEM 9THX A3BIKOB M HE CTABUT CBOEH Ije-
ABIO BBIPAOOTKY YHUBEPCAABHBIX NPHUHITUIIOB OINHMCAHMSA, IPHUMEHH-
MBIX K AIOOOMY A3BIKY, HAU IIOAYUYE€HHE BBIBOZOB O 3aKOHOMEPHOCTSIX
YCTPOMCTBA YEAOBEUECKOIO A3bIKA B IIeAOM. Takoe IoAOKEeHHE AeA He
HCKAIOYAET, OAHAKO, TOro (paKTa, coraacymoierocsa ¢ obmedpurocod-
CKHM TTIOAOKEHHEM O €AUHCTBE HAYYHOTO TO3HAHUA U IMPAKTHYECKOI
AEATEABHOCTH, YTO JAHHBIE, IOAYYEHHBIE B PE3yAbTaTE€ COIIOCTABAE-
HHUA JBYX SA3BIKOB, CIIOCOOCTBYIOT 60A€€ TAYOOKOMY IHOHUMAHUIO KaK-
JAOr0 U3 9TUX A3BIKOB U MOT'YT CTaThb OCHOBOMH /JASl BBIBOJOB O THIIOAO-
IHHU A3BIKOB, 4 COIIOCTABUTEABHAS AUHTBHCTUKA YYHTBIBAECT OIIBIT TH-
IIOAOTHHU B OOBbSICHEHHU A3BIKOBBIX 3AKOHOMEPHOCTEII.

Takum 06pa3om, K HCCAEZOBAHUIO B3AMMOOTHOIIEHUSI PYCCKOTO U
AQHTAHHCKOTO SI3BIKOB Ha CHHXPOHHOM Cpe3€ B AMHTBOAUAAKTHYECKUX
I[eAAX TPUMEHUMBI TEPMHHBI «COMTOCTABUTEABHOE U3YYE€HHE SA3BIKOB>,
«KOHTPACTUBHOE M3yYEHHE SI3BIKOB», U Jaree OygeT TOBOPUTHLCSA O (0-
NOCMABUMENLHOM  (KOHMPACMUSHOM) UCCLEI08AHUU U ONUCAHUU CUHTAK-
CHCa ABYX HA3BAHHBIX A3BIKOB.

3. IIpHHITHIIEI COTOCTAaBUTEABHOTO H3yYeHHUsI CHHTaKCHCa

ConocTaBUTEABHOE H3Y4EHHUE CMHTAKCHCA, IIPeJAaraeMoe B JaH-
HOIi paboTte, c HEOOXOAUMOCTBIO YUUTBIBAET OOIITHE MPUHITUIIBI AUHT -
BUCTUYECKUX COIOCTABUTEABHBIX (KOHTPACTHBHBIX) HMCCAE€JOBAHHIA,
pa3BHBaeMbl€ B TPyAaX OTEUECTBCHHBIX U 3apPyO€KHBIX AHHIBHUCTOB.
Kparko cpopMyAHpyeM MOAOKEHHA, KOTOPBIE IPEACTABASIIOTCS OCHO-
BOITOAATAIOIUMU AASL TAKHUX UCCAEZOBAHUIA.

3.1. IJenv conocmasumenvmozo ucciedo8anus

LleAb COITOCTABUTEABHOI'O UCCAEZOBAHUS HE 3AKAIOYAETCS AUIID
B KaTaAOTH3AIMH CXOJCTB M PA3AHYUI CPABHUBAEMBIX A3BIKOB (AH60
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UX 9ACTHBIX MOACUCTEM UAU OTJEABHBIX ACIIEKTOB), HO BUHUTCA B I10J-
roToBKe 6a3bl AN IPUMEHEHHUA 3HAHUH O BHIABAEHHBIX CXOJCTBAX U
PA3BAMYUAX B AUHTBUCTHYECKOH THUIIOAOTHH U B IPAKTHYECKOH Aes-
TEABHOCTH — AMHIBOAUJAAKTHYECKOH U IepeBojdeckoil (APAKMH
2010; AEKE 1989; BEAEHELIKHUI 2004; KAIIKKMH 2007; KO11roB 2010;
CTEPHHUH 2007; IOCYTI0B 1987; ESSER 1980; FRIES 1945; GAST 2012;
HATIM 1997; KONIG, & GAST 2009; LADO 1957; D1 PIETRO 1978; NEM-
SER 1975; m Ap.), B A€KCHKOrpaduu IpH CO3JaHUU KOHTPACTHBHBIX
ABYSI3BIYHBIX cAoBapeit (CTEPHHUH 2007; YybyP 2009; HARTMANN
1991)°, B pazpaboTKe KOMIILIOTEPHBIX HPOrPaMM — SA3BIKOBBIX TpPe-
HAKEPOB, HCIIOAB3YIOIIUX peuesble Kopuychl (BAOK 2015) u ap. Lean
KOHTPACTUBHOI'O (HE TUIIOAOIHYECKOI0) OMUCAHUSA ABYX S3BIKOB CO-
CTOUT B BBIABA€HUU METOAMYECKU PEAEBAHTHBIX PAa3AMYHMI B CEMAH-
THKe U GYHKIHMAX €JUHHI] OJHOIO A3bIKA B CPABHEHUH C UX DKBHUBA-
A€HTAaMHU B JPYIOM SA3BIKE, T. €. B YCTAHOBACHHH «IIOTE€HIJHAABHBIX
30H» HHTePPEPEHIIUH OJHOTO A3bIKA, O4HOH AMHTBOKYABTYPBI B peun
Ha gpyrom. Ilpornosuposanue TpyaHOCTEHl YCBOEHMA A3bIKA, BbI-
3BAHHBIX UHTEpPpepeHIuei, Heo6X0AUMO JAA TOro, 9T0661 HanboAee
9PpPeKTUBHO OTOOPATh MATEPHAA U MOCAEAOBATEABHOCTH €T0 H3yde-
HUsA, pa3paboTaTbh CUCTEMY YHPAKHEHUH AAS YCTPAHEHHs U Ipeay-
npexjenuss uHteppepennun u 1. 1. Kpome TOro, xkak ormedaer

® Heo6X0AMMO, O4HAKO, OTMETHTb, YTO HE BCE AMHTBUCTHI HPHU3HAIOT
HPAKTUYECKYIO 3HAYUMOCTb COIOCTABUTEABHBIX UCCAE€AOBAHUN JAAS AUHI-
BOAHUAAKTUKH, IIOCKOABKY, II0 UX MHEHHIO, TPYAHOCTU B OOy4E€HUH HHO-
CTPAHHOMY A3bIKY CBA3AHBI HE C A3LIKOBBIMU PA3AUYHUAMU KAK TAKOBBIMM,
a C TICHXOAOTHYECKHUMH U MICUXOAMHTBUCTHYCCKUMHU MexaHu3dMaMu (CAAU-
CTPA 1966; GAST 2012; HELBIG 1981). C aTuM HeAb3s He corAacuThest. O-
HAKO peyb HAa HHOCTPAHHOM A3BIKE IPeJCTaBAsAET COOOMH € JMHCTBO PA3AMY-
HBIX CTOPOH (IICHXOAOTHYECKOH, (PU3MONOTHYECKOH, AE€ATEABHOCTHOH H
A3BIKOBOU B TOM YHCAE), 1 POPMUPOBAHHUIO IIOCAEJHEN MOKET CIIOCOOCTBO-
BaTh AHAAU3 MHOCTPAHHOTO A3BIKA YEPE3 €r0 COMOCTABAEHUE C POAHDBIM.
HenocpeacTrBeHHOIT NPUYNHOM A3BIKOBOH HMHTEpPepeHInH, 6€3yCAOBHO,
ABAAETCH ICUXOAOTHYECKHI MEXAHH3M II€PEHOCA HaBBIKA, OAHAKO OOBbEK-
TUBHBIE TIPEAIIOCLIAKH AAA IPOABAEHUA OTPULIATEABHOIO PE3yAbTaTa Ta-
KOTO IEPEHOCA KPOIOTCA B MEKDBASLIKOBLIX PASAMIHUAX.
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B. I'. I'ak, paccMoTpeHune AByX A3LIKOB B COIIOCTABAECHHUH ITO3BOASAET
MOAYYHTE O0Aee TAYOOKOE TpeJCTaBAEHHE O KaKA0M U3 HUX, BBISIBUB
Te NX 0COOEHHOCTH, KOTOPbIE OCTAIOTCSA BHE MOAS 3PEHUA IIPH OTAEAD-
HOM H3Y4EHMH JaHHBIX A3bIKOB (I'AK 1989).

3.2. Obvexm u npeomem conocmagumenvHozo UCCLE008aAHUA

OOGBEKTOM COMOCTABUTEABHOI'O MCCAE€AOBAHMS, KAK IIPABUAO, SB-
ASIIOTCA /Ba SI3BIKA — POAHOH M MHOCTpaHHBIH. C ydeToM HampasAe-
HUA UHTepPEPEHIIUU — OT POJHOIO A3bIKA K HHOCTPAHHOMY — PO/-
HOHI S3BIK BBICTYIIA€T B KA4eCTBE HCXOAHOTO OOBEKTa («A3BIKA-9Ta-
AOH2» B TEPMHHAX THIIOAOTHH, HAU «HCXOAHOIO SI3bIKa» B TEPMUHAX
MEPEBOJOBEAECHHU), B IPOTUBOIOCTABACHUH C KOTOPBIM OMHCHIBAETCS
cnenupuKa €JUHHUI] MHOCTPAHHOIO A3bIKA. BBIABAAIOTCA COOTBET-
CTBHUS €JUHHUIIE POJHOTO A3bIKA, HMEIOIIMECS B MHOCTPAHHOM S3BIKE,
T. €. BO3MOKHBIE CIIOCOOBI BBIPAKEHHSA B HHOCTPAHHOM SI3BIKE TOTO CO-
JA€p:KaHUs, KOTOPOE 3aKPENACHO 3a ONPEJEACHHOH eJuHUIell poJ-
HOTO A3bIKA, AHOO HCCAEAYIOTCA pa3AH4Usl B criocobax s3BIKOBOM pe-
IPE3EeHTANU OZHOH U TOH K€ AOTHYECKOI KATETOPHU HAH B CII0COOax
KOHIIENTYaAU3aluU (CTPYKTYPHPOBAHUA) OAHON IpeJMETHOH cHUTYya-
uun (eMm. B [KAIIKUH 2007; KO3AOBA 2019; KO11pOB 2010; CTEPHHUH
2007; HEINE 1997; GODDARD 2004; WIERZBICKA 1991]). ITpu sToM, pa-
3YMEETCS, CPABHEHMIO IIOAAEKAT TOABKO T€ KATETOPHUH, KOTOPbIE UMe-
I0TCS1 B 00€HUX AHMHTBOKYABTYPAX, SIBASIIOTCSI OAHOIOPSAAKOBBIMHU (CM.
06 oaTom B [APLIEBA 1981; HELBIG 1981]).

3.3. Eounuuya conocmaenenus

ComnocraBUTEAbHbIE (KOHTPACTUBHBIE) UCCAE€AOBAHUA HE CTABAT
3a4a4y OIHUCAThb IIEAOCTHYIO CTPYKTYPY OAHOTO fI3bIKAa B OTAHMYHE OT
APYroii, MIOCKOABKY B paMKax OAHOU paboThI 3TO BPA4 AU BO3MOKHO
u HeoOXO4MMO: H3y4eHHE Pa3sAMYui B IIpolecce oOydyeHHus sA3BIKY
HEOOX0ANUMO «403UPOBATH» (CM. O KOHTPACTUBHOM HCCAE€AOBAHUU KaK
«MHKPOAHMHIBUCTHYECKOM» Hccaegopanun B [/IKEMMC  1989]).
OOGBIYHO paccMaTPUBAIOT €4UHUIIBI OTAEABHOTO SI3BIKOBOI'O YPOBHS
AHOO BBIpAKEHUE ONPEAECACHHOTO COAEPKAHUS HA TOM HAH HHOM
YPOBHE A3BIKOBOH CHCTeMbl (MAM Ha pa3HbIX ypoBH:aAX). Coorser-
CTBEHHO BBIJEAAIOT COIIOCTABUTEABHYIO (I)OHOJ\OFI/IIO (BEPL[HI/IKOBA
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2003; BEAMYKOBA 1989); comocTtaBUTEABHYIO A€KCHKOAOTHIO (I'AK
1983; KOHEIIKAA 1993; MAHAKUH 2004; CTEPHUH, UYBEYP 2006; OE-
®UAOB 1985 u ap.), conocraBuTeAbHyI0 rpamMmmaTury (I'AK 1983; KAII-
KUH 2007; KOHTPACTUBHAS TPAMMATUKA 1984; KOItroB 2010; Ap-
LIEBA 1981), comocraBuTeAbHYIO CTUAUCTHKY ('APBOBCKHIT 2009; OE-
A0POB 1971; IIBEMLIEP 1991, 1994; BRINI 2000; VINAY, DARBELNET
1995). Tpyast O. H. CeAnBepcToBoii OCBAINIEHBI KOHTPACTUBHOI ce-
MaHTHKE (CEAUBEPCTOBA 1990; 2004), cM. Takxke cTaTbu B COOpHHKE
Conocmagumenvrvlll AHALU3 PAMMATMULECKOU U LEKCUNECKOT CeMAHMUKU
(1982). MHOrOYHMCAEHHBIE COIIOCTABUTEABHBIE HCCAEJOBAHUS ITOCAE/-
HHUX JAE€CSATHACTHH CBA3AHBI HE CTOABKO € M3yueHHEM (AKTOB SA3BIKO-
BOH CHCTEMBI, CKOABKO C HCCA€AOBAHHEM PYHKIIMOHHPOBAHUS SA3bIKA,
CHC]_[I/I(I)I/IKI/I TEKCTa, ‘Z[I/ICKpra H KOMMyHI/IKaTI/IBHOFO IIOBE€EA€HHUSA, B
TOM YHCAE €TI0 Hapa/\I/IHFBI/ICTI/I‘ICCKI/IX ACII€CKTOB: CM. CTaThbHU >KypHa/\a
Languages in Contrast u cbopuuxa Interlingual and Intercultural Commu-
nication (Tubingen, 1986), pa6orbsr (ABPAMOBA 1981; BEKBAAAEBA
2012; UCAEB 1992; KYANMKOBA 2004; CTEBAELIOBA 2009; OLEKSY
1989; STERNIN, STERNINA 2003) u ap.

JASL COBpEMEHHBIX KOHTPACTHBHBIX HCCA€JOBAHHII OYEBUAHO,
YTO HE3aBUCHUMO OT U30HMpAeMOro ypoBHs aHAAH3A COIIOCTABACHUIO
HOAAEKAT €4UHUIIBI, JOCTATOUHBIC JASI BBIPAKCHUS OLPEAEACHHOTO
cogepskanus (cM. 06 atom B [KAIKKUH 2007]). ITOCKOABKY IIeAb IIPH-
KAQ/HBIX COITIOCTABUTEABHBIX HCCAE/JOBAHUM CBA3aHA C 9PPEKTUBHBIM
oOyueHHeM A3BIKY (IE€peBOAYy) Kak CPeACcTBY OOIIeHHs, BBIPAKEHUS
cogep:KaHusl, BHUMAHHE HCCAeJoBaTeAell oOpaljeHo Ha eAUHHIIBI,
6oAee IPOTSIZKEHHBIE, Y€M OTAEAbHAsSI CAOBOPOPMA: CMBICABL, IIEpega-
BaeMble B pedeBOM OOLIEHUH, MOTYT HEpPepacHpeseAsiTbCsl OTHOCH-
TEABHO A3BIKA-9TAAOHA B IpaHUnaX O0Aee IPOTSKEHHBIX €AUHUL] —
CAOBOCOYETAHU, IIEAOCTHBIX BBICKa3bIBAHUH U TEKCTOB. boAee Toro,
B BBIPKEHUH COAEPKAHUS YIACTBYIOT B COBOKYITHOCTU CPEACTBA Pa3-
HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH, Ha YTO HEOJHOKPATHO YKa3bIBAAU TaKHE
A3bIKOBEADI, Kak b. Yopd, U. Purrmop, B. I'. I'ak, C. /. Kantneabcon
u gp. IlosTomy HccaegoBaHUA HA YPOBHE ACKCHKH Hens3be:kHO obpa-
MIAIOTCSA K BOIPOCAM I'PAMMATHKH, CUHTAKCHYECKUE HCCACJOBAHHSA
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paccMaTpUBAIOT A€KCUYECKHE CIIOCOOBI BHIPAKEHUSA DAEMEHTOB CHH-
TAKCHUYECKHX CTPYKTYP, H BCE B PABHOI M€pe YIUTBIBAIOT KOMMYHH-
KaTUBHBIE ACIEKTbl COAEP/KAHUS PEYH, PASAUYHbIE DKCTPAAUHIBH-
CTUYECKHE YCAOBUS, B KOTOPBIX PEAAUIYETCs PEUb.

3.4. Kpumepuii u nanpaenenue conocmasienus

HeManoBaKHBIM ABAAETCA BOIIPOC O TOM, 9TO HMEHHO COIIOCTAB-
AFETCA IPU PACCMOTPEHUU €AUHMILI — €€ popMa, 3HAYEHUE UAU
$yHKIHOHUpOBaHHE («AuCTpubynusa» B tepmuHororuu P. Aago). B
uMelomuxca paborax wu3bUpaeTcas HaIPaBACHHE CONOCTABACHMSA
An60 oT GopMBI K cogep:Kanuio, AMbO oT cogepxKanus k popme. HMro-
IOM HCCAEAOBAHHSA ABASAETCA YCTAHOBAEHHE CTEIIEHU DKBUBAAEHTHO-
CTH paccMaTpHUBAEMbIX siBAeHUH. HeobxoanMo 1osacHUTD, 4TO PAKTH-
9ECKU B KOHTPACTHBHBIX HCCAE€JOBAHMAX COIMTOCTABACHHE HAIIPABAEHO
B 9TUX cAyYasax (1) or obmieit popmbl egUHUI] ABYX A3BIKOB K MX pa3-
AUYHOMY COAEPKaHUIO (M PYHKIIMOHUPOBAHUIO), OT CIIEITUPUIECKOM
POpMBI OJHOTO A3bIKA K €€ COAEPKAHUIO U POPMANBHBIM CPeACTBAM
PENpPE3EHTAIINN DTOTO COAEPKAHUA B APYroM sA3bIKke AHOO (2) OoT He-
Koero o0Iero npejgMeTHOTO UAH AOTHYECKOTO BHEA3ZBIKOBOTO COJEP-
JKaHUA K PasHbIM popMaM €To OOBEKTHBAIIUH (HAa Pa3HbIX A3BIKOBBIX
YPOBHSAX) B ABYX COINOCTABAAEMBIX A3bIKaX. MoOryT cpaBHUBATbCA
TaKkKe OJMHAKOBbIE COJAEPKATEAbHBIE KAaTETOPUU /JBYX A3BIKOB B
nAane obbema ux sHadenuii. Ilpumepom paboT, pearusyommx nep-
BBIH TOAX0J, ABAAIOTCA pOHOAOTHYECKHE COMOCTABUTEABHBIE MCCAE-
AOBAHUSA, CEMACHOAOTHYECKHE AEKCUKOAOTHYECKHE M IpaMMaTHye-
CKHE€ HCCAEZOBAHUA (CM. BBIIIE); K UCCA€AOBAHUAM BTOPOTO THIIA —
(PYHKIITMOHAABHBIM, OHOMACHOAOTHYECKHUM IO CBOEH CyTM — OTHO-
carcs, Hanpumep, paborsl (KAIIKMH 2007; CEAMBEPCTOBA 1990;
JOHANSSON 1998). B psajse Tpy40B HHTETPUPYIOTCA HECKOABKO MOAXO0-
A0B (cM., B yactHOCTH, B [KOITPOB 2010; 2016]). B Auteparype o Bo-
IIPOCY COMOCTABUTEABHOI'O M3YyYEHUSA A3BIKOB HCCAEJOBAHUSA «OT CO-
JAepKaHuA K popMe» HEPEJKO TPAKTYIOTCA KaK THIIOAOTMYECKHE, a
ONHCAHUA «OT POPMBI K COAEPKAHUIO» KAK HETUIIOAOTMYECKUE, KOH-
TPACTUBHBIE B Y3KOM CMBICAE CAOBQ, TAK KAK COAEPKATEABHBIE PAZAU-
YU HE ABASIOTCSA ONPEAEASIONMMHU JASl YCTAHOBAEHH A THIIA A3bIKA
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(cM., HanipuMep, B [KOHELIKAS 1993]). IIOCKOABKY B A3BIKE peaAusy-
€TCsl AMANEKTHYECKOEe €JUHCTBO (POPMBI U COAepKaHUuA (PyHKIUH),
BOIIPOC O HNPEAIIOYTUTEALHOCTH TOTO HAM HHOTO ITOAX0a MOKHO CUH-
TaTh MaAOCYIIECTBEHHBIM. BMecTe ¢ TeM, eCAM ITePeBO/ 3aKAI0YAETCS
B 110400pe CPeACTB BBIPAKEHUA CMBICAA, 3AA0KEHHOTO B OPUTHHAAE,
a oOyyeHHe pedd Ha MHOCTPAHHOM A3bIKE eCTh 0bydyeHne sPpPeKTHB-
HOMY HCIIOAB30BAHHIO CPEJACTB BBIPAKEHUA MBICAH (YHHBEPCAABHOIO
IPEAMETHOTO COAEPKAHUSA) B HHOCTPAHHOM A3BIKE, AAA CYyTy6o npak-
TUYECKUX KOHTPACTUBHBIX HCCA€ZOBAHUI OOABIIYIO BaKHOCTh MOKET
HUMEThb HallpaBAE€HHE UCCAEJOBAHUSA OT coAepKaHusA K popme. AUHT-
BOAUJAAKTUYECKHE U IIEPEBOJOBEAYECKUE CONOCTABUTEABHBIE HCCAE-
AOBAHUA HEPEJKO BBLIIOAHAIOTCA B (PYHKIUOHAABHOM KAIOYE U
HUMEIOT HAIIPpAaBAE€HHE OT OOIIEro CoAep:;KaHusA K pPasAMdHOBl gopme
A3BIKOBBIX €AWHMI] MAH OT CEMAaHTUKH €AUHMI] POAHOTO A3bIKA K
dopMe eAUHHUI] MHOCTPAHHOIO A3bIKa (cM. B [BAKHMPbIHOB 2015;
KAmKHH 2007; KO11pOB 2010; ITETPOBA 2011; PAXMAHKYAOBA 2018]
u Ap.). IIpu oTOM yuuThIBaloTcsa 0CO6GEHHOCTH (PYHKIITMOHUPOBAHUSA
(AucTpuOynuN) SKBUBANEHTHBIX €4UHUI] B POJHOM M HHOCTPAHHOM
A3BIKAX, A COIIOCTABAEHHE OT POPMBI K COAEPKAHUIO OKA3BIBAETCA Me-
TOAUYECKH IIEA€COOOPA3HBIM IPUMEHUTEABHO K OTAEABHBIM €/JHHU-
11aM, a4 He IOACUCTEMAaM SA3bIKa.

3.5. Teopemuuecrkan ocHoéa conocmasumenvHo20 UCCLe008aAHUA

ConocraBuTeAbHbBIE UCCAEZOBAHUSA C HEOOXOJMMOCTBIO OCHOBDI-
BAIOTCA HAa TOH MAM MHONH AMHIBUCTUYECKOH TEOPHUH, HCIIOAL3YA €e
METOZONOTHYECKUH M TEPMUHOAOTHYECKHI ammapat. Hecomuenno,
MOAXOABI K CAMOH CYTH KOHTPACTUBHOI'O AHAAHU3A BO MHOTOM OIIpeje-
ASIIOTCS TEM AMHTBUCTHYECKHM HAIlIPaBAE€HHEM, B PaMKaX KOTOPOTO
BLIITOAHEHO COIIOCTABUTEABHOE UCCAeJoBaHMe. TaK, M3 M3BECTHBIX 3a-
py6eKHBIX TPYAOB B OOAACTH KOHTPACTUBHOH IPaMMATHKH MOKHO
OTMETUTL HCCAEJOBAHUA B PyCA€ TPAHCPOPMAITMOHHO-IIOPOKAAIO-
mieii rpaMMaTHKH C €€ Hjeeil o TAyOUHHBIX (COZepKAaTEAbHBIX) U I10-
BEPXHOCTHBIX (POPMAABHBIX) CTPYKTypaX. MeKbA3bIKOBbIE Pa3AU-
YU B 9TOM CAy4Yae TPAKTYIOTCA KaK pearusanus rAyOMHHOH CTpyK-
TYpPbI Pa3HBIMH ITOBEPXHOCTHBIMU CTPYKTYpamu (KRZESZOWSKI 1976).

68



1.4. Onucanue cunmarcuca auzRULICK020 U PYCCKO20 A3LIKOE. ..

Ita ujes (0 TPAHCAAIIUU OJHOTO COAEPKAHUA PA3HBIMU popmMamu),
IIPEAOMUBIIUCL B TPAHCPOPMALIMOHHON I'paMMaTHKe, B IIaJe€KHOU
rpammaTtuie Y. Guarmopa (FILLMORE 1968) u gp., HaX0AUT OTpaske-
HHE B OHOMACHOAOTMYECKUX COIOCTABUTEABHBIX HCCAE€JOBAHUAX (CM.
BbinIe). FispecTHbl KOHTPAaCTUBHBIE HCCAEAOBAHU A, OCHOBLIBAIOITUECS
Ha Teopuun CTpykrypHoii (KONIG, GAST 2009) u pyHKIHMOHAABHOM
(KAIKHUH 2007; JOHANSSON 1998) Aunrsucruxku. OAHO HCCAEJOBA-
HHUE MOKET OCHOBBLIBATLCA HA HECKOABKHX AMHIBHCTHYECKHUX MOJe-
Asx. Hanpumep, B paborax B. 10. Konposa (Korros 2010; 2016)
CUHTAKCUC AHTAMHCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB CONOCTABAAETCA Kak B
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM, TaK U B pYHKIJHOHANBHO-CEMAaHTHIECKOM ac-
nekTax. IIpoaHaAm3uMpoOBaHBI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE THIIBI
NPeAAOKEHUH PYCCKOTO A3bIKA (KAK MCXOAHOTO A3bIKA JASI COOCTaB-
A€HHS), BBISAIBACHBI UX COOTBETCTBHS B AHIAMHCKOM A3BIKE, IIPOBE-
JAEHO COIOCTABUTEABHOE OIHMCAHHE CPEACTB BbIPAKEHUA HHBAPHAHT-
HBIX CEMAHTHYECKHX CTPYKTYP B PYCCKHX U aHTAMHCKHX IIpeJAOKe-
HUAX. B onmcanuu npegnokeHHH JBYX A3BIKOB aBTOP NpPHUMEHAET
UJeu TEOPUU CHHTAKCHYECKOH CEMaHTHKH, CUTYaTUBHOTO MO/JX0Ja K
M3Y4EHHUIO CHHTAKCHCA: B YKA3aHHBIX PaMKaX IPEJANOKEHHE paccMaT-
PHUBAETCA KaK SI3bIKOBOE CPEACTBO, C IOMOIIbIO KOTOPOI'O KOAUPYETCS
uHpopMaLua O CUTyalluu AeHCTBUTEABHOCTH, OTPAKEHHON B CO3HA-
HuM rosopsmero. C nozunuii pyHKIIMOHAABHOIO CHHTAKCHCA B pa-
6ote (KOITPOB 2010) corocraBA€HbI TPU OCHOBOIIOAATAIONINE CEMAH-
TUKO-(PYHKIJHOHAABHBIE ITOACHCTEMBI B PYCCKOM M aHTAHHMCKOM S3bI-
Kax: puanIeckoe Bo3jeicTpue cybbekTa Ha OOBEKT, AOKAAU3ALUA U
OCeCCUBHOCTB. Onucana crnenudura Bpibopa GopMbl AaHTAHKCKOTrO
A3BIKA AAS BBIPAKEHUA COOTBETCTBYIOLIETO codep:KaHUuA (PYyHKLIMN)
— OTHOIIEHHA BAPHAHTHOCTH, CHHOHUMHH, JOTNOAHHTEABHOCTH
MeKAy KOHCTPYKIUAMU AHTAUHCKOTO A3bIKA.

TeopeTukn KOHTPACTUBHOTO aHAAM3a OTMEYAIOT, YTO HEKOTO-
pbleé AMHTBUCTHYECKHE MOJEAH «BOAee NMPHUTOAHBI» AAS ONHCAHUSA
ONPEAEAECHHBIX IIPU3HAKOB A3BIKOB M AYYIIE HOAXOAAT AAS OIHCA-
HUA OAHUX A3BIKOB, 4YeM gpyrux. Hanpumep, no wmzenuio
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K. Asxeiimca, TpaHCPOPMALTHOHHAS IOPOKAAIONIAS TPaMMaTUKA OT-
paskaeT B3aUMOCBSA3H OAHUX THIIOB KOHCTPYKLHI U HEOJHO3HAYHYIO
UHTEPNPETAINIO JPYTHX (CP. CMBICA BBICKA3bIBaHHA She is a beautiful
dancer); majeKHpIE TPAMMATHKH PACIOAATAIOT UHCTPYMEHTAMU /A
oOBACHEHUA CeMaHTHYECKOi OAM3ocTH map npegroxkeHuil Tuna The
key opens that door, That door opens with this key m Knrou omxpwieaem my
deeprv, Ta deepv omxpvieaemes yMum Kir0uoM, a, HAIIPUMEP, alllIAHKa-
tusHas rpammaruka C. K. llaymsana (MAYMAH 1974) Aydine nogxo-
AT AASL OIHCAHUS PYCCKOTO A3BIKA — fA3bIKa (PAEKTHBHOTO THIA C
pa3BuToii MOPPOAOTHEH, — HEKEAU AAS ONHCAHUS AHTAHMCKOTO
aspika (AJKENMC 1989). K. AsxeiiMc NOAYE€PKHUBAET, YTO AASA IIOAYUE-
HHA HEUCKAKEHHOH KAaPTUHBI KOHTPACTHBHOIO aHAAU3A HEOOX04HUMO
n30paTh MOJEAb, HEUTPAABHYIO TIO OTHOIIEHHIO K COMOCTaBASIEMBIM
s3pikam (ibid.).

3.6. Memoovt conocmasumenvHozo Uccie008aHUA

OCHOBOIOAAraIOMIUMH METO4aMHU PacCMaTPUBAEMBIX HCCAEA0BA-
HUH, pasyMeeTcs, ABASAIOTCSA OMHMCAHHE (TapaAAEABHOE M30AHMPOBaH-
HOE U3Y4EHHE ABYX SI3bIKOB, IIPEAIIECTBYIONIEE UX COIIOCTABACHHIO) U
COOCTBEHHO COIIOCTABUTEABHBIH (KOHTPACTUBHBIN) aHaAu3 (KENMC
1989; CEAMBEPCTOBA 1990; CHESTERMAN 1998; GAST 2012). ITpu co-
IIOCTABA€HUH, OJAHAKO, B IIEHTPE BHUMAHHSA HMCCAEJ0BATEAS HAXO-
AWUTCS € AUHHUIIA OJHOTO SI3bIKA M BO3MOKHBIE CTPYKTYPHBIE, CEMAHTH-
yeckHe, pyHKIIMOHAABHBIE HECOOTBETCTBUSA 9TOH €AUHHIIE B APYTrOM
A3BIKE (HO HE 4BE COOTHOCHMBIE €JMHUIIBI B KAXKAOM SI3bIKE OTAEABHO
C UX MOCAEAYIONTUM CPpaBHEHHEM) AUOO cogeprKaTeAbHAsA KaTeropus
U PAa3AMYUSA B €€ PENpPE3eHTAIUH B ABYX A3bIKAX. B mepBoM cayuae
OTIPABHBIM NYHKTOM CPAaBHEHUSA M OCHOBOM JASI CONOCTABAEHHA,
SA3BIKOM-9TAAOHOM, SABASIETCSA OJUH U3 CONOCTABASEMBIX SI3BIKOB; BO
BTOPOM CAYYa€ OCHOBOH AASI COIIOCTABACHUS ABASETCS HEKOE lertium
comparalionis, B Ka4€CTBE€ KOTOPOTO BBICTYIIAET BHESA3BIKOBOE IIOHSATHE.
CM. 0 pasrpaHH4YeHHUH OZHOCTOPOHHEHN U ABYCTOPOHHEH KOHTPACTHB-
HOU AMHTBUCTUKH B (ILITEPHEMAHH 1989).

B mporiecce comocTaBUTEABHOTO aHAAM3A A3BIKOBOTO MaTepHaAd
IMPUMEHSAIOTCA TPAJUITMOHHBIE AMHTBUCTHYECKHE METO/AbI M IIPHUEMBI
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KOHTEKCTHOI'O, TPaHCPOPMALTMOHHOTO, AUCTPUOYTHBHOIO AHAAN3A,
KOMIIOHEHTHOTO (CEMHOT0) aHaAu3a. O KOMIIOHEHTHOM AHAAU3E IPHU-
MEHHUTEABHO K COBPEMEHHBIM HCCACZOBAHUSIM MOKHO TOBOPHUTH B IIIH-
POKOM CMBICAE€ KAK O METOJE BBISIBACHUS MUHHUMAABHBIX 9AEMEHTOB
SA3BIKOBBIX €/MHUI] PA3HBIX YPOBHEH, IO3BOASIIONIEM YCTAHOBUTH MH-
HUMaAbHbIE 00513aTeAbHbIE KOMIIOHEHTBI €AUHHUIILI (06111ee) U JOTOA-
HHUTEABHBIC 9AEMEHTBI CHUCTEMBI JAHHOTO s3blKa (crenuduieckoe).
ITpu HEOOXOAUMOCTH IPUBAEKAIOTCA JAHHbIE HAIJMOHAABHBIX KOPITy-
COB, COZEPFKAIIUX MATEPUAN THCbMEHHOM U YCTHOM pedH U OTPaKaro-
IIUX COBPEMEHHOE COCTOSTHUE SI3bIKA, U KOPIIYCOB ITAPAAAEABHBIX TEK-
croB (06 aToM 1ogpo6Ho cM. B [KAIIKHH 2007; JOHANSSON 1998]). Hc-
CA€JOBAHHE ITAPAAAEABHBIX TEKCTOB IIO3BOASAET BBISIBHTH COOTBET-
CTBUS U, TAABHOE, IIOBTOPSIONIHECS] HECOOTBETCTBUS B CII0COOAX BBIPA-
KEHUA ABYX A3BIKOB U IIPOAEMOHCTPHPOBATh BAKHEHIIHI TE3UC JAA
00y4eHHsI MHOSI3BIYHOU PEYU U IIEPEBOAY: O PACXOKAECHHUAX B «IAEHE-
HHUH» OOIIEro cogeps:kaHusa GOPMANBHBIMH CPEACTBAMH PA3HBIX S3bI-
KOB, IIepePaCIPEAEACHUH IIEPEAABAEMOTO CMBICAA MEKAY CPeACTBAMHU
Pa3HBIX YPOBHEII SI3bIKA B P Ha APYroM s3bIKe. COMOCTaBUTEABHBIE
HUCCAEAOBAHUS YUUTBIBAIOT TAKKE PE3YABTAThl paboThl ¢ HHPOPMAH-
TaMH — HOCUTEASMH COMOCTABASIEMBIX SI3BIKOB U PE3YABTAThl aHAAM3A
omu6oK B peuyn U KOMMYHHKATHBHOM ITIOBEJE€HUH HEHOCHTEAEH JaH-
HOro A3bIKa. IlpumensaoTca opMarU30BAHHBIE METO/bI MEKBA3BIKO-
BOTO coroctapAaeHust. CM., HallpuMep, O COIIOCTABUTEABHO-TIAPAMETPH-
qeckoM Metoge B (CTEPHUHA 2014).

HccaegoBanue MeEKbA3BIKOBBIX Pa3AHYHN  HOCHUT OZ4HOBpe-
MEHHO T€OPETHKO-AeAYKTUBHBIM U UHAYKTUBHBIH XapaKTep.

3.7. Memana3vik conocmagumenvHozo ONUCAHUA

B kayecrBe s13bIKA OITMCAHUS, HAH METASI3BIKA, B COITOCTABUTEAD-
HBIX Pab0oTaxX HCIIOAB3YETCSI POAHOH SI3BIK YUTATEAEH, KOTOPBIM B OC-
HOBHOM aJpeCcoBaHa COOTBETCTBYIomas pabora. POAHOII A3BIK CAYKHT
TAKKE «SI3BIKOM-®TAAOHOM», OTHOCUTEABHO KOTOPOIO PaccMaTpUBa-
I0TCSI ABACHHSA APYTOro SI3bIKa, XOTSI 9IIU30AUIECKH IIPU PACCMOTpe-
HHUH SIBHBIX MEXBA3BIKOBBIX PACXOKACHHH B KadyecTBe s3bIKA-dTa-
AOHA BBICTYIIA€T U HEPOJHOI A3BIK ayAUTOpPUH. B onmmcanum takxe
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HCTIOAB3YETCA OOIMIEAMHI BUCTHYECKAS TEPMUHOAOTUSA ¢ HEKOTOPBIMU
0COOEHHOCTAMH, COOTBETCTBYIOIIUMU HAIIPABACHUIO B A3bIKO3HAHUH,
B paMKax KOTOPOro BBIIOAHEHA pabora. Tak, HanmpuMep, npu como-
CTAaBUTEABHOM OIMCAHUU CHHTAKCHCA PYCCKOI'O U AHTAMHCKOIO sA3bI-
KOB B COOTBETCTBHH C OOIMIENPHUHATONH TEPMHMHOAOTHEH ropopart o6
OZHOCOCTABHBIX M ABYCOCTABHBIX IIPEANOKEHHAX, ONIPEJEAEHHO-AHY-
HBIX, HEONPEeJEACHHO-AUYHBIX, OOO0OIIEHHO-AMYHBIX, O€3AHMYHBIX
HNPEANOKEHHAX, O PABAUIUAX B CIIOCOOAX BhIPAKEHUA NPEAUKATHB-
HOCTH U MOAAABHOCTH, HO, HaIpuMep, B paboTax, OCHOBBIBAIOIUXCS
HA TEOPUAX PYHKIIMOHAABHOIO M CEMAaHTHYECKOTO CMHTAKCHCA, YIIO-
TPEOAAIOTCA TEPMUHBI «OAHOAKTAHTHBIE» U «MHOTOAKTAHTHBIE MIPE/-
AOKEHMsA», «aT€HTUBHbIE» U «HEAr€HTUBHBIE IIPEJAOKEHUA», «<MHBA-
pPHAHTHAsA ceMaHTHYECKasdA CTPYKTypa ‘TpesMET U €ro KaueCTBEHHBIH
npusHak”>, «<AHBAPHAHTHAS CEMAaHTHYECKAs CTPYKTYpa “IIpesMeT-I10-
ceccuBHOCTL-00beKT > U Ap. (KOIPOB 2010; CEAMBEPCTOBA 1990).
Cp. TakKe MeTasA3bIK OINMCAHHUSA CUHTAKCHCA B AMEPUKAHCKOH CTPyK-
TYpPHOH MOJEAH KOHTpacTuBHOro anaamusa (FRIES 1945; LADO 1957),
B TpaHcpopManuOHHOH mnopoxgaomeil rpammaruke (CHOMSKY
1966), xonTpactupHoil nopoxjamomeii rpammaruke (KRZESZOWSKI
1976); nogpobuoe onucanne u anarus cM. B (JKENMC 1989). Ipes-
CTaBASIETCSI, 9TO JASl UCIIOAB3OBAHUSA PE3YABTATOB KOHTPACTHBHOTO
aHAAM3a B IPUKAAAHBIX IIEAAX, B YACTHOCTH, B IPAKTHKE IIpEIojana-
HUA MHOCTPAHHOTO A3bIKA, OIIUCAHUE JOAKHO ObITH HHTYUTHBHO I10-
HATHBIM U, KaK CA€/CTBUE, HE JOAKHO ObITh IIEPErPYKEHO CHEIIUAND-
HOH AMHI'BUCTHYECKOH TEPMHUHOAOTHEH, 0COOEHHO TEPMHHOAOTHEH,
cruenuPpuIecKod JAs KOHKPETHOIO HAlIPABAEHUSA AMHTBUCTHKHU.

4. ConocTaBA€HHE CHHTAKCHCA aHTAHICKOIO U PyCCKOIO A3bI-
KOB B AUHTBOMETOAHMYECKHUX IeAdX: IpeJAaraeMslii moaxo

Lenv mpegraraeMoro 1moAaxoja K KOHTPACTUBHOMY HCCA€ZO0BA-
HHIO CUHTAKCHCA IPOCTOrO HPEAAOKEHH PYCCKOIO M aHTAUHCKOro
A3BIKOB 3AKAIOYAETCS B CO3/aHUM TAKOT'O OIMCAHUSA, KOTOPOE MOKHO
66170 6B DPPEKTUBHO HCIIOAB30BATD AN IPEOJOAEHUS CUHTAKCHUYe-
CKOI uHTeppEePEHIMH POJHOIO A3BIKA IPU 00y4EeHUH HOCUTEAEH pyC-
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CKOTO fA3BbIKA aHTAHHCKOMY A3bIKY. C yueToM HallpaBA€HH A HHTEPde-
PEHIIUH PYCCKHIl SA3BIK pacCMaTPHUBAETCA KaK HUCXOAHBIN 00vexm, Ha
({OHE KOTOPOTO OIMHUCBIBAETCS CIENUPUKA CHHTAKCHIECKOH perpe3eH-
TallUd HPEAMETHOIO COAEPKAHUS — HPEACTABAEHHA O CHTyaluu
AEUCTBUTEABHOCTU — B AHIAMIICKOM SI3BIKE.

OnucaHue BBIIIOAHEHO B PYCA€ K0SHUMUEHOU AMHTBUCTHKH. Ko-
FHUTHBHO-OPUEHTHPOBAHHBIE CUHTAKCHYECKUE HCCAE€JOBAHUSA Halle-
A€HBI HA BBISIBA€HHE KOMMYHHKAaTHBHO-MBICAUTEABHBIX CTPYKTYP, OT-
PasKaIONIUX OTHOKYABTYPHBIE, O9THOICHXOAOTHYECKHE XapaKTepHu-
CTUKH HOCHUTEAS A3bIKA U A€KAIIUX B OCHOBE CHHTAKCHCA BHICKA3bIBa-
HH, U MEXAHU3MOB, C IOMOIILIO KOTOPBIX IPOUCXOAUT GOPMUPOBA-
Hue u coobmenue mMbicAu (KABAPUHA 2003; KY3bMUHA 2015; TTo-
IMOBA 2011; ®yPC 2004; GOLDBERG 1995; u g4p.). B nentpe BHIMaHUA
JAHHOI'O COIIOCTABUTEABHOI'O OIUCAHUSA (KOTOPOE HE ABASETCS TUIIO-
AOTHYECKHUM) HAXOAATCSA HE CXO/CTBA U PA3AUYHUA B IIOCTPOEHUH IIPO-
CTOTrO IPEANOKEHHUS B PYCCKOM U B AHTAHUMCKOM fA3bIKaX, T. €. HE CIIe-
nupuKa ABYX A3BIKOBBIX CHUCTEM, <UHBEHTAPs» CHHTAKCHYECKHX MO-
AeAell JaHHBIX JBYX SA3BIKOB, a (pAKThI PE€UU — pPa3AH4YHA B BbIOOpE
A3BIKOBBIX POPM IPHU «OHAANH»-IIOCTPOEHUHU BBICKA3bIBAHUA, CIIEITU-
PuKa pyHKIHOHUPOBAHUA CHHTAKCUYECKUX MOJEAEH C CBA3H C OCO-
6eHHOCTAMHU NPOTEKAHUSI KOIHUTHBHBIX IIPOIIECCOB M T€ DTHOKYAD-
TYPHBIE, COLTMOKYABTYPHBIE (PAKTOPBI, KOTOPbIE O0YCAOBAMBAIOT 9TY
cuenuPUKy. OTH PABAUYUSA BBISABASIOTCA IPU CPAaBHEHUHM CUHTAKCH-
YECKHX MOJEAEH BbICKa3bIBAaHUH 006 O4HOM H TOM Ke PpparMeHTe MHpa
— HEKOTOPOM THIIE CUTYallUH — COBOKYITHOCTH IIPEAMETOB U CBS3bI-
BAIOIIETO UX OTHOIIEHHU:A. B 9TOM CMBICAE IpegAAraeMoOe ONMHCAHHUE
MOKHO CIUTATh (PYHKUUOHALLHBIM: ICCAEAZOBATEASI HHTEPECYET HE UTO
ecTb B 000MX A3BIKAX UAHU YTO OTCYTCTBYET (IPHCYTCTBYET) B SI3BIKE,
CPAaBHHUBAEMOM C 9TANOHOM, A K4K B COIOCTABASEMBIX SI3bIKAX BBIPA-
JKAETCS OAUH U TOT JKE CMBICA.

Egununei, J0CTaTOYHOU AAS BBIpaKeHUA HHPOPMALUH O IIpeJ-
METHOM THII€ CUTYAIIUH, BBIPAKAIOIIEH IIEAOCTHYIO IIPOIIO3UIIUIO B HE
«CBEPHYTOM» BU/E, ABASIETCS IIPOCTOE MPEANOKEHNE — CHHTAKCHYE-
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CKasg MOJEAb, PENPEIEHTHPYIONIAA TUIIOBYIO MPOIMO3UITUIO (KOHIIEI-
TYaAH3AIUIO THIIOBOH BHEA3BIKOBOH CHUTYaIlUH), SAEMEHTBI KOTOPOH
COOTBETCTBYIOT 00A3aTEABHBIM YJACTHUKAM JAHHOTO THUITA CUTYaAIlHH.
[IpesroxkeHNE, pEAAU3YIONIEECS B PEYU B BH/E BHICKA3bIBAHUSA C KOH-
KPETHBIM AE€KCHYECKHM HAIlIOAHEHHEM, KOMMYHHUKATHBHOH II€ABIO U
IIparMaTHYECKUM CMBICAOM, B JAHHOM CAyYae SBASIETCS eOuHulyel co-
nocMasnenus.

Mamepuan AAsi cpaBHEHUSA BRAIOYAET eJUHHUIIBI, 0603HAYAIONINE
BIIOAHE KOHKPETHBbIE U UHTYUTHBHO IIOHATHBIE (B CHAY IIpE/JCTaBACH-
HOCTH B OOBIJEHHOM OIIbITE) THUIIOBBIE COOBITUSA AEHCTBUTEABHOCTH:
Pusmdeckoe Bosjeiicteue cyObekTa Ha OOBEKT, PACTIOAOKEHHUE TIPEJ-
MeTa B IPOCTPAHCTBE, IepeMenieHne cy0beKTa B IPOCTPAHCTBE OTHO-
CUTEABHO opueHTHpa U T. 1. Ilpu orbope marepmara Heob6xoAuMO
6B1N0 cobaToCTH pAA yeAoBuii. C O4HON CTOPOHBI, BBIAEACHHBIE CUTY-
aIUH He JOAKHBI OBIAM ObITH CAHIIKOM CHEIIHPUIHBIMH, YTOOBI OITH-
CaHUe pelnpe3eHTauil O4HUX U TeX K€ THIIOB CUTYaIluil B COIIOCTAB-
ASIEMBIX fA3BIKAX He OBINO 6Bl upeamepHO 06beMHBIM. C Apyroi cro-
POHBI, C Y4€TOM AMHI'BOAHAAKTHIECKOH IJEAH KOHTPACTUBHOIO HCCAE-
AOBAHMA JOAKEH OBbIA 6BITH OTOOPAH AOCTATOYHO OOIIMPHBIN MaTe-
pHaA, oTpaKalomiuii MHOroobpasue THIIOBBIX CHTYaIlui, O KOTOPBIX
HEeOOX0AUMO COOOIATh B IOBCEAHEBHOM pPAa3roBOPHOI IPAKTHKE U
BBICKA3bIBAHUE O KOTOPBIX MOJKET BBI3BATH TpyAHOCTH. [TosTOMYy OT-
60p MaTepHaAra TaKKe OIMHMPANCH HA Pe3yAbTaThl AHAAM3A THIIHIHBIX
OomHUOOK B AHTAOA3BIYHOI PEYH HOCUTEAEH PYCCKOTO A3bIKA, U3ydalo-
IMIUX aHTAMMCKuR A3pIK. Hanpumep, conmocTaBAsSAHMCH CHHTaKCHYe-
CKHE MO/EAH BBICKA3BIBAHUM O COAEpP:KaHUU YCTHOI'O UAU MHCbMEH-
HOTO MCTOYHHUKA, TTOCKOABKY AK€ HECMOTPS HA AAUTEABHBIH OIBIT
BAQJ€HUA AHTAUHCKHM SA3BIKOM MHOTHE CTY/AEHTBI HE UMEIOT Ipej-
CTAaBACHHA O PA3AUYHAX B PEIPE3eHTAIIUU STOrO TUIIA CHTYaIlud B
PYCCKOM U aHTAMIICKOM A3BIKAaX, UCIBITHIBAIOT IIPU ITOCTPOEHUH I10-
AOOHBIX BBICKA3BIBAHUN HHTEppepUpyiollee BO3AEHCTBHE POJHOIO
A3BIKA U TOBOPAT *[t is wrilten on the sign BMecto The sign says; *It is
written in my profile BMecro It says on my profile.

BpiAnM onmcaHbl Kak sAgepHbIE, Tak U nepudepuifHpie criocoonl
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PENpPE3EHTAITNN BBIZEAEHHBIX THIIOB OTHOIIEHUH, BXOAAIINE OAHO-
BPEMEHHO B YHCAO PENPE3EHTAHTOB PA3HBIX TUIOB CHTyarui. B ka-
9YeCcTBe KPUTEPHSA BKAIOUEHHUA / HEBKAIOYEHUS TOH HAH HHOM MO/JEAN
B YHCAO MOJEAE€H, OTpaKalolHX B CO3HAHHHU TOBOPANIUX TOT HAH
MHOH PparMeHT AeHCTBUTEABHOCTH, IIPUMEHANUCH PE3YABTATHI IIPO-
CTOTO CEMAHTHYECKOTO TeCTa: YTOOBI CYHMTATBCA OOBEKTHUBAIIUEH
OIIpeIeACHHOTO (pparMeHTa AEeMCTBUTEABHOCTH, BBICKAa3bIBAaHUE, IIO-
CTPOEHHOE II0 HEKOTOPOI MOJEAH, JOAKHO OTBEYATh Ha TOT Ke BO-
IIPOC, YTO M BBICKA3bIBaHUE, MMeIOIee AJEPHYI0 CHHTAKCHYECKYIO
CTPYKTYPY, CHEIJUAAU3UPOBAHHYIO AASl OTPAKEHUS DTOTO THIIA CUTY-
anuii geficreuTeAbHOCTH. Hanpumep, K BBICKa3bIBAHUAM, XapaKTepH-
3YIOIIUM IPEAMET, OTHECEHBI BBICKA3bIBAHU S, OTBEYAIONINE HA H/EH-
Tupunupyomuii Bonpoc «Kakoit ou?» Ilomumo sgepHoii cMHTAKCH-
9eCKOH MOJAEAHM € COCTABHBIM HMEHHBIM CKa3yeMbIM — IIPHUAAraTeAb-
HbIM (He 1s smart), CTpPyKTYPHYIO OCHOBY BBICKa3bIBAHHI O XapaKTepH-
CTHKAaX IIpeJMeTa MOTYT COCTABUTb U MOJEAH C COCTABHBIM MMEHHBIM
CKa3yeMbIM — CYIIeCTBUTEABHBIM (He s intelligence ilself), ¢ ranaronn-
HBIM CKa3yeMBbIM H IIPSMBIM JoloOAHeHueM (He knows a lot of interesting
things ut. 4.) u gp. O4HOBPEMEHHO C 9THM, BbICKA3bIBAHUSAMH IIOCAE/-
HUX /BYX THIIOB PENPE3EHTHPYIOTCSA HMHbIE OTHONIIEHHUA: OHU CO00-
IIalOT O Ka4ecTBe IPeJMeTa, O TOM, 9TO OH U3 cebsa IMpeACTaBASET, O
MEHTAABHOH A€ATEABHOCTH H T. II. DTO O3HAYAET, YTO UX CHHTAKCHYe-
CKHE MOJEAU ABAAIOTCA NepuPepUiHbIMH criocobaMu perpe3eHTa-
IIUH CBOicTBA cybbekTa. B cBOMX IepupepuifHbIX «30HAX» HOAS pe-
IIPE3EHTAHTOB PA3HBIX KOHIIENTOB I1€PECEKAIOTCA.

Taxkum o06pa3oM, COMOCTABUTEABHOE HMCCAE€JOBAHUE HMMEAO
Hanpasnenue OT BHEAIBIKOBOTO COAEPKAHUSA K €r0 MPOMO3UITHOHAND-
HOI KOHIIENTYaAH3aIlUd U K popMe OOBEKTUBAIIUU IPOIMO3UITUN Ha
YPOBHE CHHTAKCHYECKOH MO/JEAH IIPEANOKEHHUS B PYCCKOM A3BIKE; Ja-
Aee K popMe COOTBETCTBYIOIIEH eJUHHUIBI (MOAEAU IPEANOKECHUS B
AQHTAMICKOM fA3BIKE), K PEIIPEe3EeHTHPYEMOMY 3TOH (OPMOI KOHIIEIITY.
OT60p aHTAOA3BIYHBIX GOPM PENPEIEHTAIIUU COAEPKAHUA OPUEHTH-
POBAACA HAa COBPEMEHHYIO AHTAUMCKYIO pe€4b, COOTBETCTBYIOIIYIO HOP-
MaM Pa3TOBOPHOTrO aHTAUMCKOTO si3bika (General English). BHumanue
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YAEASAOCH IPAMMATHYECKOH KOPPEKTHOCTH U ayTEHTUYHOCTH BbICKA-
3piBaHui. 'paMMaTHyeckas TPaBUABHOCTbL BBICKA3BIBAHUSA OIpeJe-
AFAACH TTOCPE/JCTBOM €TI0 COOTHECEHHSA C IPAaMMATHYECKUMHU ITPaBH-
AAMU A3BIKA B MOATBEPIKAANACH TP OITPOce MHPOPMAHTOB-HOCHTE-
A€l aHTAMICKOTO A3bIKA (AHTAMYAH M aMEPUKAHIIEB) B AUIHOM 06111e-
HUM M Ha A3BIKOBLIX popymax B cetu MHTepHer (Takux Kak popym
WordReference.com, cucrema obMeHa 3HaHHAMH Quora.com W Ap.).
Kpome Toro, yautbiBarcs CyObeKTUBHBIH MHOTOACTHHH OIBIT BAAJE-
HUA aHTAMICKHM A3BIKOM, €ro IpernojaBaHusA U oOIIeHUs C €ero Ho-
CUTEASAIMU. AYTEHTHYHOCTb / HEAQYTEHTHYHOCTb BBICKA3bIBAHUA I10J-
TBEPKAANACh OIMPOCOM HHPOPMAHTOB M HMPOBEPAANACH CAEAYIOIIHM
obpaszoM. BpIsAcHAANOCE (IIOCPEACTBOM OHAQMH-IIOUCKA), HPEACTAB-
AC€HbI HAHN HE IIPEACTABACHDbI (I/I./\I/I OKKA3MOHAABHO HpeZ[CTaB/\CHbI)
BBICKA3bIBAHUA MTOZOOHOM CTPYKTYPHI (C MAEHTUYHBIM UAU OTAHUYAIO-
IIUMCA A€KCUYECKUM HAIIOAHEHHEM, HO 00A3aTEeAbHO coobmalonue
06 O4HOM THUIIE CHTyalluu U IPHHAJAEKAIIUE K OAHOMY THIIy AHC-
Kypca) B aHTAOA3BIYHBIX Kopuycax Corpus of Contemporary American
English  (https://corpus.byu.edu/coca),  British  National — Corpus
(https://corpus.byu.edu/bnc), onnaitn-cepsuce xommanuu Google —
Google Books Ngram Viewer (https://books.google.com/ngrams) u B
TEKCTaX Pa3HBbIX ;KAHPOB, PA3MEIIEHHBIX B AHTAOSA3BIYHOM CETMEHTE
cetn IHTEpHET, B TOM YHCA€ B COITUAABHBIX CETAX.

/laree 9KBUBAAEHTBHI PYCCKOA3BIYHBIX BBICKA3bIBAHMI paccMmar-
PHUBAAMCH C TOYKU 3PEHUA UX HPONO3UIMOHAABHOIO COJEpP/KAHUA.
BrIssBASANCH BAKTOPBI, 00YCAOBAUBAIONIHE PA3AUYUA B KOHIIENTYya-
AH3alMU MHPA (CTPYKTYPUPOBAHUU PpPArMEHTA MHPA), B TOM UHUCAE
METaPpOPUIECKOH, B COMMOCTABASEMBIX A3bIKAX. B cAydae BapuaTHBHO-
CTH CprKTyp, pCHp€3€HTI/IpyIOH_II/IX OAHO U TO K€ OTHOIIEHHE B TOM
UAU UHOM A3BIKE, OOBACHANUCH KOMMYHUKATHBHBIE, COLTMOKYABTYP-
HbIE, IparMaTuYeckue GpakTopbl BLIOOpPA CTPYKTYPHOH MOJEAU BbI-
ckaspiBaHuA. KOMMEHTHPOBAAUCDH CYIIECTBEHHBIE PABAUYHUA B ACKCH-
9YECKOM HAIIOAHEHHH 9KBUBAANECHTHBIX BBICKA3bIBAHMII.

A/\H HCIIOAB30OBAHHS B IIPAKTHKE O6Y‘I€HI/IH HHOCTPpAHHOMY
A3BIKY B KAYECTBE DAEMEHTA Y4€OHBIX MATEPUANOB, YIe6HOTO 1Tocobu
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CONOCTAaBUTEABHOE OIMCAHUE PENpE3eHTAlUHl BHEA3BIKOBBIX CHTYya-
UM B CHHTAKCUCE NPEANOKEHUH PYCCKOIO M AHIAHMMCKOIrO sI3LIKOB
6100 TIpeacTaBAaeHO B Ooaee cxaToil Ppopme, B BUAE TabAun. B kade-
CTBE MeMAA3LIKG OTTUCAHUS MATEPUAAA MCIIOAB30OBAACS POAHOMN A3BIK
oOyyaembIx. IIporo3unum 1 CHHTaKCUYeCKUE MOJAEAU, CTPYKTYPHUPYIO-
e O/HHU U Te Ke PParMeHThl 4eHCTBUTEABHOCTH B COIIOCTABASIEMBIX
A3BIKAX, POPMYAUPOBAAUCH 6€3 HCIIOAB30BAHUS CHELUANBHOU AHMHI-
BUCTHYECKOH TEPMUHOAOTHH, IIPOCTBIMU CAOBAMH OOBIJEHHOTO A3BIKA,
OTPAKAIOIMMH 06a30BbIE€ IIOHATHUSA — O YEAOBEKE, O HEOAYIIEBACHHOM
pegMeTe, O CBOICTBE, O COCTOSIHUU, O PACIIOAOKEHHH UAH IIepeMelrie-
HHUU B pocrpaHcTse U T. 1. (KTO, YTO, KAKOMH, Irag, ECTb, AIBH-
IFAETCA, KY JA u ap.). C HOMOMIBIO 9TUX HAUMEHOBAHUU OBIAH cPOp-
MYAHPOBAHbI IIPOIO3UITHOHANBHBIE MOJAEAN IPOCTBIX MPEAAOKEHHI
PYCCKOTO M AHTAHMHCKOIO A3BIKOB, COOTBETCTBYIOIME OJAHOMY THITY
BHEA3LIKOBOI cutyaruu, nanpumep: KTO /YTO ECTh KAKOH(OE),
KTO/4YTO ECTbTAE, KTO ABUTAETCA KY ZJA u 1. 11. C™m. Taba.,
r/e NPUBOAUTCA GPArMEeHT TAKOTO OIMHCAHHUA.

Tabanma. ['oBopuM 0 HAANYNH / OTCYTCTBUH 4€TO-AM00 (B KaKOM-AHOO Me-
cre) («Yrto ectb (rage-Anb6o0)?» / «HYero HeT (rae-An60)?»)

No

MoJaeAs pycCKOro sa3bIKa

MO,Z[C.AL AQHTAHMHCKOIO SI3BbIKa

1.

[TAE] [ECTB] UTO
B mupe mmozo urmepecrozo.

Ecmv npobrema.
Hooxcap!
B xommame nuxozo me 6vi10.

Pabdomwvr cecodna ne 6yoem.

3a smumu coenxamu cmoam 0py-
2ue 11oo0u.

3a 0sepvro kmo-mo cmoum.

Ha cmene (eucum) xapmumna.
Ha cmone nexcanu xnuzu.

ECTb UTO [TAE] —

There is... / There are...

There are a lot of interesting things
m the world.

There is a problem.

There’s fire! / Fire!

There was not anybody in the room
(There was no one in the room).
There is no work today.

There are some other people behind
these deals.

There is someone oulside the door.
There is a painting on the wall.
There were some books on the table.
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B smom me 6vino nuvezo cmpan- There was nothing strange about it.
H020.

T'AE HET UETO There is no... / There are no...
There isn’t any .../ There aren’t
any ...

There are no books on the table. There
aren’t any books on the table.

There is nothing on the floor.

There’s nobody home.

Ha cmone nem xnue.

Ha nony nuueeo ne nexrcum.
Aoma nuxozo nem.

IIpumeuyanwue. B BHICKA3bIBAHUH HA AaHTAHICKOM A3BIKE B HACTOSAIIIEM
BPEMEHU CBA30YHBIN TAATOA «€CTh» (am, is, are) HE MOKET OBITH ONYIIEH.
Pa3AMYHBIM PYCCKUM IAQrOAAM, OKA3BIBAIONIUM, YTO B TOM HAH HHOM
MeCTe UMEETCA HEKUI IIPEAMET, B AaHIAMICKOM BBICKA3bIBAHUU COOTBET-
CTBYET rAaroA be: Ha cmene eucum xapmuna; 3a 0epvro xmo-mo cmoum. —
There’s a picture on the wall; There’s somebody behind the door.

Ilepes saremMenTOM, 0603HAYAIOINUM IIPEJMET, KOTOPbIH XapaKTepHU3yeTcs
110 €r0 BOCHPHATHIO TOBOPAIIUM, CTABHTCA HIPEANOT aboul: B nem 6vio
umo-mo cmparnroe (OH IOKAZANCHA TOBOPAIIEMY CTpaHHbIM). — There was
something strange about him.

EcAn 11eAb TOBOPAIIETO 3aKAIOYAECTCS CKOPEE B XapaKTEPUCTHKE ITPO-
CTPaHCTBA (C TOYKU 3PEHUA €Ir0 HAITOAHEHHOCTH 4eM-AH00), YeM B co00-
IIEHUH O HAAMYHH B 9TOM IIPOCTPAHCTBE OIIPE/JEACHHBIX THIIOB IIpE/jMe-
TOB (B mupe mnozo unmepecnvix eeuertt. = «Mup maxos, umo on HanOLHeH UH-
MEPECHVIMU BEUAMU>), B AHTANHCKOM BBICKA3BIBAHHH HYKHO YIOTPEOUTH
APYTYIO CTPYKTYpPY, B KOTOPOIl XapakTepHu3yeMslil mpejmer OyjeT orpa-
xkeH nogaexkamuM (KTO / UTO): B mupe mrozo unmepecnozo. — The world
is full of interesting things; Ha 3aempaxe dvino cemepo eocmeii. — The luncheon
party included 7 guests; Ha xposamu 6vino noxpwieano. — The bed had a blanket
on .

2a. | HA KOM [ECTB] (HAZETO) | 1) KTO HMEET UTO (HA
YTO, KTO [ECTB] OZET BO | CEBE)
4yTo
Ha meii 6vino xpacnoe niamoe. She had a red dress on.

2) KTO HOCHT UTO
She was wearing a red dress.

Ona bvina odema 8 Kpacroe nia-
moe.

3) KTO ECTb OJET BO UTO
She was dressed in a red gown.
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26.

HA YEM [ECTBb] (AEXXHT)
YTO, UTO ECTb ITIOKPBITO
YEM

Ha xposamu noxpwieano.

Kopuoop 6vin 3acmenen nunone-
YMOM

1) ECTb UTO [TAE] (There is...):
There is a cover on the bed.

2) UTO UMEET UTO (HA
CEBE)

The bed has a cover over it.

3) Ecan npeameT 60AbLION TIAO-
A ¥ IIOAHOCTBIO IIOKPBIT YeM-
AN0O0, BBICKA3bIBAHUE MOKET
umets crpykTypy UTO ECTD
YTO (KAKOE):

The corridor was all linoleum

IMpumeuanue. OueBUAHO, CTPYKTYPHI 2 U 3 OTpaKAIOT HAMEPEHUSA T'OBO-
PAIIEro OXapaKTePU30BATh IIPEeJMET: KaKoH OH? (C TOYKH 3PEHHs TOTO,

YTO HAa HEM HAXOAUTCA U T. H.).

2B.

1) TZE HAIIMCAHO (= I'O-
BOPHUTCA) O YEM

B xnuee nanucamno o. ..

B nucome 2060punocw ...

Ha yxasamene nanucamo:

2) TZAE HAITMCAHO 4YTO

Ha moneme nanucamnvt kaxue-mo
cnosa.

Ha nony 6vino nanucano cmpan-
Hoe C1L080.

1) YTO TOBOPUT (PACCKA-
3BIBAET U T. I1.) O YEM

The book tells about. ..

The letter said. ..

The sign says: ... Cp.: [Tocrosuya
2Racum, UMo. ..

2) ECTb UTO I'JE;

YTO ECTb HAIIUCAHO I'ZE
There are some words on the coin.

There was a strange word on the

floor. A strange word was written on

the floor.

IIpumeuanne. Ecau peus uger o npeamere, KOTOPBIH HE ABASIETCS UC-

TOYHHKOM HHQOPMAIIUH (IIHCbMOM, 3HAKOM, COOOIIEHHEM H T. I1.) U Ha
IIOBEPXHOCTH KOTOPOTO YTO-TO HAITMCAHO, HCIIOAB3yeTCA ModeAb ECTD
YTO I'AE (There is / are ...): Ha cmene 6vin nanucan xkaxoti-mo no3yne. —
There was a slogan on the wall. /Ina poxycupoBaHHA BHUMAHHA HAa HAIIU-
CaHHOM 00'beKTe ucnoAb3yeTca Mmogeab YTO ECTh HAITMCAHO I'/E,
pu aToM cymecrsuTeabHOoe (UTO) conpoBokgaeTcsa HeONpeJEACHHBIM
apturaeM: A slogan was written on the wall.

3. | [[4AE] KOTO / YETO [ECTb] | ECTh CKOABKO KOTO /
CKOABKO YEIO [TAE]:
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There are / were 5 of ...

Hac ovno mpoe. There were three of us.

Hac monvro 0soe 80 6cem 30anuu. | There are only two of us in the build-
ing.

Hac munnuonmr. There are millions of us.

4. | BOT UTO BOT ECTb UTO

Here is ...

(Bom) saw nacnopm. Here is your passport.

Bom mseou ouku. Here are your glasses.

5. 3akAouenune

HrTak, coBpeMeHHbIE COIOCTABUTEAbHbIE (KOHTPACTUBHBLIE) HC-
CA€Z0BAHUA OPUEHTUPOBAHBI HA IIPAKTUYECKHE, B YACTHOCTH AUHIBO-
AUAAKTUYECKHE U HEPEBOAYECKUE, LIEAHM U PACCMATPUBAIOT (PAKThI
MHOCTPAHHOIO A3bIKA HAa (POHE DKBUBAANEHTHBLIX ABAEHUH POJHOTO
A3bIKA O0y4Ya€MBbIX, YCTAHABAMBAA MEKbA3BIKOBbIE Pa3AHYusi, 00Y-
CAOBAHBAIOIIHNE A3BIKOBYIO H KYABTYPHYIO HHTeppepennuio. Heszasn-
CUMO OT AUHI'BUCTHYECKON TEOPUH, HA KOTOPOU OCHOBBLIBAETCSH UCCAE-
JAopaHue, oT u30paHHOU €AUHHUIIBI COIIOCTABACHUS U €€ YPOBHEBOMH
HNPUHAANEKHOCTH, OT IPEUMYIIECTBEHHOIO HAlIPABACHUA aHAAU3A
(oT PpOopMBI K cOAEpKaHUIO (PYHKIIMH) UAU OT COAEPKaHUA K popme
U PYHKIMU) U YCTAHOBAEHHBIX KPUTEPHUEB JASA CPABHEHUA A3BIKOB
COMIOCTABAEHHUIO IMOJABEPTAIOTCA HE TOABKO COOCTBEHHO A3BIKOBBIE
€AVHUIILI UAU HE TOABKO PA3AUYUA B A3LIKOBOM PENPE3EHTALIUN BHE-
A3BIKOBLIX IOHATHH, HO U CIENUPUKA PEYH, €€ KOMMYHUKATUBHO-
MNparMaTH4YeCKUE aCMEKTHI, AAA Y€TO MPUMEHAETCA KOMIIAEKC obIie-
HAyYHDbIX U AUHIBUCTUYECKUX METOAOB.

B cBasu ¢ npobaeMoii npeojoreHus HHTEPPEPEHIMH POJHOTO
SA3BIKA B PEYH U3YYAIONUX HHOCTPAHHBIN A3BIK OOABIIYIO 3HAYUMOCTD
npuobpeTaroT (YHKIIHOHANBHO-OPUEHTHPOBAHHBIE HCCAEAOBAHHA,
KOTOpPBIE MOT'YT O00OIIUTE AASI IPAKTUYECKHUX LIEACH CBEAE€HHUSA O TOM,
KaK MMEHHO, C IOMOIILIO KAKUX S3BIKOBBIX CPEACTB, B HU3y4a€MOM
A3BIKE BBIPAKAETCA TOT MAM MHON CMBICA, ZOCTUTAIOTCA ONPEAENEH-
HbI€ KOMMYHUKAaTUBHO-TIParMaTu4ecKue sPPpeKThI.

B nccaes0BaHNM, ONHMCBIBAEMOM B JaHHOH pabore, paccMarpu-
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BA€TCs CUHTAKCHYECKUI aCIEKT BBLICKA3bIBAHMN HAa POAHOM M HUHO-
CTPAaHHOM (aHIAMHCKOM) s3bIKe. IIpeAnpunaTa MONBITKA B IIPOCTOH
U IIOHATHOH (pOpMeE C UCIOAL3OBAHUEM HETEPMHHOAOIHYECKOTO Me-
TasA3bIKA MPEACTABUTh (PYHKIITMOHAABHOE OIMCAHUE CIIENUPUKH T10-
CTPOEHU S AHTAOA3BIYHOIO BLICKA3bIBAHUSI 110 CPABHEHUIO C BHICKA3bI-
BAaHMEM Ha PYCCKOM A3BIKE, C TeM YTOOBI AaTh M3y4YalONIUM aHIAMH-
CKUH S3BIK IPEACTABACHUE O TOM, KaK B OTAUYHME OT PYCCKOTO A3bIKA
CTPOUTCS AHIAOSIBBIYHOE BBICKA3bIBAHUE O TOM K€ CAMOM pparMeHTe
BHEA3BIKOBOH A€HUCTBUTEALHOCTH, U KaK C OIIOPOH Ha ®TO 3HAHUE, CO-
OTBETCTBYIOIIME YMEHUSA U HABLIKU, IIPEOJOAEBATh CUHTAKCUIECKYIO
UHTEPPEPEHIIUIO PYCCKOTO A3bIKa. IIpu sTOM CcHHTakcuueckas Mo-
A€ADb BBICKA3bIBAHUS PACCMATPUBAETCA KAK 3HAK TUIIOBOU MPOTIO3U-
UMM, T. €. KOTHUTUBHOH CXEMBbI, CTPYKTYPUPYIOIIEH pparMeHT gei-
CTBUTEABHOCTH B BHUJE OIPEAEAEHHOIO THIIA OTHOIIEHUN MeEXKAY
HpesMETaMU, MENKbASBIKOBbIE PA3AUYUSA YCMATPUBAIOTCS B PA3AH-
YUAX IPOIO3UIMOHANBHBIX CXEM CTPYKTYPHPOBAHHSA OAHOIrO (ppar-
MEHTA MUPa, & yCTPAHEHUE HHTEPPEPEHLIUU BUAUTCA B BO3MOKHOCTH
PpopMHpPOBAHUA B CO3HAHMHU OOyYa€MBIX MPOMO3UIIHOHANBHBIX KO-
IHUTUBHBIX MOJEAEN OUCAHUS OIPEAEAEHHOIO pparMenTa 4eicrsu-
TEABHOCTH, CBOMCTBEHHBIX HOCUTEAIO fA3bIKa. Kak mpeacrabasercs,
IIOMUMO BO3MOKHOCTH IIPEOJONETh UHTEPPEPEHITUIO, TIPEAAATAEMbBII
IOAX0/ K ONHUCAHUIO CUHTAKCUCA TTO3BOASIET U3YYAIOITUM HHOCTPAH-
HBIH A3BIK HOAYYUTL GoAee TAyOOKoe IOHHMaHME CHEU(PUKH BOC-
HPUATHS MHPA, B TOM YUCA€ €ro MeTapOpPUIECKON KOHIENTyaAn3a-
IIUM, ¥ CIIOCOOOB BRIPAKEHUA 3HAHUA O MUPE KaK B U3y4aeMOM HHO-
CTPAaHHOM A3bIKE, TAK U B POAHOM.

© Paxmankyaosa C. E.

© Koxan H. A.
© KyspmuH P. A.
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1.5. CTATYC KOHIEIITA GENERATION B HTHAYI'YPAITMOH-
HbIX PEUAX AMEPUKAHCKHX IIPESUAEHTOB

1. Beeaenue

HMuayrypauoHHBIE BBICTYIIACHHSA, SIBASIIONIUECA BAKHBIM HCTOY-
HHUKOM HHPOPMAIUU O TEHACHUHAX Pa3BUTU rOCyAapcrBa, 00yCAOB-
A€HHBIX TEMH LJEASIMH U 33a4a4aMH, KOTOPbIE BbIABUTAIOTCS IIPE3UACH-
TOM B ITEPBOM OPHUITHANBHOM ITyOGAMYHOM 0OpaleHNH K HAITUH, IIpeJ-
CTaBASIIOT COOOM BaXKHBIM OOBEKT UCCAEZOBAHUS JAAS IIOAUTHUKOB, DKO-
HOMHCTOB, COIJUOAOI'OB, HCTOPHKOB, KYABTYPOAOTOB, PUAOAOTOB.

AHHIBUCTUYECKHUE HCCACJOBAHUS HHAYTYPAlJUOHHOU peYU Kak
BH/A IMOAUTHYECKOTO AHMCKYPCa IOCBAIIEHbI aHAAH3Y ee (PYHKLHII,
JKAHPOBOHU cHenU(pHKH U KOMIO3HUIUOHHBIX ocobenHocreil (IIENTAA
2002; L1U 2012), AMHTBO-TIparMaTHYeCKUX CTpaTeruii opatopos (AKH-
HHUHA 2019; ROHMAWATI 2016; SAMEER 2017), paznoro poja guaxpo-
HuU4ecKux Tpancpopmanuii (XPOMEHKOB 2016; GABETS, GENE 2016;
IANCU, BALABAN 2013), HallMOHAaAbHO-KYABTYPHBIX OCOOE€HHOCTEMH
(BYBAHOBA, 3bIXOBCKAZ, Iy 2019), croxkHOCTEH, CBSI3AHHBIX C I1€-
pesogoM (NUR HIDAYAT, NABABAN, DJATMIKA 2019), nHAUBUAYAABHO-
CTUAMCTUYECKHX npedepennuii spictynaomux (GUNAWAN 2010; Lo-
DHI, MANSOOR, SHAHZAD, ROBAB, ZAFAR 2018) u paja Apyrux acrex-
TOB.

Ocoboe BHUMaHHE YAEASETCS H3YYEHUIO NPEACTABACHHOH B
HHAYI'YPAIIMOHHBIX peYaxX CHCTEMbl KOHIIENTOB, OTPAKAIONIUX Kak
BAKHEHIIIHE AASI BCeil HAIJMU IIEHHOCTH, KOTOPbIE€ HEU3MEHHO YIIOMHU-
HAIOTCSI B BBICTYIIACHUSAX IIPE3U/AEHTOB, TAK U T€ II€HHOCTU, KOTOPbIE
TOT UAH HHOH OpPaTOp XO4YET BBIACAUTD AAS CIIAOYEHHS HAPOJA C Lie-
ABIO PEHICHHsI HOBBIX 3a4ad.

ITOCKOABKY HMHAyTypallHOHHAsA Pe€Yb SABAAETCA NPOrpaMMoi
JKU3HU CTPAHBI U €€ NPe3H/JeHTa Ha IIOCAEAYIOITHE TOAbl, B HEH mpej-
CTaBACHA HEPAPXHYECKH CAOKHAA T€TEPOreHHAsl CUCTEMA KOHIIENTOB,
OTPAKAIOIASl KAPTUHY MUPa HAIIMU U KOAUPYIONIAsl €€ 3HAHUS OTHO-
CUTEABHO MTOAUTHYECKUX, DKOHOMUIECKUX, COITHAABHBIX, HAEOAOTHYE-
CKHX, KYABTYPHBIX, HDABCTBEHHBIX U PEAUTHO3HBIX IIEHHOCTEH.
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2. KaaccupuKalmu CHCTEMBbI KOHIIENITOB, IIPEACTaBACHHBIX B
MHayTIypallHOHHOM AUCKypce

CymecTByioT pasAUYHbIE IIOAX0AbI K KAACCUPUITMPOBAHUIO pea-
AH3YEMBIX B HMHAYTypPAallMOHHOM JHUCKYpCE€ KOHIIENTOB, OCHOBBIBAIO-
IIMecss HAa IHPOKOM CHEKTPe KPHUTEPHEB UX BbIJEACHHsA, I'PYIIIH-
POBKH ¥ IPU3HAKOBBIX OIMHCAHUM.

2.1. Kpumepuii no3uyuu é KonyenmyaivHom noie OuUckypca

/Kanpopas cienupuka HHAyTypaltmOHHOM pevyn onpegensaeTcs B
TOM YHCAE U pearusanueil B Heit 0co00# cUCTEMBI KOHIIENTOB, PACIIO-
AQrapIuxcsa B eHTpe (4pe) U Ha nepudpepuu.

Coraacuo E. A. MopryH, yenmpanronoimu Konyenmamy AHAYrypa-
IJMOHHOTO AUCKypca, 06eCreuynBaloMMi €€ CTaTUIHOCTh, ABASETCS
TpHaja KOHIIENTOB «power — people — president»; x nepugpepuiirnvim
OTHOCSAITCSI «KOHIIEINTBI, OTPaKaloNIue HCTOPUYECKOE IPOIINOE IT-
HOCA, €r0 KYABTYPY, HPABCTBEHHO-OTHYECKHE H/EAADI, I[EHHOCTHBIE
OpPHUEHTUPBI, PUAOCOPHIO, HAECONOTHIO U IICUXOAOTHUIO HAPOAA B YCAO-
BHUAX IEPEX0Ja M ACTUTUMU3AIUU T'OCYAAPCTBEHHON BAAacTH» (MOP-
IryH 2010: 86). ITpu 9TOM aBTOpP NOAYEPKUBAET, YTO UMEHHO PacCIIO-
AOKEHHBIE HA NepU(pEPUN CUCTEMbI KOHIIENIThI IOCTOAHHO Pa3BUBa-
I0TCA M aKTYyaAHU3HUPYIOT KOHIIENTBI, PACIIOAOKEHHBIE B I[EHTPE CH-
cremsl (ibid.: 82).

O. M. YAaHOBHY, HpeAAAraionias KOTHHUTHBHO-KOHIIENTYaAb-
HBIH aHAAU3 AMEPHUKAHCKOIO HHAYTYPAIJMOHHOIO AUCKYpPCA, PacIIu-
pser npeararaemyo E. A. MopryH KAaacCupUKAITUIO KOHIIENTOB U
paccMaTpUBaeT B KadecTBe AUCKYPCOOOPA3YIONMEro A0pa KOHIIENTY-
aAbHOE TPUEAUHCTBO «IIPE3UAEHT — BAACTb — HAPOA», 3AA0EPHBIX IlLe-
MeHMo8 — OIIO3UIMOHHOE ABYEAUHCTBO «yIpo3a — IEPCIEKTUBA»,
nepupepuiinvix snemenmos — TpUaAy KOHIIENTOB «CBOOOJA — paBeH-
CTBO — OparcrBo» U gUaly «lIEHHOCTH M IPUOPUTETLI> (Y AAHOBHY
2015: 37-38). BeiBogbl aBTOpa 6a3UpyIOTCSA HA PEANHU3AINHU JAHHBIX
KOHIIENTOB PA3HBIMM NPE3UAEHTAMHU B PA3HbIX UCTOPUYECKHUX U I1O-
AHUTHYECKHX KOHTEKCTAaX, CTEIIEHH MX KOAMYECTBEHHOH penpeseHTa-
TUBHOCTH, KOHPUTYPAIIUU IPEACTABACHHOCTH B P€YHU (CUMYAbTaHHASA
BCTPEYAEMOCTD, ITAPAAAEAH3M, omto3unus) (ibid.: 34).
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Kaxap1ii KOHIIENT, UMEIOIIUI ONpeseAeHHBIH CcTaTyc B obnieMm
KOHIIENITYaABHOM IIPOCTPAHCTBE HHAYTYPALJMOHHOIO AUCKypca, Oyab
TO AAPO, 3ad4epHasd UAU HepUPepUTHAA 30HA, MOKET OBITH OMUCAH
TAKK€ Yepe3 CUCTEMY COOTBETCTBYIONIUX IPU3HAKOB (S4E€PHBIX, 3a-
saaepHbIX, nepudepuiinpix). Tak, HapuMep, paccMaTpuBas AUCKYp-
cuUBHBIE OCOOCHHOCTH pelpe3eHTaluu KoHuenTa the American dream B
HHAYI'YPALIHOHHBIX BBICTYIAEHUAX, E. P. AeBEHKOBA BBIAEASET €ro
AAepHbIe TPU3HAKNU (wealth n success) 1 psaa nepupepuiiHBIX TPHU3HA-
KOB, IIPU 9TOM IIOCA€AHHE BAPbUPYIOT B 3AaBUCHMOCTH OT UCTOPHUYE-
CKOrO 9Talla ¥ MAHUIIYASITUBHBIX CTPATEruid, BBIOPAaHHBIX IPE3UAECH-
ToM npu obpamenun k Haua (AEBEHKOBA 2010).

2.2. Kpumepuii coomneceHHOCMU € ACNEKMAMU UCMOPUUECKUX
npuopumemos Hayuu

IToCKOABKY OCHOBHOIl 3ajadeil MHAYTYPAllHOHHOH pedYu SIBAS-
€TCsA CIIAOYEHHE I'PAKAAH CTPAHBI JASA PENIEHUs IIUPOKOIro CHEKTpa
HOBBIX 3324, KaKABIH U3 NPE3UJEHTOB CTPEMUTCS PEAAU3OBATH IIH-
POKHIl KpPyr KOHIIENTOB, 3aTParuBalomIuX Kak OOIIHe HHTEPECHI
HAPOJa, TAK ¥ HHTEPECHI KaKA0TO YEAOBEKA.

ITo muenmio E. A. MopryH, MOXHO BBIAEAHTb CA€/YIOIIHE
IPYIIIBI KOHIIENITOB: GUMALOHBIE, COUUALLHBLE, NONUMUUECKUE, HAUUO-
HALLHO-KYLOMYPHIE, MOPALOHLE (IMUUECKUE), ICMEMUUECKUE, PEAULUOIHDIE,
Ixonomuueckue u sxonocuueckue (MOPIYH 2010).

Hccregopanme M. I'. AchaHOBOH, NOCBAIEHHOE H3YyYECHUIO
CpeJCTB CO34AHHUA MO3UTUBHOIO UMU/KA B TEKCTE BTOPOT'O HHAYIYpa-
nuoHHOro obpamenusa b. O6aMbl Ha OCHOBE NIPUBEJAEHHBIX BBbIIIE
IPYHII KOHIIENITOB, IIO3BOAUAO aBTOPY, C OAHOH CTOPOHBI, CAEAATH BbI-
BOABI O TOM, YTO BCE OHU HAXOAAT PEAAU3AIIUIO B PEYH IPE3UAEHTA U
YKPEIASIOT €ro UMUK AUAepa HalluH, a, C APYIOd CTOPOHBI, — yTOU-
HHUTb CIHUCOK M CHENMPUKY pearusaliii KOHIIENTOB KaK/JOH I'PYIIIbI
(ACAAHOBA 2015).

Ot1MeTHM, 9TO, KaK U B CAyYae C IEPBBIM KPUTEPHUEM, KaK/JbIi
OTAEABHO B3SITBIM KOHLIENIT B KOHKPETHBIX PEANU3ALHAX MOXKET 00-
HApPY/KUBATh LEABIH psA4 (YHKIHOHAABHBIX IIPH3HAKOB-aTPUOYTOB,
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MO3BOASAIONIMX OTHOCUTb UX K TOH MAM MHOM I'PYIIIle KOHIIENTOB B CO-
OTBETCTBUU € 00cyKJaeMbIM KpuTepueM. Tak, nannpumep, B (CHHEO-
KOBA 2020) 6BIA0 IIOKA3aHO, YTO PEIPE3eHTAHTHI KOHLenTa family B
MHAYTI'YPALIMOHHBIX BBICTYIIACHUAX AMEPUKAHCKUX IIPE3U/JEHTOB MO-
ryT 6BITH OTHECEHBI IO KpaliHell Mepe K TpeM rpynmnaM KOHIENTOB:
BUTAABHBIM, COIMAABHBIM MU IIOAUTHYECKHUM. DKCIAMKAaTOPpAMH BU-
TAABHOH TPYIIILI IPU3HAKOB ABASAIOTCA AEKCEMBI, ITPEACTABAAIONINE
acCOLIMAaTUBHbBIE 30HbI CBA3U IMOKOAEHHH M KaK/JOro 4EAOBEKa KaK
YAE€HA CBOEH CeMbM; IpyIa COIIMAAbHBIX NPH3HAKOB IIPEACTaBAECHA
AEKCHYECKHMH € UHUIIAMH ACCOITUATUBHBIX 30H, CBA3AHHBIX C HAUMe-
HOBAHHMEM CTPAHBI KAK CEMbH U CTPAHBI B CEMbE HAPOJOB MHPa; AKTY-
aAM3aTOPAMU I'PYIIILI HOAUTHYECKUX PU3HAKOB SABASIOTCA A€KCHYE-
CKHME €/JUHMIIbI, OTCHIAAIOIIUE K OIBITY CO3JaTeAell rocyJapcrBa MAU
BBIPA/KAIONTNE IIPU3BIB K HIOAMTHYECKOMY 00be/JMHEHHUIO I'PAKAAH.

2.3. Kpumepuii cea3u ¢ pyHKYUOHALbHLIMU 0COGEHHOCMAMU UHA-
yeypayuonnozo oucxkypca

Paa uccaegopaTeseiil paccMaTpuBAIOT CUCTEMY PEAAU3YEMBIX B
HMHAYTYPAITHOHHBIX BBICTYIIACHHAX KOHIIENITOB C MO3UIIHIT 0oco6eHHO-
cTeil pyHKIIMOHMPOBAHUA JaHHOTO KaHpa.

Taxk, E. 1. lleiiran (2002) BbIgeAsieT 9eThIpe OCHOBHbIE (PyHK-
UM MHAYTYPAIJHOHHOTO OOpaIeHns: HHTETPaTHBHYIO, HHCITHPATHB-
HYIO, J€KAQPAaTUBHYIO, IePPOPMATUBHYIO; KaKAasd U3 HUX UMEET CIIe-
uQpHUIECKHE CPEACTBA PEAAM3AIMH U CBA3aHA C OIPEAEAEHHDBIM TO-
rnocoM. ITockoAbky, Kak ykasbisaeT I'. I'. Xazarepos, HecMOTpsA Ha HUX
Pa3sHyI0 IPUPOAY, TOIIOC U KOHIIENT 06beJUHAET TO, YTO YEPE3 HUX
MOZKET OBITh OIHUCAHO KYABTYPHOE MPOCTPAHCTBO (XA3SAIEPOB 2008),
IpPeJCTaBASIETCA  BO3MOKHBIM — PAaCCMOTPETh 4Yepe3  OIHCAHHbIE
E. M. lllefiran Tornoce! (Kak cnoco6bl pa3BepTBIBAHUSA TEKCTA) COOTBET-
CTBYIOIIME KOHIIENTHI (KAK KOIHUTHBHbIE Kareropuu). MHTerparus-
Hasg (QYHKIMsA, 3aKAIOYAONAACA B YTBEPKJACHUU €JHHCTBA MEKAY
HApPO/OM U IPE3UAEHTOM, CBA3AHA C TOIIOCAMU COUHCMEA HAUUU T 634~
umnvlx obasamenvems. VIHciupaTuBHas GyHKIIUA, 3aKAIOYAIONIAACA B
BOOJAYIMIEBA€HUHM HAIUM U HPOCAABA€HHH TPAJUIIMOHHBIX IJ€HHO-
CTelt, CBA3aHa, 10 MHEHHUIO aBTOPA, C TOIIOCAMU 00HO8EHUS, 6eNUUUA
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HAUUU U TOTIOCOM 8038bIUEHHBIX IMOUUL (PAAOCTH, BAATOZAPHOCTD, AIO-
608b). JexkrapaTuBHas QyHKIUA, 3aKAIOYAIONIASACA B IPOBO3IAAILIE-
HHUH HOBBLIM IIPE3UACHTOM IIPHUHITUIIOB CBOECT'O IIPpABACHUA, pea/\I/ISY-
€TCA Yepe3 TOMOCHI 00n2d, pabomvl W TOMOC HACYUHBIX Npobrem OHA.
ITeppopmaruBHas (yHKIUA, CBA3AHHAA C JEMOHCTpalMeil npesu-
JAEHTOM TOTOBHOCTH U CITOCOGHOCTH BBICTYIIUTH B KadeCTBE AH/epa
CTPAHBI, PEAAU3YETCA B TPEX OCHOBHBIX TOIIOCAX: TOIIOCE GCMYNLEHUA
8 00NHCHOCMD, TOTIOCE J0CMOTHO020 LUOePa T TOTIOCE 3AKOHONOCIYUHOCTIU.

Kanposplie 0cOGEHHOCTH HHAYT'YPAITMOHHOTO AUCKYPCA HAXOAAT
CBOE OTPAKEHHE TAKKE B €I'0 CTPYKTYPHO-KOMITO3UIJHOHHBIX 0COOEH-
HOCTAX. HecMoTpsa Ha HEKOTOpOE BaphbUPOBAHHE B KOMIIO3UIIMH BbI-
CTyIIA€HHH, B IJEAOM OHHM XapaKTE€pPH3YIOTCS 00A3aTEABHBIM HAAU-
YHUEeM OIIPEJCACHHBIX CMBICAOBBIX OTPE3KOB, Ka)K,Z[beI U3 KOTOPbIX
CBA3AH C JOMHHUPYOIIUM /JAS JAHHOH YaCTH TEKCTa KOHIIENTOM H
HECET ONPEJEACHHYIO PYHKITHIO.

F. Liu BbIZEASIET BOCEMB COCTABAAIONIHX (NOVES) HHAYTypPaIjuoOH-
HOM pedM aMepHMKaHCKUX Ipe3ugeHToB: salutation, announcing en-
tering upon office, articulating sentiments on the occasion, making
pledges, arousing patriotism in citizens, announcing political princi-
ples to guide the new administration, appealing to the audience, re-
sorting to religious power (LIU 2012: 2409-2411). Tak, manpumep,
$yHKIIMEH TOM 9acTH MAM YacTeil TeKCTa, KOTOPbIE CBA3AHBI C alleA-
AAITUER K MAaTPUOTU3MY T'PaKAAH, ABAAETCA

«to bear the audience with love for the country and confidence in the
future, with which the new president successfully unites all the Ameri-
cans as a whole. A good way is to review the American history» (LIU
2012: 2410),

U, COOTBETCTBEHHO, 3/€Ch PEANU3YIOTCS KOHLENTHI patriotism, love for
the country, confidence in the future, the American nation, past generations.

Jannas KaaccupUKAIMA KOMIIO3UIJHOHHBIX SAEMEHTOB TaKKe
YCHENIHO UCIOAB3YeTCA B (ACAAHOBA 2015) AAs1 BHIABAEHUSA PEKYpP-
PEHTHBIX KOHIIENITOB, PEAAN3YEMbIX B HHAYTYPAIJUOHHBIX pedax aMe-
PHUKAHCKHUX IIPE3H/EHTOB.
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2.4. Juaxporuveckuii kpumepui

HcrnoAb30BaHHE AAHHOTO KPUTEPUs HPEAIIOAAraeT KAAcCHPU-
LUPOBAHHE KOHLIEIITOB KAaK B COOTBETCTBHH C OCOOCHHOCTSIMH da-
CTOTBI UX PEANU3AIIUH B MHAYT'YPAIJMOHHBIX PeYax Ha MPOTAKEHUU
MHCTUTYTA IPE3U/JEHTCTBA, TAK U B COOTBETCTBHU C OCOOGEHHOCTAMU
PEAAMBAITUU U XapaKTepa UX A€KCHYECKUX DKCIIAMKATOPOB.

IlepBpIil MOAXOA HPEAIOAATAET KOAMYECTBEHHBIH AHAAH3 pe-
IPE3EHTATUBHOCTU TE€X UAH HHBIX KOHIIENTOB (ACAAHOBA 2015; Y AA-
HOBHY 2015; XPOMEHKOB 2016; GABETS, GENE 2016 u ap.), 1o3Bo-
ASIOIIHUI B UTOTE IIOCTPOUTh AMHAMHYECKYIO KOTHHUTHBHYIO MOJAEAB
KOHIIeNnToCpepbl HHAYTYPAITHOHHOTO AUCKYPCA.

BTopoii mogxo cBA3aH ¢ HCCA€AOBAaHUEM JUHAMUKH H3MEHEHHIT
CAOBAPHBIX KOMIIOHEHTOB S3BIKOBBIX PENPE3EHTAHTOB KOHIIENTOB.
Taxk, E. B. IIuAsrys npegaaraer caeJyioniyo TunoAoruio: 1) obmue,
Haubonee ynorpeburennHsie (freedom, America, rights, nation u 1. 4.); 2)
HOBBIE, OSABASIIONIUECH ((ransition, renewal, challenge, leadership n 1. 1.);
3) ucuesatomue (duly, development); 4) BpéMeHHbBIC, BOSHUKAIOIINE B
onpejeAeHHBIH MOMEHT UCTOPHUU (safety, slavery, race n 1. 4.) (ITUAb-
I'YH 2013: 94). IIpoBegeHHOE aBTOPOM HCCAE€JOBAHHE JEMOHCTPHU-
PYET, YTO AASl PA3AMYHBIX 9TAIIOB PA3BUTHA aMEPHUKAHCKOro olIe-
CTBA XapPaKTEPHbl PEAAH3ALMU ONPEJEAECHHBIX KOMIIOHEHTOB KOH-
LIEIITOB.

B (CMHEOKOBA 2020) Ha mpumepe KoHIenTa family rmoxasaso,
YTO YaCcTOTa YIIOMHUHAHHA U COAEP:KATEABHOE HAIIOAHEHHE IIPU3HA-
KOB KOHIIEIITA B HHAYTYPAaLHOHHBIX pedax npesugenros CIIA mens-
I0TCSI B 3aBUCUMOCTH OT COITHAABHO-9KOHOMHUYECKUX U IIOAUTHYECKHX
COOBITHI, 2 IUCAO CPEACTB €TO BHIPAKEHHUA YBEAUIHBAETCS.

2.5. Kpumepuu coomnecennocmu ¢ Mooycamu épemenu

Kak orMeyaroT uccaeJ0BaTeAH, OAHOM U3 XapaKTEPHUCTUK KaHPa
HHAYI'YPALTMOHHON pedH ABASETCS crenudUKa ee BPeMEHHOM OTHe-
cenHocru. E. M. llleiirar roBOpuUT 0 «<BHEBPEMEHHOCTH» PEUH, peIpe-
3€HTHUPYEMOM B HEll «<BEYHOM HACTOSIIEM», YTO «BO3BBIIIAET yIACTHU-
KOB II€PEeMOHHH Ha/ MOBCeAHEBHOCTBIO» (IHENUTAA 2002).
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B TO K€ BpemsA penpe3eHTHpyeMble KOHIIENTHI MOTYT OBIThH CBSI-
3aHbI ¢ PUKCAIHeil B MHAYTyPAIJHOHHBIX BBICTYIIACHHAX MOJYCOB Bpe-
MEHH — IIPOIIAOTO, HACTOAIIEeTo u 6y yIiero.

Kak mokasano B (3YBAHOBA, 3bIXOBCKAZ, Iy 2019: 150), k
0COGEHHOCTAM Ipe3eHTanu 00pa3oB BPEMEHH B peyaxX IPe3H/JeHTOB
CIIIA oTHOCATCA «BBIPAKEHHBIM HHTEPEC K MUPOAOTH3AIUH 00pa30B
IPOIIAOTO, HAEA JHANCKTHKH IPOBUJAEHIIHANU3MA U PYKOTBOPHOTO
CO3MAAHUA TIPOIIAOTO, CBA3b OyAYyIIEro ¢ yHUBEPCAAbHO-TAOGAABHOT
HEPCIEeKTHBOM, MeTaGpOPUIHOCTL, 0O6PA3HOCTh, CHMBOAUYHOCTD M aAK-
TUBHOE HCIIOAB30BAHHE Past-aAAIO3UH, BBITOAHAIOMUX (GYHKIIUIO
OTIOPHBIX CMBICAOBBIX KOHCTPYKIIHii, pOHOBAA PYHKIIHA PEIIpe3eHTa-
IIUM HACTOAIEro». B KadecTBe OCHOBHBIX past-MapKepOB HCCAEA0BA-
TEAH BBIACAAIOT CACAYIOIIHE:. <«HCTOPUS», «Tpadguliun», «IIaMsITb»,
«OTLBI-OCHOBATEAN», <«IIPEAKH», «IIPEAIIECTBEHHUKH», «HACAEAUE»,
«IIPOIINOE», «MHHYBIIEE», «IIPUMEP OTLOB (IPEAKOB)», «KOPHHU»,
«BUEpA», «BEYHOCTb», «3abBeHHE>». McroAb3yemble past-MapKepsl Xa-
PAKTEPHU30BAAH HPOIINOE KaK (PyHAHUpYIOLIEEe, 3HAYUMOE, CO3H/a-
TEABHOE, 3aCAyKHBalolee yBaxeHusA. Hacroamee mgeHTHuImMpY-
eTcA Yepe3 KaTerOPUHM KPHU3HCaA, BBI3OBOB, YIPO3, MPOOAEM U IIPOTH-
BOPEUHUIi, a €ro NMO3UTHBHbIE PEIPE3EHTALNH, KaK IIPABUAO, IIpeJ]-
CTAIOT B H/E€AAbHO-METAPOPHUECKUX KaTeropusax. B penpesenranuu
obpazos Oyaymiero tak;xke HabOAIOJAeTCs CHHTE3 KOHKPETUKH (repe-
YUCAEHUE PEAABHBIX IINAHHPYEMBIX HOBOBBEJAEHUI) M IIATETUKH, a/-
PECOBAHHOII K ®MOITMOHAABHOII peaknuu ayautopuu (ibid.: 151).

A. Gabets n A. Gené nccaeayioT NpUCYIYI0 HHAYTYPAIJHOHHbBIM
pedaM TeMIIOPaAbHYIO paMKy. XOTs caM KaHp obpaljeHHs IpeAro-
AQraeT BaKHOCTb TEKYIIErO MOMEHTA, IMPE3UJEHThI COOTHOCAT €TO C
HpoumAbIM B 6ygymum. bBoaee TOro, OTA€ABHO B3ATBII KOHIIENT (aB-
TOPBI paCCMATPHUBAIOT KOHLENT the American Nation) B 3aBUCHMOCTH OT
A3BIKOBBIX ®KCIIAMKATOPOB M YCAOBHM PEAAM3aIlUHd COOTHOCHUTCH C
IPOIIABIM, HAacTOAUM U 6ygymum Hanuu: «The American nation is
shown as ‘great’ and ‘exceptional’ across time (past, present, future),
in other words, forever» (GABETS, GENE 2016: 26).
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O. H. YAanosud, paccMaTpuBaolias ONMO3UIHMOHHOE ABY€HH-
CTBO KOHIIENITOB «yI'PO3a — MEPCHEKTUBA» (CM. pasjeA 2.1.), oTMedaer
€ro 0cobyI0 pOAb B OPTAHU3AITUN TEMIIOPAABHOTO TPOCTPAHCTBA MHA-
yIypanuoHHoro guckypca (YAAHOBHY 2015: 36).

2.6. Kpumepuii xapaxmepa axcuonozuueckoii OyeHxu

ITOCKOABKY KaHp HMHAYT'yPAIIMOHHOTO AMCKYpCa IPeAIOAAraeT
OIMCaHUE CTOAIMMX Iepej Haljuel mpoOAeM U IporpaMMbl HX IIpe-
OJZOAEHUHA, KOHIIENTHI MOTYT ObITh KAACCH(PHUITMPOBAHBI B COOTBET-
CTBHH C IIOAOKHUTEABHBIM HAH OTPUIIATEABHBIM 3HAKOM aKCHOAOTHYE-
CKOI1 OLIEHKH, OOYCAOBAE€HHBIM KaK KOHHOTATUBHBIM 3HAYE€HHEM BEP-
6aAbHBIX 9KCIIAMKATOPOB, TAK U KOHTEKCTYaAbBHBIMU YCAOBHAMH HX
pearusaIum.

Tax, B paccmaTpusaemom Beimie uccaegosanun O. M. Yaanosud
CaMO BBIJEACHHE ONIIO3UIIHOHHOIO €JAMHCTBA «yIpPo3a — IIEepPCIeK-
THB2» YKa3bIBAET HA PAa3HbIe 3HAKH KOHIIEIITOB OINITO3MITHH, OTpaKa-
IOIEH 3aKOH TOKAECTBA IPOTUBOIIOAOKHOCTEi (ibid.).

M3ydas AeKCHYeCcKHe perpe3eHTaHThl KOHIlenTa the American Na-
tion, A. Gabets u A. Gené rpynmupyioT UX B COOTBETCTBHH C HAAMYHUEM
MOAOKHUTEABHOTO HMAH OTPHUIIATEABHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHUS JAS
aMepHUKAaHCKOH AMHTBOKYABTYPHI. K 1epBoii rpynme aBTopbl OTHOCAT
“hope”, “faith”, “peace”, “justice”, “equality”, “opportunity”, “rights”,
“beliefs”, “loyalty”, “change”, “dream”, “dignity”, “challenge”,
“renewal”, “democracy”, “union”, “responsibility”, “honesty”; ko BTO-
poit — “dominion”, “poverty”, “suffering”, “disease”, “war”, “tyranny”
u “grief”; MHOTHE U3 HUX CTAHOBATCSA B BHICTYIIACHHAX KOHTEKCTYaAb-
upiMu anToruMamu (GABETS, GENE 2016: 27).

PaccmarpuBas  KoHPAHKTOCOAepskamue BepbOarbHBIE KOMIIO-
HEHTBI B MHAYTYPAIMOHHBIX pedax npesugentos CIIA B pamkax 6u-
HAPHOI ONIIO3HMITUHU «BBI30B — OTBeT», I1. H. XpoMeHKOB puxoauT
K BBIBOAY 06 HCIIOAB30BAHUU AaHTHTE3bl KAK 3AKOHOMEPHOCTH HHAYTY-
PALIMOHHOTO JHUCKYpPca: «0003HAYEHHUE YIPO3bI, OMACHOCTH, BPAKADI
MOYTU BCETJA COCEJCTBYET € KOHCTaTaliuel COOCTBEHHOIO MHPOAIO-
61, IPUBEPKEHHOCTH IEHHOCTAM TPAKAAHCKOTO MUpa U OpaTcKoi
A106BH» (XPOMEHKOB 2016: 6).
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B (BYBAHOBA, 3BIXOBCKA4, Iy 2019) cpean nmpouyux ¢axro-
POB IIPH AHAAH3€E PEIPE3EHTAHTOB KOHLIEIITOB YUUTHIBAAACH «TOHAAB-
HOCTb» UX UCIIOAB30BAHUS (IIO3UTHBHBIE, HEHTPAaAbHbBIC, HETATHBHbBIC
KOHHOTAITHH).

Ocobast poAb MeTaOPUUIECKOTO MPEACTABACHUS KOHIIENTA AN
BO3/€HCTBUS HA 9MOITUOHAABHYIO CPepPy CAyHIaTEeAEH IIPH CO3JAHUU
IIOAOKHTEABHBIX U OTPULATEABHBIX 00pa3oB oOCyxRJAaeTcsi B
(ESCUDERO 2011).

PaccmoTpenHbBIE TOAXOABI K KAACCHPUITUPOBAHUIO KOHIIENTOB,
pEeaAru3yeMbIX B MHAYTYPAIJHOHHOM AUCKYPCE, CBUAETEABCTBYIOT O Cy-
IIECTBOBAHUU MHOTIOIIAAHOBOH TI'€TEPOr€HHOH CHCTEMBI, UMEIoIel
AAPO U HepuPepuIo, HAXOASAMINECS B OTHOMIEHUSIX TOKAECTBA / OMIIO-
UMM U PYHKITHOHAABHO CBA3aHHBIE C JaHHBIM BHJAOM JAUCKypCa U
€ro KOMIIO3UIJUOHHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU 9AEMEHTHI, HMEIOLHE CMbIC-
AOBYIO M CTAaTHCTHUYECKYIO CIEIUPHUKY pearusaluu B AUAXPOHHU.
IIpu »TOM KaK/AbIH M3 DAEMEHTOB MOJKET OBITH OIIMCAH Ha OCHOBE
YHUBEPCAABHBIX CUCTEMOOOPA3YIOMIUX IPU3HAKOB.

Huxe ¢ y4eToM BBIIIEIEPEYHCACHHBIX (PAKTOPOB OyAyT IpoaHa-
AMBHPOBAHBI OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHHPOBAHUA KOHIIENTA generation
KaK 3HAYUMOM CTPYKTYPHOM €AUHULILI aMEPUKAHCKON HAIJMOHAABLHOMN
KOHIIENTOCPEPDI, B TOM YHUCAE CHIEUPHKA PEANUIAITUN KAIOUEBOH JAS
BepOaAABHOM DKCIIAMKAIIUN KOHIIENITA ACKCEMBI generation u JPyrux A€K-
CHYECKHX €JAUHHI], AKTYaAH3HPYIOIIMX PA3AHYHBIE ACCOITUATHBHbBIC
30HBI KOHIIENTA; TaKkke Oy4eT oIpeJeAeH CTaTyC KOHLIENTa generalion B
TUIIOAOTHUH KOHLIEITOB aMEPUKAHCKOI'O HHAYTYPALJMOHHOIO JUCKYPCa.

3. OcobennocTn Mpe3eHTallHH KOHIIEIITa generation

MarepuaroM JASl aHAAH3a CMBICAOBBIX AKTYaAH3aTOPOB KOH-
LenTa generation, a TAKKe KOAMYECTBEHHOH OII€HKU AUHAMUKU UX pe-
AAU3ALHHU IIOCAYKHAH 62 MHAYI'ypalluoOHHBIE pedu 45 Npe3njeHTOB
CIHIA, ot Asxopaxa Bammmnrrona go Jonaapga Tpamma.

3.1. Ocobennocmu peanusayuu Adeproi 0na eéepbanvHOl IKCNAU-
Kayuu KOHyenma iexcemovt generation

B croBape Merriam-Webster (cAOBapb aHTAHMCKOTO SI3BIKA B €TO
aMEPUKAHCKOM BEPCHH) JaeTcsl ps/j ONPeJeAeHUH HOMUHHPYIOMei
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KOHIIEIIT A€KCEMBI generation, pacCMaTPUBAEMBIX B KA4€CTBE OCHOBHDIX:

“la: a body of living beings constituting a single step in the line of

descent from an ancestor b: a group of individuals born and living

contemporaneously // the younger generation c: a group of individuals

having contemporaneously a status (such as that of students in a

school) which each one holds only for a limited period <...> 2a: the
action or process of producing offspring : PROCREATION <...> 3:
the average span of time between the birth of parents and that of their
offspring” (MERRIAM-WEBSTER 2020a).

YacTtoTHOCTH pearusdanuu AaHHOI;)I ACKCEMbI B MHAYI'ypalllOH-

HBIX pedYax aMepUKaHCKUX npe3nugeHTos ¢ 1789 mo 2017 rr. Heoau-

HakoBa (cM. Taba. 1).

Tabauna 1. YacTtora pearusanuu A€KCEMBbI generalion B MHAYI'yPAIJMOHHBIX

pedax (1789-2017 rr.)

IIpesungent, roa

KoanuecTBo peaAnsaunﬁ

Washington 1789

Washington 1793

Adams 1797

Jetterson 1801

Jefferson 1805

Madison 1809

Madison 1813

Monroe 1817

Monroe 1821

Adams 1825

Jackson 1829

Jackson 1833

Van Buren 1837

Harrison 1841

Tyler 1841

Polk 1845

Taylor 1849

Fillmore 1850

Pierce 1853

Buchanan 1857

[l Kol Feoll Fanll 1l Bl Renll § N0l ol Benll forll ol Kol Ren )l Rl Il Bl Ken )l Renl) Ren]
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IIpesungent, roa

KoanuectBo peaAnsaunﬁ

Lincoln 1861

Lincoln 1865

Johnson 1865

Grant 1869

Grant 1873

Hayes 1877

Garfield 1881

Arthur 1881

Cleveland 1885

Harrison 1889

Cleveland 1893

McKinley 1897

McKinley 1901

Roosevelt 1905

Taft 1909

Wilson 1913

Wilson 1917

Harding 1921

Coolidge 1925

Hoover 1929

Roosevelt 1933

Roosevelt 1937

Roosevelt 1941

Roosevelt 1945

Truman 1949

Eisenhower 1953

Eisenhower 1957

Kennedy 1961

Johnson 1965

Nixon 1969

Nixon 1973

Carter 1977

Reagan 1981

Reagan 1985

aall k=N E=>N RSCH § NN R&r g IF N ol Kol Kenll Renll Il el Bl el ROUN Rl Faol E i Bl ol el o)l Fen )l fen )l Rewll el RECH Bl el Farll Fanll Fanll New)
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IIpesungent, roa KoanuecTBo pearnsanuii
Bush G.H.W. 1989
Clinton 1993
Clinton 1997
Bush G.W. 2001
Bush G.W. 2005
Obama 2009
Obama 2013
Trump 2017

O[T |00 [H~ | OO [ [H~| K~

Kak BugHO u3 TabAUIBI, A€KCEMA generation UCIIOAB3YeTCA B 29
BLICTYIIA€HHAX U3 62. Brnepsble oHa noasagerca B obeux pedax
Axedppepcona B 1801 u 1805 rr. u garee ¢ onpeseA€HHLIMH AAKY-
HAaMHM HCIOAB3YETCHA BIAOTbH JO HAIIET0 BPEMEHH (HCKAIOUEHUEM,
HaunHasA ¢ peun Peiirana B 1985 r., asagercsa soicrynaenue Tpamriia
B 2017 r.).

JAs yao6cTBa anaAM3a Ha PUCYHKE HUZKE IPEJCTABAEHBI CTATH-
CTHYECKHE JaHHbIE OTHOCUTEABHO CAYYa€B UCIIOAB30BAHUA A€KCEMBI.

9

Puc. CTtaTucTUKA PEAAU3AITUU AEKCEMBI generation
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Brioane ecrectBeHHO, 4TO B 000UX CBOUX BLICTYIIA€HUAX (1801 1
1805 rr.) Axedpdepcon, oguH U3 aBTOPOB «/eKAapaliuy HE3aBHUCH-
MOCTH» U OTLIOB-OCHOBATEAEH, TOBOPUT O POAM BEAUKHUX IEPEMEH B
crpaHe AAs OyAyIIUX TOKOAEHHUI:

(1) Letus, then, with courage and confidence pursue our own Federal and
Republican principles, our attachment to union and representative
government. Kindly separated by nature and a wide ocean from the
exterminating havoc of one quarter of the globe; too high-minded to
endure the degradations of the others; possessing a chosen country,
with room enough for our descendants to the thousandth and thou-
sandth generation <...>. (JEFFERSON 1801. IAP)

Z0CTaTOYHO 3aMETHBIH BCIIAECK B KOAUUECTBE PEANU3ALUN NEK-
ceMbl (6 pa3, U3 KOTOPBIX 4 CAyYasi COOTHOCSITCS C IPOILIABIM) HAOAIO-
daetca B peun Agamca (1825 r.). ITocae mognucanus «/exkrapanun
He3aBUCUMOCTH» B 1776 r. mpomno nouru 50 Aet. IlpesngenT Berno-
MHHAET 3aCAYT'H YIIEJIIETO ITOKOACHHS OCHOBATEAE€H TOCyJapCTBa,
TO, YTO OHH CAEAANU AAA OyAYIUX TOKOACHHUH aMepHUKaHIIEeB:

(2) Standing at this point of time, looking back to that generation which has
gone by and forward to that which is advancing, we may at once indulge
in grateful exultation and in cheering hope. (ADAMS 1825. IAP)

B npuBesenHoM nnpuMepe MecrouMenue that ABAAETCs 3aMeCTH-
TEAEM AEKCEMBI B ONIO3MUIIUHU «yIlejiiee — Oyayliee IMOKOAEHHE»
(pH CTAaTHCTUYECKOM AHAAM3€ B JAHHOM Pa3/JeAe He YIUTBIBAAOCD).

Janee BIIAOTD A0 BhIcTyniAeHus Pysseabta (1933 r.) npesugentnt
B OCHOBHOM HCITOAB3YIOT A€KCEMY 1O | pagdy, mpu anmeAnanuu Kk 6yay-
UM ITOKOAEHUAM (distant generations, future generations, generations yet
unborn u 1. A.). UckAtouenune cocraBastior peun I'appuaga (1881 r.) u
Kyangxa (1925 r.), npu 9sTOM B 060MX CAyYasAX 3aperucTpUpPOBAHbI
10 3 peaAM3anuu, COOTHOCHUMbIE KaK C MPOIIABIM, TaK U € 6y yIum.

PysBeAbT B 40BoeHHBbIX pedax 1933, 1937 u 1941 rr. coorHOCHT
HCTIOAB3YeMYIO TI0 1 pa3y AeKkceMy ¢ HacToAmuM, 6yAyIuMy U ymies-
IIUMH ITOKOAEHUAMHU COOTBETCTBEHHO. IIpH 9TOM €ro BhICKa3pIBaHUE
B BBICTYHIA€HUHU 1933 1. ABASIETCA €JUHCTBEHHBIM CAYYa€M HCIIOAB30-
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BAHUS A€KCHUYECKOU €AUHUILIBI generalion B KOHTEKCTE, HECYIIEM OTPHU-
LIATEABHBIE AAS aYAUTOPUH CMBICABL:

(3) Practices of the unscrupulous money changers stand indicted in the
court of public opinion, rejected by the hearts and minds of men.
<...> They know only the rules of a generation of self-seekers.
(ROOSEVELT 1933. IAP)

diizenxaysp (1957 r.) coorHOCHT HCITOAB3YeMYIO 1 pa3 Aekcemy ¢
IPOIIABIM:

(4) The American experiment has, for generations, fired the passion and
the courage of millions elsewhere seeking freedom, equality, oppor-
tunity. (EISENHOWER 1957. IAP)

C Kennegu (1961 r.), ¢ ogHOl CTOPOHBI, HAYMHAETCA KOAUYE-
CTBEHHBIH BCIIAECK B PEAAU3AIMU AEKCEMBI, A C APYTOH CTOPOHBI, BO3-
HHUKAET HOBAsA TEHAECHIIUA: IIOMUMO KOHTEKCTYaAbHOI'O COOTHECEHUS
AEKCHYECKOH €JMHUIILI C TPEMS MOAYCAMH BPEMEHHM MOKET HabAro-
AaTbCsA €€ HEAUCKPETHOCTD, HAU «<HEBPEMEHHOCTL>» (CM. pasjeA 2.5.),
T. €. AIEAAAIIUS KO BCEM IOKOA€HHAM Hanuu. O6pamasce K coBpe-
MeHHUKaM, KeHHeau cpaBHHBaeT UX C ymeAmuMy U 6y yIiuMu 1o-
KOAEHUSIMU:

(5) I do not believe that any of us would exchange places with any other
people or any other generation. (KENNEDY 1961. IAP)

HeauckpeTrHble ¢ TOYKU 3PEHUSA COOTHECEHHOCTH AEKCEMBI C MO-
AyCaMHU BPEMEHH PEAAU3ALMU MOKHO HAOAIOAATDh B JaABHEHIIINX BbI-
crynaenuax /xoncona, byma-crapmero, Kanarona, byma-maaz-
IIETO:

(6) For every generation there is a destiny. (JOHNSON 1965. IAP)

(7) For not only leadership is passed from generation to generation but so
is stewardship. (BusH 1989. IAP)

(8) Each generation of Americans must define what it means to be an
American. (CLINTON 1993. IAP)

(9) It is the American story, a story of flawed and fallible people united
across the generations by grand and enduring ideals. (BusH 2001. IAP)
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EAUHCTBEHHBIM IIPE3HAEHTOM, B PE€YH KOTOPOT'O 3apPETHCTPUPO-
BAaHA PEANU3ALUsI ACKCEMBI BO BCEX TPEX BPEMEHHBIX MOAYCaX U B AUC-
KPETHOM 3HAYEHHH, ABASACTCA /KOHCOH. B HHAYIypallTMOHHOM BBICTYII-
Aernn Kamarona B 1997 r. craryc A€KceMbl B TEMIIOPAABHOM IIAQHE
Heo/HOo3HaueH. C 0AHOI CTOPOHBI, IPE3UAEHT obpalaercs K onpeje-
A€HHOH IpyIie cBoeil ayAUuTOPUH — MOAOJOMY IIOKOAE€HHIO; C APYroi
CTOPOHBI, OH 00paIIA€TCs K HUM HMEHHO KAaK K HOBOMY IIOKOAEHHIO!

(10) I challenge a new generation of young Americans to a season of ser-
vice: to act on your idealism by helping troubled children, keeping
company with those in need, reconnecting our torn communities.
(CLINTON 1997. IAP)

B 10 xe Bpemsa B ApyroM pparMeHTe JAHHOTO BBICTYIIAEHHS MO-
ayc spemenu (Oyayiiee) HAEHTHPUITUPYETCA B KOHTEKCTE OZHO3HAYHO:

(11) May those generations whose faces we cannot yet see, whose names
we may never know, say of us here that we led our beloved land into a
new century with the American dream alive for all her children, with
the American promise of a more perfect Union a reality for all her
people, with America’s bright flame of freedom spreading throughout
all the world. (CLINTON 1997. IAP)

B meaoM B 62 BBICTYIIACHHMAX aMEPUKAHCKHUX ITpe3ujeHToB 29 %
pearu3anuii AeKceMbl generation CBS3aHBI C MOJAYCOM ITPOIIEAIIETO
Bpemend, 19 % — nacrosimero, 40 % — 6yaymero u 12 % nmerior He-
AUCKPETHDBIN XapakTep.

HMHTEpECHBIM NMPEACTABASETCSA TaKKe H3ydeHHe ocobeHHOoCTei
pearu3aIuy A€KCEMBI C TOYKH 3PEHHUA NMPE/JCTABAEHHOCTH B HEH TeM-
HOPAABHOI COOTHECEHHOCTH B MHAYTYPAIJMOHHBLIX pedax Mpe3ueH-
TOB, M3OPAHHBIX HA BTOPOH MAM TpeTHuii cpok. Tak, 9acrora HCIIOAB-
30BaHHA A€KceMbl generation B pedax Obambr 2009 u 2013 rr. npu-
MEpHO oAuHaKOBA: 8 U 7 pearusaruii coorsercrBeHHO. OgHAKO, He-
CMOTPA Ha MPUMEPHO OAUHAKOBYIO YACTOTY PEAAU3ALMHU AEKCEMBI, B
2009 r. O6ama B 4 cAydaax u3 8 OTCBIAAET CAYIIATEAEH K IPOIIABIM
MTOKOAEHHUAM, B 2 CAYYasAX TOBOPHUT O CBOMX COBPEMEHHHKAX U B 2 —
o 6yaymux noxkorenusax. B 2013 r. arekcema generation coornocurcs
U3 7 cAydaeB TOABKO 1 pa3 ¢ IPOIIABIM U 110 3 pa3a — C HACTOAIUM
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u Oyaymum Hanuu. MOKHO HpPeANOAOKHUTb, YTO, MOAYYHMB I0J-
AEPIKKY DAEKTOpATa BO BTOPOil pa3, Ob6ama B MeHbIIEH CTENEHH HYK-
AaeTcs B oOpameHn K HCTOPUYECKUM CBEPHIEHUAM HapoJa B Ipo-
IIIAOM H, MEHAA KOMMYHHKATUBHYIO CTPATETHIO, AlIEAAUPYET K HACTO-
AamemMy 1 OyayIniuM NOKOACHUAM.

Kak BU/JHO U3 NIpUBEAEHHBIX BbIIIE IPUMEPOB, PEAAU3ALIUA ACK-
CeMBI MOKET OBITh CBA3aHA C CAMBIMHM Pa3HOOOPA3HBIMU aCIIEKTaAMH HC-
TOPUYECKHUX IIPHOPUTETOB HAITUU M MOKET HUCIIOAB30BATbCA JAS OIH-
CaHMsA CyHIECTBYIOIIUX UAU IPeANOoAaraeMbIX (paKkTOB M3 KH3HH IIPO-
HIABIX, HACTOAIEro M 6yAyIiux okoAeHuid. Kpome Toro, KOHTEKCTHOE
OKPY/KEHHE MOKET OTPAKATh MIPAKTUYECKU BCE ACTIEKTHI KU3HHU ITOKO-
A€HUH ¥ COOTBETCTBEHHO aKTyaAU3HPOBATH UMIIAUITMTHO 3aA0KEHHbBIE
BUTAABbHBIE, COIJUANBHBIE, TOAUTHYECKHE, HAITMOHANBHO-KYABTYPHBIE,
MOPaAbHbIE (9THYECKHE), HCTETUYECKHUE, PEAUTHO3HbIE, DKOHOMHYE-
CKHE€ U 9KOAOTHMYECKHE IPU3HAKH HOMUHHPYEMOIO KOHIIEIITA.

3.2. Ocobennocmu peanusayuu nepugepuiinvix nexcem-eepbanusa-
mopos xonyenma

AcconmaTuBHOE IOAE KOHIIENTa generalion 1 ero sepbarusaTopos
BBIEASAANOCDH ITyTEM aHAAU3A CAOBAPHBIX AePUHULIMN U CHHOHUMUYE-
ckux pAjoB (MERRIAM-WEBSTER 2020b), a TakkKe KOHTEKCTYaAbHBIX
0COOEHHOCTEH €ro 9KCIIAMKAL[HH.

B kadectBe ogHOro u3 nepudpepHiiHbIX BEPOANU3ATOPOB HUKE
paccMaTpUBAIOTCA A€KceMa family i COOTHOCHMBIE € Hell TI0 3HAYeHHIO
A€KceMBI ancestors, forefathers, (grand)parents, father(-s), mother(-s), child(-
ren, -hood), wacrora pearn3aluii KOTOpbIX IpupegeHa B TabA. 2.

Tabauna 2. Yacrora pearusanuu nepudpepuitneIx AeKceM-pepbarusaTo-
pos rpymusr family (1789-2017 rr.)

2| § |as -
>~ S = T2 N ) o] =7
o 5= - — S O~ ~ = &
President g e | & g == =G = & g
E | g |2 | a7 ET|°IF
“ mo - -
Washington 1789 1
Jefferson 1805 1 1 2 1
Madison 1813 1
Monroe 1817 1
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President

family

ancestors

forefathers

(grand)
parents
father

~]
7]
O
~|

mother
(-s)
child
(-ren)
(-hood)

Monroe 1821

—

Adams 1825

Van Buren 1837

—t | —

—

Harrison 1841

—

—

Tyler 1841

Polk 1845

—

Taylor 1849

Fillmore 1850

Pierce 1853

Buchanan 1857

Garfield 1881

H~ [ Co| N

Arthur 1881

Cleveland 1885

Harrison 1889

Cleveland 1893

McKinley 1897

McKinley 1901

Roosevelt 1905

JUNY UG U FURDY JUY U FU P2V 2] Fop) Y U iy

Taft 1909

Wilson 1913

Wilson 1917

Harding 1921

Hoover 1929

Roosevelt 1933

—

Roosevelt 1937

Roosevelt 1945

Truman 1949

Eisenhower 1953

Eisenhower 1957

Johnson 1965

N = | =] —

Nixon 1969

Nixon 1973

Carter 1977

Reagan 1981

—

Ot

Reagan 1985

—

Bush G.H.W. 1989

Clinton 1993

Clinton 1997

Bush G.W. 2001

—| Q0| O

OO x| Ot
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wn
n z
> § _g =8| = 5 o =T
President g 2| & g § % AR § g
S| g | |HIET| g7 I
= = | 2a g s
S | &
Bush G.W. 2005 1 1
Obama 2009 1 1 1 4 4
Obama 2013 1 1 1 1 4
Trump 2017 3 1 3
Hroro: 184 39 6 7 8 44 8 72

/laHHbBIE A€KCEMBI HAXOAAT CBOIO PEANH3ALIHIO B 47 HHAYTypaLIH-
OHHBIX BBICTYIINCHUAX AMEPUKAHCKHUX IIPE3UAEHTOB U3 62, T. €. ABAA-
I0TCS 4OCTATOYHO 4acTOTHBIMU. IIpH ®TOM He paccMaTpUBAAHCH CAY-
9yau, KorJa Npe3u/JeHT oOpaljaeTcss B HadaAe Pedu co CAoBaMu GAa-
rOoAapHOCTH K CBOEH ceMbe, HAM KOI'/Ja AEKCEMA HCIIOAB3YETCA B CAO-
BOCOYETAHUAX THIIA mother country.

Kaxk BugHO 13 TaOAUIIBI, A€KceMa family OTHOCHTCSA K TPYIIIE Ja-
crotHbix. OHa 3aperucrpuposaHa B peun /lxeppepcona yxe B
1805 r. BanoTe 40 1933 r. AekceMa NpeuMyHIECTBEHHO HCIIOAB3Y-
ercs AAs HAUMEHOBAHHA HAIIMU U IOCy4apCTBa KAaK €JUHOM CEMBbH
(family of nations, our political family, one great family, our great political
Sfamily, family of free and independent States). ICKAIOUEHUSIME SBASIIOTCS
peaausanuu AekceMbl B peudax l'appucona (1841 r.), boiokenena
(1857 r.) m KauBaenga (1885 r.), rae oHa HOMHUHHPYET COLTHAABHYIO
IpyIIly, OCHOBAaHHYIO Ha 6pake (Hanmpumep, y belokenena domestic se-
curity around the family altar). IToax (1845 r.) TakKe UCIIOAB3YET €€ IPHU
YIIOMHHAHUHU YEAOBEUYECTBA B IIEAOM (the whole human family).

Hauunas c mnayrypanuonsoii peun Pysseabta B 1933 r., HabAr0-
Aaercs obpaTHaA TEHAEHIIHA HCIIOAB30BAHHUA A€KCEMBI JASI HOMUHA-
UM UMEHHO BaKHEHIIEH COLMAABHON TPYIIIBI AIOAEH — CEMBH,
onpejeAsionieli 6a3oBble IIEHHOCTH KAKA0T0 aMEpHUKaHIlA U HAITUU B
neaoM. O6pamasce kK Hapoay, Peliran rosopur:

(12) They’re individuals and families whose taxes support the government
and whose voluntary gifts support church, charity, culture, art, and
education. Their patriotism is quiet, but deep. Their values sustain our
national life. (REAGAN 1981. IAP)
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C ,Z[pyl‘OfI CTOPOHBI, Kaunron INPOTHUBOIIOCTABAACT HHTEPECHI OT-
ACABHOTO YEAOBEKA H CEMbH HHTEPECAM O6HlI/IH U Bcel CTPpaHBbI, g€AAs
AKIEHT HAa ITOCACAHHUX !

(13) Let us all take more responsibility not only for ourselves and our fam-
ilies but for our communities and our country. (CLINTON 1997. TAP)

VICRAIOYEHHAMH B HPOSABACHHHU JAAHHOM TEHAEHIIUU SIBASIETCS
aneananua Tpymona (1949 r.) k yerosedectBy (human family) u yno-
munanue /xornconom (1965 r.) B ToM yncAe u cBoeit cembu B oberria-
HHUH CAEAATH BCE BO3MOKHOE /IAS IPOIIBETAHUSA CTPAHBI.

Pearmsanusa gaHHOH A€KCEMBI CBSI3aHA C KOHTEKCTOM, OTHOCS-
HIUMCA K HacTosAIeMy UAu Oyayiiemy.

AekceMbl ancestors u forefathers, oTCBIAAIOIIHE K BEAHUKOMY IIPO-
HIAOMY CTPaHBl, SIBASIIOTCS HaHMMEHee 4acToTHhIMH. Kak BUAHO H3
TabA. 2, oHH EPHOAUYECKH HCIIOAB3YIOTCA 40 1937 1. u ganee, mo-
cAe BOABIIOrO MepepPhbIBA, JaHHAA AE€KCEMaA anceslors 3aperucTpupo-
BaHa B peun O6ampr B 2009 r.:

(14) Istand here today humbled by the task before us, grateful for the trust

you have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors.
(OBAMA 2009. IAP)

Pearmsyemas npu  anmeAAAIIMH K IPOIIAOMY  A€KCeMa
(grand)parents Taxk:Ke He ABAAETCSA 9aCTOTHOI. Briepsrie oHa peanu-
3yerca B peun Bammurrona (1789 r.), garee BcTpedaercss B pedH
I'appucona (1841 r.) u obHapy:xupaert TeHJeHIIUI0 K 6oAee UAU Me-
HEe PEryAspHOMY HCIIOAB30BAHHUIO, HAUMHAA C BBICTYIIAeHUA Huk-
cona (1973 r.).

Aexcema father(s), crosamas B pagy HauboAee YaCTOTHBIX M pea-
Au3yeMas B HHAyTypallMOHHBIX oOpamjeHuax ¢ 1805 r. g0 mammx
AHEH, ucroas3yercsa npu obpamennu k 6ory (15), orrjam-ocHosare-
AsIM cTpaHbl (16), npu aneAnAanuu K HaMATH BCEX HPEAbIAYIIUX 110-
KOAeHUI amepuKaHIies (17) u cobcTBeHHO ITpeJmIecTBYIOIIEro MOKo-
AeHus (18):

(15) Heavenly Father, we bow our heads and thank You for Your love.
(BUsH 1989. TIAP)
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(16) Standing in this presence, mindful of the solemnity of this occasion,
feeling the emotions which no one may know until he senses the great
weight of responsibility for himself, I must utter my belief in the divine
inspiration of the founding fathers. (HARDING 1921. IAP)

(17) At such a time in history, we who are free must proclaim anew our
faith. This faith is the abiding creed of our fathers. (EISENHOWER 1953.
IAP)

(18) But when our fathers were young, Mr. Speaker, our differences ended
at the water’s edge. (BusH 1989. IAP)

OcobpiM cayuaem aBageTca ynomuHanue O6amoii ceoero orma:

(19) And so to all other peoples and governments who are watching today,
from the grandest capitals to the small village where my father was
born. (OBAMA 2009. TAP)

B npeobaajgaromem 60ABIIMHCTBE CAydaeB AekceMa father(s) pea-
AH3YETCA B KOHTEKCTAX, CBA3AHHBIX C TEMIIOPAABHBIM MOJYCOM «IIPO-
IIAOE>.

Aekcema mother(s) He ABAsieTcsa 4acTOTHOH. B orAmume ot pac-
CMATPUBAEMBIX BBIIIE AEKCEM, OHA BIIEPBBLIE MOABAAETCA AMIIL B
1921 r. B peun I'apaunra u garee, HocA€ 3HAYUTEALHOI'O BPEMEHHOTO
HHTEPBAAR, ¢ 1969 r. B peuax Huxcona n gpyrux npesugenros CIIA
(cm. Taba. 2). Apyroit OTAUYHUTEABHON OCOOEHHOCTBIO €€ PeaAUu3auu
ABAAETCA TO, YTO OHA PYHKITUOHUPYET B KOHTEKCTAX, allEAAHPYIONTUX
K IPOIIAOMY HAITUHU, AMIIIb B 2 CAydaAX U3 8, HallpuMep:

(20) And we don’t wish to turn back time, but when our mothers were
young, Mr. Majority Leader, the Congress, and the Executive were ca-
pable of working together to produce a budget on which this nation
could live. (BUSH 1989. IAP)

M crioAb30BaHME JAHHOM A€KCEMBI MOKET ObIThH CBA3AHO C MOAY-
camu «Hacrosmee» (21) u «byaymee» (22):

(21) But for too many of our citizens, a different reality exists: Mothers and
children trapped in poverty in our inner cities <...>. (TRUMP 2017. IAP)

(22) We want an America of homes, illumined with hope and happiness,
where mothers, freed from the necessity for long hours of toil beyond
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their own doors, may preside as befits the hearthstone of American
citizenship. (HARDING 1921. IAP)

ITogo6H0 ObamMe, yioOMHUHABIIEMY B BBICTYIINEHHH CBOETO OTIIA,
Kaprep rosopur o cBoeil maTepu:

(23) Here before me is the Bible used in the inauguration of our first Pres-
ident, in 1789, and I have just taken the oath of office on the Bible my
mother gave me just a few years ago. (CARTER 1977. TAP)

Aexcema child u ee mpoussoansle children, schoolchildren, childhood,
grandchildren siBAsioTCst HanbGoOA€e YaCTOTHBIMU U, HAYHHAS C BBICTYII-
Aenusa Axepdpepcona B 1805 r., HCIIOAB3YIOTCA BIIAOTH 4O BBICTYII-
Aenus Tpamma B 2017 r.; HanboAblIee KOAUYECTBO pearU3auil —
AEBATb — 3aperucrpuposano B peun Kaprepa B 1977 r.

YKasaHHbIE AEKCEMbI MOTIYT KOHTEKCTYaAbHO COOTHOCHTBCS C
HPOIIABIM, HACTOAIUM U OyayimuM. ToT HAM HHOI MOAYC BpeMeHH
IIPU UX PEANUBALHNH CBS3AH C XaPAKTEPOM aKCHOAOTHYECKOM OIIeHKH
OHHCbIBaeMOﬁ Hpe3I/IAeHTOM CI/ITyaHI/II/I. TaK, HpI/I AIICAANALIHNH K HpO-
IIAOMY B IpeobAagaoiieM OOABIIMHCTBE CAYIaeB pedb HAET O Hera-
THBHO OLICHHBAEMBIX (PAKTaX. 3aMETHUM TAKiKe, YTO OTCBHIAKA K IIPO-
IIIAOMY OCYILECTBASIETCA C IIOMOIIIBIO IAAroAoB B Present Perfect, a ne
B Past Simple:

(24) <...> has already sounded the alarm in the appalling figures which
mark how dangerously high the tide of illiteracy has risen among our
voters and their children. (GARFIELD 1881. TAP)

(25) We have been proud of our industrial achievements, but we have not
hitherto stopped thoughtfully enough to count the human cost, the
cost of lives snuffed out, of energies overtaxed and broken, the fearful
physical and spiritual cost to the men and women and children upon
whom the dead weight and burden of it all has fallen pitilessly the years
through. (WILSON 1913. IAP)

(26) For decades we have piled deficit upon deficit, mortgaging our future
and our children’s future for the temporary convenience of the pre-
sent. (REAGAN 1981. TAP)

B KOHTEKCTaX, COOTHOCHUMBbIX C GYAYH_II/IM, B OCHOBHOM JA4d€TCA
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OMHUCaHHE IjeAel U 3a4a4, HeOOXOAUMBIX JAA 00€CIeYeHN A CIACTAH-
BOH KH3HU geTel — HACTOAIETo U 6yAyIIUX IOKOACHHUH, IPH 9TOM
onucanue Oyaymux npeoOpa3oBaHUIl XapaKTEPH3YETCHA IOAOKH-
TEABHOH aKCHOAOTUYECKOH OIIeHKO:

(27) <...> and for the territory thus ceded by each tribe some reasonable
equivalent should be granted, to be vested in permanent funds for the
support of civil government over them and for the education of their
children, for their instruction in the arts of husbandry, and to provide
sustenance for them until they could provide it for themselves. (MON-
ROE 1821. IAP)

(28) The observance of these rules is enjoined upon us by that feeling of
reverence and affection which finds a place in the heart of every patriot
for the preservation of union and the blessings of union — for the good
of our _children and our children’s children through countless gener-
ations. (TYLER 1841. IAP)

OObpaienue K HaCTOAMEMY MOKET OBITh CBA3AHO KAK C OTPHULIA-
TeABbHOM (29), Tak u ¢ moAokuTeAbHOIH (30) OIIEHKOI CUTyaluu, B KO-
TOPOM KUBYT M BOCIUTBIBAIOTCS JE€TH:

(29) There are the children who have nothing, no love and no normalcy.
(BusH 1989. IAP)

(30) And whether a child is born in the urban sprawl of Detroit or the wind-
swept plains of Nebraska, they look up at the same night sky, they fill
their heart with the same dreams, and they are infused with the breath
of life by the same almighty Creator. (TRUMP 2017. TAP)

3.3. Cmamyc xonyenma generation 6 munoio2uu KOHYenmos ame-
purancrozo unayzypayuonnozo ouckypca

Paccmorpennbie ocobeHHOCTH BepOaAM3alUU KOHLIEIITA generalion
B aMEPUKAHCKOM MHAYTYPAIMOHHOM JUCKYPCE TTO3BOASAIOT OIPEAEAUTD
€r0 TUITOAOTUYECKHI CTaTyC Ha OCHOBE OIIMCAHHBIX B pa3geAe 2 KpUTe-
pues.

B cooTBETCTBUU C KPUTEPHEM NOULULU 6 KOHUCHMYALLHOM NONE OUC-
Kypca KOHIIENT generalion MOKHO OTHECTH K IepuPepUiHbIM KOHIIEII-
TaM, OTPAKAIONIUM KYABTYPHBIE, HDABCTBEHHBIE, [IEHHOCTHBIE ITPUOPH-
TEThl HAIIUU, €€ IICUXOAOTHIO U Tpasunuu. Tak, B CIIA no ceii aenp
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YTAT IMAMATb OTLIOB-OCHOBATEAEH CTpaHbl, TEX AIOJEH, KOTOPbIE 3aN0-
SKMAU HPHUHLIUITLI HOBOM IIOAUTHYECKON CUCTEMbI TOCYAAPCTBA U BHECAU
BKAQ/ B OPOPMAEHHE €TI0 HE3ABUCUMOCTH. B TO ke Bpems JaHHbII KOH-
IIENT CBA3AH C IIEHTPAABHBIM AJE€PHBIM KOHIIENITOM people B Tpuase
power — people — president 1 ABASETCA OJHUM U3 €TO AKTYAAH3ATOPOB.

UTo KacaeTcsa KpUTEepHUA COOMHECEHU € UCTOPUUECKUMU NPUuopume-
mamu Hayuu, KOHUEIT generalion B Pa3HbIX €0 PEaAUu3aIuAX MOKHO
OTHECTH CKOpP€E K THUITY MOPAABHBIX (9TUYECKHX), CBA3AHHBIX C KaTe-
TOPUSAMU YBAKE€HMsA, CIPABEJAMBOCTH, Y€CTH, COBECTH, Jobpa, co-
CTpajaHHsA, IIOMOIIU HyKAaIMuMcsa U T. 1. Hecmorpsa mHa TO, 4TO
E. A. Moprys paccMaTpupaeT GAH3KHUIH IO CEMAHTHYECKOMY COCTaBy K
KOHIICIITY generation KOHLENT {radilion Kak 9CTETHYECKUH (CM. pasgen
2.2.), IpeACTaBAAETCA, YTO KOHLIENT generalion B OOAbIIEH cTeneHu
OTpaKaeT HAJMOHAABHBIA MEHTAAUTET, HPABCTBEHHOCTD, LIEHHOCTU U
HOPMBI IIOBEJAEHHSA, XOTHA, OE3yCAOBHO, HAa MOPAAbHO-dTHYECKHE
HOPMBI HAPOJa OKA3bIBAIOT BAMSHHUE H HAIJHOHAABHO O0YCAOBAEHHbIE
OCTETUYECKHUE B3TASAADL, IIPEACTABAEHUS, U/AEAADI.

Kax u gpyrue KOHLIENITbI HHAYI'YPALTUOHHBIX pedei, B 3aBHCUMO-
CTH OT YCAOBHH KOHTEKCTYaAbHOH peaAM3aliuu KOHLENT generalion
MOKET OOHApyKUBAThb YEPThI LEAOTO Psja PYHKIIMOHAABHBIX IPH-
3HAKOB-aTPUOYTOB, ITO3BOASIIOIIMX OTHECTH €ro 9KCIIAMKATOPBI K
rpylmnaM BHTAAbHBIX, COIIMAAbHBIX, MOAUTHYECKUX, HAITMOHAABHO-
KYABTYPHbBIX, 9TUYECKUX H T. J.

Konnenr generation MOKeT y4acTBOBATh B PEAAU3AIUU BCEX de-
TBIPEX OCHOBHBIX (PYHKIMI HHAyrypaljHOHHOro obpalieHus: HHTe-
IPaTUBHON, MHCIUPATUBHOM, Z€KAAPATUBHOM, IEPPOPMATUBHOM.

HurerpatusHas GyHKOUA, IPOABAAIOIIAACA B IIOCTYAUPOBAHUH
TPaJguLIUM €AUHCTBA MHOI'MX IOKOAEHUH aMEpPUKAHLIEB U UX FOTOB-
HOCTH K PEIIEHUIO HOBBIX 3a/4a4 BO UM OAArOIOAYYHA HACTOAIETO
u 6yAyIIMX MOKOAEHHH, B 3HAYUTEABHOM CTEIIEHH CONIpsAKEHaA C pea-
AHM3anueld gannoro KoHnenrta. FcroAb3oBanue KOHIIENTA CBA3AHO C
pearnsanuei HHCIIUPATUBHON PYHKIIUH, IIPEAIOAATAIONIECH alleAAs-
LHUIO NIPE3UAEHTA K TPAJULUMOHHDBIM LEHHOCTAM, K I€POUYECKOH HC-
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TOPHUHU CTPaHbI U ee HapoJa. /JdexAapaTuBHas GyHKIUA IPHU IPOBO3-
FAAII€HHUHW HOBBIM IPE3HUACHTOM INPHUHIUIIOB U IIPOrpaMM YIIpABAE-
HHSA CTPAHOH, CBSA3AaHHAS C KOHIIEIITAMH 0012, hadoma, npodnemol nacyuj-
H020 OHA, TAKKE TPEATIOAATAET ATIEAAAIIHIO K POAHM ITOKOAEHHI ame-
PHKaHIIEB B KM3HU cTpanbl. Hakonen, neppopmarusHas GpyHKIUA,
OTChIAQIONIAs K KOHLIEITaM 00CMmouH020 1U0epa, 3aK0OHONOCLYUHOCIL,
TOXKE MOKET ObITh PEANH30BAHA HA OCHOBE TE€X UAU MHBIX KOMIIOHEH-
TOB JAHHOTO KOHIIEITA, CBSI3AHHBIX € OOENAHUAMU NPE3UJEHTA XPa-
HUTb BEPHOCTb NPUHIIMIIAM, 3AA0KEHHDBIM OTLAMHU-OCHOBATEAAMHU U
HEYKOCHUTEABHO COOAIOZA€MBIM IIOKOACHUSIMH AMEPUKAHIIEB.

COOTBETCTBEHHO T€ UAM UHBbIE PEAAM3AIMU JAHHOTO KOHIIENTa
MOTYT OBITH O6Hapy)K€HI)I BO BCEX KOMIIO3UIJMOHHBbIX 9ACTAX HHAYTY-
PallMOHHON pedYH, XOTs JOMUHHUPYIOIIUM KOHIIENT generalion CTaHo-
BUTCH B TOM CMBICAOBOM OTPE3KE BBLICTYIIAEHM S, KOTOPLIH CBA3AH C
alleAAALMEN K TATPUOTU3MY IPaKAAH.

CrocoObl 9KCIIAMKAIMH U 9aCTOTHOCTh PEAAM3AIIUM KOHIIEITa
generation IOABEPAKEHBI QUAXPOHUUECKUM HU3MEHEHHUSAM U 3aBUCAT OT
COIJMAAbHO-IIOAUTHYECKOH CUTYalJuUHd B CTPAHE.

B naane coommecennocmu ¢ mooycamu epemenu KOHIENT generation
KaK HUKAKOI APYrou «npeAHasHavden» AAA GUKCALMU B UHAYI'Y PaLjy-
OHHBIX P€Yax TEMIIOPAABHOH COOTHECEHHOCTH (PAKTOB M COOBITHH €
IPOIIABIM, HacToAIuM U Oyaymum. B To xe BpeMs B psje caydaes
HUCIIOAB30BAHUE JAHHOIO KOHIIENTA CBUAETEALCTBYET O «BHEBPEMEH-
HOCTH» KaHpPA HHAYTYPALMOHHON peyHu.

B cooTrBeTcTBUU C Kpumepuem xapaxmepa axcuoro2uneckol OUeHKU B
3aBHCHUMOCTH OT KOHTCKCTYAAbHbIX YCJ\OBI/Iﬁ pe€aru3aliiu pe4€BbIX DKC-
IIAMKATOPOB KOHLENTA MOTYT HPOSBAATBCA KaK IIOAOKUTEAbBHAS, TAK U
OTpUIIATEABHAS OLIEHKA COOBITHI JKU3HU TOIO MAM MHOT'O IOKOAEHUS.
IToAOKHTEABHBIE OLIEHKH CAYKAT (PpyHAAMEHTOM YTBEPKACHUA 3HAYH-
MOCTH (PyHAAMEHTAABHBIX IJEHHOCTEH HAIIUM, OTPULIATEABLHBIE BBLICTY-
HAIOT B pYHKIIUHU HOMHHUPOBAHHSA IPOOAEM HAU YIPO3 JAs IPOLBETA-
HMA TOCYAAPCTBA U BbIABUKEHUA IEPCIIEKTUB UX ITPEOJOACHHUSA.
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4. 3akAlOuUeHHE

Kounenr generation, aBAstiomuiicss oAHUM U3 0a30BbIX KOHIIEII-
TOB aMepI/IKaHCKOﬁ /\I/IHFBOKyAbTypr, HaxogurT perAﬂpHOe Bpra)Ke-
HUE€ B HHAYTYPALIMOHHBIX BBICTYIIACHHAX HA IPOTSKEHUH BCeil HCTO-
PHH HHCTUTYTa aMEPUKAHCKOTO ITPE3HU/eHTCTBA.

MHOTrOCAOHHOCTb JAHHOTO KOHIIENTA IIOATBEPKAAETCA €ro
BXOKA€HHUEM B MHOTOMEPHYIO THIIOAOTHIO KOHIIEIITOB, OTPAKAIOYIO
IIO3UITUIO B KOHIIEIITYaABHOM IIOA€ HCCAEAYEMOTO AUCKypCa H POAU B
BBIIIOAHCHHUU €TI0 Beﬂ,yHlI/IX (I)YHKHI/II‘/JI, CBA3b C I/ICTOpI/I‘ICCKI/IMI/I HpI/IO—
pI/ITCTaMI/I HalluH, CMBICAOBbBIE€ M CTATHUCTHYCCKHE U3MECHCHHUA B JUa-
XPOHHH, COOTHECEHHOCTh C MOJAYCAMH BPEMEHH U XaPAKTEPOM aKCHO-
AOIMYECKOU OLI€HKU.

Ocobblii cTaTyc KOHIIENTA generalion B MHAYT'YPALJHOHHBIX pedax
AMEPHUKAHCKHUX IPE3UJAEHTOB O0YCAOBAEH OCOOEHHOCTAMH peaAn3a-
UM CPEACTB ero Bepbaru3anuu, CBsI3aHHBIMU C 9KCTPAAUHIBHCTHYE-
CKUMU U CO6CTB€HHO AUHI'BUCTHUYCCKUMU YC/\OBI/IHMI/I nux (I)YHKHI/IOHI/I—
poBanus.

ITpeacraBasercs neaecooOpa3HbeIM pacmiupenue o0AaCTH u3yye-
HUS 9KCIIAUKATOPOB KOHIIENITA generation U BKAIOYEHHE B KPYT HCCAe-
AYEMBIX A3BIKOBBIX €/JHHUI] IIPEIleJEHTHBIX (EHOMEHOB (TAKUX KaK
YIIOMHHAHHE OTIJOB-OCHOBATEAEH rOCy4apCTBa, HCTOPHYECKHX COOBI-
TUH U JOKYMEHTOB; UCIIOAB30BAHHE CMEKHBIX I10 3HAYEHUIO AEKCEM
descendants, nation, people, age, son, daughter, old, young / youth, past, pre-
sent, future, ideal, values, tradition, the American story, history, mission, idea
U ApP.; UCIOAB30BAaHHE MOP(PONOTHYECKUX (IpePUKCOB CO 3HAYE-
HHEM «BO30OHOBAEHHUE, BO3POK/AEHHE») U I'PAMMATHYECKUX (BUAO-
BPEMEHHBIX (OPM T'AArOAA U OTTAATOABHBIX POPM) CpeJCTB Iepe-
AA4YH COJEPrKAHHUA KOHIIEITA).

© Cuneoxona T'. H.
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1.6. 9 BOAIOITMOHHNPOBAHMUE 'EHAEPHOTO
CTEPEOTHUIIA B BPUTAHCKOM MEZAUMHOM AUCKYPCE

1. ITocTaHOBKa IPO6AEMBI

CoBpemMeHHasd AMHIBHCTUKA XapaKTEPHU3yeTCA BO3PACTAIONIHM
UHTEPECOM K HU3YYEHMIO A3bIKA KaK aHTPOIIOOPUEHTHPOBAHHOTO CO-
LUOKYABTYPHOTO (peHOMEHA. AUHIBUCTUKY HHTEPECYET YEAOBEK, €I0
POABL B OPraHM3alluM U HUCIOAB30OBAHUM A3bIKA Kak cpejcrsa obmie-
HUA, UHCTPYMEHTA IIOAYYE€HHUsA, XPaHEHHsA M IlepeJadd 3HAHMI.
HeoTbemaeMoli 4acThi0 aHTPONOLIEHTPUIECKOH ITapagurMbl HAYKH O
A3BIKE CTAHOBUTCSA r€HJAEPHAs AUHTBHCTHKA — HaIlpaBA€HHUE, U3yYa-
Iol1ee B3auMo/eiicTeue A3bIKa U renjgepa. I'engep onpegeaserca Kak
nmapaMeTp COHPIEL/\I)HOﬁ HUACHTHUYHOCTU, KOHCprprCMbIﬁ HHANUBU-
AOM A O6H_[€CTBOM B COOTBETCTBHHU C IIPUHATBIMU B YZI'aHHOI‘;I KYAbBTYpE
HOpMaMu U TpaguniusaMU. B OEeHTPpC BHUMAHUA FeHAepHOﬁ AHUHTI'BU-
CTHMKH HaXOJMTCA OTPAKEHHE T€HAEPaA B A3BIKE U €0 KOHCTPYHPOBA-
HHUE B KOMMYHHMKAaTHBHOM B3aUMOJEHCTBUM MHAMBUAOB. B Hacros-
IeM UCCA€ZOBAHUM aBTOP PacCMaTPHUBAET A3BIK U IeH/jep B MacC-Me-
AUHHOM AUCKYPCE UCXOAA U3 TOH POAH, KOTOPYIO CPeACTBa MacCOBOM
I/IH(I)OpMaI_II/II/I HUI'paloT B CO3A4aHHHA MacCOBOU KYABTYPbI U KOHCTPYH-
POBAHUH COITMANBHOM A€HCTBUTEABHOCTH. Macc-MeAna OTAMYAIOTCS
BO3MOKHOCTBIO HE TOABKO OTPaKaTh KYAbTYPHbIE IIEHHOCTH U OPUEH-
THUPBI, HO H CIIOCOOHOCTHIO BOCIIPOU3BOAUTH COIJHAABHBIE H3BMEHEHU .
AHaAM3 MeHATEKCTA OCYIIECTBASAETCA B PYCA€ AUCKYPCUBHBIX HCCAE-
AOBAHMI, T4€ TEKCT TPAKTyeTcs Kak IPOAYKT AUCKypca. MeauaTek-
CTBI UCIIOAB3YIOTCA B KA4€CTBE SMIIMPUYECKOr0 MaTepHaAa JAAS BbIAB-
A€HHS T€HAEPHBIX CTEPEOTHIIOB, 6A3UPYIONUXCSA HA TPUHATHIX B CO-
nuyme nNpeACTaBACHHAX O MACKYAMHHOCTH U (I)CMI/IHHOCTI/I, NpHUCYHIHUX
KOHKPETHOMY COITUYMYy B KOHKPETHBIH HcTOpHYeckuil nepuog. C
TOYKH 3PEHUs KOTHHUTHBHOTO IOAXOJa MEAUATEKCThI paccCMaTpUBaA-
I0TCA HE TOABKO KaK OTZEAbHBbIE IIPOM3BEJEHUsA PEYH, HO U KaK pe-
3YABTAT COBMECTHOH JeATEABHOCTU AIOJEH M OpraHusanuii, pacrpo-
crpansaomux uapopmanuio (TIPBITMHA 2010). ITpu nogo6nom 1oj-
X0J€ IE€HTPAAbBHBIMH CTAHOBATCA BOIPOCHI HHTEPHPETAIIMOHHbBIX
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CBOMCTB MEJUATEKCTOB, UX POAL B POPMUPOBAHUU MEAUNHON U reH-
AEPHOI KapTHH MMPA, a TAKKE KYABTypHbIE (AaKTOPbI, BAUSIOIINE HA
CO3JaHHUE U BOCHPUATHE MEAUATEKCTOB.

OgHOIl U3 OCHOBHBIX QYHKIMI CPeACTB MacC-Me/JHa SBASETCS
HHGOPMHUPOBAHHE MACCOBOM ayAUTOPHHU O COOBITHAX, IPOMCXOAA-
mIUX B cTpaHe U 3a pybexom. B ycroBusAX coBpemeHHOro obmecrsa
PpopMupoBaHHe HHPOPMAITMOHHON KAPTHHLI MU Pa IHOYTH ITOAHOCTBLIO
3aBMCHT OT CPeACTB MaccoBOi mHpopmannuu. Konnennua uadpopma-
IJMOHHON KapTHUHBI MHPA TECHO CBA3aHa C A3BIKOBON KapTHUHOM MHUpa,
KOTOpas OIpeJeAsdeTcsa KaK «MHPOBO33PEHHE, UAEOANOTUSA, CHCTEMA
1jeHHOCTell B s3bIke» (BAHABIMIEBA 2007: 34). B Ao60M si3bIke cogep-
JKATCA CBEJEHUA O CUCTEME IEHHOCTEH HapoJa M 9THOKYABTYPHOM
cnenupuKe €ro NnpeacraBAeHuil o mMupoycrpoiicree. Ocobyio poAb
3/1€Ch UTPAET A€KCUKO-CEMAHTHIECKUH CAOH, B KOTOPOM BBIPAKAIOTCS
CMBICAOBBIE W II€HHOCTHBIE IapaMeTPbl KaPTHUHBI MHPAa TOrO HAHM
UHOro Hapoga. B A3bIKOBOM KapTWHe MHpa KOHCTAHTHO IIPHCYT-
CTBYIOT IeH/lepHbIE€ JOMMHAHTBLI CO3HAHUSA, OKa3biBaloiee OOABIIOE
BAHUAHHE Ha CIIOCOOBI pasgeAeHus pearbHocTu. I'eHgepHad KapTuHa
MHUpPa BKAIOYAET «BCE MHOTOOOpa3ue penpe3eHTanuii reHepHbIX OT-
HOIIEHUH 1 nmpeacTaBAeHui» (ibid.: 33). engepHble oTHOMIEHHA OT-
paKeHbl B A3bIKE B BHAE KYABTYPHO M COLJMAABHO OOYCAOBAEHHBIX
CTEPEOTHUIIOB, BAUASA Ha ITOBEJEHUE YEAOBEKA M HA IIPOIIECCHI €TO A3bI-
KOBOH conmaamzanuu. I'engepHasa A3bIKOBasA KapTHHA MHUpPa — Bep-
6arnzoBanHas GopMa reH/JepHO KapTUHBI MUPA, COBOKYITHOCTh 3HA-
HUH ¥ npejcTaBAeHU 06 OKpy:Kaoomei 4elCTBUTEABHOCTH, CIIOCO0
MUPOIIOHUMAHH A, OCHOBOH KOTOPBIX CTAHOBHUTCA (PYHKIIMOHHPOBA-
HHE TeHJEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, 3aPUKCHPOBAHHLIX B BepbarbHOM
(s3p1KOBOI) popme. Ilponiecc rengepHO CTEPEOTUITMIAITUY AKI[€HTH-
pPYETCA B A3BIKE, CBA3AH C BHIPAKEHUEM OIIEHKH U BAHAET Ha pOPMHU-
poBaHuEe OKHJAAHUH OT MpeACTaBUTEAEH JaHHOIO MOAA ONpPEAEAEH-
Horo Tura nosegenus: (KOHOITAEBA 2002: 66).

MeguiiHplil AUCKYPC U €r0 PErUCTPUPYIOIUI pe3yAbTaT, MeAu-
aTEKCTbI, CETOAHA CTAHOBATCS OZHON M3 CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX
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Pop™m 6BITOBAHUA A3BIKA, IOTOMY BaKHO YU€CTh, YTO fA3BIK KaK (pak-
TOP KYABTYPbI, OTPAXKAIOMIUHU, COXPAHAIIIUN M HAKAIIAUBAIOIIUN
KYABTYPO3HAYHMYIO HHPOPMALIUIO, OKA3bIBACT HA HEE 3HAYUTEABHOE
BAUsIHEE. KyAbTypoAornueckuii mogxo/ K TOAKOBAHHMIO TOHATHS Me-
AMATEKCT IO3BOASIET OIIPEJEAUTH €T0 KaK «BepOarbHO-3HAKOBYIO CUM-
BOAU3ALHIO KYABTYPb» (JOBPOCKAOHCKAS 2005), yepe3 KOTOpPYIO
BO3MOKHO IIOHATDH IapaJUrMy MHPOBO33PEHUSA U COITUOKYABTYPHBIE
cTepeoTunbl. KyAbTypocnenupuIHOCTh MeJHATEKCTa OXBATbIBAET
C110coOBI BBIPAKEHHU S HAITMOHAABHO-KYABTYPHBIX 0COOEHHOCTEH BOC-
NPHUATHA KapTUHBI MUpa. B Tekcrax MaccoBoit ”HPOPMALIUU KYABTY-
pOCHenuPUIHOCTh IPOABAAETCA HA MEAUWHOM (B OPraHU3aALUsA UH-
(POPMAITMOHHOTO MPOCTPAHCTBA) U HA A3BIKOBOM YPOBHAX (AMHIBHU-
CTUYECKHE CMOCOOBI OPOPMAEHHS CMBICAOB). 34€Ch HEOOXOAUMO
YTOYHUTDb, YTO B AAHHOH paboTe MejuiiHAsA KapTHHA MUPa HOHUMA-
eTcsl Kak ocoboe n3obpaxeHne, HHTEPIPETALUs PEAANBHOCTH I10CPE/]-
cTBOM Megua. MIHbIMH cAOBaMH, OHA HIpe/JCTaBAsieT OO0 pe3yAbTaT
KOAAEKTUBHOH IO3HABATEABHOH J€ATEABHOCTH IIPOAYIIEHTOB M€E/JHa,
TPAHCAMPYEMBIH B MacChl 110 KAHAAAM KOMMYHHUKAIIMH.

Kak u rengepnas, meAuiiHasa KapTHHA MHUPA KYALTYPOCIELIH-
PuuHa, IOCKOABKY OTOOPa/KAeT HAIJUOHANBHO-KYABTYPHYIO CIIEITUPUKY
MHUPOBOCHPHATHA M CHCTEMY LIEHHOCTEH onpejeaeHHOro Hapoda. Ye-
pe3 MeAMaTEKCT, TEKCT MACCOBOH HHPOPMAIUH, KaK YHHBEPCAAbHYIO
BepOarbHYIO POPMY OTOOPAKEHUSI M HAKAIAMBAHHMA KYABTYPHOTO
OIIBITA MOKHO OO'BbSICHUTD HAITHOHAABHO-KYABTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI, OCO-
6eHHOCTH BOCHPUATHA KaPTUHBI MUPa MYKYMHAMM M JKEHITUHAMH U
AUAXPOHUYECKHE U3MEHEHHUA B PA3BUTUM ONPEAEACHHOIO A3BIKOBOTO
cosHanuA. Meana u UX A3BIKOBOM KOPPEAAT, MEAUNHBIN JUCKYPC, AB-
ASACh OJHUM U3 HaubOAEe 3HAYUMBIX AT€HTOB COITUAAU3AITMH, BBIITIOA-
HAIOT HAPAAY C APYTUMH QpYHKIIUAMU U COLMAAUZUPYIOMIYIO pYHKITHIO.
AWYHBIHA OIBIT KakK/J0r0 OTAEABHOTO YEAOBEKA JOBOABHO OIPAHHYEH,
3HAYUTEABHYIO YaCTh IPE/JCTABACHHII 00 OKpy:Kalolleil peaAbHOCTH OH
noAy4daer or CMH, KoTopble CAyKaT TAQBHBIM HCTOYHUKOM IIPEJCTaB-
A€HHH 0 MUPe, KaK aleKBATHDIX, TAK U HCKAKEHHDIX (4TO MOKET, B CBOIO
ouepeab, CTaTh TEMOH APYTOro MCCA€AOBAHUA).
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PaccMoTpenne BOIPOCOB MHTETPUPOBAHUA T'€HAEPHOM KapTHHbI
MHPA B MEJUIHYIO KAPTUHY MUPA, PETUCTPUPOBAHUSA PAKTOB yCTOWYIH-
BOCTH T€H/EPHBIX CTEPEOTHIIOB, C OJHOI CTOPOHBI, U IPU3HAKOB C CTO-
POHY HUX U3MEHEHHs, — C APYroi, ONpeJeAsieT Yelb JAHHOTO HCCAEA0-
BaHMA. B Kadecrse uccnedosamenvckoeo mamepuana MCIOAB30BANCS KOP-
IIyC Me/JUaTEKCTOB, COCTAaBACHHBII Ha 6a3e AByX OPUTAHCKHX IT€PHO/U-
yeckux usganuii The Guardian n The Telegraph. Oba n3zarnsa MOKpbI-
BAIOT TAaK HA3bIBAEMBbI «KAa4eCTBEHHBIN» CEIMEHT I1€9aTHO-DAEKTPOH-
HBIX Me/ua, KOPITyC OXBaThIBACT BPEMEHHOI1 Juara3oH ¢ anpeas 2018
no maii 2018 r. Ilenesaa ayauropus The Guardian — obpasoBaHHas,
TEXHUYECKH NpoABUHYTaA (64% ayAuTOpHH NPaKTHYECKHU He obpaia-
€TCs K TIeYaTHOM BEPCHH I'a3eThl), ayAUTOPHA OYMAKHON BEPCHH IIpe]-
craBaseTcss 60oAee KOHCEPBATHBHOM, 9TO AIOAU C BBICIINM 00pasoBa-
HHEM, KOTOPBIM HHTEpPeCHa MEK/JyHapOJHAsA IIOAUTHKA, SKOHOMHKA,
HICKYCCTBO, KAACCUYECKas My3bIka B Auteparypa. The Telegraph — apy-
roe crapeiilee u3ZaHue ¢ IPaBOLEHTPUCTCKOM, KOHCEPBATHBHOM OpH-
eHTaIrMel, nMeeT GOABIIYIO YUTATEABCKYIO ayJUTOPUIO U 3aHUMAET AH-
AUPYIOIIUE TO3UIIUU B CIIEKTPE HAIJMOHANBHBIX II€PHOAUYECKHX H3/a-
Huil 6Aarogaps NpoOBEPEHHOMY Ka4eCTBY IPEAAAra€MOro KOHTEHTA.

2. MeToasI HCCA€JOBAaHHU A

JAsi paspaboTKM  METOAMKH HCCA€JOBAHUsA  IPE3eHTAI[UU
reH/EPHBIX CTEPEOTUIIOB B MEAUHHOM /JHCKYpPCE aBTOP HMCXOJAUA U3
CAeAyIoNiero IMoHuMaHusA ¢eHoMeHa crepeoruna. Kaxabni sTHOC
uMeeT CBOM COOCTBEHHBIE IpeAcTaBAeHuA o mupe. Hocurean Aspika
BOCIIPHHUMAIOT U BOCIPOU3BOAAT €r0o B IPOIecce KOMMYHUKAIIMH B
PopMe YCTAaHOBAEHHBIX HOPM H IleHHOCTeil. B kaxzom obrmiecrse
HOABAAIOTCA YCTOMYUBBIE IIPE/JCTAaBACHUA — cTepeoTHisl. ITo3nanue
PA3AHYHBIX SA3BIKOBBIX M KYABTYPHBIX SBACHHI PEAAH3OBBIBACTCA C
IOMOIIBIO IIpolecca Kareropusanuu o0bekToB. B mogo6HBIX
KAaTETOPHAX COITUAABHO-KYABTYPHAsA A€HCTBUTEABHOCTD IIOABEPIaeTCs
CXEMATH3ALUH, YTO IIO3BOASET AIOJASAM  B3aUMO/JEHCTBOBATbH  C
PearbHOCTBIO Ha HOA€e YIIPOIIEHHOM YPOBHE. B CBA3M €O CAOKHOCTBIO
COBPEMEHHOTO MHpa IPOIECcC KaTerOPHU3alud HEOOXOAMM Kak JAA
OT/AEABHOTO MH/JMBHJA, TAK M JAS BCETO HapoJa. B xoze mpomeccos
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IIO3HAHUA U KaTeropusanuu GopMHUpPYIOTCA crepeorurinl. B 1922 r.
AMEPUKAHCKUH IICUXOAOr YOATep AuNnMan B CBOEH KHHUre
Obwiecmsennoe MHenue BIEPBBIE AEAAET MOIMBITKY HAYYHO OCMBICAUTD
HOHATHE «CTepeoTur». OH onpejeAser ero Kak

«IPUHATBI B HCTOpUYECKOHl obmHoctu obpasery BOCHPUATHA,
PUABTPAITIH, HHTEPIIPETATHN WHGOPMAIIMH IIPH PACIO3HABAHUU H
y3HaBAaHHUN OKPY/KAIOIMIETO MHPA, OCHOBAHHBIN Ha MPEAIIECTBYIONEM
COITMAABLHOM orrbITe» (OCAOH 2006: 125-141).

B cucreme O6Hl€CTB€HHOI>i MBICAHN y‘lCHbeI BUAUT 9TO ITIOHATHE KaK

«yHOpSIZOYEHHbBIEC, JE€TEPMUHHPOBAHHbBIE KYABTYPOHl «KApPTUHKH
MHPa» B TOAOBE YEAOBEKA, KOTOpPbIE BHKOHOMAT YCHUAHUSA IIPH
BOCHPHATHU CAOKHBIX COIJMAABHBIX OOBEKTOB H 3alIUIIAIOT €rO
[[EHHOCTH, ITO3UITHH | rpasa» (AUIIIMAH 2004: 107).

(deHOMEH reHAEepHOTO CTEPEOTUIIA, HAXOAAITUNCA B pOKYCE BHH-
MaHHA JaHHOI'O HCCA€JOBAHHS, PACCMATPUBACTCS KAK «9aCTHBIA CAY-
Jall CTepeoTHIIA, OTHOCAMIUIICSA K 3HAHUSM O AHIAX PA3HOTrO IIOAQ,
HNPUITHCBIBAHUM UM OIPEAEAEHHBIX NPpu3Hakos» (KMPHAMHA 1999).
CrepeoTHnn — 9TO He TOABKO MEHTaABHBIH 06pas, HO H ero Bepb6ann-
Hasg 060AOYKa, KOTOPasA BBIPAKAETCSA B HAITMOHAABHOM A3bIKE H peYn
KOHKPETHOTO Y€AOBEKA.

AL UccAeAOBAHHUA MEXAHU3MA BCTPAMBAHHUS T'€HAEPHBIX CTe-
PEOTUIIOB B UHPOPMAITUOHHYIO KAPTHHY MUPA, OBIA IPUMEHEH METOZ,
COOTHECEHHS CAOB-HOMHHAIIUN, COACPSKAIIUX ITOAOBbIE (6HoAoruue-
CKH€) U TeHJAEPHbIE (COIMAAbHBIE) YKA3aTEAH, C KOHTEKCTAMHU, KOTO-
pBIE CONTPOBOKAAIOT F€HAEPHO-MAPKUPOBAHHBIE cAOBa. [lepBbIii aTam
IIPEAIIOAATAET BBISIBACHHE I'€HJAEPHO-MAPKHPOBAHHBIX HOMMHAI[UIA;
BTOPOM — YCTAHOBAEHHE COIPOBOK/JAIONIETO KOHTEKCTA; TPETHi
9TAall — AHAAN3 KOHTEKCTAa C TOUYKHU 3PEHUS IPHUCYTCTBUA/OTCYTCTBHUA,
B HHUX CTEPEOTHIIHBIX IIPEJCTABACHUU O MY;KECTBEHHOCTH H >KCH-
CTBEHHOCTH U CBSI3AHHBIX C HUMH MOJEAEH TMOBEeAEHUST HHAUBUAOB, a
TaKKe€ COOTBETCTBHSA UAU OTKAOHEHHSA OT HUX CTEPEOTHIIHBIX IPE/-
craBAeHHUi. HBIMH CAOBaMH, B AMHI'BUCTHYECKHX TEPMHUHAX, BBISAB-
ASIETCSI, C KAKOH CEMaHTUYECKOH 06AACThIO COOTHOCUTCS KOHTEKCT.
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B pabore Tak:ke HalleA NIpUMEHEHUE METO/ AaHAAM3A AUCKYPCUB-
HOTO TOBEAEHUA HOCUTEAEH IeH/epa, KOTOPBIH TpebyeT COBOKYITHOTO
ydeTa Kak A3BIKOBBIX, TAK U HEA3BIKOBBIX (akTopos. HMcroAabzosanue
JAAHHOTO MeToja ObIAO HAIIeA€HO Ha BBIABAEHHE T'€HJEePHO-MApKHPO-
BAHHBIX IIPEAIIOYTEHHI B CHCTEMHBIX DAEMEHTAX KaK JOTEKCTOBOTO, TAK
U TEKCTOBOTO YPOBHEH B IIpoIlecce CO34aHUs PEUYE€BOIO IPOU3BEACHHUS.

3. OnucaHue u 06cyxJeHHE PE3YABTATOB HCCAEJOBAHU S

3.1. Coommnecenue 2eHOePHO-MAPKUPOBAHHBIX HOMUHAYUL U UX
KOHMeKcmos

OcHOBa CHUCTEMBI reHACpHbIX CTEPEOTUIIOB B CPEACTBAX MacCcOBOH
HHQPOPMAITMH CTOUT HAa OMHAPHOH ONITO3UITUH MYKECTBEHHOCTh —
’KEHCTBEHHOCTb. I €pMHHBI MyK€CTBEHHOCTb (MACKYAHMHHOCTD) U 7KE€H-
CTBEHHOCTb (PEMUHHOCTD) T€HAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB IIPEACTABASIIOT CO-
6011 «<koHIIENITyaAbHBIE METAPOPBHL, IEpPEAAIOIINE BHYTPEHHE IIPOTHBO-
peYuBoe M OAHOBPEMEHHO JAUHAMUYHOE COOTHOIIEHHE MYKCKOTO U
sKeHckoro» ('OPOAHHUKOBA 1999). MacKyAMHHOCTb IPUPABHUBAIOT K
KYABTYPHOMY, aKTUBHOMY, TBOPYECKOMY Ha4aAy, B TO BpeMs Kak ¢e-
MHUHHOCTb — K HpI/IpOAHOMy, HHCCI/IBHOMY u perOAyKTI/IBHOMy. B co-
OTBETCTBUM C 9THUM IIOHUMAHHEM MY;KCKHE M JKEHCKHE COIMaAbHBIE
POAH pacipeJeAsiioTcsl U OCBEMIAIOTCA B CPEACTBAX MACCOBO HHPOP-
Manuu. Janee 6ygeT MOKa3aHO, KAKUE CEMAHTUYECKHE TIOASI ACCOITUU-
PYIOTCA € MY’KCKUM HUAM KEHCKHM I'€H/€PHBIM CTEPEOTUIIOM.

3.1.1. Cemanmumeckue nors, aCCOYUUPOBANHBLE ¢ MYHCCKUM 2enoep-
HOVIM Cmepeomunom

M. A. CrepHUH TIOAATAET, YTO

«BOCITUTAHHE MY;KIHUH HAIIPABACHO, MPEKJE BCEro, Ha BBIPAGOTKY
OIIPE/JEACHHBIX MYKCKHX KAa4EeCTB: CHAQ, TEPITUMOCTh, YMEHUE CKPBI-
BaTb CBOH YyBCTBA, OBITb CIIOKOMHBIM, HE IIAAKaTh, yMeHHE A00u-
BAThCsI CBOETO, AKTHBHO KOHKYPHUPYSI C APYTUMHU, YMEHHE ObITh 3HATO-
KoM BHemHero Mupa» (CTEPHUH 2000: 55-67).

HOA MY/KCKHM I'eHAE€PHBIM CTEPEOTHIIOM ITOHUMAETCA CTEPEOTHUIIL, CO-
OTBCTCTBYIOH_[I/Iﬁ ITIOHATHIO <<Mym€KOﬁ>>, C OHOpOfI Ha TpaguIIMOHHbIC
MYKCKHE JOMHUHAHTDI. HO,Z[ TEPMHUHOM «AJOMHHAHTA» ITOHHUMAETCIA
HCHHOCTHbIﬁ OPHUEHTHUDP, HB/\HIOIU,PIfICH TFAABE€HCTBYIOIIUM B JKMU3HH U
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AeSITEAbHOCTH UH/UBHU/A.

K MY)KCKI/IM AOMUHAHTaM TPHAHHI/IOHHO OTHOCATCA BAACTHOCTDb U
aBTOpI/ITeT; HpO(I)eCCI/IOHa/\bHaH AKTHBHOCTb H I/IHTCJ\J\CKTyaJ\beIC
Cc11oco6HOCTH; XPAOPOCTh M CIOCOOHOCTH K CAaMOIIOKEPTBOBAHHUIO; Ma-
TepuarbHOe obecniedyenne cembu M 3ab60Ta O Hel; 3aMHTEPECOBAH-
HOCTb B IIOAMTHKE, HayKe, criopre. TpajuIlHOHHO MYKCKHMMH Kade-
CTBAMU CYHUTAIOTCSA CHAQ AyXa, TBEPAOCTb B IIPHHATHH PELICHHUH,
CTPEMAEHHE K BAACTH U HEIIPEKOCAOBHOMY aBTOPHUTETY. CTaOGUABHYIO
YCTOHYHUBOCTD ITOKA3bIBAIOT CTEPEOTUIIBI «BAACTHBIH MyxK4uuHa» (1) 1
«MYKCKOM aBTOpPUTET> (2), 9TO OCOOEHHO OTPAKAETCS Ira3eTHBIMHU HO-
BOCTHBIMH TE€KCTAMH B IIPEJCTABACHUH IIOAUTHYECKHX U obIecTBeH-
HBIX /JesATeAell MOCPeACTBOM AEKCHYECKUX €AWHHUI] CO 3HAYCHUEM
power, strength ‘cuna’, authority ‘BAACTb, ABTOPUTET

Critics of Trump often worry about the power of his words, his ability
to push public opinion and political practice in his direction.'

“It is now obvious to everyone that Putin pursues an independent for-
eign policy and stands up for the national interests that the citizens of
our country share. This strengthens his capabilities, this strengthens
his weight, this strengthens his authority in the world.”

“I note that Prime Minister Putin, without a doubt, is currently the
most authoritative politician in our country,” Medvedev said in an
interview with the country's three state-run television stations.’

Never has David Cameron’s political authority been greater. He has
just won an outright majority on his own terms, confounding a throng
of critics and every opinion pollster in the land.”

' Robin, C. If Trump is an authoritarian...? The Guardian. 20.01.2018.
Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

* Roth, A. Vladimir Putin secures record win in Russian presidential elec-
tion. The Guardian. 19.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

* Elder, M. Dmitry Medvedev: ‘Putin is more popular than I am’. The
Guardian. 30.09.2011. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

4 Nelson, F. Finally, nothing is holding David Cameron back. So what will
he do? The Telegraph. 09.05.2015. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.
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Bpuranckoe o61ecTBO OTAMYAETCS HAAMYHEM MYKIUH, 00Aagalto-
HIUX IPO(PECCHOHANBHOH JEAOBUTOCTBIO, TPEANPUUMYHBOCTLIO, CTPEM-
A€HHEM K paboTe B KOAAEKTHBE, BKAIOUYEHHOCTHIO B OOIIECTBEHHYIO
JKU3Hb, HALIEA€HHOCTBIO Ha PE3YABTAT, YCIEIITHOCTD, d TAKKE BHICOKMMH
HHTEAACKTYaABHBIMH CIIOCOOHOCTAMH. CTEPEOTHII «MY>;KIUHA-IIpodec-
cHoHaA» (3) B Macc-MeAUHHBIX TEKCTAX 3aHUMAET MPOYHYIO O3UITUIO:

“Laid back, but a consummate professional, Matt was utterly selfless

and always strived to achieve excellence.”’

I was approached in the 1990s by the local authority and invited to
help maintain school swimming pools. When that ended, I set up my
own company and spend around 25 hours a month doing the same
maintenance work.’

Without the structure and camaraderie of employment, he seemed to
go grey overnight. He lived into his eighties, but was never the same.’

It is no surprise then that Bild billed Heynckes, who has won 19 of 22
league matches this season, as the Vater des Erfolgs (the father of suc-
cess) and Kicker described him as Der Baumeister, the master architect,

a man who, to use its analogy, “made a stuttering Ferrari slick again”.®

Her father was a successful businessman in an American Nicaraguan
joint enterprise.’

/JlaHHBII CTEPEOTUIl PEANU3YETCS Yepe3 ACKCUYECKUE €/ NHUIIbI
CO 3HAYEHHEM success ‘ycrex’ U professionalism ‘mpodpeccHoHaAU3M .

’ Diver, T. ‘Daring and fearless’ soldier killed in Syria named as Sergeant
Matt Tonroe. The Telegraph. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

Tims, A. ‘I don’t buy clothes — my best suit is 30 years old’. The Guard-
ian. 24.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

"O’Neill, A. Why retirement can be bad for your old age. The Telegraph.
08.05.2017. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

® Fisher, B. Jupp Heynckes’s return makes Bayern into slick champions
once again. The Guardian. 08.04.2018. Retrieved from http://www.guard-
ian.co.uk.

? Brittain, V. Daughter of the Nicaragua revolution — archive, 1984.
The Guardian. 20.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.
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BOABIIMHCTBO AEKCUYECKUX €/JUHHI], TOAOKHTEABHO XapaKTe-
PHU3YIOIMIUX MYKUYHH, BXOAAT B CEMaHTHYECKHE OOAACTH «ITPOPECCHO-
HAAU3M» U <HHTEAANEKT>.

C ApeBHEHIUX BPEMEH MYKYHUHBI CTAHOBMAMCH 3aIlIUTHUKAMU
HE TOABKO CBOEH CEMbH, HO U BOMHAMH, TOTOBBIMU BCTaBaTh Ha 3allIUTY
Poaunel, cBoero Hapoda, My:KeCTBEHHO cpaxasch U He 6osick nmoru6-
HyTb B 6010. CTepeoTuniaMu, KOTOpbIe Takxke 06AagaoT HauboAbIIei
YCTOHYHUBOCTBIO, ABAAIOTCA «XPAOpblii My:KuMHaA» (4), «My;KUYHHa-3a-
mUTHUK» (), «MykunHa-repoii» (6). B nacrosamee spemsa us-3a neripe-
Kpamamomuxcs BoiiH Ha bamxnem Bocroke 1nogobnbie Kauecrsa MyK-
YHH TaK/Ke aKIIEHTUPYIOTCA B CPE/JCTBAX MACCOBOH MHPOPMAITUU U BbI-
paKaroTCsA A€KCHYeCKUMH €AUHUIIAMU CO 3HadeHueM bravery, courage
‘CMeAOCTD’, sacrifice 5KepTBEHHOCTD', hieroism ‘Tepou3M

Instead of running away he threw himself on top of the attached gre-

nade, risking his life and shielding his comrades from death or seri-

ous injury. For that act of remarkable bravery and quick thinking, the
24-year-old part-timer has been awarded the George Cross, the Minis-
try of Defence announced today."

Speaking today at a naval building in St Katherine’s Dock in London,

Croucher was praised by Air Chief Marshal Sir Jock Stirrup, chief of

the defence staff, for his “courage and self-sacrifice well beyond the

call of duty.”"

“We will never forget his heroism, his bravery, his sacrifice,” Collomb

tweeted."”

Macron said Beltrame “died serving the country to which he had al-

ready given so much. In giving his life to bring to an end the murderous

actions of a jihadist terrorist, he has fallen a hero.” Macron added."

' Norton-Taylor, R. Courage and self-sacrifice well beyond the call of
duty. The Guardian. 23.07.2008. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

" Ibid.

'* Willsher, K. ‘He has fallen a hero’: French gendarme who replaced
hostages dies. The Guardian. 24.03.2018. Retrieved from http:/www.guard-
ian.co.uk.

" Ibid.
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“Sergeant Tonroe served his country with great distinction and it is
clear from the tributes made by his colleagues that he was not only
exceptionally dedicated and courageous but also a gifted and intelli-
gent instructor who was respected by everyone he served with."*

“Sergeant Tonroe fought to protect British values, our freedoms and
to keep us back at home safe. His sacrifice, unflinching commitment

» 15

and bravery will never be forgotten”.

B OpuTaHCKOM KaImUTAAMCTHYECKOM COLMyMe (HHAHCOBAA
HA/EeKHOCTh M CIIOCOOHOCTh MAaTEPHAABHO 00€CIIEYMBATL CEMbIO BbI-
X0AAT Ha nepeguuii naan. Mcxoaa us aToro, BUAUTCA MPaBOMEPHBIM
YTBEPKAATh, YTO K yCTOMYMBBIM MACKYAHMHHBIM CTE€PEOTHIIAM OTHO-
CATCA CTEPEOTHIIBI «MYKYHHA-TAABA CeMbH» (7) U «My;KIHHA-JO0BIT-
quK» (8), BbIpaKeHHbIE B OOABIIMHCTBE CBOEM CYIECTBUTEABHBLIM
breadwinner ‘206bITYNK

“Matt was very much a family man, making every effort to see him

beloved mum around numerous overseas deployments”."’

My greatest concern is for young people who face a bleaker future with
student debt and housing costs, and a third of my net income —
£8,000 a year — goes to support my two eldest grandchildren
through university."”

The study, carried out between the 9th and 11th June, asked dads to
select what they felt that their main role was. Seventy four per cent
picked “breadwinner”, 53 per cent picked “father”, 52 per cent opted

for “husband” and 18 per cent went for “gardener”.'®

" Diver, T. ‘Daring and fearless’ soldier killed in Syria named as Sergeant
Matt Tonroe. The Telegraph. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

" Ibid.

' Ibid.

" Tims, A. ‘I don’t buy clothes — my best suit is 30 years old’. The
Guardian. 24.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

' Jardine, C. Modern father’s primary role is breadwinner. The Tele-
graph. 16.06.2010. Retrieved from http:/www.telegraph.co.uk.
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CTepeoTHIIHBIMU TaKKe SABAAIOTCA YTBEPKJAEHHA 06 yBAede-
HUAX (9) MyKunuH. TpasguIinOHHO B KPYT MYKCKUX HHTEPECOB BXOAAT
IOAUTHKA, HAyKa U CHOPT (B OPUTAHCKOH KyAbType ocobass poAb OT-
BoAuTCA PyTOOAY):

I am signed up to the Green party and grow my own fruit and veg,
and have cut electricity bills to about £800 a year."

I soon progressed to a full marathon. As I crossed the finishing line in

Barcelona, I decided to find out how much faster I could go if I trained

properly.”

After briefly considering stopping altogether, and feeling “lost”,

Thompson turned his passion for running into a positive — for his

own mental health, and to raise awareness. Then came running for the

joy of running.”

He Bce crepeoTumsl MAaCKyAMHHOCTH HOCAT IMOAOKHTEABHBIH OT-
TeHoK. K crepeorunamM ¢ HeraTuBHOI KOHHOTalHeH, HaHOOAEE JaCTO

BCTPEYAIONUMCH B Ta3€THBIX TEKCTAX, OTHOCATCS CTEPEOTHUIIBI «IThIO-
muit MyskauHa» (10) u «xecrokuit Myxauna» (11):

Serial drink driver Michael Shankland had tried to lose a police patrol
by driving under the influence at 70mph in a 30mph zone — just
months after getting his licence back following a previous drink-driv-
ing incident.”

Floyd Mayweather Snr has vowed Ricky Hatton has no chance in a

" Tims, A. ‘I don’t buy clothes — my best suit is 30 years old’. The
Guardian. 24.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

* Vassos, A. Confessions of an accidental ultra runner. The Telegraph.
22.03.2018. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

*! Morrissy-Swan, T. Not as easy as riding a bike: why one fleet-footed
Briton is about to run the Tour de France. The Telegraph. 05.04.2018. Re-
trieved from http://www.telegraph.co.uk.

* Harley, N. Drink-driver in 70mph police chase avoids jail by telling
judge he is a ‘breadwinner’. The Telegraph. 20.04.2017. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.
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potential future matchup between the Mancunian and Floyd May-
weather Jnr if he continues to binge drink between fights.”

Jailing him on Monday, Judge David Aubrey QC described it as a “cow-
ardly act of revenge”, adding: “In my judgment the killing was an act

of unspeakable savagery”.*!

On that day, Darren Sykes, to whom she was married for 16 years,
committed the most atrocious of crimes. Sykes had used five canisters
of petrol, bought two days earlier, to turn the three-bedroom house
into a blazing inferno.”

B cemaHTHYECKOI 30HE «COIIMANBHOE ITOBEAEHUE» IPHUCYTCTBYIOT
HapAAY € IIOAOKHTEABHO KOHHOTHPOBAHHBIMU U OTPUIIATEABHO KOH-
HOTUPOBAHHBIE A€KCHYECKHE €JUHHIIBI, IPUYEM AEKCEMBI crime 'Tipe-
crynaenue’, killing ‘ybuiictBo’ 1 Apyrue, XapaKTepU3yIOIUe MYKIUH,
CyIIECTBEHHO NPe0OAAAIOT IO YaCTOTHOCTH.

3.1.2. Cemanmuueckue nons, acCOUUUPOBAHHBIE € HCEHCKUM 2eHOep-
HBIM CMepeomunom

CumTaercs, 9To ;KEHCKHE COITMAABHBIE POAM M Ka4€CTBA AUYHO-
CTU B BBICHICH CTENEHH I10/BEPralOTCA IPOIECCY CTEPEOTUITHIAIUU.
ITo/ sKE€HCKUM reHAepPHBIM CTEPEOTUIIOM IIOHUMAETCA CTEPEOTHII, CO-
OTBETCTBYIOIIMI MOHATHIO «KEHCKHI», C OIIOPOH Ha TPAasUIIHOHHbIE
JKEHCKHE JOMUHAHTHI. K jKeHCKHM JOMHHAHTAM OTHOCATCA BAEYEHUE
K CEMbE M BOCITMTAHUIO JE€Teil; X03AMCTBEHHOCTD; CTPEMAEHHE K 00y-
YEHHIO; 3ANHTEPECOBAHHOCTb B MOJE.

Kenckue reHgepHble CTEPEOTHIIBI KACAIOTCSA PACIPEJEACHUs CO-

* Davies, G. Ricky Hatton must cut the booze or risk losing potential
Floyd Mayweather Jnr rematch. The Telegraph. 21.11.2008. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.

* Dixon, H. Scorned man jailed for ‘cold-blooded execution’ of ex-
girlfriend’s lesbian lover. The Telegraph. 09.04.2018. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.

* Rawlins, M. ‘He saw our children as possessions’: my husband killed
our sons. The Guardian. 07.04.2018. Retrieved from http:/www.guard-
ian.co.uk.
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LUAABHBIX poAeil. TpaguIinoHHbIME O6OA3aHHOCTAMH SKEHIIMHBI, 3aA0-
JKEHHBIMM B HEHl IPUPOJOU, CIMTAIOTCSA 3a60Ta 0 YA€HAX CEMbU, CO3/a-
HHUe aTMocepbl AIOOBH M XpaHeHHUe goMaiHero odara. ITo MHeHmnIio
H. M. AskruxuHOM, yCTOMYHUBOCTD JAHHOI'O CTEPEOTHIIA CBSI3aHa C OCO-
6EHHOCTSAMU IMATPUAPXAABHOH KYABTYPBI, CTPEMAECHHEM O0IecTsa BU-
A€Th KEHIIIUHY UIMEHHO B II0400HOI POAH U YKOPEHEHHUEM ITPE/CTaBAE-
HUI O «€CTECTBEHHOM NIPe/JHA3HAYECHUH>» KEeHITUHBI (AJKTHUXHUHA 2001).
Crepeorunsl «<KeHIUHA-MATL> (1), <KeHIIMHa-KeHa» (2) U «KeHIIIMHa-
AOMOXO03HKa» (3) C TOYKH 3PEHUA JHAXPOHUH 00AAJAI0T HAUGOABIIIEH
YCTOMYHBOCTBIO M B OPUTAHCKOH AMHIBOKYABTYPE IIOCTOSIHHO TTOAYep-
KHBAIOTCS CPEACTBAMH MacCOBON MH(POPMALIMH IIPU OITHCAHUU JKEHIITIH
IIOCPEACTBOM A€KCeM mother, mum ‘Maty’, ‘MaMa’ u wife ‘KeHa’:

Franco, 38, was shot dead on Wednesday, only 18 months after her
election to the city council. She was a black single mother from the
favelas in a field dominated by privileged white men.*

“What haunts me the most is that, as their mum, I wasn’t there for
my sons when they needed me the most,” says Claire, 45, who works
as a teaching assistant in Penistone, South Yorkshire.”

Magda Enriquez graduated from boarding school at 15, already deter-
mined “to be a good woman equals be a good wife.” In fact she is a loving
mother of her own five children, who has also adopted an extra child.*

In medical terms I classified as a ‘geriatric’ mother, but I don’t care
about my age and love being a mum.”

% Viner, K. The Guardian view on the murder of Brazilian politicians:
Marielle Franco’s legacy. The Guardian. 16.03.2018. Retrieved from
http://www.guardian.co.uk.

*7 Rawlins, M. ‘He saw our children as possessions’: my husband killed
our sons. The Guardian. 07.04.2018. Retrieved from http:/www.guard-
ian.co.uk.

% Brittain, V. Daughter of the Nicaragua revolution — archive, 1984.
The Guardian. 20.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

* Dattu, M. ‘I know how Rachel Weisz feels — 1 was pregnant at 48,
too’. The Telegraph. 04.05.2018 Retrieved from http:/www.telegraph.co.uk.
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The speaker is Joan Castleman, the charming, enigmatically discreet
and supportive wife of world-famous author Joe Castleman.”

I'oBopst 0 mpoPeccHOHAABHOI A€ATEABHOCTH KEHITUH, Hanboaee
PaCIIpOCTPAHEHHBIMHU OCTAIOTCA 3aHATHA B cpepe obcayxuBanusa (4)
(obpazoBanme, 3/4paBOOXPAHEHHE, TOPTOBAS, COLMAABHO-OBITOBASA
cepa). Kpome TOro, ;KeHIUHDI TATOTEIOT K IOAYYEHUIO 3HAHUH (5):

“What haunts me the most is that, as their mum, I wasn’t there for my
sons when they needed me the most,” says Claire, 45, who works as a
teaching assistant in Penistone, South Yorkshire.”

Magda studied journalism and economics and married an American
professor.”

ABTOpBI MEAUHHBIX TEKCTOB IIPU NPEACTABACHHH KEHIIUH aK-
LIEHTUPYIOT BHUMAHUE Ha MX BHeIIHeM BuJe (6), Manepe ogesaThcs,
a Takke Ha yBA€YeHHH MoA0# (7) u crpacThio k mokynkaM (8). Ceman-
TUYECKas TPYIIA «BHEHIHOCTb» BKAIOYAET OOABIHIMHCTBO AEKCHYE-
CKHX €MHHII, IIOAOKUTEABHO XaPAKTEPUIYIOIIUX KEHIHH:

With her purple fingernails, gold chains and dashing scarlet shirt
she looks every inch the confident, successful executive.”

When the model Sophia Hadjipanteli accidentally tinted her blond
eyebrows black, she decided to show off her non-normative body hair,
rather than reach for the wax strips.™

* Bradshaw, P. The Wife review — Glenn Close is unreadably brilliant
as author's spouse plunged in late-life crisis. The Guardian. 12.09.2017. Re-
trieved from http://www.guardian.co.uk.

*! Rawlins, M. ‘He saw our children as possessions’: my husband killed
our sons. The Guardian. 07.04.2018. Retrieved from http:/www.guard-
ian.co.uk.

% Brittain, V. Daughter of the Nicaragua revolution — archive, 1984.
The Guardian. 20.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

* Ibid.

" Khaira-Hanks, P. Can a model’s monobrow help women embrace
body hair? The Guardian. 09.04.2018. Retrieved from http:/www.guard-
ian.co.uk.
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She comes out dressed as a modern-day Cleopatra, revealing herself
at the end of that catwalk behind scores of dancers. She flits between
going hard and expressing sweet graciousness towards the audience
during her addresses.”

We left Jack Wills, my wife going first, she so invincible when she sets
her mind to shopping. Then she started for a women’s shoe store
across the street. “Aren’t you exhausted?” I asked.™

Coraacuo uccaegoanmio, M. Bposepman (BROVERMAN et al.
1972: 59-78), npoBe4€HHOMY B aHI'AOA3BIYHOI cpese, OBINO yCTaHOB-
A€HO, YTO JKEHIIIHA YaIle OIIMCHIBAETCS B CBSI3H C €€ 3aBUCHUMOCTBIO OT
MYKIHHBI (OTer] — J04b, My:K — sKkeHa). FIcXo4s U3 9TOro, K YHCAY Ya-
CTOTHBIX JKEHCKHX XapaKTEPUCTUK ObIAA OTHECeHa 3aBUCHMOCTH OT
MYKIHHBI (9), 9TO TOATBEP/KAAETCSI U BBIGOPKOIT HCCACJOBAHMS:

Her father was a successful businessman in an American Nicaraguan
joint enterprise.”’
Lisa Evans abused the match official in an expletive-laden tweet after

he penalised her husband for handball in the World Cup play-off de-
feat by Switzerland.™

ITo mpenmio B. 3. CanHukoBa, «KeHIIMHAM HpPHIIHCBIBAETCH,
IpexAe BCErO, MHOTOCAOBHOCTh, ®MOLJHOHAABHOCTb, CKAOHHOCTb K
npeyseAndeHuo» [29], mosToMy 04HUMH M3 CaMBIX PaclpOCTpaHeH-
HBIX CTEPEOTHIIOB (PEMUHHOCTU SABAAIOTCA «KEHIIHHA 9MOIIHO-
HaAbHA» (10) 1 «wkeHmuHa 60ATAUBA» (11):

Corry Evans has issued an unreserved apology for his wife’s racist rant

% Barlow, E. Beyoncé at Coachella review — greatest star of her gen-
eration writes herself into history. The Guardian. 15.04.2018. Retrieved from
http://www.guardian.co.uk.

% Soto, G. When shopping in London, do it like Rod Stewart. The
Guardian. 28.09.2013. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

7 Brittain, V. Daughter of the Nicaragua revolution — archive, 1984.
The Guardian. 20.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

* Hunter, A. Corry Evans apologises for wife’s racist rant at Romanian
referee. The Guardian. 10.11.2017. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.
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at Ovidiu Hategan after the Romanian referee gave a controversial

penalty against the Northern Ireland international.”

“I would like to sincerely apologise to anyone I offended for the lan-
guage contained in my tweet, I understand it was completely unac-
ceptable, I should never have let my emotions take over. I would
never condone racism in any way”."’

“I spoke of how knife crime seemed so remote, so underworld, until it
touches those you love. I called for action, the way you do. To no effect.
My daughter recovered her equilibrium much faster than I did”."

3.2. Kommynukxamuenoe nosedenue u zenoep

Bce rengepHble crepeoTHIbI 3apUKCHPOBAHBI B AI3BIKE, O/JHAKO Ya-
cToTa ynoTpebAEHUA UX B peYH pasAndHa. }3-3a mpoYHOCTH KOTHUTHB-
HOM COCTaBASIONIEH T€HAEPHBIX CTEPEOTHIIOB OHU CO3JAIOTCS B AIOOOI
cdepe o611eCTBEHHOM KU3HU YEAOBEKA, B TOM YHCA€ U CPE/JCTBAX MaC-
COBOU MHpOpPMAIUHU, UTpasi BAKHYIO POAb B KOPPEKIIMH COI[UANBHOIO
nosegeHus. [Ipu aToM MeXaHHM3M CTEPEOTHIIHM3ALMH HAIIPABACH Ha
yrnopsgo4eHue u orbop HauboAee CylmecTBEHHbIX pparMeHToB HHPOP-
Manuu. C IOMOIIBIO CTEPEOTHIIOB HAKAIIAUBAEMasi HHPOPMALUs IIpe-
CTABASIETCA HE IMPOCTO KAK CYMMa IIOAE3HBIX 3HAHMIH, HO Kak OIpeJe-
AEHHBIM 06pa30M OPTaHMU30BAHHBII OIIBIT, KOTOPBIH OAarogaps cBoeit
CTPYKTYPHUPOBAHHOCTU MOKET OBITh II€PE/JAH CACAYIOIIUM ITOKOACHHAM
(MACAOBA 2004: 126). Pazgerenue Arogeil Ha MYKYMH M KEHIHH, a
TAK/KE€ MEKAHMYHOCTHAST PYHKIUSA SI3BIKA HE MOT'AU HE HAUTH CBOETO OT-
PaKEHUS B ZUCKYPCE U CUCTEMHBIX 9AEMEHTaX A3bIKa. PaccMoTpuM ga-
Aee, KaK TeH/JEPHBbIE OTAUYHUA MPOABASIOTCA Ha Pa3HBIX YPOBHAX CH-
CTeMbl SA3bIKA. MeAUIHbII TEKCT NPeACTaBAAET COOOH HATASAAHYIO HA-
AIOCTPAITUIO THITHYHOTO MYKCKOTO KOMMYHHKATHBHOTO IIOBEJEHHA,
MOAYMHEHHOTO OIIPEAEAECHHBIM I[EASIM.

* Ibid.
10 Ibid.
* Woods, J. I'm on the frontline of this knife-crime epidemic... The
Telegraph. 06.04.2018. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.
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3.2.1. KoMMyHUKamusnoe nogedenue MysIcuun

HMccaegoBareAn BBIAEASIOT TAKHE YEPThl PEYH MYKYHMH, KaK
HACTOIYMBOCTB, TPEOOBATEABHOCTb, aBTOPUTAPHOCTb, CTPEMAECHHE 3a-
XBAaTUTh MHHUIUATUBY B  pasrosope, arpeccuBHocTb (ECKERT,
MCCONNELL-GINET 2003; TANNEN 1989). HM3yyenne KOMMYHHKATUB-
HBIX CTPATEruil My;KIUH IIOKa3bIBAET, YTO BOCIIUTAHUE U IIPOLIECC aJaIl-
Tanuy B obmjectBe OOYCAOBAMBAET HCIIOAB30BAHHE MMH Pa3AHYHBIX
cTuAeil pedn. 3HAYUTEABHOE BAHUAHHE HA BBIOOD KOMMYHHMKATHBHBIX
CTpaTeruii My;K4uH OKa3bIBAET XapPaKTeP UX COIMAABHOIO PYHKITUOHH-
poBanus. My:XuuHbI B GOABIIEH CTENEHH, YeM KEHITUHbI, BOBACUEHDI
B obiiecrBennble oTHoeHUs1 (CUHEABHUKOBA 2001: 15).

XapaKTepHBIMU CBOMCTBAMHU MYKCKOTO PEYEBOIO N08C0CHUA SIBASI-
I0TCSI YPAaBHOBEIICHHOCTD, 9MOLJUOHAABHAA CACP5KAHHOCTb, HEKEAAHHE
IIOKA3bIBATh YYBCTBA, CKAOHHOCTD Ka3aThCsl HEIIPOHULIAEMBIM, CTPEMAE-
HHE K He3aBUCUMOCTH. [To Mmuenmio /. TanneH, KOMMyHHKAaTHBHOE I10-
BEJEHUE MPE/JCTABUTEACH MY’KCKOTO IIOAA HAIIEA€HO Ha JOCTHKEHHE U
COXpaHEHUEe aBTOPHUTETA U COIUANbHOTO craryca (TANNEN 1989).

Tak Kak MyKYHHBI BBITOAHSIOT OTAUYHBIE OT ;KEHITUH COIJUAND-
HBIE€ POAH, UM IIPEAIIHCHIBAIOTCS OIPEJEACHHBIE KOMMYHUKATUBHBIE
MoJeAn. My:KCKoe peueBoe MOBEAEHHE OTAMYAETCA OGoAblIell AuHa-
MHUYHOCTBIO U MEHEE BBIPAKEHHOH OPUEHTHPOBAHHOCTBIO Ha cobece-
HUKA. AMHTBUCTUYECKHH aHAAM3 MTHCbMEHHOTO A3BIKA MYKYHH ITOKa-
3aA, 9TO B HAITMCAHHBIX UM MeJnarekcrax (leader) mpeobaagaror:

1) nMeHa YUCAUTEABHBIE:

“The Conservatives emerged bruised and battered from that particular
contest, with a winning margin of only two per cent in the popular vote”.**

“According to a paper presented at the Economic History Society this
week that is the lesson of the collapse that most closely parallels that of
2008/09 — the panic of 1866”."

*2 Harris, T. Labour is very confident about winning London. The Tel-
egraph. 01.05.2018. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.
* Lynn, M. We're still living with the crisis of 2008. The Telegraph.
13.04.2018. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.
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“These are two of the UK’s “big four” supermarkets and they have
around 27pc market share combined, with about 2,000 stores in total”.*!

2) ClienuaAbHasi TEPMHUHOAOI'UA:

“One is that they will be the first electoral test of the parties since last

245

year’s extraordinary result in the snap general election.

“The equity markets are up, despite this year’s wobbles, and company
profits are robust. A decade on from the global financial crash, it is

looking like we are starting to emerge on the other side”.*®

3) Ha rPaMMATHYECKOM YPOBHE — I'AATOABI B AKTUBHOM 3aAOT€:

“The European Union’s answer to public concern over misuse of pri-

» 47

vate data, comes fully into force”.

“Boasting numerous fast-growing emerging markets and spanning

five continents, the 53-member Commonwealth will play a major role

in the future of the world econ()rny”.48

4) MOBEAHUTEABHOE HAKAOHEHHE:
“The very term brings forth a yawn, so do bear with”."*

“Calm down Remainers: the local election results won’t change

" Yeomans, ]J. An Asda-Sainsbury's merger will have a mountain to
climb — but don’t bet against it. The Telegraph. 28.04.2018. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.

¥ Harris, T. Labour is very confident about winning London. The Tel-
egraph. 01.05.2018. Retrieved from http:/www.telegraph.co.uk.

* Lynn, M. We're still living with the crisis of 2008. The Telegraph.
13.04.2018. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

*” Warner, ]. We risk surrendering the future to China with our heavy-
handed approach to data protection. The Telegraph. 24.04.2018. Retrieved
from http://www.telegraph.co.uk.

* Halligan, L. Why the Commonwealth is the key to a trade boom. The
Telegraph. 21.04.2018. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

* Warner, J. We risk surrendering the future to China with our heavy-
handed approach to data protection. The Telegraph. 24.04.2018. Retrieved
from http://www.telegraph.co.uk.
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2 50

Brexit”.
5) MOZIAABHBIE TAATOADI:

“The Lords’ conduct over Brexit shows it to be more of a danger to
democracy than at any time since 1911. It should be abolished”.”!

“And as the world changes, leaders have to be able to rely on, partner

9 52

with, and hand decision-making rights to others in the organisation”.

6) IpeANOKEHUSA CO CAOKHOHN CTPYKTYpPOH, C HHPUHUTHBHLIMU U
NPpHUYACTHBIMH OCAOKHAKIMNUMHA KOHCTPYKITUAMM

“Yet the deal makes a lot of sense — especially if we assume it is
Walmart, the US giant that owns Asda, effectively waving a white flag
on the UK market, and deciding it would prefer to throw in its lot

2 53

with another operator”.

“Hardly anyone is going to be fully up to speed from day one. The new
law requires companies to ensure compliance not just for themselves, but
in all their suppliers too — “contractual uplift”, to use the legalese. Uni-

lever alone has around 120,000 suppliers to whip into line”.”*

“Boasting numerous fast-growing emerging markets and spanning

five continents, the 53-member Commonwealth will play a major role

in the future of the world economy”.”

% Crook, D. Letters: The EU customs union is the only protection
against American bullying. The Telegraph. 04.05.2018. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.

°! Ibid.

2 Bootle, R. Why all companies must brace for change. The Telegraph.
14.12.2016. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

» Yeomans, J. An Asda-Sainsbury's merger will have a mountain to
climb — but don’t bet against it. The Telegraph. 28.04.2018. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.

" Warner, J. We risk surrendering the future to China with our heavy-
handed approach to data protection. The Telegraph. 24.04.2018. Retrieved
from http://www.telegraph.co.uk.

% Halligan, L. Why the Commonwealth is the key to a trade boom. The
Telegraph. 21.04.2018. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.
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IIpusesennble MpUMeEpPLI MOKA3LIBAIOT, YTO JUCKYPCY MYKYHUH
CBOHCTBEHHA PEAAMCTUYHAsA OIIEHKA A€HCTBUTEABHOCTH, AAKOHMY-
HOCTb HOPOKAAEMOIO BBICKA3bIBAHUSA, KOHKPETU3AILIUA, TOYHOCTL B
BBIPAKEHUH MBICAH, JOCTOBEPHOCTb M BAKHOCTb COJAEP:KaHUsA Iepe-
JAasaeMoii n”HPOpMAIIHH.

3.2.2. KoMMYHUKGMUEHOE NOBELOCHUE IHCCHUUN,

B razeTHbIX TEKCTaxX aBTOPBI-)KEHIIMHLI Yallle KOHLIEHTPUPYIOTCA
HA OTHOIIEHHUAX MEKAY AIOJbMH, UM BaKHEE IIOJEAUTLCS HOBOCTAMU U
HEPEKUBAHUAMHM, IOAYUUTD TIOMOIIlb UAH OKa3aTh MOAJEPKKY. B Aute-
paType OTMEYAEeTCsl, YTO B IIEAOM CHEIMPHUIHBIMU YEPTAMH KEHCKOTO
KOMMYHUKATHBHOT'O IIOBEACHHUS ABASIOTCSI 9MOIITUOHAABHOCTD, HECAEp-
JKAaHHOCTb, CEHTUMEHTAABHOCTh (TOKAPEBA 2005: 11). ®duxcupyiorca
IO/ MUHEHHOCTD KEHIITUHBI MY;KYHHE U BTOPUYHOCTh B KOMMYHHUKAITUU.

/Kenckoe peuesoe mopeJeHHE OTAUYAETCA BHUMAHUEM K IIO/J-
TEKCTY:

«3aMeUYeHo, YTO KEHIIUHBI — TOHKHE KOMMYHUKAHTBLI, OHH OoAee (a-
THYHBI, TO €CTh H300pPETaTeABHBI I MOOMABHBI B IPAMEHECHHH KOHTAKTO-
YCTAHABAUBAIOIIUX CPE/CTB, A€rde IEPEKAIOYAIOTCA, IPOIE BXOAAT B
MU HHTEPECOB APYroro yeroseka» (CMHEABHHUKOBA 2011: 15).

EcTecTBeHHOM AAA JKEHIIUH TaKKe ABASAETCSA MOTPEOHOCTH B 06-
CY’KAE€HMH YaCTHBIX TeM. Buibop crpareruii pedesoro noseseHHs
JKEHIIUH O6yCJ\OB/\eH BO3JEUCTBUEM Ha HUX POAEH, IPEANIUCAHHBIX
uMm obmectsoM. IIpuHNMas BO BHMMaHHE ONHMCAHHBIM BbINIE (aKT,
YTO CAMBIMH PACIPOCTPAHEHHBIMH KEHCKUMH COIUAABHBIMU POASIMH
ABAAIOTCA K€HA, BOCIUTATEABHUIIA A€TE€H U JOMOXO3AHKa, B cpepax
oOIIeHn JKEHIIMHBI 9aCTO OrPAaHUYUBAIOTCA CEMbE M AMYHBIMH B3a-
UMOOTHOIIEHUAMHU. B Macc-meguiinom guckypce nanboaee pacrpo-
CTPAaHEHHBIMHU KaHPAMH Yy KEHITUH-aBTOPOB CTAHOBATCA T€MaTH4e-
ckasa cratha (feature) m cBeTckas XpoHHKaA (gOSsip), OPUEHTHPOBAH-
HbI€ B OCHOBHOM Ha }KE€HCKYIO YUTATEALCKYIO ayAUTOPHIO.

/KeHcKue TaKTUKN KOMMYHHUKATHBHOTO ITOBEJAEHUS XapaKTepH3y-
I0TCsA OOPAIEHHOCTBbIO K BHYTPEHHEMY MHUPY COOeCeAHUKa, AOBEpHU-
TEABHOCTBIO, BHUMAHHEM K JeTanaM. «/Iada GOAbIIMHCTBA KEHITUH
A3BIK OOIIEHUA — ®TO B IEPBYIO Oo4YePe/Jb A3BIK B3aUMOIIOHUMAaHUsI»
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(TANNEN 2007). ABCTpaAHHCKHMHU yYEHBIMH 3aMEUYEHO, YTO JKEHCKas
MHOT'OCAOBHOCTh HUMEET HAaydYHOE OOOCHOBAHHUE: «KEHCKAsI CKAOHHOCTD
11oOOATaTh OOBACHAETCS OCOOEHHOCTAMHU JKEHCKOH AHATOMHMU: y JKEH-
mIH 06AACTh MO3Ta, KOHTPOAUPYIOMIasa pedb, nMeeT Ha 20% GoAbImii
pasmep, geM y Myxaus» (IIIEMHOB 2011: 73). OjHaK0, HCXOAA U3 OC-
HOBHBIX XapPAKTEPHUCTUK MEAUATEKCTa (4OCTOBEPHOCTb IIPEACTABAECHU S
cOOBITUH M ABTOPUTETHOCTb KOMMEHTApHUsl), T€HAEPHBIH CTepeoTHIl
«KEHITUHA OOATAHBA» KACATEABHO PEYEBOTO IIOBEAEHUS KEHIIUH-ABTO-
POB MEeAUMHBIX TEKCTOB YTPAYUBAET AKTyaAbHOCTD. /laHHBIN crepeoTnnn
HEPA3PBIBHO CBA3AH CO CTEPEOTUIIOM «KEHITUHA 9MOLIMOHANBHA».

IIpu paccMOTpeHUH ITUCBMEHHOTO S3bIKA KEHITUH BBIIBACHO, YTO
ra3eTHbIM TEKCTaM, aBTOPAMH KOTOPBIX SBASIIOTCSI SKEHIUHBI, CBOM-
creeHHa 6OABIIAs, IO CPABHEHUIO C MY;KUUHAMM, CTEIIEHb D9MOIJMOHAND-
HocTH. «CTpeMAeHHE B IEPBYIO o4epe/b 0603HAYUTD DMOIMOHANBHBIH
IIAQH — CBOMCTBO KeHCKOH HaTypbl» (CHHEABHHUKOBA 2011: 15).

B xo4€e u3y4eHUs 4acTOThl YIOTPEOAECHHA A€KCHUUECKUX U IPaM-
MATHY€CKHX €4UHUIL] OBIAO YCTAHOBAEHO, YTO 9MOIJUOHAABHOCTD KEH-
HIUH IPOABASETCS B IPpeobAaJaHUH B UX PEUU:

1) mpuAaraTeAbHBIX:

“I know that there is no woman who does not make an enormous, ex-

asperating effort to get to the end of the day”.”

“Poor or affluent, ignorant or educated, beautiful or ugly, famous or

unknown, married or single, working or unemployed, with children

» 57

or without, rebellious or obedient, we are all deeply marked by...”.

“Describing women as “wives” and “mothers” is often used as lazy, mis-

» 58

ogynistic shorthand to diminish their other achievements”.

2) TAQroAOB B ITACCUBHOM 3aAO0T€:

% Ferrante, E. ‘Even today, after a century of feminism, we can’t fully
be ourselves’. The Guardian. 17.03.2018. Retrieved from http://www.guard-
ian.co.uk.

°7 Ibid.

% Ramaswamy, C. ‘Unlike Hillary Clinton... The Guardian. 23.04.2018.
Retrieved from http://www.guardian.co.uk.
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“The consequence is that not only is female power suffocated but also,

for the sake of peace and quiet, we suffocate ourselves”.”

“...we are all deeply marked by a way of being in the world that, even
when we claim it as ours, is poisoned at the root by millennia of male

domination”.*

“My local branch meeting of loose and pantless family-wreckers in the
broad coven of Big Feminism were obliged to address an interesting

addendum to our agenda yesterday”.”'

3) CAOB-UHTEHCUPUKATOPOB:

“Everything, really everything, has been codified in terms of male

needs — even our underwear, sexual practices, maternity”.62

“She meant that she had trained herself not to be too beautiful, too in-

telligent, too considerate, too independent, too generous, too nice”.”

“I was super sad about it. When I read that, going through all the
implications of the operation, I just broke down. And I was so
shocked, because it’s not something I would’ve thought of, and they
don’t tell you that stuff at the hospital”.”*

4) MEXJOMETHIA:

% Ferrante, E. ‘Even today, after a century of feminism, we can’t fully
be ourselves’. The Guardian. 17.03.2018. Retrieved from http://www.guard-
ian.co.uk.

% Ibid.

%" Badham, V. Beware, fellow feminist witches, conservative columnists
are on to us! The Guardian. 30.04.2018. Retrieved from http:/www.guard-
ian.co.uk.

% Ferrante, E. ‘Even today, after a century of feminism, we can’t fully
be ourselves’. The Guardian. 17.03.2018. Retrieved from http://www.guard-
ian.co.uk.

* Ibid.

% Igbal, N. Pumarosa’s Isabel Munoz-Newsome: ‘I didn’t get a smear
test because I was embarrassed. Stupid’. The Guardian. 10.04.2018. Re-
trieved from http://www.guardian.co.uk.
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» 65

“Hmm, sounds unlikely — but at this point, surely, we’ll try anything”.
“Ah. As they say: there’s no place like a private central patch”.”
5) BOIpOCUTEABHBIX U BOCKAMIIATEABHBIX IPEANOKEHUN:

“Is it possible, people say to me at times, that you don’t know even one

bitch? I know some, of course”.”’

“My first question is: who leaked these pages from the modern feminist
playbook?”®

“We maintain relationships with (gasp!) families, (eek!) friends and so-
cial networks from church groups to sporting clubs, and (ye gods, pre-

serve us!) engage with the agency of the workplace”.*”

“The fact my reaction was not to dismiss it at once but to think “Great!

It’s furnished!” — of course it is”.”

6) cocrarateAbHOTO HAKAOHEHHU S

“If she wants young people to start families younger, I'd also suggest
Shanahan grab a placard and start marching for an end to insecure

work, and agitate for pay parity and higher minimum wages”.”

“When we are prepared to give up doors and windows, if the price is

% Hunt, E. Don’t worry, we millennials don’t need living rooms any-
way. The Guardian. 01.05.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

% Ibid.

%7 Ferrante, E. ‘Even today, after a century of feminism, we can’t fully
be ourselves’. The Guardian. 17.03.2018. Retrieved from http://www.guard-
1an.co.uk.

% Badham, V. Beware, fellow feminist witches, conservative columnists
are on to us! The Guardian. 30.04.2018. Retrieved from http://www.guard-
ian.co.uk.

% Ibid.

 Hunt, E. Don’t worry, we millennials don’t need living rooms any-
way. The Guardian. 01.05.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

I Badham, V. Beware, fellow feminist witches, conservative columnists
are on to us! The Guardian. 30.04.2018. Retrieved from http://www.guard-
ian.co.uk.
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» 72

right, is it any wonder that we are content to live without a living room”.

B peun xenmmun, Takum ob6paszoM, B 6oAbIIEl cTenneHn HaOAIO-
JAETCA UCIIOAB30BAHHE SMOTHBHOM ACKCHKH, IPEATIOYTEHHE HEKATe-
rOpuYHON GOopMbI BeIpaKeHU:A. JKeHCKoe BOCIPUATHE 3aBHCUT, CKO-
pee, or QopMbl COOOIIEHUSA, OT CHMBOAMYHOCTH HHPOPMAIIHH,
HEKEAHU OT €T0 COAEP/KAHMS.

B pesyAbTare comocraBA€HUA IMICbMEHHOM peYn aBTOPOB ra3er-
HBIX TEKCTOB MY/KCKOTO H JKE€HCKOT'O ITOAOB, OBIAO YCTAHOBAEHO, 4TO B
KOAMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH TEKCThbl, HAIMCAHHBLIE KEHIIMHAMH,
OKa3aAUCh JAMHHEE, YeM Te, 4TO HaIlMCaHbl My;KYMHaMH. B Kaue-
CTBEHHOM BBIPQ;KEHHH PA3AMYMA OOHAPYKEHBI U Ha A€KCHYECKOM U
HA IPAaMMATHYECKOM YPOBHAX: B ITUCBMEHHOH peYd MY;KYHH Ipeod-
AAAal0T YUCAUTCABHBIC, CIICHUAABHBIC TEPMHHDBI, TAAIOABI B dKTHUB-
HOM 3aAOT€, TIOBEAUTEABHOM HAKAOHEHHHU CO 3HAYEHHEM MOJAABHO-
CTH, B TO BpPeMs KaK y K€HIIUH — TaKHe YaCTH PedH, KaK IpHAAra-
TEABHBIE, TAATOABI B ITACCUBHOM 3aA0T€ M COCAATaTEABHOM HAKAOHE-
HUU, CAOBA-UHTEHCUPHKATOPDI, MexKgoMeTHuA. C TOYKU 3PEHUS CHH-
TAKCHUCA, PEANOKEHUA, HAITUCAHHBIE MYKYUHAMH, OKA3AAUCh CAOK-
HEe 110 CTPYKTYPE B ACIIEKTE KAQY3aAbHOTO ITOJYHHEHUA, Y€M T€, 9TO
HaITMCAHbI JKEHIITUHAMH. ABTOpr-}KCHH_[I/IHbI B OOABIILIEN CTEIIEeHU HC-
IIOAB3YIOT BOCKAHMIIATEABHBIE H BOIIPOCUTEABHBIE 110 KOMMYHHKATHB-
HOH LIEAH IIPEAAOKEHUA.

CaeayeT, O4HAKO, CAEAATh cAedyiomiee 3amedanue. /leficrBu-
TEABHO, JAASl AHAAM32 HMCIOAB30BAAHCH MEAUATEKCThI, HAITUCAHHbIE
MY;KYUHAMH | KeHIuHaMu. Ho B cuAy TOro, 4T0 MEAMaTeKCThI, IpHU-
BACUEHHBIE K AHAAU3Y, IPUHAJACKANT PA3HBIM KAaHPOBBIM KaTero-
PHAM, TOBOPUTD 00 HCKAIOYUTEABHO T€HACPHOM COCTABASIIONICH B YH-
CTOM BHJEC HE BIIOAHC IIPABOMEPHO:. HEAb3A HC YYUTbIBATDH Tpe6OBa-
HUEe COOAIOZEHUA KAaHPOBBIX U aJpecaTHbIX OKuAaHui (THIPBITMHA
2010). Tem He MeHee, CJEAAHHOE IOSCHEHUE BOBCE HE HCKAIOYAET
BAUSAHHE T€HAEPHOTro PakTopa.

2 Hunt, E. Don’t worry, we millennials don’t need living rooms any-
way. The Guardian. 01.05.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.
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3.3. Tenoenyua x cmeueHu10 2eHOepHbIX CMEPEOMUN08

B mocaegHue gecATHAETHS IIpOLIECC TAOOAAHU3ALUU MHPOBOIL
9KOHOMHKH, TECHOE PAa3BUTHE MEKKYABTYPHBIX OTHOIIEHHH U MEK-
HAIIMOHAABHBIX KOHTAKTOB B 3HAYUTEABHOM CTEIIEHH OKA3bIBAIOT BAU-
SIHUE HA F€HJEePHOE CaMOOIIPeAEA€HHE MY;KYUH U KeHIUH. B coBpe-
MEHHOM O0IIeCTBE NOABASETCS OOABIIOE KOAUYECTBO MYKYHH, KOTO-
pble HaxoAAT cebs B TPAAMIJMOHHO «KEHCKUX» 3AHATHAX, U KEHIHH,
KOTOpPBIE YCIENIHBI B TUITMYHBIX «MYAKCKUX» cPepax AeITEAbHOCTH —
IIOAUTHKe, Ou3Hece W T. 1. JKEHIIHHBI y:Ke HE PaccMaTpHBAIOTCS
TOABKO KaK XPaHUTEABHHUIIBI JOMAIIHEro o4ara, a 3ab0Ty o ceMbe U
AeTAx Bce Jamie 6epyT Ha ce6s1 MyKIUHBI.

IToaobHoe «cmentenme» COITMANBHBIX POA€ BAUAET HAa YCTOHYIM-
BOCTb TPAJAUITMOHHBIX I'€HAEPHBIX crepeoTnnios. Kak u Bce conmpann-
Hbl€ CTEPEOTHIIbI, T€HJAEPHbBIE CTEPEOTHUIIBI IIPETEPIEBAIOT HU3MEHE-
HHA 110 MEPE TOTo, KAK U3MEHSAIOTCA IIPOYHE COIUAABHBIE TPEACTAB-
AeHUA 1 HOpMBI (PABOBA 2003: 120-138). Kak ormeuaer E. I1. MAbuH,
reHJepHbIE CTEPEOTUIIBI 3a4acTyI0 HPENATCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO
HCTUHHOTO MPEACTABACHHSA O MYKECTBEHHOCTH H JKEHCTBEHHOCTH H
BBOJAT A€l B 3a0AyKaeHue. Kadyecrsa, KoTopble B 001iecTse npu-
CYIIU MY’;KYHUHE, BpeMEeHaMU B OOABIIEH cTereHn 06HapyKUBAIOTCA Y
xKeHIuH, 1 Haobopot (MABHH 2010: 73).

Ananu3 6PpUTAHCKUX MEAUATEKCTOB ITO3BOASIET CAEAATh BBIBOJ O
CYIIECTBOBAHUH «CMENIAHHBIX» I€HAepHBbIX crepeorunos. Ilog cme-
HIAHHBIM I'€H/E€PHBIM CTEPEOTUIIOM IIOHUMAETCS CTEPEOTHUII, COOTBET-
CTBYIOILUHI IIOHATHAM «MYKCKOH» U B TO K€ BPEMS «KEHCKUIl», C OI10-
POl Kak Ha My>KCKHE, TaK H Ha KEHCKHUE JOMHUHAHTBHI.

3.3.1. Himenenua 6 cmpykmype cemanmuueckux noiet, accouuupo-
BUHHDIX € MYHCCKUM 2eHOEHHDIM CIMEPEOMUNOM

B psge MyKCKHX CTepPeOTHIIOB HAOAIOAACTCA U3MEHIHUBOCTD, CBSI-
3aHHAs C AKTUBHO HACAKAAEMOM TOBAPOIPOM3BOJAMTEAAIMH TEH/CH-
1uel K co3jaHuio OoAee «<HEKHOTO» MY;KCKOro obpasa. B coBpemenHOM
o0I1ecTBEe MOSIBUAMCH MY>KUUHBI, IIOAB3YIOIHec map@roMepHeii 1 Koc-
METHKOH, CAeSAIIIe 3a MOAOM, COOCTBEHHBIM BHEIIHHM BH/JAOM U HE
I pUBEPKEHHBIE TPAAUIIMOHHBIM MY>KCKUM 1IEHHOCTSM:
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There’s no doubt that Harry has started looking sharper since La
Markle came on the scene. His shirts have got crisper, his suits better-
fitting, his car coats more luxurious.”

Seatbelt fastened, I realised my favourite sweater was missing. I had,
presumably, idly dropped it around the departure gates. But I'd never
know. The flight took off. My grey Sunspel sweatshirt with its cute
hound dog print was gone, for ever. I loved that sweater; but I loved
the time before I lost it more. That was irreplaceable.”

When I see a shoe, I deconstruct it in my head. It comes from spending
childhood summers around my grandad’s denim factory in Bury,
watching the machinists turn fabric into clothes.”

There’s a few things we men are rather precious about. Our partners,
our kids, maybe the motorbike we purchased on a whim during a mid-
life crisis moment. And definitely, certainly, our hair — only we don't
think about it until we start losing it. At that point, it becomes the most
important thing on the list.”

bpuranckue KypHAAUCTBI TO4YE€PKUBAIOT, YTO YUCAO MYKUHH,
OTAAIOIUX HpeanoyTeHue 3abore o AeTax B ymepb Kapbepe, ¢ Kax-
ABIM T'OZ0OM CTPEMHUTEABHO pacreT (PEACOCK, MARSDEN 2013):

The only problem is ... I'm a man. I am the main carer for my kids
and have been since 2011. It’s my wife who fulfills the traditional role
of breadwinner while I do the majority of the childcare and run the
household (by my own admission, with varying degrees of success).”’

” Needham, A. Fit for a king: a Prince Harry style makeover. The
Guardian. 07.04.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

" Crummy, C. Queer Eye’s Tan France and others on the clothes
they’'ve loved and lost. The Guardian. 07.04.2018. Retrieved from
http://www.guardian.co.uk.

7 Ibid.

" Jones, R. How to go bald gracefully — just like Prince William. The
Telegraph. 19.01.2017. Retrieved from http://www.telegraph.co.uk.

77 Adams, J. The ‘Mental Load’ is real — but feminists are wrong if they
think only women feel it. The Telegraph. 07.06.2017. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.
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Andy does most of the cooking and a lot of the housework. It’s not an
easy transition for any man, but he’s happy and everything’s tidy when I
get home.”™

3.3.2. H3menenusa 6 cmpykmype cemanmuueckux noiet, accouuupo-
BAMHBIX € HCEHCKUM 2EHOEPHDBIM CIEPeOMUNOM

Kak mokaspiBaioT MHOrue uccaegoauusi (POIMH 1996; BOPO-
HHHA 1998; 'ACITAPAH 1999) B konne XX B. reHgepHas aCUMMETPUSA
YCHAHAACDH, U IIPaBa KEHIUH OKa3aAUCh yIieMAeHbl. OHAKO B HACTOS-
mee Bpema B CMH mabarogaercst TEHAECHIHSA K CO34AHUIO COBPEMEH-
HOT'O KEHCKOI'O CTEPEOTHUIIA, AEMOHCTPHPYIOIIETO CUABHYIO U YBEPEH-
HyI0 B cebe JKeHIIUHY, CIIOCOOHYIO 3aIlIMTUTh COOCTBEHHbIE HHTEPECHI:

Her stature may have taken a hit after the recent German elections, in
which she won a fourth term as chancellor with diminished authority, but
Angela Merkel remains the most powerful woman in the world, accord-
ing to Forbes.”

Long before being elected to Rio’s city council in 2016, Marielle was
widely known as a tireless and fearless advocate for the rights of Afro-
Brazilians, LGBT people, women and low-income communities.*

The fact that her words are still influential is a reminder of the polit-
ical authority she wielded.”'

Tonight, Beyoncé plays political as fiercely as she plays feminist.”

7 Ferguson, D. A man should be the breadwinner, right? The Guardian.
12.12.2015. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

" Topping, A. Angela Merkel clings to top spot in Forbes 100 most pow-
erful women list. The Guardian. 01.11.2017. Retrieved from http://www.guard-
ian.co.uk.

* Viner, K. Marielle Franco’s murderers must be brought to justice.
The Guardian. 22.03.2018. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

! Hague, W. The crisis-hit West needs cool leadership. The Telegraph.
13.02.2016. Retrieved from http:/www.telegraph.co.uk.

¥ Barlow, E. Beyoncé at Coachella review — greatest star of her gen-
eration writes herself into history. The Guardian. 15.04.2018. Retrieved from
http://www.guardian.co.uk.
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Kax nokaspIBaeT aHaAu3 MaTepHaAa, HOBBIE JKEHCKHE COITHAABHBIE
POAH U 9€PTBI HUCKOABKO HE IIPOTUBOPEYAT OOLIECIPHUHATHIM YCTOSIM U
KYABTYPHO-HAITUOHAABHBIM  TPaAgunusAM. sKeHIIMHBI, 3aHATbIE COO-
CTBEHHOH Kapbepoil U BOBA€YEHHBIE B OOIIECTBEHHYIO /JEATEABHOCTD, B
TO K€ BPeMA YAEAAIOT JOCTATOYHOE BHUMAHHE CEMBE.

CoBpeMeHHbIE KEHIMHBI 00ECIIOKOEHBI HEPAaBHBIM 110 CpaBHE-
HUIO C MYKYHMHAMH ITOAOKeHUeM B obmecTse. CTepeoTUITHOE PeJCTaB-
ACHHE «MYKYHHBI IIOAYYAIOT O0OA€E BBICOKYIO 3apIlAaTy» MHOTOKPATHO
AKLIEHTUPYETCsI B OPUTAHCKUX ra3eTax B CTaTbsX Ha TeMy «gender gap»:

Today the jobs and industries may have changed, but the ideas we
need to challenge gender discrimination at work haven’t.”

Nonetheless, the data published so far is powerful. Few if any women
will be surprised that male colleagues outearn them per hour.*!

Equal Pay Day in the US always falls in early April. The fourth month
symbolises how far into the new year women must work to earn what
men earned in the previous 12 months.*

Bospoxgenne KEHCKOro CaMOCO3HAHMA M CTPEMAEHHE OTAH-
9aThCA OT MYKYUH CBH/AETEABCTBYIOT O TOM, YTO F€HAEPHAA CTEPEO-
TUIIU3AIUA 3AMEHAET CTEPEOTUITH3AIUIO HAEOAOTHIECKYIO.

ITposeseHHbIl B NCCA€AOBAHMH aHAAU3 ME/JUATEKCTOB ITOKA3bl-
BAET, YTO U3MEHEHHUSA B T€HAEPHBIX CTEPEOTUIIAX MYKECTBEHHOCTH 3a-
TPOHYAH B OOABIIMHCTBE CBOEM TaKHE CEMAHTUYECKHE IIOAS, KaAK
«BHEIIHUH BUA» U «OTIIOBCTBO», 4 B T€HAEPHBIX CTEPEOTUIIAX PEMUH-
HOCTH — CEMAHTHYECKYIO 30HY «IIPOPECCHOHAAM3M». AEKCHIECKHE

¥ Wayne, N. Why are women still concentrated in the lower-paid jobs?
The Guardian. 23.07.2008. Retrieved from http://www.guardian.co.uk.

* Viner, K. The Guardian view on the gender pay gap: enough ex-
cuses; time for action. The Guardian. 20.03.2018. Retrieved from
http://www.guardian.co.uk.

¥ Kennedy, S. Tamara Mellon on being paid less than her male col-
leagues at Jimmy Choo. The Telegraph. 10.04.2018. Retrieved from
http://www.telegraph.co.uk.
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€4UHUIIbI, KOTOPbIE paHEE XAPAKTEPHU30BAAH KEHIHH, TEIEPb BbI-
CTYHAIOT XapaKTePUCTHKAMH MYKYIUH, U HA00OPOT.

Kak moka3pIBaloT IpUBeAEHHBIE BBIIIE IPUMEPBHI, CPEACTBA MaC-
coBOi MHPOPMALTUHU BBIPAGATHIBAIOT U 3AKPEIASIOT B CO3HAHUM YUTA-
TEABCKOH ayJUTOPHUH HOBBIE IIPEACTABACHHUS O MYKUHMHAX M SKEHIU-
Hax. B mjeanoM, oTMeuaercs TeHAEHIHUA K «CTUPAHUIO TPaHel» MexAy
MY>KCKHMH U KEHCKUMH I'€H/ePHBIMU CTEPEOTHIIAMH, A TaKKe 00bsIC-
HSIETCA €€ COIMaAbHAsl 00YCAOBAEHHOCTD.

4. 3akAOueHHE

BrInmoAHEHHOE HCCA€J0BaHHUE YKAa3bIBAET HA COCYIIECTBOBAHUE B
HaCTosAIee BpeMs ABYX TEHAEHIUI IIPEACTABACHUS T€H/JEPHOTO CTe-
peoruna B MmeguiitHoM guckypce. G 0g4HOH CTOPOHbBI, COBPEMEHHBII Me-
AMHHBIH JHCKYPC OTPAKAET IOCTOSAHCTBO TE€H/AEPHBIX CTEPEOTHIIOB,
KOTOPBIM CBOMCTBEHHBI: 1) pasgeAnMOCTb, T. €. B TECHAECPHOM CTEPEO-
THIIE NPEACTABASIETCA MHPOBO33PEHHE ABTOPA, YbH HAEH JAOAKHBI
OBITh HE TOABKO MTOHATHBI, HO U OAM3KU YHTATEAIO); 2) OIEHOYHOCT,
T. €. TEHJAEPHBIH CTEPEOTHIl BBICTYMAET KAIOYEBBIM KOMIIOHEHTOM
CMbBICAQ HHPOPMAITUHN); 3) CXEMATUYHOCTD, T. €. TEHAEPHBIH CTEPEOTHIT
YIPOIIAET MPOIECC B3aUMO/EHCTBHSA YUTATEASI M aBTOPA; 4) yCTOMYN-
BOCTb, T. €. MO/EAU IIOBEJECHHUSA MYKUUH U KEHIIUH CKAQJBIBAIOTCSI B
CMMU rogamu. AHAAH3 CEMAHTHYECKHX IOAEH, aCCOIIMMPOBAHHBIX C
reHAepHO-MAPKHUPOBAHHBIMM HOMHHAITUSIMH, IO3BOASET TOBOPHUTDL O
TOM, YTO MEAUIHDIE TEKCTBI NOAJEPAKUBAIOT U 3aKPEIAAIOT T€HAEPHBIE
CTEPEOTHUIIBI, CBA3AHHDBIE C MACKYAMHHOCTBIO / JEMHUHHOCTBLIO, paciipe-
AEAEHHEM CEMEHHBIX M HPOPECCHOHAABHBIX POAEH MYKYHUH U KEH-
ITUH, a TaKKe cneluPpUKOi cogepRaHUA UX TPyJa.

BMmecre ¢ TeM, KaK IOKa3bIBA€T COOpaHHBIN PaKTUUYECKUN MaTe-
pHuan, HabAIO4A€TCs M IPOTUBOIIONOKHAA TEH/AEHIIUA, OOHAPYKHBA-
fomas cebs B paccorAacoBaHUH I'€HAECPHO-MAPKUPOBAHHBIX HOMHHA-
OUI U OKHAAEMBIX, IPEACKA3YEMbIX CeMaHTHYCCKHUX IoAeil. HabAlo-
AaeMast aMOUBAAEHTHOCTh T€HAEPHOIO CTEPEOTHIA, O0YCAOBAEHHAS,
npex/je BCETO, COIMOKYABTYPHBIMH (AaKTOPAMH, YKa3bIBAET HA €ro
yracaHue, CBU/ETEAbCTBYET, I10-BH/UMOMY, O €I0 9BOAIOIJMOHHUPOBA-
HUH. DTH H3MEHEHHSA PETUCTPHUPYIOTCA MEAUATEKCTaMHU, KOTOPBIE,
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KaKk HUKaKHe€ APYTHe, C BBICOKOH CTENEHBIO ONEPATHBHOCTH OT3bIBA-
I0TCA Ha AUHAMHUYECKHE MPOIIECCHI, UMIYABCBI HAU KOA€OAHUA, IPO-
ucxogsamue B conuyme. /larpneiinee uzyuyeHue reHjepHoro crepeo-
TUIIA KaK JUHAMHYECKOH CyOCTAaHIIMU IPEACTABASETCA IEPCIEKTHB-
HBIM U IIEA€COOOPa3HBIM.

© Treipbiruna B. A.
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Pazaen 11
A3BIKOBBIE KOHTAKTHI U BAPBLUPOBAHUE



2.1. Azvkosan cumyayus poccutickux nemyes Kuposckoti odbnacmu. ..

2.1. A3BIKOBAA CUTYAITUA POCCUUCKHUX HEMIIEB
KHUPOBCKOM OBAACTU U OCOBEHHOCTH UX PEYEBOTO
INIOBEAEHU A

1. Beegenue

B Hacrosmiee BpeMs 0cOOYI0 AKTYaAbHOCTb HPHOOpPEAH BO-
IIPOCBI, CBSI3AHHBIE C COIJHOAUHIBUCTUYECKUM H3y4EHHEM COBPEMEH-
HOH A3BIKOBOH CUTyAIlMU 9THUYECKUX I'PyHIl, PyHKIITMOHHPYIONIUX B
HUHOSI3bIYHOM OKPY’KE€HHHU.

HuTepec K M3y4eHUIO A3BIKOBLIX CUTYAIMI CBA3AH € TeM, 4To 6e3
OAOOHBIX HCCAE€ZOBAHUM TPYAHO YCTAHOBUTL 3AKOHOMEPHOCTH U
TEHAEHIIMU Pa3BUTHUA CAOKHBIX IIPOLIECCOB A3BIKOBOI KU3HHU COBpE-
MEHHOTO 00IIecTBa, B KOTOPOM SI3BIKH BCET/d B3AMMOCBA3AHbI B PaM-
Kax CAOKHOH KOMMYHHMKATHBHOM CHUCTEMDI, ZOIIOAHSA U KOMIIEHCHU-
pys Apyr Apyra, obecrieunBast B cBO€H QyHKIIMOHAABHOHN AUCTPHUOY-
IIMM BCE KOMMYHHKATHBHBIE U 9KCIIPECCUBHBIE MOTpebHOCTH 0b111e-
crBa (mogpobHo cM. B [KAMBOAOB 2002: 81-83]).

ITonATHE «A3BIKOBAsA CUTYallUs» AKTHBHO HCIIOAB3YETCA B sI3bI-
KozHaHuM ¢ 1960-x rogos XX B. 1 TeCHbIM 06pPa30M CBA3AHA C €TI0 CO-
nuaAbHbIM aciiekToM (HUKOABCKHIT 1976; EAANMYKA 1988; AATIA-
TOB 2000). ITo muenuo B. A. ABpopuHa A3BIKOBAsA CUTyaI[UsA ABASA-
€TCS1 KOHKPETHBIM TUIIOM B3aMMOJEHCTBUSA A3BIKOB M Pa3sHbIX Gopm
HX CyIIE€CTBOBAHU A B OOIIECTBEHHOM KU3HM KaK0T0 Hapoja Ha JaH-
HOM 9Talle €ro UCTOpPHUYeCKoro pasputus. OHa JOAKHA UMETb TPH
00513aTEABHBIX COCTABASIONIUX: 1) colfuarbHBIE yCAOBUSI PYHKITHOHU-
poBaHus A3bIKA; 2) cdpepa U cpeda ynorpebrenus saspika; 3) popma
cymiecTBOBaHuUs s3bIKa (ABPOPHH 1975: 120).

CAeayer OTMETUTD, YTO YIEHbIH OAUHAKOBO IIPUMEHSIET TEPMUH
«SI3BIKOBAS CUTYallUs» AASl OAHOS3ZBIYHBIX M JASl HEOAHOA3BIYHBIX CH-
Tyanuii. A3pikoBas cuTyanmsa O/JHOS3BIYHOIO HAPOAA MM OIPEAEAs-
eTcst Kak PYHKIJMOHHPOBAHUE BCEX HAAMYHBIX POPM CYIIECTBOBAHUS
A3BIKA «BO BCEX Cpesax U cdpepax oOUIeCTBEHHOH AEATEABHOCTH IPHU
OIIPEJEAEHHBIX COITMAABHBIX YCAOBUAX KU3HU JaHHOTO HapoAa» (AB-
POPHH 1975: 120). OgHako ropasgo daiie IpUXOAUTCA UMETh AEAO C
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(YHKIIHUOHHPOBAHUEM B IIpeAeAaX aAMUHHCTPATUBHO-IIOAUTHYECKOTO
peruoHa (B mpejeAax CTpaHsl) He O4HOTO, a ABYX UAH OOABIIETO YHCAQ
A3BIKOB, T. €. HAOAI04ATh CUTYAITHIO /JBYSA3BIMUA UAH MHOTOA3BIYHS.

ITO 06CTOATEABCTBO YUYTEHO B COITMOAMHTBHCTHYECKOM OIIpe/e-
Aennu A. B. HIKOABCKOTO, KOTOPBIN OTMEYaA, YTO B OZHOSA3BIYHOM
obmiecTBe A3BIKOBASA CUTYAIIHs OIIPEAEASETCS KaK CUCTeMa (PYHKIJHO-
HAABHO PacIIpe/JeA€HHBIX GOPM CYIIECTBOBAHUSA SA3bIKA, KOTOPbBIE CO-
OTHOCSITCSI C KOHTHHYYMOM A3BIKOBOH KOMMYHHUKAI[UH. B MHOTOA3BIY-
HOM OOIIIecTBe SA3BIKOBAsA CHUTYAIUs OIPEAEASETCS KaK AaHAANOTHYHASA
cucrema, rge BMecTo GpopM CyHmeCTBOBAHUS €AUHCTBEHHOIO s3bIKA
(PYHKITMOHAABHOMY PaCHpejeACHUIO IOABEPTAIOTCS Pa3HbIE SA3BIKH,
uMelomue GyHKIUOHANBHBIE «PAHTH», CPEACTBA MEKHAIMOHANBHOTO,
PETHOHAABHOTO, MECTHOTO OOIIEHUA, CPEACTBA OOIMIEHUA DAUTHI AT
HIMPOKHUX HapogHbIX Macc (HUKOABCKUIT 1976: 62).

A. /1. lllBeiiriep HECKOABKO JOTIOAHSAET JaHHOE OIIpPe/EACHHE, aK-
IIEHTHUPYA BHHUMaHHE HA TOM, YTO A3BIKOBAS CHUTyallHs — 9TO HE
TOABKO COBOKYIIHOCTb COITHAABHO U (PYHKIIHOHAABHO PacCIpeJeAeH-
HBIX SI3BIKOBBIX CHUCTEM H MOJACHUCTEM, HO H HX Hepapxus. YdeHbIH
HPEAAOKUA BKAIOUUTD B OIIPEAEACHHE U YKa3aHUE HA CyObEKTHUBHBIM
aCTIEKT SA3BIKOBOM CHUTYaIlUH, T. €. CCBIAKY Ha S3BIKOBBIE YCTAHOBKHU
YAEHOB OOITHOCTH, HA UX OTHOIIEHHE K A3BIKOBBLIM O0Opa3oBaHUAM,
(YHKITMOHUPYIOIUM Ha JAHHOU TEPPHUTOPHUH, TAK KaAK

«SA3bIKOBAs CI/ITyaH,I/IH HU3MEHACTCA BCAECACTBHE H3MEHEHHA COIJH-
AABHO-9KOHOMHYECKHUX U ITIOAUTHYECKUX HOSI/IL[I/Iﬁ, 3dHUMAEMBIX A3bI-
KOBBIMH UAH 9THOAMHI'BUCTHYCCKHUMH O6IHHOCTHMI/I, a4 TaK>Ke 1104 BO3-
AEHCTBUEM Mep, NPUHUMAEMBIX TOCYAAPCTBOM C IIEABIO (PYHKIIMO-
HAaABHOI'O IepepaciupegeActHus1 sA3bIKOB 1 q)OpM HUX CyImeCTBOBaHU»
(HIBEMLIEP 1978: 110).

B cBoro ouepean, Y. Oepriocon paccCMaTpUBACT NOHATHE «A3bI-
KoBasg CUTyallHs» C IO3UIHMH 9KCTPAAMHIBUCTHYECKOTO KOHTEKCTA,
cuMTasd, YTO JaHHBIH TEPMUH OTHOCHTCS K 06mieli KoHPUTypariuu uc-
IIOAB30BAHHUA A3BIKA B OIIPEJEACHHOE BPEMs H B OIIPEJEACHHOM Me-
CT€ U BKAIOYAET TaKHe JaHHbIE KaK KOAHMYECTBO U KAYECTBO HCIIOAb-
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3yYEMBIX B 9TOM APEAA€ A3BIKOB, KOAMYECTBO FOBOPAIIUX HA HUX AIO-
Aeil, 06CTOATEeABCTBA YCTAHOBKY U MHEHUS B OTHOIICHUH 9THX SI3BI-
KOB CO CTOPOHBI YAN€HOB JAaHHOTO KoAAeKTHBa (FERGUSON 1959).

Taxkum oO6pa3oMm, 04HHU y4eHbIE TIOHUMAIOT 110/ A3bIKOBOI CUTYa-
1HeH CAOKHBIM JMHAMUYECKHH IIPOIjecC KOMMYHHMKAIIUH B IIpejeAax
olpeseA€HHOI OOIHOCTH, IIPH KOTOPOii ocoboe 3HaueHue npuobpe-
TAIOT, C OAHOH CTOPOHBI, OOIECTBEHHBIE YCAOBHA KOMMYHHKAIIUH U
€€ KyAbTYPHbIE TPA/JHUIMH B TOM UAM HHOM HAITMOHAABHOM SI3BbIKE, a
C APYTrOH CTOPOHBI, — CBOHCTBA HAITMOHAABHBIX A3BIKOB U POPM HX
CYIIECTBOBAHMUA, XapaKTEPHbIE JAS JaHHOH A3BIKOBOII cUTyaruu (cM.,
Haripumep, B [KPAYC 1985: 24]). A pyrue uccaegoBaTeAr BKAAABIBAIOT
B IIOHATHE A3BIKOBOU CHUTYaIIUH XaPAKTEPHUCTHUKY COITUAABHO-KOMMY-
HUKATUBHOM CHCTEMBI B OIIPEAEAEHHBIH 11epuo/ ee pyHKIIMOHUPOBA-
uust (BEAMKOB, KPBICHH 2001).

2. Marepuaa U METOAbI HCCA€ZOBAHUA

B xagecTBe MaTepuana HCCAEJOBAHUSA B JAaHHOI paboTe aHAAM3U-
PYIOTCSI HEMELIKHE OCTPOBHBIE AUAAEKTBI KHpoBCKOil obAacTH, KOTO-
pble IPEeACTaBAAIOT COOOH YHHUKAAbHYIO (POPMY SA3BIKA, M KOTOPbIE
(YHKIMOHUPYIOT B PaMKaX BHYTPH- M MEKbA3BIKOBOIO B3aHUMOJEH-
creus. Heobxoaumo orMeTuTh, 4T0 Ha Tepputopun Kuposckoii obaa-
CTH IIPEACTABUTEAN HEMEIIKOIO HalJUOHAABHOI'O MEHBIIUHCTBA HE 006-
pas3yloT 3aMKHYTOH OOIIHOCTH, OOBEJUHEHHOH B XO3SIMCTBEHHOM,
KYABTYPHOM U SI3BIKOBOM IIAaHe. Pocculickue HeMIiel o6pasyioT 34ech
HEOOABIIYIO 110 YMICA€HHOCTH 9THUYECKYIO I'PYIIILY, COCTABASAIOIIYIO, 11O
CTATUCTUYECKUM JaHHBIM, 1408 yeAoBEK, NIPOKUBAIOIIUX CPEAU MHO-
TOHAITMOHAABHOTO HaceAeHH 1. MICKOHHBIE XapaKTePUCTHKH Y JaHHOTO
HACEACHHU S COXPAHSAIOTCS, IPUYEM Ha IPOIECC COXPaHEHU TPa/JHIiu-
OHHOTO H HOSIBA€HHE HOBOTO B KYABTYPE 9TOM I'PYIIIbI IIOBAUSA BBbI-
HYK/JEHHBIH XapakTep nepeceaeHus — genopranus. Mckonnas cre-
nupuKa yKAaga KUSHH €€ HPOJOAKAET COXPAHATLCA B KAKOH-TO
Mepe B IPUBBIYKAX, TPAAUIUAX, TIOBCEAHEBHOCTH, HO OCOOEHHO OTYET-
AHBO OHA MPOSIBASIETCS B IIOCA€AHEE BpeMs B cPepe AYXOBHOM KyAb-
Typbl 1 camoco3HaHusA. He o6pasysa 6oree man MmeHee e AUHOH OOITHO-
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CTH, YA€HBI KOTOPOH HAXOAATCA APYr € APYIOM B IIOCTOSSHHOM KOH-
TaKTe (B TOM YHCAE€ U SI3BIKOBOM), HEMEIIKHE MOCeAeHIIbI KupoBcKkoii
06AACTH ABAAIOTCA HOCUTEASIMH BEPXHEHEMEIIKUX U HUKHEHEMEITKUX
uanoAekTos. OJHAKO, HEOOXOAUMO OTMETHUTBH, YTO HEMEITKHE IT0ce-
AEHITBI BAQJEIOT PYCCKUM A3BIKOM BO BCEX €TI0 PA3HOBM/HOCTAX (ITH-
HIYT, YUTAIOT, TOBOPAT) U HCIIOAB3YIOT €T0 B PA3AUYHBIX CUTYAITUX I10-
BCE/HEBHOU KU3HHU, YTO IIO3BOASET HAOAIOAATD «BBITECHEHHE» HEMEII-
KOT'O SI3bIKA PYCCKHM SI3BIKOM B H3y4d€MOM PETHOHE.

ITpu nccae40BaHUHU A3BIKOBOM CUTYAITUN U PEYEBOIO IOBEAECHHUA
poccuiickux HemnieB Kuposckoii o6AacTH HaMU HCIIOAB30BAAUCH CAE-
AYIOIIUE METOABI: IIOAEBbIE METOABI IPU cOOpe AMHTBUCTHYECKOTO
MaTepHaAa; METOJ CAYXOBOT'O aHAAM3A PEYH B YCAOBHAX €CTECTBEH-
HOU KOMMYHI/IKaL[I/II/I u pe4u, 3allMCaHHOU HA MarHUTHbBIE U L[I/I(I)pOBbIC
HOCHTEAH; METO/ CIAOIIHOH PUKCAIMH AUANEKTOAOTHYECKOIO MaTe-
pHara € IOCAEAYIOIIMM TPAHCKPUOMPOBAHUEM TEKCTOB; METOJ CO-
IJMOAMHIBUCTUYECKOIO AHKETHPOBAHUS U MHTEPBBIOUPOBAHUSA aHKE-
THPYEMBIX; METOJ COLUANBHO-AU(PPEPEHIIUPOBAHHOIO AHAAM3A HC-
CA€AYEMOTO A3BIKOBOI'O MAaTE€PHAAA, BKAIOYAIOIINI HAOAIOAEHUA Ha/
(I)YHKL[I/IOHI/IPOBaHI/ICM A3BIKOB pOCCPIfICKPIX HEMIIEB B PA3AHMYHbBIX CH-
Tyanuax obmenus. [Ipusaedenne JaHHBIX METOAOB K AHAAM3Y MaTe-
pHara IO3BOASET PACCMOTPETb OOHAPYKEHHBIE SABACHUSA B KOM-
IIAEKCE € BOABIION CTENIeHbI0 OOBEKTUBHOCTH U JOCTOBEPHOCTH.

3. Pe3yAbTaThl HCCAEZOBAHU A

3.1. Xapaxmepucmuxa asvixkosoii cumyayuu 6 Kupoeckoit obracmu

Omnucanue SI3bIKOBBIX CI/ITyaL[I/Iﬁ 1 UX THIIOAOTHH ABAAECTCA OA-
HOU H3 aKTyaJ\I)HbIX 3a4av COOUOAMHIBHUCTHUKH, pCHICHHEC KOTOpOfI
uMeeT OOABIIIOE PAKTUYECKOE 3HAYEHUE, TAK KAK OHO JaeT BO3MOXK-
HOCTb PAcKpPbITh OCHOBBI M XAPAKTEP SI3BIKOBOU IOAUTHKH TOCYAap-
CTBA, OIIEHUTD IIE€PCIEKTUBHOCTb TOTO HAH HHOTO KypCa B OTHOIIIEHUH
SI3BIKA, IPOIrHO3HPOBATh TEHACHIIUH SI3BIKOBOM KU3HU conuyMa. A
CO3JaHHA TUIIOAOTHH SI3BIKOBBIX CHUTyalUM II€PBOCTEIIEHHOE 3HAUe-
HHE HMeeT BBIJEACHHE COOTBETCTBYIOIIHMX IapameTpoB. Haumboaee
YZ[I/I(I)(I)epCHI_[I/IpOBaHHyIO u ‘ICTKYIO CXCMy AHAAHU3a A3BIKOBbLIX CI/ITya-
nuii npegaaraer B. A. Bunorpagos, KOTOpPBIN CYUTAET, YTO KAKAYIO
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SI3BIKOBYIO CHUTyalJUI0 HEOOXO4HMO XapaKTepPU30BaTb IO KOAHYE-
CTBEHHBIM, KAQYECTBEHHBIM H OII€HOYHBIM ImapaMmeTpaM. CaegyeT oT1-
METUTDb, YTO, PACCMATPHUBAS TUIIOAOTHIO A3BIKOBBIX CHUTyallui, yue-
HBIH ONIEPUPYET TEPMHHOM «HUAHOM», KOTOPBIH HCIIOAB3YETCSI TPH
OIIMCAHMH SI3BIKOBOU CUTYaIlUH AN 0O03HAYEHH A PABAUYHBIX A3BIKO-
BbIX 0Opa3oBaHHUIl (AUTEPATYPHOIO S3BIKA, AUANEKTA, TOBOPA, BApH-
AHTA AUTEPATYPHOTO SI3bIKA U T. I1.).

K KoAM4YeCcTBEHHBIM NPU3HAKAM A3BIKOBOH CHTYAalMH, COTAACHO
cxeme B. A. Bunorpajgosa, otHOcsTCA: 1) uucno uduomos B AaHHOI
SI3PIKOBOH CHUTYaIluH, KOTOPBIE ABASIOTCSI €€ KOMIIOHEHTAMU: MOHO-
KOMIIOHEHTHbIE, BKAIOYAIONIHE OJAWH WAHOM U IMOAHKOMIIOHEHTHbIE
A3BIKOBBIE CUTYAIIUH, BKAIOYAIONIHE HECKOABKO HAUOMOB; 2) UUCLO 20-
80pAUUX HA KAKAOM U3 UAUOMOB B OTHOIIIEHUH K OOIIIeMy YHCAY Hace-
AEHHS UCCAEAYEMOTO apeana, T. €. AeMOorpapudecKast MOITHOCTb HAU-
OMOB; 3) UUCLO KOMMYHUKAMUBHBIX CPep, OOCAYKUBAEMBIX KaK/AbIM
HAHOMOM, B OTHOIIIEHUH K 00IIeMy YHCAY TAKUX cPep, AU KOMMYHH-
KaTHUBHAsl MOIITHOCTb HAUOMOB; 4) uuUcio HYHKUUOHANDHO 00OMUHUPYHO-
WUX UAUOMOB — OAHOIIOAIOCHBIE U MHOTOIIOAIOCHBIE S3BIKOBBIE CHTY-
anuu (mogpo6buo cM. B [BUHOTPAZOB 1990: 616-617]).

KauecrBeHHbBIE XapaKTEPUCTUKH A3BIKOBOH CUTYallUH TIEPEAAIOT,
no MHeHu1o B. A. BuHorpa/osa, Takue ux NpU3HAKM Kak: 1) aunesu-
cmuneckull xapaxmep BXOASIIUX HAUOMOB: OJAHOA3BIYHBIE M MHOTO-
SI3BIYHBIE SI3BIKOBBIE CUTYaIuU; 2) CTPYKTYPHO-T€HETUUECKHUE 0MHOULe-
HUA MEXKAY HAUOMAMH: SI3BIKOBBIE CUTYALIMU C TOMOTE€HHBIMH H TreTe-
POTE€HHBIMU KOMIIOHEHTaMHU; 3) PYHKIIUOHAABHAA PABHOIHAUHOCD —
HePABHOIHAUHOCM® UAUOMOB: TapMOHHYHBIE S3BIKOBBIE CHTYAIIUU C
usuoMamMu, 06AaJAMUMHU PaBHBIM CTATYCOM M AUCTAPMOHUYHBIE C
UAUOMAMH, 0OAQJAIONTUMHU Pa3HbIM CTATYCOM; 4) XapakTep 0oMUuHupy-
Hwe20 B roCy4apCTBEHHOM MaciTabe uguoMa (METANEKTA): 9HAOIAOC-
CHBIE SI3BIKOBBIE CHUTYAITUU C METAAEKTOM — OJAHUM U3 MECTHBIX SI3BbI-
KOB, 9K30I'AOCCHBIE, METAAEKTOM KOTOPBIX SIBASIETCS OJAHH U3 <HUMIIOP-
THPOBAHHBIX A3BIKOB».

B. A. BunorpagoB BbIAEASIET TaK/KE OL[EHOYHbIE IPU3HAKU A3bI-
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KOBOM CHUTyalluH, KOTOPbIE€ KACAIOTCA BHENIHEH U BHYTPEHHEHR Xapak-
TEPUCTUKH UAHUOMOB, T. €. OIICHKH A3bIKA HOCUTEAAMH JAPYIUX A3bI-
KOB ¥ HCKOHHBIMH HOCHUTEAAMH B IIAAHE €r0O KOMMYHHUKATUBHOM ITPH-
TOAHOCTH, 9CTETUYHOCTH, KYABTYPHOH IpeCTUKHOCTH U T. 4. CoBo-
KYIIHOCTb TAKUX OLIEHOK OIIPEAEAAET CTEIEHDb TAK HA3bIBAEMOM «A3bI-
KOBOH AOSIABHOCTH» AAHHOTO SI3BIKOBOT'O KOAAEKTHUBA, T. €. CTEIIeHb
€ro IPHUBEPKEHHOCTH K POAHOMY A3BIKY. B CBA3HM € BO3MOKHBIM
HAAHYUEM B A3BIKOBOM CHUTyallUM JAUTAOCCHH PA3AHYAIOTCA AUTAOC-
CHbIE M HEAUTIAOCCHBIE A3BIKOBbIE CUTYALIUM, HAIIPUMED, AUTAOCCHAA
SAI3BIKOBASI CUTyallusd — B cTpa”ax Marpu6a, HeguranoccHble — B ObIB-
HIUX COBETCKUX pecnybAHKax, rge GYHKIHOHANBHO COCYLIECTBOBAAT
HAIIMOHAABHBIH U pyccknii s3piku (ibid.).

Heob6xoauM0 OTMETHTD, YTO KAACCUPUKAIUSA A3BIKOBBIX CHTYa-
Ui, npeaAoxeHHas B. A. BUHOTpagoBbIM, 4a€T BO3ZMOKHOCTL OObEK-
THUBHO HU3YYUTb CAOKHMBIIYIOCH SA3BIKOBYIO CUTYAallMIO HA TEPPUTOPHUHU
Kuposckoii o6AacTH, KOTOpas OIPEAEAseTCs KaK COBOKYIIHOCTD SI3bl-
KOB, CYIIECTBYIOIIAA B JAHHOE BPEMA B JAHHOM TEPPHUTOPUANBHO-A/-
MHUHHMCTPATUBHOM COIIMYME U CAOKHUBIIAACA 1104 BO34EHCTBUEM COLIU-
AABHBIX YCAOBUH KOMMYHHMKAIIMH M KYABTYPHBIX TPAAUIMHA COITMyMa.

C TIO3UITUA TUIOAOTUH S3BIKOBLIX CUTYyal Ui, NPeAAOKEHHOM
A. B. Bunorpagosem (ibid.), s3pIKOBYIO cuTyanuo B BATckoM peru-
OHE MOKHO OXapaKTEPHU30BATbh KAK MHOIOKOMIIOHEHTHYIO, TaK KaK
MBI CTAAKHBAEMCA C COCYIIECTBOBAHMEM M B3aUMOAEHCTBUEM JBYX
HAHOMOB: PYCCKOT'O M HEMEIIKOTO A3BIKOB (1104 HEMELIKMM SA3BIKOM B
JaHHOM CAy4Yae IMOoJpPa3yMeBaloTCsl HeMelkue AuarekTel). Caegyer
IPU3HATD, YTO IpeobAaJaHNEe PYCCKOTO S3BIKA MO JeMOTpaduiecKoi
1 KOMMYHHMKATUBHOH MOIHOCTH Ha/ A3bIKOM STHHYECKHX HEMIIEB
ITO3BOASIET OTHECTU A3BIKOBYIO CUTYAl|UI0 ®THUYECKUX HeMmIues B Ku-
POBCKOI OOAACTH K HEPABHOBECHBIM U OHOIIOAIOCHBIM. B KOHTaKTe €
AVUANEKTOM PYCCKHUM A3BIK 3aHUMAET T'OCHOJACTBYIOIIEE ITOAOKEHHE.
DTO OPUITUAABHBIH, TOCY4apCTBEHHBIH A3BIK, A3BIK MECTHOTO HAaCEAE-
HHUA, A3BIK MECTHOH KYABTYPBI, HAYKH M IIKOABI, IOTOMY Cpepbl
IOAB30BAHUA POJHBIM A3BIKOM dTHHYECKHUX HEMIIEB OTPAHUYCHBDI.
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Ha ocHoBe KaueCTBEHHBIX MPU3HAKOB A3BIKOBAA CUTYAI[UsA POC-
cuiickux HemIies Kuposckoii obaacTu onpegenseTcsa Kak MHOTOA3bIY-
Has TeTePOreHHas U reTepoMopPHASA: HEMEIIKMI U PYCCKHUH SA3BIKN
ABAAIOTCA HEPOJACTBEHHBIMH M THIIOAOTHYECKH HECXOKHMU A3bI-
KaMmH. B pesyAbTaTe pasAMYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CTaTyCOB HAHO-
MOB PYCCKMH A3BIK BBICTYIIA€T B KAa4eCTBE OPUIMAABHOIO, IroCyAap-
CTBEHHOTO A3bIKA, YTO TOBOPHUT O JHCIAaPMOHHYHOH 9K30TAOCCHOMH
A3BIKOBOH CUTyallUH B OTHOILIEHUHU K HEMEIIKOMY A3bIKYy. CAeayeT 3a-
METHUTh, 4YTO PYCCKUH A3bIK 3aHMMAET B OOIEHHH POCCUHCKUX HEMIIEB
AOMHUHHPYIOIIEE ITOAOKEHHE, JHANEKT KAK A3BIK MEHBIIUHCTBA 0Ope-
9YeH Ha OTCTYIIA€HHE IePe/] MOIHBIM JABA€HHEM HHOA3BIYHOTO OKPY-
KeHusA. B ycAOBUAX CAOKHOHM 9K30rAOCCHON HecOaraHCHPOBAHHOM
A3BIKOBOH CUTYaITMH IPOMCXOAAT U3MEHEHHS B SA3BIKE POCCHHCKHUX
HEMIIEB B CUAY PAa3BUTHA AUANEKTHBIX CUCTEM 110/ IPAMBIM U KOCBEH-
HBIM BO3J€HcTBHEM OOIEeHAIJMOHAABHOIO PYCCKOTO A3bIKA U JPYTHX
rOBOPOB.

3.2. Peuesoe nogedenue nemyes Kuposckoii obracmu: coyuonunzeu-
cmuueckuil acnexm

3.2.1. Aswixosasn xommemenyua xax onpedernsarouuit paxmop peueeozo
nosedenus poccutickux nemyes Kuposcroti obnacmu

CAoKUBIIASICA A3BIKOBAA CUTyanusA B Kuposckoii obaactu oTpa-
JKAETCs Ha A3BIKOBOH KOMIIETEHIIUU HEMIIEB. DTU gBa PAKTOPA MOTYT
paccMaTpUBATLCA KAK ONPEJEeASIONine NPU3HAKU PEYeBOro MoBeJje-
HUA pocculickux Hemnes Kuposckoit obaactu. 1o Hammum HabAoge-
HUAM, OT IOKOACHHUSA K IIOKOAEHHUIO BAAJE€HHE A3BIKOM, KOTOPBIH 9T-
HHUYECKHE HEMIIbI CYUTAIOT POJHBIM, YXY/AIIAETCA.

OcHOBBIBASICH HA AAHHDBIX COIIPIO]\HHFBPICTPI‘ICCKOfI AHKCETDI, pac—
CMOTPHUM A3BIKOBYIO KOMIETEHIIHIO HemIeB Kuposckoit obaactu 1o
CTENEHU BAAJECHHSA POAHBIM HEMEIIKUM A3bIKOM HAH HEMEIIKUMU JHa-
AEKTaMHM U 110 cpepaM ynoTpeObAeHUA HEMEIIKOTO A3bIKa UAU HEMell-
KHX JHANEKTOB (CAMOOIIEHKA).

Poccuiickne HeMIIBI paccMaTpUBAEMOTO pernoHa ObIAM YCAOBHO
pasJeAeHbl Ha TPU BO3PACTHLIE I'PpyIbl (mogpobuee cM. B [CMHUPHHULL-
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KAd, BAPOTOB 1997; MOCKAAIOK 2000; BAMIKOBA 2008; 2011]), xax-
Aasi U3 KOTOPBIX OIPEAEAsICTCSI CBOUM TUIIOM SI3BIKOBOT'O ITOBEACHUS.

B sanHOM cAydae HEOOXOJMMO YTOYHUTD, YTO B KA4eCTBE KpHUTe-
PHA BBIJEAEHUS] BO3PACTHBIX TPYII POCCUHCKUX HeMmIleB Kuposckoii
00AacTH ObIAM BBIOPAHBI OCHOBHBIE MOMEHTBI MX UCTOPUH, 2 UMEHHO!
1) nepuoa Ao 1941 r. — BpemsA pasBUTHA HEMEIIKOM STHHYECKOU
IPYIIIBI B YCAOBHUAX 6oAee UAU MeHee AUOeparbHON HAITMOHAABHOU
noautuku B Coserckom Coroze; 2) nmepuog ¢ 1941 mo 1956 rr. —
Havaro Beaukoit OredecTBeHHONM BOMHBI M MACCOBAsi HACUALCTBEH-
Hasl AeNOPTALUs HEMIIEB B CEBEPHbBIE U BOCTOYHBIC PETHOHBI CTPAHBI;
3) nepuog c 1955 r. — oTMeHa CHEIKOMEHAATYp, YacTHYHasA peabu-
AUTALUSA HEMIIEB, BO3MOKHOCTb MACCOBBIX MUI'PALIUI B HOBLIE paii-
OHBI IIOCTOSTHHOT'O IIPOKUBAHUSA.

OCHOBHBIM KpHUTEPHUEM /JASl BBIAEAECHHS JAHHBIX TPYIIL SIBAS-
€TCSI TAK/KE SA3BIKOBASI KOMIIETEHIIUA: 3HAHUE POJHBIX JHANEKTOB, AU-
TEPaTyYPHOI0 HEMEIIKOTO A3bIKA, YMEHHUE TOBOPHUTD, YUTATh U IIUCATh
Ha A3BIKE CBOEH ®THHYECKOH rpynnsl. Mcxoas U3 TUIIOB A3BIKOBOTO
noBegeHust ObIAH BBIAEAEHBI CAEAYIONIHE IPyHmbl: 1) rpymnma crap-
IIETO MOKOAEHHUS (POCCHHUCKHE HEMIIBI, pogusmuecsa 40 1933 r.), co-
XPAHUBIIAS HEMEIKHE AUAAEKThI U HCIIOAB3YIOMAS UX B IIOBCEJHEB-
HOH KM3HU; 2) IPyIIIa CPEAHETO TOKOACHU S (POCCUICKIE HEMIIBI, PO-
Ausmuecs ¢ 1934 o 1956 r.), koTopas XxapakTepusyercs orpaHude-
HHEM IIPUMEHEHHUs HEMEIKHX JHANEKTOB; 3) IpyIla MAAJIIEro I10-
KOACHHsI (POCCHICKHE HEMIIbl, poAHBIIHeCcst, HadynHast ¢ 1957 r.), ko-
TOpast He 3HAeT POJHbIC HEMELIKHE JHANCKTBI U HE UCIIOAB3YET UX Ha
ceMeiHO-ObITOBOM YPOBHE.

JAst Goree geTaAbHOTO U OO BEKTHUBHOTO HCCAEJOBAHUS SI3BIKOBOM
KOMIIETEHITUH 00CAEyeMBIX POCCHCKUX HemIleB Kuposckoit obaacTtu
HAMU BBIJEASIOTCSI B KaK/JOH BO3PACTHOH TIpyIme AB€ IOATPYIIIbI:
repsas BO3pPacTHAs IO/ATPyIa U BTOPasi BO3PACTHASA IOATPYIIIA.

B pesyabrare IpOBEAEHHBIX HCCACAOBAHUU B OIIPOCE IIPUHAAU
ydacrue 71 mpejCcraBUTeAb HEMEIIKOTO 9THHYECKOro MeHbIinHcTBa Ki-
POBCKOH obAacTu, u3 HUX 31 pecrnoHAEHT CTapIIero MOKOAeHU:A: 21
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HpeACTaBUTEAD IIepBOH noArpybl ¥ 10 npejcrasureneit BTOpoii 1oj-
IPYIIIBI CTApIIeii BO3pacTHOH rpyrbl; 20 pecrioH/eHTOB CPEAHErO 110-
Konenust: 10 pecriongenTos nepsoii noarpynns! u 10 pecriongenTos
BTOPOH NOArpPyNIIBbI CpeJgHEH Bo3pacTHOM rpymbl; 20 pecClioHgeHTOB —
npeAcTaBUTEACH MAAAIIErO IMOKOAEHHUA poccuiickux Hemies: 10 pe-
CIIOHJEHTOB I1ePBOi BO3PAcTHOH noarpynmel u 10 peciongeHToB BTO-
PpO#l BO3PACTHOM ITOATPYIIIbI MAAAIIEH BO3PACTHOM I'PYIIIILI.

Kak nmokazano nposegeHHOEe aHKETUPOBAHUE, BCE TIPEACTABUTEAN
CTapIIIETO MTOKOAEHHA STHUYECKUX HEMIIEB OHMMAIOT HEMEIIKOA3bIY-
Hyl0 pedb. YTO Kacaerca cpegHeil m MAajmel BO3PACTHBIX TPyIII,
Auiib 10 pecriongeHToB cpeJHell BO3PACTHOH Tpynmbl U 2 pecloH-
AEHTA MAAJIIEH BO3PACTHOHU IPYNIIBLI IOHUMAIOT HEMEIIKUE AUANCKTHI.

HMcxogs1 U3 MOAYYEHHBIX JAHHBIX, CBOOOAHO BBIPAKAIOT MBICAH
Ha HEMEIIKOM A3bIKe 21 pecroHgeHT cTapiieil BO3pacTHOH IpyIIibI
IEePBOH MOATPYIIILI U 5 PeCcroHAEeHTOB BTOpPOl noarpynmsel. 10 pe-
CIIOHAEHTOB CpeJgHENH BO3PACTHOM IPyIIIILI MOTYT OTPAHUYEHHO BbIpa-
JKaTh CBOH MBICAH Ha HEMEIKOM A3bIKe. M Anmb 2 peciongenrta MAa-
el BO3PACTHOM IpPyHIIbl MOTYT BBIPAXKATh MBICAM HAa HEMELKOM
aspike. OJHAKO 9TO YK€ BblyY€HHbIH HEMEIKUH A3BIK.

B noscesgHEBHOM KU3HU HCIIOAB3YIOT CBOM AUAAEKTHI 21 pecrion-
JAEHT CTapIIEro NOKOAEHHUSA MEPBOI BO3PACTHON MOAIPYIIIBI U 5 pe-
CIIOHAEHTOB CTAPIIETO TOKOAEHHA BTOPOH BO3PACTHOMW MOATPYIIIHI.
Cpeau pecroHJeHTOB cpegHeil BO3pPacTHOH IpyIIbl TOABKO 5 poc-
CHMACKHX HeMIleB 06paIaioTca K HEMEIIKOMY A3BIKY HPH OOIeHUH B
CeMbe U, KaK OTMEYaloT CaMU HHPOPMAHTBI, 04€Hb pegKo. B Maagmeit
BO3PACTHOMN TIpyIIIle HUKTO HE HUCIOAL3YET HEMELKHUI A3BIK Ha Ce-
MeHHO-OBITOBOM YPOBHE.

HeMmenkuil A3BIK TaKKe HMCIIOAL3YETCA B CPEPE PEAMTHOZHOTO
obmenus. B crapmeii Bo3pacTHO# rpyIie nepBoii HoArpyIIibl B pe-
AHUTHO3HOH cpepe HeMENKU A3BIK HUCIIOAB3YIOT 18 pecrionjenTos, a
BO BTOpOii moarpynie — 3 pecnongenta. CpegHee u MAagIIee MOKO-
A€HHE SIBASETCS HEPEAUTHO3HBIM, IIO9TOMY HE IIOHMMAET PEAUTHO3-
HBbIA HEMEIIKUH SI3bIK.

ITo ankeTHBIM gaHHBIM, 2] PeCIOHAEHT NEPBOH HOATPYHIILI U D
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PECIOH/EHTOB BTOPOM MOATPYNIILI CTapIlIei BO3PACTHON TPYNIIbI YH-
TAIOT AUTEPATYPY Ha HEMEIIKOM fA3BIKE. DTO, B OCHOBHOM, PEAUTHO3-
Hasd, XyJ0KeCTBEHHAA 1 yuyebHasa aureparypa. [Ipeacraburean cpea-
Hel U MAAJIIeH BO3PACTHBIX IPYIIIT OTBETHAH, YTO HE YUTAIOT HEMET]-
KOSA3BIYHYIO AUTEPATYPY, TaK KaK B 9TOM HET HEOOXO0/JMMOCTH.

[Tepenncky Ha HEMEITKOM A3BIKE CO CBOMMHU POJACTBEHHHKAMH,
nposxusaomumu B I'epmannu, segyt 15 pecriongeHToB 1epBoii Bo3-
pacTHOl TOArpynnel U 4 pecroHgEHTa BTOPOM BO3PACTHOH I0/-
IPYIIIBI CTApIIEro nokoAeHus. IlpejcraBurean cpeHEro 1 MAQ/JIIETO
IIOKOAEHHS OTMETUAH, YTO HE BEAYT IEPENHCKY Ha HEMEIIKOM A3bIKE.

Hrak, u3 71 pecniongenta (100%) Hemerkuii s3pIk HOHUMAOT 43
pectiongenta (60,5%); Moryr cBOG0AHO BBIPA3UTh MBICAU 38 pecHoH-
aenToB (53,5%); UCrIOAB3yeT HEMENKUI A3BIK B cpepe ceMeitHO-ObITO-
Boro obmenusa 31 pecnongent (43,6%), B peaurnosnoii cpepe — 21 pe-
crioueHT (29,5%), 9uTaroT AuTEpaTypy Ha HEMEITKOM A3bIKe 26 pecrion-
AeHTOB (36,6%); BeAyT meperncky Toabko 19 pecriongentos (26,7%).

HanboAbmas A3bIKOBAasA KOMIIETEHIIMA XapaKTepHa JAA IpejcTa-
BUTEAEH MEPBOH IOATPYIIILI M BTOPOH IIOATPYIIILI CTAPILEN BO3PACT-
HOM rpynmbl. YTo KacaeTcsa pecnoHA€HTOB BTOPOH MOATPYNIBI cTap-
n1eil BO3pACTHOI TPYIIIBI, TO CA€AYET MPHU3HATD, YTO A3BIKOBAA KOMITE-
TEHIIHA €€ NPEJCTABUTEAEH HECKOABKO BBINIE SA3BIKOBOH KOMIIETEH-
IIUU PECTIOH/AEHTOB NEPBOM OATPYIIILI CPeAHEH BO3PACTHOM I'PYIIIIHI.
Huskas A3bIKOBasA KOMIIETEHIIUA SBAAETCA TIOKa3aTeAeM BTOPOH 1Mo -
IPYIIIBI CpeAHEH BO3PACTHOM I'PYIIIBI U ABYX HOATPYIIT MAAJIIEH BO3-
PACTHOI IPyHIIBL. DTO PE3YALTAT BO3AEHCTBUA PA3AUYHBIX PaKTOPOB,
CIOCOOCTBYIOMIMX JOCTATOYHO BBICOKOM CTENIEHH A3BIKOBOI aCCUMUASA-
IIUU HEMIIEB B MOAB3Y PYCCKOTO A3bIKA. CKOPOCTh yTpaThl HCTOPHYE-
CKH POJAHOTO A3BIKA O0YCAOBAEHA XAPAKTEPOM IOCEAEHHS POCCHHCKIX
Hem1leB B KHpoBCKoif 06AACTH, OTCYTCTBHEM BO3MOKHOCTH IIPUMEHE-
HUsA CBOMX KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB Ha IPAKTHKE, OTCYTCTBHEM
IIE€YATHBIX U3JAHUH M TEA€BU/ACHH S HA HEMEIIKOM A3bIKE, CMEITAHHBIM
XapakTepoM 6pakoB, cAab0i POABIO HHCTUTYTOB, MOAAEPKUBAIOITUX
Ha JOAKHOM YPOBHE A3BIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO POCCHHCKUX HEMIIEB B
OTHONIEHUHU U3HAYAABHO PO/JHOTO A3BIKA.
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Taxum obpasom, yTpara HCTOPUYECKH POAHOTO A3bIKA POCCUI-
CKMMHU HEMIJAMU OT IIOKOAEHUS K IOKOAEHUIO HPOUCXOAUT B CHAY
pasubix npuunH. CAeqyeT BBIAEAMTb HOAUTHYECKHE U DKOHOMUYE-
cKkue QaKTOpbl, IOBAEKIINE AEMOPTALMIO U JHCIIEPCHOE PACCEAEHUE
POCCHICKHX HEMIIEB, a TaK/K€ OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTH OCHOBAHHSA
aBTOHOMHOH pectyOAMKH ¢ HAalJHOHAABHBIMU HHCTHTYTaMH, CIIOCO6-
HBIMH IIPEAOCTABUTH BOZMOKHOCTh U3yYEHUS U COXPAHEHUSA A3bIKA U
TPagUIIUH 9STHUYECKUX HEMIIEB.

3.2.2. Xapaxmep nemeyro-pyccrozo OUNUHLEUIMA HEMEUKO020 IMHUNE-
cko20 coobuecmea Kuposckoii obnacmu

[Ipu onpegeAreHNN XapakTepa HEMEIIKO-PYCCKOTO OUAMHIBH3MA
y poccuiickux nemies Kuposckoii o6AacTH MOKHO 06paTHTBCA K CIIe-
IIMaAbHBIM HCCAE€/A0BAHUAM, IPoBegeHHbIM P. bonu, B. Kupmuepowm,
B. Manpikunbiv, C. B. CMEUPpHUIIKOMH 110 OTAEABHBIM PErHOHAM IIPO-
KUBAaHUA HeMIleB B r1pejgeAax Opisiiero Coserckoro Corosa. Paccmar-
puBasg GUAMHIBU3M IPUMEHUTEABHO K HeMIlaM 6biBiiero CoBeTcKoro
Corosa B ucropuueckoil nepcriekruse, B. Kupmuep npegaaraer pas-
AMYATH TPU CTAAUHU: UHAUBUAYAABHOE, KOAAEKTHBHOE U MacCCOBOE
ABysA3bIYME. BblgeAeHHbIE CTa4UHU IIPOYHO CBA3AHDI C OCHOBHBIMU I1€-
PHOAAMH HMCTOPHUM POCCHHCKMX HEMIIEB, KOTOpPble OBIAM OIIMCAHDI
Bpire. CymecTByloT pa3AUYHbIE YTOYHEHUS TPAHMI] 9TUX II€PHOAOB,
COOTHOIIEHHS AaKTUBHOTO U IACCUBHOTO OMAMHIBH3MA (CM., HAIIpH-
mep, B [CMUPHUIIKASL, BAPOTOB 1997; BAITKOBA 2011; BONI 1990]).

CoraacHo HAIUM UCCAEAO0BAHUAM, MbI BbIZEAAEM IIATH IIOCAE40-
BAaTEABHBIX CTaguM Ilepexoja OT HEMEIIKOIO fA3bIKa K PYCCKOMY
A3BIKY: 1) aKTHBHOE HEMEITKOe MOHOA3bIYHE; 2) AKTUBHO-IIACCUBHOE
HEMEIIKO-PYCCKOE /BYsA3bIuME; 3) AaKTHUBHOE HEMELIKO-PYCCKOE ABY-
A3pr9ue; 4) MACCHBHO-aKTUBHOE HEMEIIKO-PYCCKOE ABYA3BIYUE; D) aK-
THUBHOE PYCCKOE MOHOA3bIYHE.

B pesyAbTaTe aHaAM3a aHKETHBIX JAHHBIX OBIAO YCTAHOBAEHO,
YTO KazK/Jas BO3pacTHAsA IPyNIla STHUYECKUX HEMIIEB MOKET XapaKTe-
PH30BaTLCA ONPEAEAEHHON cTaguell OMAMHIBHU3MA.

Tak, 60AbmIasg 4yacThb INpejCcTaBUTEAEH CTaplield BO3PACTHOH
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rpynmsl (31 pecrionAeHT) yKe NPOIIAA /JBE MePBhIE CTafUu OGUAUHT-
BU3MA: AKTUBHOE HEMEIKOE MOHOA3bIYME, AKTHBHO-IACCUBHOE
HEMEIIKO-PYCCKOE ABys3bluue. B Hacrosmee BpemMs JAs NpeACTaBU-
TeAel JaHHOU IPYNIIbI XapaKTePHO aKTUBHOE HEMEIIKO-PYCCKOE ABY-
A3BIYME, YTO O3HAYAET AaKTHBHOE BAQ/JEHHE HEMEIKUM JUANEKTOM H
PYCCKHM SA3BIKOM.

JAAa cpegneil BozpactHoi rpymbl (20 pecrioHAeHTOB) THITUYHI
JABE CTasun OMAMHIBU3MA: CTAAUs MACCUBHO-AaKTUBHOTO HEMEIIKO-PYC-
CKOTO /BYSI3BIMUSA U CTAAUsA aKTUBHOI'O PyCcCKOro MoHos3braus. Ha cra-
AWM TIACCUBHO-AaKTHUBHOT'O HEMEIIKO-PYCCKOTO /BYSA3BIUUS HAXOAATCS
UH(POPMAHTBI, KOTOPbIE YCBOUAM HEMEIIKUI AUAAEKT C POKJAEHUSA B Ce-
MbE, OAHAKO U3-32 OIPAHUYEHUA cep NPUMEHEHUA HEMEIIKOTO A3bIKa
YTPATHUAM BO3MOKHOCTb €TI0 IPUMEHEHU S U B HACTOSAIIEE BPEMS TOABKO
IOHUMAIOT HEMEIKUH AUANEKT, YMEIT IHCaTb M YUTaTh Ha YPOBHE
IIKOABHOM mporpammbl. YTO Kacaercsi 3HaHUH PYCCKOTO A3BIKA, TO
IPEACTABUTEAN JAHHOH BO3PACTHOH IPYIIIBI HEMIEB CBOOOJHO BAa-
A€IOT PYCCKUM SI3BIKOM U IIPUMEHSIIOT €TO BO BCeX cdpepax oOIieHuUs.

Mnaagmas Bo3pactHad rpynna (20 pecrioHAeHTOB) HAXOAUTCA Ha
CTagUHM aKTUBHOTO PYCCKOTO MOHOA3BIYHA. AGCOAIOTHOE GOABIIMH-
CTBO POCCUMCKHMX HEMIEB ®TOH BO3PACTHON IPYIIIILI HE 3HAET HEMEL]-
KOTO sA3bIKA U HE HCIIOAB3YET ero B oOmennu. [lpegcraBurean maag-
el BO3PACTHOH TPYNIIBI U3YYAAH MAH U3y4aloT HEMEIKHMI S3BIK B
IIKOAE, B YHUBEPCUTETE, Ha KypCax HEMEIIKOTO sA3bIKa. B 7aHHOM cAy-
4ae MOKHO TOBOPHUTb O PYCCKO-HEMEIIKOM OHMAHMHIBU3ME, KOTOPBIi
CA€JyeT OXapaKTepH30BaTh KaK MHAUBUAYAAbHBIH, HEKOHTAKTHBIH,
HUCKYCCTBEHHBIH, BCIIOMOTATEAbHBIN THII ABYSA3LIYHA, 4 9TO O3HAYAET,
YTO HEMEIKHUH S3BIK BBIIOAHAET (YHKIUIO HHOCTPAHHOTO A3bIKA U
ABASIETCA YK€ HEPOAHDBIM, BTOPBIM A3BIKOM.

Hemenxko-pycckoe JBysa3pluue 0J4HOCTOPOHHEe: HeMIbl Kupos-
CKOH 0OAACTH BBIYYMAH PYCCKHUH SI3BIK, O4HAKO PYCCKHE KUTEAU JAH-
HBIX IIOCEA€HHI HE€ BAAAECIOT HEMEIIKHM S3BIKOM, IIOCKOABKY pas-
AMYHBI QYHKITUH A3BIKOBBIX CUCTEM, OOAACTh UX PACIHPOCTPAHEHUS, A
TaKKe 9HUCAO TOBOPAIIMX Ha AaHHBIX A3bIKax. [To o6bemy chep aes-
TEABHOCTU A3BIK MEHBIIUHCTBA SABAAETCA MOHO(PYHKIMOHAAbHBIM
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A3BIKOBBIM 00pa3oBaHueM, YHKIITMOHAABHO BTOPOI KOZOBOM cHCTe-
MOH, a KOHTAKTUPYIOIIUH PYCCKUH A3BIK, BBIHOAHAIONIMA MAaKCH-
MAABHYIO COLIMAABHYIO HArpy3Ky B OOIECTBEHHOH JKM3HH POCCHI-
CKMX HEMIIEB, ABASETCSI YHUBEPCAABHBIM 00pa3zoBaHueM, QyHKIJHO-
HAABHO IIEPBBIM SI3BIKOM.

HMccaeayemplii OMAMHTBU3M XapaKTEPU3yeTCs KAK MACCOBBIM,
TAaK KaK PYCCKHUM SI3BIKOM BAAJ€IOT Bce HeMIbl KupoBckoil obAaacTu.
Hemenko-pycckuii OMAMHIBU3M MOKHO CUYHUTATh €CTECTBEHHBIM, I1O-
TOMY 9YTO POCCHHCKHE HEMIIbl, OKA3aBIIHCb B CHAY HCTOPUYECKUX
HpUYUH Ha Teppuropu Kuposckoit o6AacTH, HAXOAUAUCH B IIOCTO-
SIHHBIX KOHTAKTaX C PYCCKUM A3BIKOM, OCBAUBAAH PYCCKHUH A3BIK €CTe-
CTBEHHBIM ITyTEM, B IIPOLIECCE TPYAOBOI A€ATEABHOCTH.

Hemenko-pycckoe 4ByA3bIdue POCCUICKHUX HEMIIEB PacCMaTPHBa-
€MOTO PETHOHA SIBASETCSI CyOOpAMHATUBHBIM: JASl HETO XapaKTEPHO
IIOPOKAE€HHE CMEIIAHHBIX BBICKA3BIBAHMI, T. €. POCCHHCKHE HEMIIbI
MOTYT HCIIOAB30BATh B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH S3BIKOBOM cUTya-
UM IIOIIEPEMEHHO AUOO CBOM AMAAEKT, AHMOO PYCCKHIL A3BIK.

CAeayeT OTMETUTb, YTO CTAHOBACHHE OCHOBHBIX CTaAuil OUAHHT-
BU3Ma, pacrpegereHue chep yrnoTpeOAeHUs HEMEIIKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB CpeJH 9THHYECKUX HemIileB Kuposckoit obaactu u BeIOOp
A3BIKA B KAYECTBE POAHOTO ONPEAEASETCS] PA3AMYHBIMH DKCTPAAMHI-
BUCTUYECKUMH (JaKTOpaMH, a HMEHHO COIIMAaAbHO-ZeMorpadude-
CKHMH, B 9aCTHOCTH, BO3PACTOM, 0Opa3oBaHHEM, FeHACPHON IIpUHA/-
A€KHOCTBIO HHPOPMAHTOB, CEMEHHBIMU OOCTOATEABCTBAMH.

3.2.3. Coyuanvno-demozpaguveckue paxmopor u peuesoe nogedenue
poccutickux nemyes Kuposcroil obnacmu

Hauboaee sHaummbiMu QaKTOpaMu COLIMAABHO-AeMorpaduye-
CKOTO XapaKTepa, OKa3bIBAIIIMMH BAUSIHUE HA pedeBoe IoBejeHne 61-
AHHTBA, SIBASIOTCS BO3pacT U oOpaszosaHue. Kak 1okaswsiBaeT AMHIBU-
CTUYeCKUU MaTepuan, cobpannseril B Kuposckoit obaacth, o6beM PyHK-
U HEMEITKOTO fA3bIKA Y IPe/JACTaBUTEAEH CTapLIero, CPeAHEro U MAAJ-
LIEr0 HOKOAEHHUH PA3AUYAETCS.

Kax BuAMM, BO3pACT KOPPEAUPYET C PA3BAUYHBIMH CTaAUAMHU Ou-
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AuHrBH3Ma. Kaxgas BospacrHas rpynna poccuiickux Hemiies Kupos-
CKOIT 0OAACTH UMEET CBOU XAPAKTEPUCTHKH, KOTOPBIE CPOPMHPOBAHEI
PA3AMYHBIMU HCTOPUYECKUMH 5T0XaMHU. MCITOAB30BAHHE SA3BIKOBBIX
CHCTEM /[JAHHBIMH BO3PACTHBIMHU T'PYIIIAMH HEOOXOJMMO paccMaTpH-
BaTh B KOHTEKCTE BAKHEHIIMX MCTOPUYECKUX COOBITHH onpeseAeH-
HOT'O BpPEMEHH, KOTOPBIE CHITPAAH 3HAYUTEABHYIO POAb B PEYE€BOM I10-
BEJE€HUH 9THUYECKUX HEMIIEB U JOAKHBI OBITh YUTEHBI P A3BIKOBOMH
XapaKTePHUCTUKE NPeACTaBUTEACH pasHbIX BO3pacTHbIX rpymir. Ilo-
9TOMY MOKHO F'OBOPHUTD O fAA3BIKOBOM IOBEAEHHH OIPEJEACHHOIO I10-
koAenus. ITogobnoit Touku spenus npugepxusaiorca I1. Xuabkec,
B. A. Maubikun, A. . Mockarok (HILKES 1989; MAHBIKMH 1992;
MOCKAAIOK 2000).

Kak yske oTMe9aroch BbIIIE, TPEACTABUTEAN CTAPIIETO MOKOAE-
HUsA, pogusmuecs Ao 1933 r. (meppasa BospacTHas nogrpynna — 1.a)
u pogusmuecsa 4o 1956 r. (Bropas BozpacrHaa nogrpyiia — 1.6), 06-
HAPYKUBAIOT AOCTATOYHO IPOYHBbIE 3HAHUA POAHOIO A3bIKA-AUA-
A€KTa, I09TOMY IIpu cbope ANANEKTHOIO MaTepUaAa Mbl CO3HATEABHO
OPUEHTHPOBAAUCH HA AHI] IOKHAOTO BO3pacra, OXujas OT HHX
HanboAee BBICOKOTO YPOBHS SA3BIKOBOI KoMmIeTeHIIuu. B pesyabrare
aHAAM3a TOAYYEHHBIX AHKETHBIX JAHHBIX BBIIBA€HO, YTO POCCHIICKHE
HEMIIbI IEPBOIi HOATPYIIILI BBIPOCAM B 6OAEE HAU MEHEE TOMOT€HHOMH
(HEMEILIKOH) 9THHYECKOH Ccpeje U MMEAH BO3MOKHOCTHL OOyd4aThCs B
HAIIMOHAABHOMH IIIKOAE, TAe IPENojaBaHue BCeX NPeJMETOB BEAOChH
Ha HeMelKoM s3pike. IIpeacraButeAn mnepsoil Bo3pacTHOH 10A-
IPYHIIIbI CTapiiel BO3PACTHOH TPYIIIBI HPOMCXOAAT U3 YKPAMHCKUX
(17) 1 BoAkcKuX (4) KOAOHUI. Bce HazBaHHbIE MeCTa KOMITAKTHOTO
IPOKUBAHUA HEMIIEB HMEAH 40 HadaAa BTopoil MUpPOBO BOMHBI CTa-
TyC HaITHOHAABHBIX paiioHOB (KpoMe Peciybankn Hemiie IToBOAKDBSA
(ACCP HII), koTopas coxpaHsaAa cBoii craTyc 40 aprycra 1941 r.), 9To
O3HAYAAO HCIOAB30BAHHE HEMEIKOTO A3bIKA IMPAKTHYECKH BO BCEX
cpepax MOBCEAHEBHOH KU3HM, BKAIOYAS HAIIMOHAABHBIE IIKOABI C
HpenojaBaHueM BCeX MPEJMETOB HAa POJHOM HEMEIIKOM fA3BIKE (I10-
Apobaee cMm. B [BAKOBA 2008]). Bce npeacraBUTEAR CTApIIEro IHO-
KOAEHUS OTMETHAH, YTO MOCEMIAAM HEMEIIKYIO IKOAY. KoAnmuecrso
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A€T, IIPOBEJEHHBIX B IIIKOAE, KOAeOAeTCs OT 1 40 8 B 3aBUCHMOCTH OT
BO3pacTa MHPOPMAHTA: YEM MOAOKE OIPAINIMBAEMBIH, TEM MEHBIIIE
oH obyJyaAcs B HAlJMOHAAbHOH miKoAe. Hekoropnle npeacrasureAn
HEPBOU HMOATPYIINDI CTAPLIEH BO3PACTHOM I'PYIIIbI IMOCEIAAN TaKKe
yKpanHCKHe IKOABI (5 uenoBek — 16%).

Heobx04uMO OTMETUTb IIHMPOKOE Pa3BUTHE HEMEIIKOSI3bIYHOM
npeccol B 1920-1930-e rr. kak B IToBOAKbE, TaK U B IPHUYEPHOMOP-
CKHX 00AACTAX NPOKUBAHHUSA HEMIIEB, 4 TAKK€ MaccoBble obmieso-
CTYIIHBIE U3JaHUSA XY/JOKECTBEHHOH AMTEpaTypbl Ha HEMEIIKOM
A3BIKE, HAAWYME, IIOMHUMO 001eoOpa3oBAaTEAbHBIX HAYAABHBIX H
CpeAHUX HAITMOHAABHBIX IITKOA, HAITMOHAABHBIX TEXHUKYMOB U BY30B.
Bce 910 ObecneunBaro PpyHKIIMOHHPOBAHHE HEMEIIKOTO SA3BIKA BO
BCex cPpepax XO3ANCTBEHHOH U OOIIECTBEHHOH KU3HU HEMEIIKUX I10-
CEAEHHUH, a TAK/KE BO BCEX PA3HOBUAHOCTSAX, CBOMCTBEHHBIX A3BIKY (OT
MECTHOTO AHUAAEKTA /O AUTEPATYypHOTO A3bIKa). [lokoreHne HemIles,
BBIPOCIIIEE B YCAOBHUAX NOZOOHBIX HAIJUOHAABHBIX «OOIIUH», HAECHTH-
¢unupoBaro cebs1 ¢ HeMEUKOH HalHel, COXpPaHAsA HALlMOHAAbHbBIE
Tpajguuuu, ObIT U KYABTYPY HCTOpHYECKOH poAuHbl. IInceMeHHBII
HEMELKHH A3bIK U3YIaAHd B HEMEIIKOH HAa4aAbHOH IIKOA€ U CBOOOJHO
MOTAH TO37KE€ €T0 HCIOAB30BATH AUIIL CAMBIE€ CTapIIHE IPEJACTABU-
TEAH IIEepBOH BO3pacTHOM noarpynnel. CriocobHOCTh nucaTh AATHH-
CKUM MPUPTOM y AH1], OOyJABIIHXCS B HAYAABHOH IIKOAE C IIPENoja-
BAHUEM Ha HEMEIIKOM f3BIKE, IIOCA€ OKOHYAHHS HIKOABI yTPATHAACD,
a BOT HaBBIKU YTEHHA COXPAHHAHCH, XOTA U B OYEHb CKPOMHBIX PaM-
Kax, 4O HACTOAIIEro BpeMeHH. Pe3yabTaThl onpoca moka3aAH, 4ToO
36,6% MHPOPMAHTOB PErYASIPHO YUTAIOT HAa HEMELKOM s3bike bub-
AHIO, /YXOBHYIO AUTEPATYPY. JAd 9TOM yacTn HHPOPMAHTOB AUTEPA-
TYPHBIH HEMELKUH SA3BIK SABASETCA A3BIKOM HX AETCTBA, ITKOABHBIX
AET, SI3BIKOM, Ha KOTOPOM MM YHUTAAH POAUTEAH, SI3BIKOM — HAE€HTH-
(PUKATOPOM HX HAIJHOHAABHOH KYABTYpPBI.

Ko BTOpPOIi BO3paCTHOU IOATIPYIIIIE OTHOCATCA PECHOH/AEHTHI, PO-
Ausiinecs: B nepuog ¢ 1934 no 1956 r. 9ro Hanboaee gpaMaTHIHBIH
AAsL POCCUHMCKUX HEMIIEB EPUOJ, BKAIOYAIOIIUI roAbl PENPECCU, COB-
HABIIUX C HAYaAOM BTopoii Muposoii Boiinbl n npusegmux B 1941 r. k
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MacCOBOH JeNopTaljuy HEMIIEB U3 eBponelickoil uacru 6piemero CCCP
Ha Cesep u Bocrok. 1955 rog Ob1A OTMEYEH YaCTHYHOU peabuanTanyeit
HEMEIIKOT'O HACEAEHU S, OTMEHOU CHEIIKOMEHAATYP, 1104 HAA30POM KO-
TOPBIX HEMITBI KMAHM B MECTaX AETIOPTALMH, U HAYaAOM BOCCOEAUHEHU S
ceMeil, pa3oOIIEHHBIX B TOAbI PEIIPECCHI, TIOCAE CHATHUA 3aIIpeTa Ha I1e-
pemenienus no reppuropuu 6pisiero CCCP (CMUPHUILIKASL, BAPOTOB
1997: 25-26). ToABKO caMble CTAPIIINE U3 HTOIO HOKOACHHA POAHAKCH B
CTapbIX JOBOEHHBLIX KOAOHHAX Ha BoAre, Ykpaune uan na rore Poccun.
CeMb pecrioneHTOB BTOPOI BO3PACTHOM IpyIIIbl HA3BAAM CBOEH POAH-
HO YKpauny u Tpu pecriongenra — I[losoaxkbe. Uto Kacaetcsa obpazo-
BAHU s, TO HEMIIBI 9TOH I'PYNIIBI YIUAUCH B 06111€06pa3oBaTeAbHBIX PyC-
CKHX IIKOAAX C IPENOJaBAHUEM HEMEILIKOTO KAK MHOCTPAHHOTO UAU He-
poaHoro, uro nogrsepauru 10 pecriongenTos gannoii rpynmsl. Camblie
MOAO/bIE TIPEACTABUTEAN PACCMATPUBAEMOM HOATPYHIIBI MMEAH BO3-
MOZKHOCTb 3aKOHYHMTb AMIIb 1-2 KAacca HEMEIIKOH IKOABI U IIOCEIAAH
y4eOHbIe 3aBe€HHUA B POJHBIX CEAAX, A IT03KE — B MECTAX AETIOpTaIliuu
— PYCCKHE IIKOABI C IPENOJaBaHUEM HEMEIIKOIO Kak HHOCTPAaHHOTO (7
yeroBek — 22,5%).

Chegyer 3aMeTUTb, YTO IPEJCTABUTEAH BTOPOH HOATPYHIIbI
cTapmieli BO3PACTHOH TI'PYIIBI, Ybe JAETCTBO INPUIIAOCH Ha TOABI
BOWHBI, HE OBAAJEAU ITMCbMEHHBIM HEMEIKUM A3BIKOM BOOOIIE, Tak
KaK XapaKTePHBIH AAS HUX ypOBEHb 0Opa3oBaHUsA — 9TO HaYaAbHas
IIKOAQ C IPENoJaBaHuEM Ha PYCCKOM A3bIKE. OTO 3HAYUT, YTO IIUCATD
IIO-HEMEIIKH OHH MOTAM TOABKO KMPUAAUIEH, YUTAAU TOABKO I1O-PYC-
CKH UAHM BOOOIIE€ HE YMEAH YuTaTh. Bce npegcTaBuTEAN DTOTO MOKO-
A€HHS CMOTAHU OKOHYHTH CPEAHIOI0 IKOAY, U3yYUB HEMEITKHII A3BIK B
Ka4yeCcTBE HUHOCTPAHHOI'O A3BIKA.

B sannOil noArpynie o6HapyKHUBAETCs CBOETO poja «IIPONaCThb»
MEeKAY IOAOKEHHUEM POJHOIO HEMEIIKOTO A3BIKA B CEMbE U IKOAe. Bee
OIIPOIIEHHBIE ®TOH BO3PACTHOH IOAIPYIIILI IOATBEPAUAHU, YTO OHM
YCBOUAHM O/JMH U3 HEMEIIKUX AHAAEKTOB C A€TCTBA B KPYTy poAHbIX. B
IIKOAE 7K€ HEMEIIKUH U3Y9aACsd UMU TOABKO KaK HHOCTPAHHBIH.

B crapmeit BospactHoii rpynne HabA04al0TCs OOABIINE PA3AH-
YU B JUANEKTHOU KOMIIETEHLMHU CPeAU TOBOPALUX. DTO CBA3AHO, C
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TeM, I'/lé U B KAKUX YCAOBUAX BbIY4EH HEMEIIKUIH A3BIK, a TAKKE C BO3-
MOKHOCTBIO HCHOAbB30BAHUA JUANEKTA BO BHYTPUCEMEWHOHN cpepe
obmenus. Bce npegcraBuTeAn nepBoil NOArpynIbl BAAA€I0T CPAaBHU-
TEABHO XOPOHIUM AEKCHYECKHM 3allacoM, pOHOAOTUYECKOH M Irpam-
MaTHYECKOH CHCTEMOH JMaAeKTa M aJeKBATHO UX IPUMEHHAIOT, Y€ro
HEAB35l CKa3aTh O IIPEACTAaBUTEAAX BTOPOH moArpymmsl. B peun un-
POpPMAHTOB BTOPOH MOATPYHIILI HAOAIOAAIOTCSA HAPYHIEHUA ITPABUA
IPaMMaTHKH, JOBOABHO CKYIOH cAoBapHbIi 3anac. OgHAKO cAegyeT
OTMETHUTD, YTO MPEJCTABUTEAN CTAPIIEro IOKOAEHHUA (IepBOH u BTO-
POl OATPYIIN) BCE Yalle UCHBITHIBAIOT HEAOCTATOK aKTUBHOTO CAO-
BAPHOTO 3a1aca U, KAK CA€JCTBUE, IIEPEKAIOYAIOTCA Ha PYCCKUI A3BIK.
OCHOBHBIM OTAMYHMTEALHBIM IPU3HAKOM PEYEBOIO HOBEAEHUS BCEX
HpeJACTaBUTEAEH CTAPIIErO IMOKOAEHUS ABASAETCSA TO, YTO HEMEITKUH
A3BIK UMHU UCIIOAB3YETCA B OpME OJHOTO U3 JUANEKTOB.

Yo KacaeTcs pecrioHgeHTOB cpejHeii (2.a — neppas BO3pacTHas
noJrpyima, 2.6 — BTopas BO3pacTHas IOATPYyIIA) U MAaameii (3.a
— IepBas BO3pacTHAsA HoArpymmna, 3.6 — BTOpas BO3pACTHAA I0/-
rpyIia) BO3PacTHLIX IPYIII, POAUBIINXCA HauuHasA ¢ 1956 r., To onu,
XOTSl U IOHUMAIOT HEMELIKYIO P€4b, B OOABIIMHCTBE CAY4a€B OTKA3bI-
BAIOTCS TOBOPUTH Ha HEMEIIKOM A3BIKE, TaK KakK, I10 CAOBAM PECIIOH-
JAEHTOB, HE MOTYT 110A00paTh HY;KHOE CAOBO HAU HE MOTYT BOCIIPOM3-
BecTH ero. IlpegcraBureAn cpeaneiil BO3pacTHON TPYIIILI IPAKTHYE-
CKH HE 3HAIOT HEMEIJKOTO A3bIKA, TAK KAK B 9TOM HET HEOOXOJMMOCTH;
6OABIINHCTBO U3 HUX HU3Yy4YaeT A3BIK, [IOTOMY 4TO cOOMpaeTcsa yexarthb
B I'epMaHuIo, U AMIIbL HEMHOTHE 3HAIOT M U3Y4alOT A3BIK JAAsA TOTO,
9TO6BI OOIIATLCA € MPEACTABUTEASIMU CTapIIero nokoAenud. Ilpeg-
CTABUTEAHM MAAJIIETO IIOKOAEHHUA MOTYT TOBOPUTh TOABKO IO-PYCCKH,
B TOM YHCA€ U AOMQA, TaK KaK y HHMX YK€ PYCCKMH MOHOAHMHIBH3M.
Hemenkuil A3bIK AAS HUX — 9TO A3BIK UX POJHTEAEH, 6abymek u ge-
AyIIEK, IPeAMET B IKOAE, HO, KaK ITOKa3bIBAIOT HAOAIOAEHUA, PEAKO
— poAHOIl A3bIK. B JaHHOM cAydae HEMENKHI A3BIK MIPAET BTOPO-
CTEIIEHHYIO POAb, TAK KaK Y POCCHICKHX HEMIIEB HET HYK/bl HCIIOAb-
30BaTh €ro B peun. Takum o6pasom, MPOUCXOAUT BBITECHEHNE HEMEI]-
KOT'O A3BbIKA U BCEX €TI0 JUAANEKTHBIX IIPOSIBAECHUH, U 9TO HabAIOAaeTCs
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HE TOABKO BO BHECEMEIHOU, HO U BO BHyTpHceMeHHOU cepe obmie-
HuA. Kak mokas3wIBalOT pe3yAbTaThl aHKETHPOBAHUS, PYCCKUH A3BIK
cTan HeobxoguMoit popMoii O6IIEHH A, C TOMOIILIO KOTOPOIt JOCTUTA-
eTcsl B3auMonoHuManue. B 6ecesgax Ha TeMbI O COBPEMEHHOI KU3HH,
TEXHHUKE HAU IOAUTHKE PECIIOH/EHTBI HCIOAB3YIOT PYCCKHI A3BIK,
0COOEHHO €CAU YTAYOASAIOTCA B TEMY. DTO IPUBOAHUT K TOMY, 4TO IIpe-
00AaZaHHE HEMEIIKOIO JHANEKTa CpeAu S3BIKOBBIX $opM obmieHusd,
KOTOpoe OBIAO XapaKTEPHO /JASl CTAPIIETO ITIOKOACHHUS, HCYe3aerT.
«A3pIKOBOI BOAOPA3AEA» MEKAY TIOKOACHHAMU IIPOAETAET HA CTBIKE
crapuieil U cpegHeil BO3PacTHOMN IPYIIIIbL.

Taxum 06pasoM, MOKHO BBIAEAUTH /Ba YCAOBHSA, B HauOOAbIIEH
CTENEeHN COAEHCTBYIONTUX BLICOKOMY YPOBHIO SI3BIKOBOI KOMIIETEHITUH:
YCBOEHHE POJHOTO A3bIKA B CEMbE C POKAECHUA U JaAbHelee obyueHne
B IIIKOA€ Ha POJHOM S3BIKE. DTH YCAOBMSA ONPEJEASIOT aKTUBHOE BAA-
JE€HHE HEMEITKMM SI3BIKOM AMIIAMH CTapIiero nokoaenus. Cpeanee mo-
KOAEHHE, XOTS U UMEAO B OOABIINHCTBE CBOEM BO3MOKHOCTb OCBAMBAThH
HEMELKUH A3BIK B CEMBE, YKE HE MOTAO IIPOJOAKUTD €TI0 H3yIeHUE KAK
POAHOTO B HpOIECCE IMKOABHOrO oOydeHus. Maajiiee NOKOAEHHE
MPAKTHYECKH BOBCE AUIIECHO BO3MOKHOCTH U3Y4aTh HEMELIKUI S3bIK —
HU B CEMbE, HU B IITKOAE YCAOBHIl AASl 9TOTO HeT. B cemMbe Ha HeM He
TOBOPAT, a B IIIKOAE €MY HA CMEHY IPUXOAUT AHTAUUCKUI.

Eme ogHMM 3HAa4uMBIM (AKTOPOM COITMANBHO-geMorpadude-
CKOTO XapaKTepa sABAsAETCA Opak MAH ceMeliHble 00CTOATEABCTBA, TAK
KaK Xapakrep 6paka 4acTo onpegeAsieT pedeBoe HOBEJCHHUE B CEMbE.
JAs1 crapiieil BO3pacTHOH I'PYIIIBI, HOCHTEACH HEMEIIKUX AUANCKTOB,
XapaKTePHBI «4HCTbIe» B ®THHYECKOM oTHomeHuHn 6paku. Cpegu 31
(100%) ompomieHHBIX PECHIOHAEHTOB BCTPETHAHMCH OAUH HEMEITKO-Ta-
Ttapckuii  (3,2%), mnAaTh Hemenko-ykpaumHckux (16,1%), dernipe
HeMmenKo-pycckux (12,9%) 6pakos, Bce npoune 6bIAM 9STHHYECKH OZHO-
poaubiMu (67,8%).

Berpewatorcs caegylonmue cemelinple cutyanuu: 1) oba cynpyra
BAQJEIOT HEMEIIKUM AUANEKTOM AU BAAJEIOT AUANEKTAMU, MAAO OT-
AHYAOMUMHUCS APYT oT Apyra (17 cemeit — 80,9%); 2) oba cynpyra
BAQJ€IOT HEMEIIKUM JHANEKTOM, HO y KaKAOTO CBOH JHAAEKT, CHABHO
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OTAMYAIOIIUKICA OT APYrOro, Tak 4YTO TOBOPsIUE IOHUMAIOT APYr
apyra c¢ tpyaom (4 cempu — 19,1%); 3) ogun u3 cynpyros Baageer
HEMELKUM JUANEKTOM, APYTrOH CYPYr — PYCCKOA3bIYHDIN, TATAPCKO-
A3BIYHBIA MAM YKPAaHMHCKOASBIYHBINA, HEMEIKHUM JAHAAEKTOM HE BAA-
aeet (10 cemeit — 32%). IlpeacraBuTeAn CTapHiero MOKOAEHUA POC-
CHHCKHUX HEMIIEB B CUTYal[UH, KOI4a 006a CylIpyra BAaJeI0T HEMELIKUM
AVUANEKTOM, CTAPAIOTCA TOBOPHUTb HA AMAAEKTE BO BHYTPUCEMEHHOMN
cpepe, 04HAKO IpHU OOIMEHUH C 4€TbMH, YTOOBI JOCTHYb B3aUMOIIOHU-
MaHU s, HCIIOAB3YIOT PYCCKHI A3bIK. Bo BTOPOI M TpeThel cuTyarnusax,
Kak IpPaBUAO, BHYTPUCEMEUHBIM CPEACTBOM KOMMYHHUKAIMHU CTAHO-
BUTCS PYCCKUH A3BIK.

CAeayer OTMETUTD, YTO YHUCAO CMEMIAHHBIX OpPaKkoB B cpeAHel u
MAAAIIEH BO3PACTHBIX TPYIIIAX IIO CPABHEHUIO C AHKETHBIMHM JaH-
HBIMH CTApPILIETO IMOKOAECHHA BO3POCAH. ECAM B «4HCTBIX» B 9THHYE-
CKOM OTHOIIIEHUH OpaKax pocCHHCKHE HEMITbI HMEIOT BO3MOKHOCTD CO-
XPaHUTb A3BIK, TPAAUIIUHA U OObI9al CBOUX IPEAKOB, TO B CMEITAHHBIX
6pakax HepeAKO HEMELKUU A3BIK U BCE, YTO C HUM CBA3aHO, HAXOAUTCS
«I10/ 3arpeToM». Pycckue MyKbsi MAHM JKEHbI M3-32 HE3HAHUA HEMeIl-
KOro A3blKa HE IPUBETCTBYIOT ceMeliHoe oOIleHHe Ha HeMEIKOM
aspike. [109TOMY pPECIOHAEHTHI AUIIEHBI BO3MOKHOCTH COXPAHATL U
MOAAEP/KUBATH 3HAHUS HEMEITKOT'O A3bIKA, TPAAUIIMH U 00bIuan coeit
®THUYECKOH KyABTYpbI. POCT cMenanapIx Opakos ciocoOCTBYET yTparte
HEMIIAMHU CpeAHER U MAAJIIEH BO3PACTHBIX I'PYIII HEMEIIKOTO A3bIKA
U BBITECHEHHUIO €0 U3 ceMeiH0-0bIToBOI cpephl. Mcxoasa us ankeru-
poBanusa u 6eces ¢ peCloHAEHTAMH, MOKHO CAEAATh BBIBOJ, YTO CMe-
HIaHHbpIe OPAKH OTPUILIATEABHO CKA3BIBAIOTCSA HA COXPAHEHUH TPaju-
IUMA U HOPM HEMENKOro A3blka. Poccuiickme HeMIbl B CMEIMIAHHOM
6pake He HMMEIT BO3MOKHOCTH HCIOAB30BATh HEMEIKHH A3BIK Ha
BHYTPHCEMEHHOM ypoBHE, o0IlleHHe Ha HEMEIIKOM MOKET IPOTeKaTh
TOABKO C HEMEIIKOTOBOPAIIUMH /JPY3bAMH, POJCTBEHHUKAMH UAM CO-
cesAMH.

Hapsaay ¢ COMMOAMHIBUCTHYECKUMH UCCAEA0BAHUAMU B JAaHHOU
pabore MpPUBOAATCA HEKOTOPbIE T€H/AEepHBbIE HAOAIOAEHM:A, TaK Kak,
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BO-IIEPBBIX, OHH JOIOAHAIOT (PAKTOPbI COIHAABHO-JeMOTpaduye-
CKOTO XapaKTepa, BAUAOIINE Ha PEYeBO€ IMOBEAEHUE POCCHHCKUX
HeMmieB Kuposckoil oOAacTH, BO-BTOPBIX, COOTHOCATCA C OOIITUMH
reHAEePHBIMH HMCCA€/JOBAHUSIMHM, IIPOBE/JEHHBIMH OTEYECTBEHHBIMU
uccaegoBareasamu (boree nogpobno cm. B [KUPHMAHMHA 1999; KOPOU-
KOBA 2004; I'PUITEHKO 2005; CUHEOKOBA 2006]).

Bcaea 3a A. B. Kupuaunoil nonsaTHE reHAEP HCIIOAB3YETCSA B
AaHHOH paboTe Kak «dA€MEHT COBPEMEHHOI HAyYHOU MO/EAH YEAO-
BEKA, OTPAKAIOIIUH COITUOKYABTYPHbBIE ACIIEKTHI IOAQ, PUKCHPYEMbIe
sa3b1KoM» (KMPUAWMHA 1999: 28).

boAbmoe 3nayeHue reHAepHbIH GaKTOpP UMEET AAsA CTAPIIETO
MOKOA€HHUA. Hy:KHO OTMETUTD, YTO MY;KYHHBI U KEHIITUHBI CTAPIIETO
MOKOA€HHUsI OMAMHIBAABHBI, ®TOMY criocobcrBoara GoAbIIast coru-
aAbHAS AKTHBHOCTD 9TOTO IOKOAEHUS1 — paboTa B «TpygapmMun». B o
K€ BpeMs 9Ta BO3PACTHAsA IPyIIIa COXPAaHUAA CBOM POJHbIE JHA-
AEKTBI, KOTOPBIMH OHH IIOAB3YIOTCSI B IIOBCEJHEBHOM sKM3HU.

B saHHOII cTaThe paccMaTpPUBAETCSI BAUSHUE IeH/Jepa Ha s3BIKO-
BYIO KOMIIETEHTHOCTD CTapPILIETO MOKOAEHHU S POCCUHACKUX HeM1leB Ku-
POBCKOH 00OAACTH HAa HOpHUMEPE MNPOAHANHM3UPOBAHHBIX PACCKA30B
OAMHHAJAIATH PECHOHAEHTOB, POCCHHCKHUX HEMIIEB IIEPBOU IO/-
IPYIIIBI CTapIIeld BO3PACTHOH Tpymiibl (6 sKEHIUH U 5 MYKYHH B BO3-
pacre ot 70 g0 95 Aet) Ha Temy «/enoprarusa Hemies IToBOAKBs,
Yxpaunbsl B Kuposckyio o6AacTh».

JAs onpegeAeHUs] pa3AHYHUI B pe4eBOM IIOBEJCHUH MYKYUH U
JKEHIITUH IPUMEHAAUCh METOABI IIPSIMOTrO HAOAIOAEHH A, 3AIUCh PEYH
Ha HUPPOBON HOCUTEAD, A TAKIKE METOALI COAEPHKATEALHOIO, PyHK-
IIHOHAABHOT'O M CTATUCTUYECKOTO AHAAU3A PEYU MYKUUH U JKEHIHUH.

IIpu mccaegoBaHMU pedYd HEMIIEB PACCMATPUBAEMOIO PETHOHA
6BINO BBIABAEHO, YTO KEHIIUHBI IOPa340 AyUII€ BAAJEIOT POJHBIM
HEMEIIKUM S3BIKOM. B JaHHOM cAydae IpeJCTaBUTEABHUIIBI KEH-
CKOTO TOAQ SIBASIIOTCSI HOCHTEAbHHUIIAMHU JHANEKTA KAK SI3bIKA CBOUX
IPEAKOB, KYABTYPBI U TPAAHULIHI, A3bIKA BHYTPUCEMEHHOT0 OOIIEeHH.
Yro KacaeTcsa pecnoHAEHTOB MYKCKOTO IIOAQ, TO, KaK ITOKa3bIBAET HC-
CA€ZOBAHUE, B HACTOSAIIEE BPEMS AUIIb HEMHOTHE U3 HUX TOBOPAT HA
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Aunanekre. IlpuynHa HU3KOM SA3BIKOBOM KOMIIETEHIIUH Y MY>KUUH —
aT0 OoAee crabass KOMMYHUKATHBHAsI aKTHBHOCTb. JKeHIIMHBI, Kak
MIPABUAO, A€TKO H/AYT Ha KOHTAKT, BCTyHaioT B 6ecegy M, Kak oTMe-
gaioT MHOorHe ydeHble (KHMPUAHMHA 1999; KMTANTOPO/ICKAS 1993;
ITOTATIOB 1997; CTEPHUH 2002), AAS KEHIIUH BAXKHO caMoO o0Ire-
HHe. My>KUYMHBI TOPa340 cepbe3Hee, YeM KEHIIUHBI, OTHOCATCA K pe-
4YeBOMY HapTHEPY, K TeMe KOMMYHHKaluH. sKeHIIUHBI CIIOCOOHBI
6pICTPO MPUCITOCAOAUBATHCSA K PA3AUYHBIM YCAOBUSAM KOMMYHHUKAI[UH
u cBo604HO 06IIATHCA, B TO BpeMs KaK MYKYHHbBI OOAee CKOBaHHBI B
BBIOOpE SI3BIKOBOT'O BAPUAHTA U CKENTHYHBI 110 OTHOIIEHUIO K IapT-
HepaM, y4acTBYIOIIMM B KOMMYHHUKAaTHBHOM akTe (6oaee 1mogpo6HO
cM. B [BAIKOVA 2008]).

Cpasuusas monororu uapopmanros I'O/dx n I0TAM, Heobxo-
AuMo 3ameTuth, uto I'O/d) 1104pOoOHO M 9MOIMOHAABHO PACCKA3bI-
BaeT o pabore B TpyAapMHUH, OXOTHO ITUTHPYET CBOUX POAUTEAEH:

e:f tvo:r viar nkalxosda * vo:r ig tsvai ja:r onzeksmo: on don ha:mza * ons hiarhe:r
Jabroxt, vo:r i¢ mkalxos, axt ja:r. damals vo:rs besa’, via jeis. frailija". Vior
vo:vjink, nuvezo ne boneno, a jetsz enviaroltja ~ vort. fi:llait ha:mn voltja " arbait.
no ", ds vo:r... ola™ kho:t njgn volt arbait. velgha: mja [ ikin kalxos, velg zenn
voltja "gay. inventrzgn wviar ouxn voltjo védsa’ fon kalxos ha:m vior
baimouxja “ze:¢. Jels is [ onn volt besa . Jetsz ennuimaf i:n. friorvo:rza ... Vior
ha:mn jgja “vost, vio mus mon ze:¢a” dsholts. no ", olas viadja léant. icha: (b)
goobwe  mygja vost, via mus mon  holls  ze:¢a’.  mama”  la:e’
vo:rnsabprfrf tkinomsk, i:rma: vo:rkolak, onhd:m vior imr ga "fra:x: “non, ta:ta"
irda’, via ha: du " an baum g(3)z¢:¢, dse:r is nigls rukga "fal”.

IOTAM wm3Aaraer cBOM MBICAH CA€p:KaHHO, He obpamasch K
YbUM-AHOO pENAMKAM:

icka: mer ol(2)s farstelo . ¢s ka:m frla:s « Boicenenue nemyes Ilogonsncosn». Yra3
sviuten 0 gvicenenuw. Hy, mam 6bin0 nanucano... 8 c8aA3u ¢ mem, wmo obna-
pyorcenv MmuLugU touzé, touzé, [ piona’, dyversanta ...
antouzénoinhundrainonfertsagvirzen  an krasnojarsk  gaka:m.  on
antouzénoimhundrisvaionfertsaguirzen an kirof herkd:m. hiar vurda™ vir
bavaxt, dort vo:rda " kamendatur, vir mus ge:n onze¢ apmelda "

ITo HabAgenussM MHOTUX uccAegoBaTeAer (BEMCKAS, KUTAH-
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TOPO/CKAS, PO3AHOBA 1993: 90-136), »keHIITUHBI B XO/I€ BHICKA3bIBa-
HUS 9aCTO MEPEKAIOYAIOTCSA Ha KAKYI0-AHOO He CBA3AHHYIO C CHUTYya-
nueit remy: Tak, POIK, pacckasbiBas o Tpydapmun u cyanbe cBoux
6AM3KHX, BCIIOMUHAET, KaK CEMbS KUAA 40 BOHHBI Ha YKpauHe:

vervourda " frf ik onsujevka antsveonfertsakjo:r. .. ver ha:mm voltja " arbait. ver-
musze:¢a " ds holts. da™ mudr ha:t kra:k bena...mena mama ", men papa’
vo:rgouda” mé:fa°... verlef gos goud... ta ¢sa”, do "ha:t verols... no~ gé: ver
ofn basap, frkofa" bota angar.

BrICTpBIit Iepexos OT OAHOM TEMBbI K APYTOl He XapaKTepeH JA
MY7KYHH: JOKA3aTEABCTBOM 9TOMY CAYKHT MoHOAOT IOTAM, rae on mno-
BECTBYET O COOBITUAX BOEHHBIX AET, HE OTBAEKAACH HA APYTHE TEMBI.

CAegyeT OTMETHUTD, UTO B BBICKA3BIBAHUAX Ha TeMy «/lenopramus
Hemues [ToBoaxbs u YKpaunsl B Kuposckyio o6AacTb» y nHPOpMaH-
TOB KEHCKOT'O IIOAQ JOMHUHUPYET MecTouMeHue wir/mut. OHU paccka-
3BIBAIOT HE TOABKO O cebe, HO M 0 pOJHBbIX, OAU3KUX, APYy3bax. Hampu-
mep, 03Kk B cBoeM pacckase MoBecTByeT 0 OGAM3KHUX €l AI0JAX, O Je-
AYIIKE, MaMe M AHIIb 3aTeM o cebe, 0 ToM, Kak paboTara B TpyJapMHH:

z0: v0:vda " za:xa . no ", don e:f t an ventr ha:m via an bisla "gelt gahab, konta”
viazig ankoufa " on en tswaeta " ventr ha:m via zea "ghungart. maen krosfa:tr ¢s
kf tourba *. an krosfa:trss aen pru:dr, vi” ¢ zaxta ", er ¢s kf tourba *. dia mama
vor ox krank gavorda . aninfria ~ hat me¢ onda~ mpyoapmus gonoma ", vor i¢
zegtsa ja:rolt. som, kda:m hirha of dn 3as00, som, ka:m hierher auf den 3a800,
som, dr 3ae00, da "vor jena lsael 8oennvLL 3a800.

B pacckaze PMKx Takxe gomMuHupyer GopMa IEPBOrO AHIA
MHOKECTBEHHOTO YHCAA:

undj’ tsve” grousa’ jiys, zi~ va:xfon elfundretsa’, di’ zolta® farra®
matdmfa:ta’.  undd:  hda:mzo®  meg,  hda:mza'  unsglasa’.  o:br
ondreondresacka:mzo”, ha:mza™ jngnoma’ un amftek. un eahatgzesa’
bsmeartsmo:natndi mwopoma. unda: ka:(m) eanmearistso”  houza'. un
cahatgle:bt, bis eanju:ni’ isgf touba, zenvi " olenjabli:ba . onsha = mé: osnkalx-
osrosgaf misa . undonhd:mza" wuns, via' ko:tarbaitnkalxosjonoma . nu’
tutha:moi~ da” frouf aftgrous. oza ™ fa:ta ™ hatfuftsa”™ kinda . undi” froaf aft,
dshatgholfa *. nomom, smom, dr elstbruadr, oza " fa:ta ™ va:rkoznetsun eahatdi
kindrola ™ gler(n)thoznetsom, dr elstbru:dr, eako:tarbaitf on.
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B MoHOAOrax myxumuH npeobaagaer Gopma nepBoro AMIa €JuH-
cTBeHHOro yncAa. Hanpumep, FO®M B cBOeM pacckaze HHPOPMUPYET
TOABKO 0 cebe, 0 cBoel paboTe B BOEHHBIE TOABI:

i¢ ha:b g(a)arbait. hiar vo:r ansumosxa . virlsa™ ka lomelr. do™ ha:b ¢ do”

bo:dn gva:fa, on ha:b holts g(a)ha:k. on, nu " ds vo:r di~ obwesxcuma ", vo:r

do:rtdi” lait. da ™ ha:b i¢ g(a)arbait. da " da: is mama " kroyk gvort. Non, ha:m

za " mig ndi" nocenox gnoma .

Ecan pacckas KeHIIJMH COCTOUT U3 BIIEYATAEHUH OT YBH/EHHOTO,
MHOTOYHCAE€HHBIX JeTarell (IIPUMEPOM 9TOMY MOKET CAYKUTb IPUBE-
AenHblii MoHOAOT I'O/[K), TO MYKYHUHBI CTPOAT CBOH paccka3 Ha OC-
HOBe (PaKTOB, 6€3 DMOIHOHANBHBIX OLIEHOK (CM. MOHOAOT I0TAM). Peun
MyX4HUH OoAee MHPOPMATHBHA, OHH 4acTo oOpaljaloTcs K JaTaM,
Ha3BaHUAM YKa30B, 3aKOHOB. 1ak, B MoHOoAore IOTAM MBI cTanKuBa-
eMcsl C HazpaHueM ykasa «Bopicerenne nemies IToBOAKDBSI» 1 cChIAKaMU
Ha AaTbl. B peun KeHITUH B CPAaBHEHUH C PEYBIO MYKUYHH YIIOTPeOAs-
ercst 6oAbpIIe COOCTBEHHBIX MMEH (HA3BAHMH ITOCEAKOB, PpAaMUAMI U
T. 11.). Hanmpumep, n3 monoarora MU bB:x Mbl y3HaeM, 4To nmoceaok Yep-
HUTOBCKUH, B KOTOPOM KHAH JAENOPTUPOBAHHBbIE HEMIIbI, OBIA IIO-
crpoer B 1920-x rr. 34ech ke HaXOAUAUCH 3AKAIOYEHHbIE U3 APYTUX
obaacreii 6p1Bmiero CCCP, nanpumep, n3 'opbKoBCKOit obAacTh:

MUWBbx: diaza™ zedlonvurtkbout enonfontzvontsaxa ™ ja:r.€:da’ tzvontsaxa’
jacr. Eda” tzuontsaxa " ja:r. hiarvormamprudar... hata " ¢na " fro: fonhia ", do”
vorosodessa hiarkf iktvorda . ondia’ hatolas. unda” onra’
vorausgorkofgabial, ausarzamas.

XapaKkTepHOH 9ePTOH KEHCKOH pedn ABAAIOTCA IIOBTOPHI:

PMKx: ekbenbezo ofdaitf lomt... venmena’ krosmutrjabora
esnsaratof,mena’  krosmutr, nikmena  mulr, mena  krosmutr, da:
ha:mza os...  mik  ankf outolsdaitf 2°.  virvornolsf vartsmirdaitf o ...

ha:mza "osjonen.

KAXok: vandrkrik, xoneuno, vandrkriknikhat ankfana , ver ¢k anda dyma,
anmosko "

KMAsx: no’, vo:righiar, no’ vo:righiorndi” 6ana g(a)arbait, ha:bigcndi’
6ana "kf prfiordi” lait...eastvo:rfi:llait, o to " vo:rfi:l, to” vo:riso ™ hais, olas...
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asvo:rfi:llait. ondonzenolo ™ vekja "fa:ra . on demoom vo:rdrdrousa’, ha:-mdj’

khgndroekja "fa:ra ", ol(a)s, ol(a)s,di" donvruya’, ol(a)svekgmax. onvo ™ zo°

venjgar. za " benjg anda " bans ofga voksa’, ha:bg(a)arbait, g(a)arbait. fondr
bans  benjeufdi  mencua”  (go)kama . Vot, involtha:bignicg(a)arbait,
vailmichata " za ™ njggnoma *, iche:rf legt, vailjghenkartzigtig.

Peub Kamkgo#l reHgepHOH TIpynmbl XapaKTEPH3YETCA CBOUMH
AMHTBUCTHYECKHMMU M ®KCTPAAUHTBUCTHYECKUMH OCOOEHHOCTSAMH.
Cpean AMHTBHCTHYECKHUX XapaKTEPHCTHK PEYEBOIO IMMOBEAECHUA MYK-
YUH M SKEHIIUH pPacCMAaTPHUBAEMOIO PETHOHA MOKHO BBIAEAHUTD,
NpEXKAE BCETO, PABAHYHA B I'PAMMATHYECKOM CTPOE: PEYb MYKYUH
BKAIOYAeT npeobraganue Gopmel 1-ro auna eg. 4., npeobraganue
HMEH CyIECTBUTEABHBIX, TAATOAOB. /A KEHCKOH peun XapaKTePHBI
cAejyloniue rpaMMarudeckue ocobenHoctu: 1) npeobraganue
$opmsl 1-ro Anma MH. 4.; 2) 60ABIIIOE KOANYECTBO COOCTBEHHBIX HMEH
(HazBaHMI TOCEAKOB, PaMUAUI U T. 11.); 3) npeobAajaHnue UMEH IIPHU-
AAraTeAbHbBIX, MECTOUMEHUI; 4) 60ABIIIOE KOAHYECTBO IIOBTOPOB.

K 9KCTpaAHMHIBHCTHYECKUM OCOOEHHOCTAM OTHOCSITCSA IICUXOAO-
IFUYECKHE PA3AMYHUA B PEYU, XapaKTePHbIE AN TOH HAH HHOH reHjep-
HOH I'PyHIIbI, CTUAb OOIIEHUSA, A TAKKE ILIeAb, KOTOPYIO IIPECAECAYIOT
MY;KYHHBI U SKEHITUHBI, BCTynas B obmenue. Kak nmokaseisaer comno-
CTAaBUTEABHBIH AHAAHU3 PEYEBOrO IOBEAEHUS HEMIIEB-OMAMHIBOB,
BAKHOM 4€PTOH MYKCKOI'O PEYEBOTO IOBE/JEHUS SABASAETCS IMOCAEAO0-
BATEABHOE H3AOKEHHE COOBITHII, PAKTOB M SABAECHUM, CCBIAKA HaA 3a-
KOHBI U JOKYMEHTBI H, II0 BO3MOKHOCTH, oOpallleHue K BbICKa3bIBa-
HHUAM U3BECTHBIX Alogel. /IAd MyKUHH HE XapaKTE€PHO SMOIJMOHAAD-
HOE IIOBECTBOBAHHUE, OLICHKA AHL, COOBITHH M ABACHHH, PACCKa3bl O
POAHBIX M OAM3KHUX, a TaKKe 0OpallleHHe K PEIIAUKAM POAHBIX, OAN3-
KHX, OHH CKOHIJCHTPHPOBAHBI HA cebe U rOBOPAT, KAK IIPABUAO, HC-
KAIOUMTEABHO O TOM, 4TO CBA3AHO C HUMH. /A JKEHCKOro peuesoro
IIOBE/CHUSI TUIINYHBIM ABASIETCS 9MOITMOHAABHOE coob1ienne o Ppak-
Tax U ABA€HHSX C COOCTBEHHOM OI€HKON AHUIT U cOObITUI. JKeHIITHHBI
YaCTO BKAIOYAIOT B PA3rOBOP OIHMCAHHE AHYHBIX IEPEKUBAHUMI, COO-
CTBEHHOTO ombITa. /Asl HUX XapaKTepHO 00CyKA€HHE TUIIMYHBIX
JKEHCKHUX 3AaHATUH, TAaKUX, KaK IPUTOTOBA€HHE IHUIINU, BOCIIUTAHHE
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AeTeil, pasroBopsl O POACTBEHHHUKAX, KPOME TOT0, JKEHITUHBI YaCTO B
CBOHUX paCCKaSaX I_[I/ITI/IpyIOT pOAHI)IX " 6]\I/ISKI/IX.

OgHaKo Mbl HE J€AAe€M HUKAKUX DKCTPAINOAALMI U HE yTBEp-
KJA€M, 9TO N0A0OHbBIE PA3AMYHsA HEAB3SI CUUTATh IMOCTOSIHHBIMH Xa-
PAKTEPUCTUKAMH PEYU BCEX KEHIIJMH UAU BCEX MY’KUYUH; JaHHbIE Xa-
PAKTEPUCTHKH OTPAKAIOT TOABKO OCOOEHHOCTH MYKCKOHM M KEHCKOM
pedn Bcex poccuiickux Hemues Kuposckoil obaactu. boabmiyio poab
B P€YEBOM NOBEAEHUH UIPAIOT COITUANBHBIM KOHTEKCT, 4 TaKKe IICH-
XOAOTHYECKHE B (PHU3HMOAOTHYECKHE OCOOEHHOCTH MYKYHUH U KEH-
muH. Bocnpusarue, ciocob MBIIIAEHUS U Pedb TECHO CBA3AHBI MEKAY
co00il 1 pa3AHYAIOTCs Y MY>;KYMH U KeHIIUH. Kak caeacrBue, oguu u
TE€ KE CI/ITyaL[I/II/I OITUCBhIBAXOTCA MU HO—paSHOMy, TaK KakK HpI/I 9TOM
PACCTABASAIOTCA PA3HBIE AKIIEHTBI. YUET BCEX STUX (PAKTOPOB IOMO-
raer c¢jeAarb 0ObsACHEHHUE FeHAEPHBIX PA3AHYUM B PEYEBOM IOBEJE-
HUH 6oAee OO BEKTUBHBIM.

4. 3akAloueHHE

B yCAOBHAX CAOKHBIIEHCA CAOKHONH A3BIKOBOM CUTyallMU POC-
cutickum HemuaMm Kuposckoii obaacru  (crapmieil  BO3pacTHOM
I'PYIIBI) CBOMCTBEHHO aKTUBHOE HEMEIIKO-PYCCKOE ABYSI3bIYHE, KOTO-
poO€ MOKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK MACCOBOE, OJHOCTOPOHHEE, €cTe-
CTBEHHOE, CYyOOPAHMHATUBHOE.

Hemenko-pycckoe ABys3bldue cTapiieil BO3PACTHOIl I'PYIIIBI
pOCCHfICKPIX HEMIIEB HOCUT CMeIllaHHbINA xapaKTep: HCML[I)I-6I/I/\I/IHI‘BI)I
HCIOAB3YIOT B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOMH A3BIKOBOII CHTYyallHU I10-
nepeMeHHO AUO0 CBOM AHUAAEKTHI (rOBOPHI), AMOO pycckuii A3bIK. Ba-
PHATHBHOCTL B PeuYd (B CMBICAE IIEPEXOAA C AUANEKTA HA PYCCKHIH
A3BIK M 00pAaTHO) BCTPEUYAETCA HACTOABKO YaCTO, YTO €€ CAE€AYET CUU-
TaTh TUIIMYHBIM IIPU3HAKOM, XaPAKTEPHBIM /Al POCCHICKUX HEMIIEB
paccMaTpuBaeMOro peruoHa.

/s npegcraBuTenelt cpegHeil 1 MAaAIIell BO3PACTHBIX TPYHII
CHCL[I/I(I)I/ILICCKI/IMI/I THUIIAaMHN ,Z[BYH:BI)I‘II/IH ABAATCA ITACCUBHO-AKTHUBHOEC
HEMEIIKO-PYCCKOE ABYSI3bIYME M aKTHBHOE PYCCKOE MOHOSA3BIUME.
Huskasa A3bIKoBas KOMIETEHIIUA M KaK PE3yAbTaT — BBICOKAs CTe-
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IIEHb SI3BIKOBOU ACCUMHASAIIUH HEMIIEB B IIOAB3Y PYCCKOTO SI3bIKA, 00Y-
CAOBACHA CAEAYIOIIMMHU DKCTPAAMHIBUCTHYECKUMH (PAKTOPAMH: BO-
nepsbiX, B KHpoBcKoil o6AacTH HET HEMEIIKUX ITOCEACHUH KaK TaKO-
BBIX, 4 peYb MOKET UATH AHIIb O HEMI[AX — KUTEAAX JE€PEBEHb H
ITOCEAKOB BBIIIEHA3BAHHON OOAACTH, IIO9TOMY OHH HE MOTYT COCTa-
BUTb KOHKYPEHIIHIO PYCCKUM, U OCTAIOTCSI HA YPOBHE OZHOTO U3 HAITU-
OHAABHBIX MEHBIINHCTB; BO-BTOPBIX, HCCA€AYEMBIil paliOH OTAHMYA-
€TCA STHUYECKOH IeCTPOTOM, I4€ MUCIIOAB30BAHHE PYCCKOTO A3BIKA B
Ka4eCcTBe€ OCHOBHOI'O KOMMYHHUKATHBHOTO CpPEJCTBA IPOCTO HEoOXo-
AHMMO; B-TPETbHX, HEMAAOBAKHO U TO, YTO B pallOHE OTCYTCTBYIOT I'OC-
yAApPCTBEHHBIE H OOIIeCTBEHHbIC HHCTUTYTHI, CIIOCOOCTBYIONIHE IIOBBI-
IIEHUIO SA3BIKOBOM KOMIIETECHITUH y O9THHYECCKHUX HEMIIEB (H_IKO]\I)I C
IpenoJaBaHueM HEMEIIKOIO S3bIKa KaK POAHOTO, TeAe- U PaJHOBeIa-
HUE Ha HEMEIIKOM sI3bIKe).

Taxkum 06pa3oM, creayeT KOHCTAaTHUPOBATH TOT (aKT, 4TO BO3-
MOKHOCTb U3YY€HHSA HEMEIIKOTO A3bIKA B CEMbE M IIKOAE, KaK Heob-
XOAUMOE YCAOBHE SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIUHU BBICOKOTO YPOBHHA, a
TAKK€ BO3MOKHOCTb IIOAHOTO €ro IIPUMEHEHHSA BO BCeX cpepax Io-
BCC,&[HCBHOI;,I JKHU3HHU 3aBUCAT B 3HAYUTEABHOU CTEIIEHU OT COIIMAABHO-
ITIOAUTHUYECCKUX YCAOBHﬁ, B KOTOpI)IX OKAa3bIBAECTCA Tda UAHU UHAA 3THU-
Jyeckasa OOITHOCTD.

Yro Kacaerca poccuiickux Hemiles 6s1Brero Coserckoro Coosa,
TO y CTapIIETO IOKOAEHUS 9TOH 9THHYECKOU Ipynibl 6piAn 0b6e BO3-
MO’KHOCTH, OCYIIE€CTBA€HHE KOTOPBIX 00ECIIeYNBAAOCh CYIIECTBOBA-
HHEM HEMEIKOH aAMHUHUCTPATUBHOI caMOCTOsITeABHOCTH — Peciry6-
AukHd Hemnes ITOBOAKDBA M HAITMOHAABHBIX PAHOHOB B IIPEAEAAX €B-
poneiickoit vacru CCCP. Jas mocae yIomux ke NOKOAEHUH sTHHYe-
CKHUX HEMIIEB BO3MOKHOCTH I/I3y‘{€HI/IH u HpI/IMeHCHI/IH HEMEKOTO
A3BIKA PE3KO OTPAHUYEHBI, HAH 7K€ IPAKTUYECKU CBE/JEHBI K HYAIO.

© Bbaiikosa O. B.
© Bbyxapos B. M.
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3.1. Awmponomononumuueckue u mepMUHOLOSUUECKUE CIPYKMYPUL...

3.1. AHTPOIIOTOIIOHUMHNYECKHE U TEPMHTHOAOTNYE-
CKHE CTPYKTYPbI B AHIAOA3BIYHOM HAYYHO-TEXHM-
YECKOM AHUCKYPCE

BBeaenue

HMHCTUTYIHOHAABHOCTh HAaYYHO-TEXHHYECKOIO AUCKypca OIpe-
AEAAET OCHOBHBIE €TI0 XaPAaKTEPHCTUKH, B YaCTHOCTH, HALIEACHHOCTh
Ha repegady AOru4eCKoi HHPOpPMAIIMU U HAIIPAaBA€HUE PELIMIINEHTA
HA AOTHYECKOE MBIIIAEHHE. TeKCThl JaHHOTO BUJA AUCKYpPCA ITPOHH-
3bIBAET AHTPOIOHUMHUYECKAA A€KCHKA, YTO BBICTYIAET IrapaHTOM JO-
CTOBEPHOCTH H3AaraemMoro Marepuana. Ilomumo sroro, npu obparie-
HUH K TPYJAaM JAPYTUX YYEHBIX aBTOP HOBOTO TEKCTA OTMEYAeT HX 3a-
CAYTH B HUCCA€AYEMOH OOAACTH HUAHM MOABEPraeT COMHEHHMIO CAEAAH-
HbIE MMM BBIBOABI. K IleAsiM aBTOpa Hay4HOrO-TEXHHYECKOTO TEKCTA
OTHOCATCSA Nepegada HOBOH HHPopManuu U GOPMHUPOBAHUE YCAOBUH
€€ NPaBUABHOH TPAKTOBKU PEIUITMEHTOM, a TaKke ybexgeHHue Io-
CA€AHETO B IPABUABHOCTH MPEAANATAEMOT0O TI0AX04a K PACCMOTPEHUIO
yKazaHHO# npobaembl. [ToMMMO aHTPONOHMMOB, B TEKCTaX HAYYHO-
TEXHUYECKOTO AUCKypCa HMPHCYTCTBYET OOABIIOE YHCAO SIOHHUMOB,
TOIIOHUMOB, TEPMUHOB U TEPMHUHOAOTHYECKHX CAOBOCOYETAHUMH, KO-
TOpbIE MOTYT OBITH OOBEAUHEHBI B CAEAYIOIHE I'PYIIIbI: AHTPOIIOTO-
IMOHUMUYECKHE U TEPMHHOAOTMYECKHE CTPYKTYpPbl. YKasaHHbIE
CTPYKTYPHBI€ THIIBI HE TOABKO IOATBEPKAAIOT JOCTOBEPHOCTH HU3AA-
raeMoro MaTepHaAa, Ho ¥ BBIIIOAHAIOT PAA APYruX GyHKIUH, cpean
KOTOPBIX BBIAEASETCS PEKOIHUTHBHAA, HAIIPABACHHAA HA pPacIo3Ha-
HUE U yTOYHEHHE ITOX0KUX HAYIHBIX ABA€HHIT. PaccMoTpuM, Kak gaH-
Hasgd GYHKIUA IPOABAAETCA B KaKJ0H U3 YIIOMAHYTHIX CTPYKTYP.

1. AHTpONIOTOIOHUMHYECKHE CTPYKTYPBI

Cpeau aHTPOINOTONOHUMMYECKMX CTPYKTYP BBIAEAAIOTCA TpHU
TUIIA B 3aBUCHMMOCTH OT OHHMaA B UX COCTaBe: CTPYKTYPhI C aHTPOIIO-
HHUMOM, STIOHMMOM U TOIIOHHUMOM.

1.1. Aumpononumot

Kak m3BecTHO, aHTpPONOHUMHKA (OT Tped. anthropos “9eroBek’ H
onyma ‘UMs’) IPEACTaBAAET cOOOH «pa3geA OHOMACTUKH, U3ydaromiuii
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AQHTPOIIOHUMBI, 3aKOHOMEPHOCTH HX BO3HHUKHOBEHHS, Pa3BUTHS,
¢yuknuonuposanust» (IIOJOABCKAA 1978: 66). MccaegoBanueM aH-
TporoHUMOB 3anuMaruce O. A. AeonHoBuu (AEOHOBUY 2002),
T. B. MsckoBckasz, B. B. Cemuna (MACKOBCKAS, CEMUHA 2014),
H. B. ITogoabckas (ITOZOABCKAA 1990), A. B. Cynepanckas (CY-
IIEPAHCKAA 1973), D. Crystal (CRYSTAL 2003) u ap.

Cpean CymecTBYIOMIUX KAACCUPHUKAIIUN aHTPOIIOHUMOB, 0coboe
BHUMAHHE CTOUT OOpPATHTh HA KAACCHPUKAIMIO, IPEAAOKEHHYIO
T. B. Mackosckoii u B. B. Cemunoii. My ObiAn BBIZEAECHBI CAEAYIO-
Hiyue TPYHIIbI: AUYHOE UM (MMA IPU POKAECHHU), OTYECTBO (IIATPO-
HHUM — HMEHOBAHHE II0 OTILY, €4y U T. A.), paMuAus (poAoBOE UAH
ceMelHOe UMsI), IPO3BUIE, ICEBJOHUMBI (MHAUBH/YaAbHbBIC H TPYII-
MOBbIE), KPHUITOHUM (CKPBIBAEMOE), aHTPOIIOHHMBI AUTEPATYPHBIX
IpOMU3BEAEHUI (AMTEpaTypHas AHTPOIOHHUMHMKA), AHTPOIOHUMBI-
IIPOU3BOAHbIE 9THOHUMOB (Ha3BaHM s HAITUH, HAPOAO0B, HAPOJHOCTER)
(MACKOBCKAsL, CEMHMHA 2014: 52). BaskHO OTMETHTB, YTO B HAy4HO-
TEXHHYECKOM AHMCKYpCe PEeACTABACHBI HE BCE YIIOMAHYTbIE TUIIBI AH-
TPOIIOHUMOB, IIOCKOABKY AAHHBIH BH/J AHCKYPCAa XapaKTEPH3YETCs
CTPOrOCTBIO, YETKOCTBIO U OQPHUIIUAANBHOCTBIO H3AOKCHHUSI, YTO HE
HpeAIIOAAraeT UCIIOAB30BAHHUE IIPO3BHIL, IICEBAOHUMOB, AaHTPOIIOHU-
MOB-TIPOU3BO/HBIX STHOHUMOB M KPHIITOHHMOB.

/A5t paboThl ¢ HAYYHO-TEXHUYECKHM JUCKYPCOM MBI IIPE/JAaraeM
CA€/YIONIYIO KAACCU(PUKAIIMIO HA OCHOBE YIIOMSIHYTOH BBIIIE: «AUIHOE
umst» (Alice, Bob, Eve [TOWNSEND 1998: 347]"), «pamuausi» (Waxler and

' 3a€ch n ganee MaTeEpUan AN UCCAEAOBAHUA ObIA OTOOPAH U3 CAEAY-
fomux ucroaHukos: Akhtar, Naureen; Polyakov, Alexey O.; Aqeel Aisha; Gor-
diichuk, Pavlo; Blake, Graeme R.; Baas, Jacob; Amenitsch, Heinz; Herrmann,
Andreas; Rudolf, Petra, & Palstra, Thomas T. M. (2014) Self-Assembly of Fer-
romagnetic Organic-Inorganic Perovskite-Like Films. Small, 23, 4912—4919;
Arayachukiat, S.; Seemork, J.; Pan-In, P.; Amornwachirabodee, K.;
Sangphech, N.; Sansureerungsikul, T.; Sathornsantikun, K.; Vilaivan, C.;
Shiqgyou, K.; Pienpinijtham, P.; Vilaivan, T.; Palaga, T.; Banlunara, W;
Hamada, T., & Wanichwecharungruang S. (2015) Bringing Macromolecules
into Cells and Evading Endosomes by Oxidazed Carbon Nanoparticles. Nano
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Letters, 15, 3370—3376; Ballato, J.; Hawkins, J.; Foy, P.; Yangzan-Koknoz, B.;
McMillen, C.; Burka, L.; Morrtis, S.; Sloten, R., & Rice, R. (2000) Advance-
ments in Semiconductor Core Optical Fiber. Optical Fiber Technology, 16,
399—408; Baney, Douglas M., Gallion, Philippe, & Tucker, Rodney S. (2000)
Theory and Measurement Techniques for the Noise Figure of Optical Ampli-
fiers. Optical fiber technology, 6, 122—154; Beautfils, J.-M. (2000) How do Sub-
marine Networks Web the World? Optical fiber technology, 6, 15—32; Bononi,
Alberto, & Vannucci, Armando. (2002) Is there Life beyond the Principle
States of Polarization? Optical fiber technology, 2002, 8, 257—294; Castrillon,
M. A., Morero, D. A, Agazzi, O. E. & Hueda, M. R. (2015) On the Perfor-
mance of Joint Iterative Detection and Decoding in Coherent Optical Chan-
nels with Laser Frequency Fluctations. Optical fiber technology, 24, 5—14; Do-
brev, Dobri, & Jordanova, Lidia. (2006) Noise and Distorsions Limitations in
the Design of HFC CATYV Systems. Optical Fiber Technology, 12, 196—204;
Feng, Xinhuan; Liu, Yange; Yuan, Shuzhong; Kai, Guiyun; Zhang, Weigang,
& Dong, Xiaoyi. (2004) Switchable and tunable dual-wavelength erbium-
doped fiber laser based on the fiber Bragg grating. Optical fiber technology, 10,
275—282; Gafsi, Rachid, & El-Sherif, Mahmoud A. (2000) Analysis of in-
duced-birefringence effects on fiber Bragg gratings. Optical fiber technology, 6,
299—323; Gibertson, Adam M.; Francescato, Yan; Roschuk, Tyler;
Shautsova, Viktoryia; Chen, Yiguo; Sidiropoulos, Themistoklis P. H.; Hong,
Minghui; Giannini, Vincenzo; Maier, Stefan A.; Cohen, Lesley F., & Oulton,
Rupert F. (2015) Plasmon-induced optical anisotropy in hybrid graphene-
metal nanoparticle systems. Nano Letters, 15, 3458—3464; Heurlin, M.; Anttu,
N.; Camus, C.; Samuelson, L., & Borgstrom, M. T. (2015) Characterization
of nanowire dimensions and growth dynamics by optical reflectance. Nano
Letters, 15, 3597—3602; Lancashire. (2020, August 20). In Perevod71.ru. Re-
trieved from http://www.perevod71.ru/proishozhdenie-nazvanij-grafstv-an-
gli-chast-2; Li, Y.; Qian, L.; Lu, D.; Fan, D., & Wen, S. (2009) Coherent and
incoherent combining of fiber array with hexagonal ring distribution. Optical
fiber technology, 15, 226—232; Mitschke, Fedor. (2009) Fiber Optics. Physics and
Technology. Berlin: Springer; Murtaza, G., & Senior, J. M. Analytical approach
for optical crosstalk in LED-Sources WDM Systems. Optical Fiber Technology,
3, 247—251; Nakazawa, Masataka; Tamura, Kohichi; Kubota, Hirokazu, &
Yoshida, Eiji. (1998) Coherence degradation in the process of supercontin-
uum generation in an optical fiber. Optical fiber technology, 4, 215—223;
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Cleek [GAFSI et al. 2000: 301]), «<uaunuarst u pamurus» (S. P. Ojha
[SINGH et al. 2000: 291]), «<uma u ugucaureapHoe» (Napoleon 1
[MITSCHKE 2009: 4]), «<umst 1 pamurusi» (Keith Blow [TOWNSEND 1998:
268]), «<uma + cpeanee uma u pamurus» (fesper Bevensee [ensen
[OSADCHIY et al. 2011: 144]) 1 «4OAKHOCTD (y4€HAs CTEIEHb) + UM
(nHHIUAABI) + pamurus» (Dr. Michael Bohm [MITSCHKE 2009: 244]).

Hecmotps Ha pasHOOOpa3ue CTPYKTYPHBIX TUIIOB aHTPOIIOHUMOB
PEKOTHUTHBHASL PYHKITUA PEANU3YETCS TOABKO JBYMS aHTPOIIOHUMU-
YECKUMH CTPYKTYPAMHU «MHUITHAABI U PAMHUAHA» U «JOAKHOCTDb (yde-
Has CTeleHb) + UMA (MHUIHMAABI) + paMUAHA». OHH IIO3BOASIOT HE
AOIYCTUTh IYTAHULIBI HA CAy4Yall CYyIIECTBOBAHUS Y4YEHBIX-OJHO(pA-
MUABLEB. MMelonuecs HHULMAABL TAPAHTHPYIOT COOAIOEHUE aBTOP-
ckoro npasa. OHN HCIOAB3YIOTCS PH IEPBOM YIOMUHAHHH HCCAEA0-
BareAd. /laree IO TEKCTY CA€AYET TOABKO paMUAUSL.

(1)  The authors wish to thank Dr. Rich Davis (Northrop Grumman) and Profs. B.
Jalali (UCLA), D. Powers (Elmira), R. Shori (UCLA), O. Stafsudd (UCLA),
A. Rao (Clemson), M. Daw (Clemson), J. Kolis (Clemson), and J. Luo (Clem-
son) for timely and thoughtful comments (BALLATO et al. 2000: 407).

I[ToMUMO aHTPOIIOHUMUYECKUX CTPYKTYP, B JAHHOM IIPUMEPE I10-
CA€ HUX B CKOOKax ynoTpeOAsSIOTCA TONOHUMbI, TEDPUTOPHANBHO J€-
TEPMUHHPYIOIINE HAYIHYIO OPTaHH3alMIO, KOTOPYIO IPEACTABASIOT
uccaegopareAr. FicroabzoBaHHE TOIIOHMMOB B JAaHHOM  CAyYae
HaIIPaBAEHO Ha Ilepegady KOMIIAEMEHTApHOH HH(pOpMaIUH.

(2) B.PRASAD was born in Varanasi, U.P., India on_January 30, 1943 (SINGH
et al. 2000: 298).

Osadchiy, Alexey V.; Guerrero, Neil; Jensen, Jesper B., & Monroy, Idelfonso
T. (2011) Coherent spectral amplitude coded label detection for DQPSK pay-
load signals in packet-switched metropolitan area networks. Optical fiber tech-
nology, 17, 141—144; Singh, Vivek; Prasad, B., & Ojha, S. P. (2000) Weak
guidance modal analysis and dispersion curves of an infrared lightguide hav-
ing a core cross section with a new type of asymmetric loop boundary. Optical
fiber technology, 6, 290—298; Townsend, Paul D. (1998) Quantum Cryptog-
raphy on optical fiber networks. Optical fiber technology, 4, 345—370.
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AHTPOIIOHUM B JAaHHOM IIpHMepPe He SABASETCS OTCHIAKOHI Ha pa-
Hee COo34aHHYI0 paboTy, B HeM IpeAcTaBAcHA HHPOPMALIUA O CAMOM
aBTOpPE CTaThU.

1.2. Inonumuvr

Hapsay ¢ anTponoHuMueil B HAay4YHO-TEXHHYECKOM JUCKypCe
pacrpocTpaHeHa dIIOHUMHA, T. €. Ha3bIBAHUE BeIiell U ABACHUU B
9EeCTh PEANBHBIX HAH MUPHUUECKHX IIEPCOHAKEH, ITUPOKO IIPUMEHSe-
MoO€ B aKTaX BTOPUYHOII HOMHHAIIUH: TP HAUMEHOBAHHUU Treorpadpu-
9ecKux OOBEKTOB, HA3BAHUS HArpaJ, KWHOKOMIIAHUU, IIPOMBIIIAEH-
HBIX KOHIIepHOB (BAPHABCKAA 2009: 9). B nccaegyemom tume guc-
KypCa ®IIOHHMBI CAYKAT AAsA 06o3HadeHus nzobperenuii, npubopos,
PYHKIIUH U AP., @ TAKKE ITO3BOAAIOT OTKA3aThCA OT 0OBEMHBIX OITHCA-
TEABHBIX TEPMHHOB. B sIIOHNME IPHUCYTCTBYET UMA YIEHOTO, B 9€CTh
KOTOPOTO AABA€HHE OBIAO HA3BaHO, T. €. CTPYKTYPHO SIIOHUM BBITASA-
AHT TaK: «<QHTPOIIOHUM + UM:A HapHIlaTeAbHoe». Hanboaee nmpocrbim
U HOHATHBIM ITPE/JCTABAAETCA CAeAYIOIlee OlpeJeA€HHE SIIOHHMOB,
npeanoxkennoe /. Munkosoii u P. Croksean: «These are new words
based on names (epi- ‘upon’ onym ‘name’)» (MINKOVA, STOCKWELL
2009: 19). Takue HOBbIE CAOBA NMOAYYHAH IIHMPOKOE PacHpOCTpaHe-
HUEe B cpepe MeAUITUHBI, PU3NKN U OHMOANOTHH, TaK KaK OTKPBITHE B
GOABITHHCTBE CAy4aeB HOCUT UMA COBEPIIHBIIETO €T0O YYEHOTO, peke
OHO COOTHOCHTCA C MECTOM IIPOBEJEHHUA HCCAEZOBAHUS.

Borpocs! snioHIMHN cTaAn 0OBEKTOM HCCAE€ZOBAHUA TAKHX yde-
HbIX Kak E. B. Bapnasckaa (BAPHABCKAA 2009), B. A. KoHHUKOBa
(MKOHHUKOBA 2005), A. B. Cynepanckas (CYIEPAHCKAA 1973),
A. Munxosa, P. Ctoksaan (MINKOVA, STOCKWELL 2009) u ap.

B. A. IKOHHUKOBA NPEAAOKUAA CAEAYIOUIYIO KAACCHPHUKAIIUIO
SIIOHHUMOB: IIPOCTBIE STIOHUMBI; COCTaBHBbIE aTPHOYTUBHBIE KOHCTPYK-
IUH; SIOHUMBI, 00pa3oBaHHbIE CYPPUKCANBHBIM CIIOCOOOM; BIIO-
HUMBI, 0OOpPa30BaHHBIE C IIOMOIIBIO IPUTSKATEABHOIO I1a4€7Ka; DII0-
HUMBI, OOpPa30BaHHbIE IYyTEM COKPALIEHHS CAOB U CAOBOCAUSHUSA
(MKOHHUKOBA 2005). Jannasa kaaccupuranusa 6bina HECKOABKO H3-
MEHEHA, MCX0AA U3 0COOEHHOCTEH HAayYHO-TEXHHYECKOTO AUCKypCa.
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Tax, B mocA€AHEM OTCYTCTBYIOT SIIOHUMBI, 0Opa30oBaHHBIE IIYTEM CO-
KPAI€HUA CAOB M CAOBOCAUAHUA, HO IPUCYTCTBYIOT STIOHUMBI, 060-
3HAYAIOIINe eJUHHIIbI H3MEPEHHS, U STIOHUMBI-aO0pEBUATYPHI.

IToa npocreiMu snoHuMaMu (N) MOHMMaIOTCA MMeHa cOOCTBEH-
HbIe, IIepenie/Jure B KaTeTOPHUI0 HIMEH HAPHUIIATEeABHBIX: X-1ay ‘PeHT-
reHoBckue Aydn’ (MITSCHKE 2009: 68).

Mojeab «coctaBHasi arpuOyTUBHAsA KOHCTPyKuus» Anthr. + N
IpeJCTaBA€HA AHTPONOHUMOM B (YHKIIMH OIpPEAEACHHSA HMEHU
HapuIaTeAbHoro: the  Shannon  capacity ‘emrocts IllenHoHA’
(CASTRILLON et al. 2015: 14), the Jones Matrix ‘popmaruam /lxonca’
(BONONT et al. 2002: 258). B TakuX CTPYKTYPHBIX 9IIOHUMHUYECKHX TH-
IaX MOKET UCIIOAB30BAThCsA GOABIIE OZHOTO aHTPpONOHUMA (Anthr. +
Anthr. + N):  Fabry-Perot resonator ‘pesonarop ®abpu-Ilepo’
(NAKAZAWA et al. 1998: 216), Gordon-Haus jitter ‘spoxanune I'opgona-
Xayca’ (NAKAZAWA et al. 1998: 218).

Bo3nnkHOBeHHE 1OZOOHBIX HAUMEHOBAHUM OOBACHAETCSA TeM,
9TO O/lHA U Ta ;K€ Hay4Has IpobAeMa BhICTyIaeT OO BEKTOM UCCAEZ0BaA-
HUA B paboTax pasHBIX YUYEHBIX OJHOBPEMEHHO. DTOT CTPYKTYPHBII
THUII HE TIOAYYHA IIHPOKOTO PACIPOCTPAHEHUA, TAK KAK HECMOTPA Ha
CYIIECTBOBAHME MAPAAAEABHBIX Pa3pabOTOK ycrex 0ObIMHO MPUITHUCHI-
BAETCA TOABKO OJHOMY YeAOBeKY. ITosBA€HHE TaKoil CTPYKTYpPBI COOT-
HOCHUTCS C 9KCTPAAUHTBUCTHYECKUM (PAKTOPOM HAYYHOI STHUKH, KyAb-
TypbI HAYYHOU JE€ATEABHOCTU. /|PYTUMH CAOBAMU, BIIOHUMBI B HAyYHO-
TEXHHYECKOM JUCKypce PYHKIIHOHUPYIOT HE TOABKO 10 CTPYKTYPHBIM
3aKOHAM A3BIKA, HO U 110 3aKOHAM, HAXOAANTUMHUCA 32 €T0 IPEeJEAAMH,
KOTOPBIE HAIIPAMYIO COOTHOCATCS € AaBTOPCKUM ITPABOM.

BcrpeuaeTcsa cTpyKTypa, COCTOAIIASA U3 aHTPOIIOHUMA B MPHUTSA-
KATEABHOM IaJeKe U CyIeCTBUTEABHOTO B 00mem najgexe Anthr.’s +
N: the Young’s modulus ‘moayab FOura’” (GAFSI et al. 2000: 305), Malus’
law ‘3axon Manroca’ (GIBERTSON et al. 2015: 3462).

Kpome TOro, cymecrByioT sIOHHMBI, 0Opa3oBaHHBbIE CYPPHUK-
carbHBIM criocoboM Anthr. suf. + N: the Gaussian beam ‘I'ayccoB my4ox’
(LI et al. 2009: 227], a Poissonian source ‘uponecc ITyaccona’ (TOWN-
SEND 1998: 367). DnionnMbI 06pa3oBaHbl IpU oMouu cypPpukca -ian.
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DIOHUMBI-€/JHHUIIBI U3MEPEHUsI BKAIOYAIOT T€ CAy4Yad, KOrja
JAHHbIE €JUHHUIbI OBIAM HA3BAHBI B 4Y€CTh YIEHBIX, HCCACAOBABIIHNX TO
uAu uHoe siBAenmue: kilowatts ‘kuaosarr (LI et al. 2009: 226) — mo
UMEHH IIOTAQH/JCKO-UPAAHACKOTO H3obperaTeas-mexanuka /sxeiimca
Yarra (Barra), Pa (Pascal) ‘Tlackary’ (MITSCHKE 2009: 98) — B uecTh
Baesa ITackanda, ¢ppaHIly3cKOro MaTeMaTHKa, MEXaHHUKA, PU3NKaA, AU-
Teparopa u puAocoda.

DIMOHUMBI-a66peBUATYPBI HCITOAB3YIOTCA B COYETAHHH C TOAHBIM
BapHaHTOM HanucaHus. CHavaAa aBTOp IPEAAATaeT IOAHYIO BEPCHIO,
aanee caegyer abbpesuarypa: simulated Brillowin backscatters (SBS) ‘pac-
cesinne Mangeabmtama — Bpuaniosna’ (BANEY et al. 2000: 126), a
Sagnac fiber loop (SFL) ‘netast Canbsica’ (FENG et al. 2004: 276). Baa-
roJaps TaKOH CTPYKTYpe OCYIECTBAAETCSA KOMIIPECCH HHPOPMALIUH.

Yo KacaeTcsi peKOrHUTHBHOM pYHKIIMH SIIOHUMOB, TO B HAyYHO-
TEXHUYECKOM /JHCKYpCe OHA IPOSBASIETCA TOTJa, KOrJa OAUH y4YeH-
HBIIl IMeeT psA/J JOCTHKEHHUI, HA3BAHHBIX B €ro 4ecTh. B TakoM cay-
Jae UMs HApHIIATEABHOE B COCTABE SIIOHHMa OOecIIeYHBaeT OAHO-
3HAYHOCTh. Bo3MoskHa 1 oObparHas cuTyarus, B KOTOPOU OTAMYAETCS
AHTPOIIOHUMHUYECKUH KOMIIOHEHT, B TO BPeMs KaK UMsI HAPUI[ATEAb-
HO€E OAUHAKOBO.

(3)  If one uses the Gaussian approximation for the fiber mode, the effective area

simply becomes Aeff = nw? (MITSCHKE 2009: 154).

JaHHBIA SIIOHUM HPEACTABAACT CPEPY MATEMATUKH U B PYCCKOM
BEPCUH MMEET ABAa BapHaHTa — «I'dayCCOBCKAA alIIPOKCUMAIIHA» AN
«I'ayCCOBCKOE NPHUOAMKEHUE». IBA€HHE HOCHUT UM HEMEIIKOTO MaTe-
MaTHKa, MeXaHHKa, (PHU3UKa, acTpoHOMa U reoje3ucra HMoranmna
Kapaa ®pugpuxa I'aycca (Gauss Carl Friedrich). ITomumo rayccos-
CKOH anmnpokcumanuu, I'aycc Takxke OTKpBLIA psAj QyHKIUHE, Ha3BaH-
HBIX B €TI0 Y€CTh.

(4)  To determine the peak positions more precisely, the diffraction pattern was fitted
with a linear combination of Gaussian and Lorentzian line shapes with a
75-25% ratio (AKHTAR et al. 2014: 4916).

DMOHUMHYECKHE CTPYKTYphI Anthr. suf. + N. /lanHbBIE D5TTOHUMBI
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MApKHUPYIOT PpOPMBI CHEKTPAABHOH AMHUHM U UMEIOT oOImIuil KoMIIO-
HeHT N IpHU HAAMYHHU PA3AHYHBIX aHTPOIIOHUMOB. B mpumepe omnu-
cpIBAIOTCA AopeHIeBa ¢popMa CHEKTPAANBHONH AMHHUH (IO UMEHU HH-
AepAas/jckoro ¢usnka-reoperura I'engpura Aopenna) (Hendrik Lo-
rentz) u I'ayccoBa (B 4ecTb HEMEITKOTO MaTeMaTHKA, MEXaHUKA U PU-
3uka I'aycca).

1.3. Tononumwt

TononmMuka (0T rped. topos ‘MecTo’, ‘cTpaHa’ U onyma ‘UMs’) IIpes-
craBAsieT co60il AMCIUIIANHY, CPOPMHUPOBABIIYIOCS Ha CTBIKE A3BIKO-
3HAHUS, HCTOPUHU U Teorpadpuu, U KOTopas SIBASIETCS Pa3ZeAOM A3bIKO-
3HAHUA, «U3y4aoIUM coOcTBeHHble nMeHa» (CYTIEPAHCKAS 1984: 3).
BoripocaMu TONOHUMUKH 3aHUMAAHCh OTEYECTBEHHBIE AHWHTBHCTBI
A. B. Cynepanckas (CYTIEPAHCKAA 1984), A. B. Ycnenckuii (Y CITEH-
CKMH 1973) u ap., a Taxke 3apybesxkubie ydensie P. Koyrc (COATES
1988), M. I'eaaunr (GELLING 1986), K. Cmut (SMITH 1980) 1 4p.

ToronuMel — 3T0 MMeHA COOCTBEHHbIE HAa3BAHUSA reorpapudie-
CKHX OOBEKTOB, 3a4a4a KOTOPBIX COCTOHT B PHKcalUH reorpadude-
CKHUX Ha3BaHWH, UX HOMUHAIIUH U AuPpPepennuanuu. BosHnknosenue
U Pa3BUTHE TOIIOHUMOB OOBACHIETCS AUHTBUCTHYCCKUMH 3AaKOHOMEP-
Hoctsamu (CYTIEPAHCKAS 1967: 35). Bce TOIMOHUMBI CYIIECTBYIOT B TeC-
HOI B3aUMOCBA3H, 06pa3ys TOHOHUMHYECKYIO CHCTEMY.

AHHIBUCTAaMH OBINO IPEJAOKEHO MHOKECTBO KAACCHPUKAIIHIA
TOIIOHHMOB, HO JAAS AHAAM3a HAyYHO-TEXHUYECKOTO JUCKypCa OINTH-
MAABHBIMH IIPEACTABASIIOTCA TOABKO AB€ H3 HHUX: II0 MOp{oAOorude-
cKkoit ctpykrype (AEOHOBHY 2002) u o Ty o603Ha4aeMbIX reorpa-
Pudecknx o6bekToB (CYITEPAHCKAS 1984).

Hcxoas n3 mopdororumdeckoit crpykrypsl O. A. AeoHoBHY
(2002: 66) BbIgEASIET:

1) mpocrsle TonnonnMel (ogHa ocHoBa): China (LI et al. 2009: 232);

2) mpousBo/HbIE TOMOHUMBI (OCHOBA + cypdukc): Thuringian and
Bavarian Forest (MITSCHKE 2009: 87);

3) cAOKHBIE TOHOHUMBI (A4Be OCHOBBI): Manchester (MURTAZA et al.
1997: 247);

4) cocraBHble TOIIOHUMBI (4Ba U 6oAaee caoBa): the Ipswich area
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(TOWNSEND 1998: 363).

Hauboapuiee pacrnpocTpaHeHHe B HAyYHO-TEXHHYECKOM JHC-
KypC€ TOAYIHAHM MPOCThIE TOMOHUMBI, TAK KaK B TEKCTAX 9TOTO BHAA
AHMCKYPCA MPEBAAMPYIOT Ha3BAHUA TOPOJAOB M CTPaH, KOTOPBIE COOT-
HOCAT HCCA€JOBAHHE HAH HCCAEJOBATEAA C KOHKPETHOH TeppHTO-
pueii. CocTraBHBIE TOIIOHUMBI IIPEACTABACHBI OPHITHANBHBIMU HaUMe-
HOBAHUSMHU I'OCYJapCTB.

A. B. CynepaHcKkas npejAaraer cAeJyiollylo KAACCHPHKAITHUIO,
UCXO0/s1 U3 TUIIA 0603HAYaeMOro reorpauyeckoro obbeKkTa: Tugpo-
HuMGI (the Atlantic and Pacific Oceans [BEAUFILS 2000: 17]), opoHUMBI
(the Erzgebirge [MITSCHKE 2009: 87]), otikonumsr (Sofia [DOBREV et al.
2006: 196]), ypbaHOHNMBI (Ha3BaHHA BHYTPUTOPOACKUX OOBEKTOB:
Seesener Strasse [HEURLIN 2015: 3597]), MaKpOTOIIOHUMBI (Ha3BAHUSI
KPYIHBIX reorpadpuyueckux o6beKTOB: CTpaHbl, ropoja u Ap.: Argen-
tina [CASTRILLON et al. 2015: 14]); North America [BEAUFILS 2000: 15-
16]), MukpoTonmoHuMsl (He60ABIIINE He3aceAeHHbIe OObEKTHI: the Ger-
man Spessart [MITSCHKE 2009: 87]) (CYIIEPAHCKASA 1984). B nayuno-
TEXHHYECKOM JHUCKYPCEe HIPEBAAUPYIOT MAKPOTOIIOHUMBI, 0603HAYAI0-
e CTPaHBbl.

Taxkum 06pasoM, TOINOHHMMBI IO3BOASIIOT COOTHECTU HAy4dHbIE
n306peTeHNs ¢ KOHKPETHOH MECTHOCTBIO. TOITOHNUMBI BBICTYIIAIOT HC-
TOYHHKOM HH(popManuu o6 OpraHU3anHAX U HAYYHBIX HHCTUTYTaX,
3aHUMAIOIIUXCA OIIPeJeACHHBIMH IIpobAeMaMu. B caydae BO3SHUKHO-
BEHH CIIOPHBIX BOIIPOCOB PEIJUITHEHT MOKET HAIIPAMYIO OOpaTUThCS
B MHTEpeECylolllee eMy HaydyHOe 3aBEJCHUE.

B Hay4YHO-TEXHHYECKOM JHCKYPCE TOIIOHUMBI YaCTO PYHKLIHOHH-
PYIOT HE U30AMPOBAHO, & B AMHEHHOM ITOCAE€ZOBATEABHOCTH, KaK, K
IpUMepy, IPU yKa3aHUH ITOYTOBOTO aJpeca: HOMEP CTPOEHUS, YAHIIA,
ropog, crpada. OTAeAbHBIE DA€MEHTBI AMHEMKH MOTYT OBITH OITYIII€HBI.

()  When graphite powder (99.9999% purity from Alfa Aesar, Johnson Matthey
Company, Lancashire, U.K., or 98.5% purity from Thai Carbon and Graph-
ite Co., Ltd., Bangkok, Thailand) were vigorously oxidized under sonication,
carbon materials of different sizes and shapes, for example, tubes, sheets, spheres,
and wrregular-shaped particulates, could be observed by scanning electron mi-
croscope (SEM) (ARAYACHUKIAT et al. 2015: 3370).
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Lancashire n Bangkok — oiixonumsl, B To Bpems kak U.K. u Thailand
— MakporonoHumsl. U.K. — cocraBHoll TonnoHnM (the United Kingdom),
OCTaAbHBIC TOIIOHUMBI — CAOKHBIE. Tak, Lancashire mpousomen ot
HazBaHUsA ropoga Lancaster, KOTOpoe B CBOIO OYEPEADL COCTOUT M3 Ha3Ba-
HUA peKu Lune n ApeBHEAHTAHICKOro cester — Kpenocts. (Lancashire).
B npumepe yrnoMsaHyTbl ABa KPyHHbIX reorpagpudeckux obbekra (Co-
e/JMHEHHOE KOPOAEeBCTBO M Tamaang), a panee — aBa 60oree MEAKHX
(Aankammp u banrkok). Takum o6pasoMm, 34ech gaeTcs YTOYHEHUE B
I'PaHMIIAX KAKOTO HMEHHO roCyAapCTBa PACOAOKEH FOpoJ.

(6)  Dr. Vaidyanathan Kripesh carried out his doctoral degree at Max Planc Insti-
tute for Metallforschung, Stuttgart, Germany, in area of microelectronics
(PRIYADARSHI et al. 2006: 183).

ITpumep 6 coaepKUT AOIOAHUTEABHYIO HHPOpManuio 06 aBTope
CTaTbH, B HEM OTMEYAETCs, B KAaKOM BhICIIEM Y4eOHOM 3aBeJeHUU OH
IIOAYYHA JOKTOPCKYIO cTelleHb. [IOMUMO HCIIOAB30BAHHA MAKPOTOIIO-
HHUMa, 0003HAYAIOIIETO CTPAHY, B TEKCTE TaKKe yIOTpeOAeH OIKOHHM
(ropo4), KOTOPBIi 4aeT KOHKPETU3AUIO MECTOPACIIOAOKCHH A HHCTHU-
Tyra (KOHBKOBA 2018: 126).

2. TepMHUHOAOTHYECKHE CTPYKTYPhI

B Hay4HO-TEXHUYECKOM AHCKypCe IIHPOKO IIPeJCTaBACHA TEp-
MUHOAEKCHKA, H3yYCHHEM KOTOPOU 3aHUMAIOTCSI U AUHTBHCTHI, U TEP-
MUHOBeABI, cpeau koropeix K. . Asepbyx (ABEPBYX 2005),
H. A. Amamkuna (AHAIIKHUHA 1995), B. H. T'oroBun (TOAOBHH 1970;
1987), P. 10. Ko6pun (KOsPUH 1987), C. B. I'punes-I'punesuu (I'PU-
HEB-I'PUHEBUY 2008), B. II. Janurenko (JAHUAEHKO 1977);
B. M. Aeiiuuk (AEMYHK 2007) u gp. Jo cepegunnr 70-x rr. XX B. B
HayKe CyIlecTBOBAaAa Ipobaema onpejeAeHUs NOHATHA «TEPMHUH>.
Tax, b. H. T'oroBun ('OAOBUH 1970) npuBogUT ceMb onpegereHui
HOHATHUS «TepMuH», a B. I1. Aanurenko (AAHUAEHKO 1977) — ge-
BsiTHaAnaTe. Ho cnopueli Bompoc Obia pemieH, 6aarogaps Tpak-
ToBKe, npearoxennoit C. B. I'punespiv-I'punesudem. Ilog tepmu-
HAMH OH ITIOHHUMAET «CAOBA HAU CAOBOCOYETAHUSI, CBSI3AHHBIE C TIOHSI-
THEM, IPUHAAAEKAITUM KAKOH-AM00 0OAACTH 3HAHUA MAH /JEATEAb-
noctu» (I'PUHEB-I'PUHEBUY 2008: 24).
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b. H. 'oroBun 1 P. 10. Ko6pun npeaaaraior pasgeAeHue Ha Tep-
MUHBI-CAOBA U TEPMHHOAOTUYECKUE CAOBOCOYETAHHUSA (TEPMHHBI-CAO-
BocoueTanus) (TOAOBVH, KOBPHUH 1987).

TepMHUHOAOTHYECKOE CAOBOCOYETAHHUE MPEACTABASIET cOOOM M-
POKOE IOHATHSA, B CBA3H C YEM CYIIECTBYET MHOKECTBO €T0O OIIpEJeAe-
HHUI1, J€AAIOIIUX aKIIEHT Ha Ty HAH HHYIO ero ocobeHHocTs. Hanboree
ITIOAHBIM BH/HUTCSI TAKOE OIIPEJAEAEHHE: «TEPMHUHOAOTHYECKOE CAOBOCO-
YeTaHHE — 9TO Pa3JeAbHOOPOPMAEHHOE, CEMAHTHYECKH IJEAOCTHOE
codyeTaHue, 06pa3oBaHHOE IIyTEM COEJUHEHUS ABYX, TPeX U OoAee KOM-
IIOHEHTOB, CBA3AHHOE C KOHKPETHBLIM IIOHATHEM HAYKH M TEXHUKH»
(KyaraBUEBA 2010: 5). TepMHHOAOTHYECKOE CAOBOCOYETAHUE OJHO-
BPEMEHHO IlepejaeT U COCTABHOE, U €JHHOE IIOHATHE B HEKOM obAacTH
HCCA€J0BaHUA. TepMUHOAOTHYECKHE CAOBOCOYETAHUA MOKHO OXapaK-
TEPHU30BATH KAK CBEPHYTbIE OIIPeJeAeHHs], OAAroJapsi HCIOAB30BAHUIO
KOTOPBIX yAaeTcsl u30eraTb rpoMo3/KHX OIMMCATEABHBIX KOHCTPYKIJHI.

C. B. I'punes-I'punesnd, OCHOBBIBAACH HA KOAMYECTBEHHOM CO-
cTaBe, I0Apa3/JeAsdeT BCE TEPMHUHOAOTHYECKHE CAOBOCOYETAHHUA Ha
ABYXCAOBHBIE, TPEXCAOBHBIE H MHOTOCAOBHBIE (4eTbIpe H OOAEE CAOB)
('PHHEB-I'PMHEBHUY 2008: 62). Kpome TOro, TepMHHOAOTHYECKHE
CAOBOCOYETAHUS MOKHO AHAAM3UPOBATDH 110 XapaKTEPy CBA3U MEKAY
€ro KOMIIOHEHTAMH, 0OpaIasch K UX 4aCTEPEYHOU CTPYKType.

PexorauTnBHAA YHKIIUA TEPMUHOAOTHIECKOIO CAOBOCOYETAHU A
peaAusyerca Torja, Korga B TEKCTOBOM (pparMeHTe IpeACcTaBACHO ABa
1 6oAee CAOBOCOYETAHUM, UMEIOIIUX OAMHAKOBLIA OOIITUIT CMBICAOBOIA
KOMIIOHEHT, BBIPAKEHHBIH HMEHEM CYHIECTBUTEABHBIM, H PAJ APYTHX
KOMIIOHEHTOB B (pYHKIIUU OIPEAEAECHUS, KOTOPBIE U IO3BOAAIOT IPO-
BECTH YEPTY PAZAMYMA MEKAY 3HAYEHUAMHU, BIPAKEHHBIMH JAHHBIMU
TEPMHHOAOIMYECKUMU CAOBOcodeTaHuAMHU (KOHBKOBA 2018: 96).

(7)  Fiber Bragg gratings (FBG) have been used in several devices and systems such
as the wavelength division multiplexer (WDM), dense wavelength division
maultiplexer (DWDM), optical filter, laser, and optical add/drop multiplexer
(0ADM) (GAFSI et al. 2000: 299).

B npumepe ynomsaHyTbI TPU yCTpoiicTBa, 0003HAYaE€MbIE OJHUM
OOIIUM TEPMUHOM «MYABTHIIAEKCOP», IPUUYEM Ha3HAYEHUE KaKAOTO
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yCTpoiicTBa MHAUBHAYaABHO. Tak, nepsoe npeacraBaseT co60i MyAb-
TUIIAEKCOP C pPa3jeAeHHeM 10 JAMHE BOAHBI (B aHIAHHCKOM — Tpex-
CAOBHOE TEPMHHOAOTHYECKOE CAOBOCOYETAHME), BTOPOE — MYABTH-
IIAEKCOp € Pa3eA€HUEM JAUHBI BOAHBI U YIIAOTHEHHEM (B aHTAHICKOM
— MHOTOCAOBHOE TEPMHHOAOTHYECKOE CAOBOCOYETAHHE, COCTOAIIee
U3 YeThIPEeX KOMIIOHEHTOB), & TPEThE — MYABTHUIIAEKCOP ONTHYECKOTO
BBO/JA U BBIBO/JA (AHANOTUYHO BTOPOMY TEPMHHOAOTHYECKOMY CAOBO-
codyeranuo) (KOHBKOBA 2018: 96). [ToMuMO peKOrHUTHBHOH (PyHK-
U1 TEPMUHOAOTHYECKHE CAOBOCOYETAHUA, BCTPEYAIONTUECA B IIPH-
Mepe 7, BBIIOAHAIOT PYHKITUIO KOMIIPECCHH HHPOPMAITHH.

(8)  Eq. (7) shows that the total electric field, which is a vector and dependent on
the amplitude and phase of each emitter radiation field (LI et al. 2009: 228).

B npumepe 8 HCIOAB3YIOTCS /JBa ABYXCAOBHBIX TEPMUHOAOTHYE-
CKHX CAOBOCOYETAHHSA («IAEKTPOCTATHUIECKOE TIOA€» H «M3AYYaloIlee
IIOAE») CO CAEAYIOIIMM XapaKTePOM CBA3U MEKAY KOMIIOHEHTamMu: Adj
+ N. Kommnonent field ‘ioae’ ABAsieTcss OOIIUM AAA JAHHBIX TEPMUHO-
AOTHYECKHX CAOBOCOYETAHUI, a UX PA3AMYEHHE OCYIIECTBAAETCA OAa-
rogaps nepBoMy KOMIIOHEHTY.

3akAoueHHe

ITo pe3yAbTaTaM HCCAE€AO0BAHHA PEKOTHUTHBHON (PyHKITUH aHTPO-
ITOTOMOHUMUYECKUX U TEPMUHONOTHYECKUX CTPYKTYP B AHTAOA3BIYHOM
HAyYHO-TEXHHIECKOM JUCKYPCE CAEAAHBI CAEAYIOIIUE BbIBO/LI:

1. Kaxgas U3 pacCMOTPEHHBIX CTPYKTYP BBIIIOAHAET PEKOIHH-
TUBHYIO QpYHKIIHIO.

2. Hanboaee 9acTo peKOrHUTUBHAA PYHKIIMA PEAAUIYETCS Tep-
MHHOAOTHYECKMMH CAOBOCOYETAHMAMH M »noHHMMaMH. Hanmenee
yHOTPEOUTEALHBI B 9TOH PYHKITUU aHTPONIOHUMBI (cM. Juarpammy).

3. Takoe cratucTHYIECKOE pacpeiereHrue 00YyCAOBAECHO TeM (ak-
TOM, YTO IEPBOHAYAALHO IOABAAETCA IPOCTOE IOHATHE (TEPMHH),
KOTOPOE YCAOKHAETCA U JOIMOAHSIETCS B CBA3H C IIOSIBACHUEM HOBBIX
3HAHUH U JaHHBIX. B pesyAbTare Takoii Tepmun npeobpasyercs B Tep-
MHHOAOTHYECKOE CAOBOCOYEeTaHHE. YHMCAO TAKHX TEPMHHOAOIHUYE-
CKHUX CAOBOCOYETAHHUH 3aBUCUT OT CTEIIEHHU UCCAEA0BAHUA HEKOTOPOM
obaactu. I pyrumu caoBamu, 4eM JeTaabHee u3ydeHa npobaema, TeMm
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60ABITIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX AEKCHYECKUX €JUHUI] (C e JUHbIM Oa-
30BBIM DAEMEHTOM) IPUCYTCTBYET B A3bIKE JAHHOI HAyIHOI 0OAACTH.

B AHTpOIIOHUMSBI - 7%

B Dnonumsl - 30%

Tomnouumsl! - 15%

Aunarpamma. YacTOTHOCTh pEAAU3ALIMH PEKOTHUTUBHON QyHKIUM
B HAYYHO-TEXHHYECKOM JHCKYpCe

4. TOIOHNMBI PEANU3YIOT PEKOTHUTHBHYIO PYHKIIHIO HE TaK 4Ya-
CTO, YTO CBSI3aHO C OCOOEHHOCTAMH IIOCTPOCHHSA HAYYHO-TEXHHYE-
CKOTro TeKcTa. TaxK, ymoMAaHyTas BbIIIE IIENOYKA TOIIOHHUMOB (IIOYTO-
BBIH a/pec) UCIOAB3YETCA TOALKO IPU HPEACTABAEHHH ITOAHONH HH-
dopmanuu 06 aBTOpE B HAYaA€ UAHU B KOHIIE CTATbH, B TO BPEMS KaK
BHYTPUTEKCTOBBIE TOIOHHMMBI OOBIYHO HCIOAB3YIOTCS €AUHHUYHO
(TOABKO OMKOHHMM UAHM THAPOHHUM H T. A.).

© Apamxuga M. A.
© Koubkosa H. H.
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3.2. STRESS: TEPMHUH AHTAUMCKOHN ®OHETHKHU
B UCTOPUKO-9THMOAOTHYECKOM OCBEIIIEHUH

1. BBeaenue

CAOBO siress B CHEITUAAM3UPOBAHHOM ((POHETHYECKOM) TOAKOBA-
HHHU BCTPEYAETCA B COCTABE CAOBAPHOTO (POHAA aHTAMHCKOTO A3BIKA
YK€ B PAHHEHOBOAHTAUHCKUH IIEPUOJ U B AEKCHKOIPAPUYIECKUX HC-
TOYHHKAX ODOIEro M CHeIUAAbHOIO THIA OOBIYHO TPAKTYETCSI KAK BbI-
AEAE€HHE YaACTH BBICKA3BIBAHUSA PABAUYHBIMU (POHETHYECKUMH CPeJ-
CTBaMH, K IIPUMEPY, YCUACHHEM I'OAOCA, ITOBBINTIEHUEM TOHA B COYETa-
HHUH C YBEAUYEHHEM AAUTEABHOCTH, HHTEHCUBHOCTH, TPOMKOCTH (CM.,
Hanpumep, B [MATTHEWS 2005: 355]). B 9TOM cBOEM 3HAUYeHUH Siress
CHHOHHUMHYEH OJHOMY U3 OCHOBHBIX 3HAQUYE€HUH TEPMHUHA accent.

HuTepec B CAOBY siress TIOHAYAAy KaK K CAOBY OOIIero sA3bIKa, a
3aTeM KakK K TEpPMHHY OOYCAOBAEH TE€M, YTO B HACTOSAIIEE BPEMs OIIY-
IAeTCcsl HeJOCTaTOK HMCCA€JOBAHHMH, IEABIO KOTOPBIX BBICTYIIAET HE
TOABKO ®THMOAOI'HS AMHIBHUCTUYECKUX TEPMUHOB, HO U HCTOPHKO-
AMHI'BUCTHYECKOE UX OIIMUCAHHE, ITIO3BOASIIONIEE IIPOCAEAUTH HCTOPHUIO
Pa3BUTHS TEPMHHOAOIHYECKOH CEMAaHTUKH C OIIOPOU HAa TEKCTOBBIE U
AEKCUKOTpapUIE€CKUE HUCTOYHUKH. ECAM B OTHOIIEHUH TEPMHHOAO-
I'UU PYCCKOH AMHI'BUCTHKH, IIYCTh HE BCEIJa CUCTEMHO U IOCAEJ0Ba-
TEABHO, HO XOTsA OBl OTYACTH, 9Ta TPOOAEMA penIaeTcs IMyTeM OIuca-
HHMS UCTOPUH BO3HUKHOBEHUS OTAEABHBIX TEPMUHOB, TO B OTHOIIE-
HHUHU TEPMUHOB AHTAMMCKOI M HEMEIIKOHl AMHI'BUCTUKU PYCCKOA3bIY-
HBI YUTATEAb /4O CUX IOpP OHIyIIaeT HexXBaTKy uHpopmanuu. Ilpea-
CTaBAEHHOE 3/4eCh HeOOABIIOe 0 00beMYy UCCAEAO0BAHHE, TOCBSIICH-
HO€ OAHOMY U3 TEPMUHOB AaHIAUMCKOH (pOHETUKH, IPU3BAHO HEKOTO-
PBIM 00Pa30M 3AIIOAHUTH 9Ty HHPOPMALTMOHHYIO AaKyHY. MccaegoBa-
HHE SABASIETCA COCTABHOM YaCThIO PEAAM3YEMOTO B HACTOSAIIEE BpEMs
IIPOEKTA 10 CO3JAHHMIO0 HCTOPUKO-3THMOAOTHYECKOTIO CAOBApPsl €BPO-
NEeHCKOIl AMHTBUCTHKH. B COKpaIeHHOM BU/JE €r0 PE3YABTAThl IIAA-
HHUPYETCA TOAOKHUTL B OCHOBY CAOBapHOI cratbu STRESS.
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2. ITear 1 METOABI HCCACAOBAHHU

CTaTba UMEET 1IEABIO CHCTEMATU3UPOBATh OTUMOAOTHUYECKYIO HH-
PopMaITuIo O CAOBE stress U OITHCATh HCTOPHIO Pa3BUTHA CEMAHTHKH O/-
HOMMEHHOTO T€PMHHA, HAYMHAA CO BPEMEHHU IOSBACHHSA IEPBBIX aH-
TAMHCKHX TPaMMAaTHK B A€KCHKOHOB. B XoJe mccaejoBaHUA HCITOAB3Y-
IOTCSA METOABI HCTOPUKO-AHMHTBUCTHYECKOTO, COIIOCTABHTEABHOTO, /je-
(PUHHUITNOHHOTO, STUMOAOTHYECKOTO M CEMAaHTUYECKOTO aHAAM3A.

3. XapakTepucTuka MaTepHaAa HCCAEZOBaAHH A

B nonckax HeobxoguMoro Mmatepuana 6bIA0 06CAEZ0BAHO OKOAO
400 MCTOYHHKOB HA AHTAHMICKOM A3bIKe. K HX 9HCAy OTHOCATCA Kak
TEKCTOBBIE, TaK M A€KCHKOrpaduyecKue, BKAIOYASA OJHOSA3BIYHEBIE,
ABYA3BIYHBIE H MHOTOA3BIYHBIE CAOBAPU U I'AOCCAPUH, DTUMOAOTHYE-
CKHE CAOBAPH, HOMEHKAATOPBHI, CIIPABOYHUKH U I'PaMMaTHKH. Bpems
co34aHuA 0OCA€JOBAHHBIX TEKCTOBBIX MCTOYHHKOB OXBATBIBAET IIE-
puoa c cepegunnl XVI B., KOrga BplllleA B CBET I€Aaroru4eckuii Tpax-
tat Puuapga Myaskacrepa The Educational Writings of Richard
Mulcaster, mo 1898 r., Korga ObIAO OIYOAHMKOBAHO HCCACZOBAHHUE
JAxopaxa Tomcona Word-stress in English. Crincok Aekcukorpaduye-
CKHUX HCTOYHHUKOB, U3YYEHHBIX aBTOPOM, OTKPBIBAeT cAoBaphb /xKoHa
Xurrunca HVLOETS Dictionarie, ndgagaplii 8 1572 1., n 3akaH4nuBaeT
BOocbMoe usganue Chambers Dictionary of Etymology moa peaaknueii Po-
6epra bapuxapra, onybaunkosarHoe B 2008 r. He Bo Bcex n3y4eHHBIX
HAMU HCTOYHUKAX BCTPEYAETCA HCKOMOE CAOBO. YUYHUTBLIBAA Y3KHE
PaMKH CTAaTbU, MBI OIPAaHUYHUMCA TOABKO TEMH HMCTOYHHKAMH, KOTO-
PhI€ TIO3BOASIIOT PENIUTD ITOCTABAEHHBIE 3a/4a4H.

4. Pe3yAbTaThl HCCA€Z0BaHHA U HX 0b6cyxaenue

4.1. Imumonozuueckuii aHarus crLoéa stress u NPou3BOOHHIX

ITo szaHHBIM GOABIIMHCTBA ABTOPUTETHBIX S THMOAOTHYECKHX CAO-
Bapel aHIAMIICKOTO A3BIKA, COBPEMEHHOE CYIIECTBUTEABHOE ${7¢ss BOC-
XOAUT K CPEAHEAHTAUICKOMY CAOBY stres, stresse, BpEMEHEM TTOSABAEHU A
KOTOPOTO B CAOBAPHOM (POHJE aHTAHICKOTO SA3BIKA COCTABHTEAH CAO-
Bapeil cuuraor 1303 rog, a MCTOYHUKOM BO3HMKHOBEHUS — PopMy
stressen. @opma stressen, B CBOIO 04epe/b, BOCXOAUT K CT.-ppaHil. estrecier,
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estressier. ICTOUHMKOM BOZHMKHOBEHUS CTAPOPPAHITY3CKOIO CAOBA BhI-
CTyHaeT ByAbIapHAs AaTblHb, B KOTOPOH, IO BCEHl BUAUMOCTHU, CYyIIle-
CcTBOBaAH POPMBI *strectiare < *strictidre < *strictia, BOCXOASIIIIHE K AQ-
TUHCKOMY IPHUYACTHIO TIPOIIEAIIETO BpeMEHU strictus, 0Opa3oBaHHOMY
OT TAAroAa stringo, -ere (WEEKLEY 1921: col. 1428; SKEAT 1989: 607-
608; WIDEL 1993: 2260; PARTRIDGE 1978: 672; CHAMBERS 2008:
1075). Opuect KaeliH, ¢ or1opoii Ha psA/4 paHHHX A€KCHKOTPAPUIECKIX
HCTOYHHMKOB, IIOAATAET, YTO ${resS 9TUMOAOTHYECKH BOCXOAHMT K CP.-
aHTA. stresse, obpasoBaHHOMY myTeM adesnl ot distresse (KLEIN 1971:
721). To xe obHapyxusaeM y Tomaca Kunrrona-Oanganra, KOTopblii
CYHTAA BPEMEHEM NOABAEHHUSA cAoBa 1580 roj, a HCTOYHHKOM 3aUM-
CTBOBaHUA — (PPAHIY3CKUH A3bIK. BecbMa npuMeyaTeAeH B 9TOM OT-
HOLLIEHUH CAEAAHHBLIA UM KOMMEHTAPUM:

«Our language is richer than the French, since we have both #rail and
train; the latter is seen in Norfolk in 1440. The destresse of Robert of
Gloucester here becomes stresse, p. 89, and this form appears in Nor-
folk 140 years later (KINGTON-OLIPHANT 1878: 576).

AnanoruusHo# ToYKH 3peHud npugep:xupaercs Ppsucuc Crpar-
MaH (STRATMANN 1891: 584). ITo muenuio ®pugpuxa Katore u @pe-
JAepuka AyTLa, cp.-aHrA. distresse (UAH deslresse) BOCXOAHT, B CBOIO Ode-
pedab, K cT.-ppann. destrece uau destresse (KLUGE 1898: 61, 202).

OT CymeCcTBUTEABHOTO Siress TyTeM KOHBEpCHH 0OpasyeTcs raa-
roApHas popwma (o) stress, AepuHHpPyEMast Kak «y/4apsATb, IPOM3HOCUTD
C yAapeHHUeM, CTaBUThb 110/ YAapeHHUe, BBIAEAATH C IIOMOIILIO yAape-
HUSI» H B ®TOM 3HAYEHUU CHHOHUMHYHAS TAAroAaM (fo) accent, (to) ac-
centuate. 110 JaHHBIM STHMOAOTHYECKHX CAOBapeil, 9Ta popMma B ee Me-
TaA3bIKOBOM yroTpebAaenun perucrpupyercsa B XIX B. (ODEE 1966:
875; CODEE 1996: 466). Cocrasureau Chambers Dictionary of Etymology
(2008: 1075) ykassiBaioT Tounyio gary — 1859 r. Kaeiin nmoaaraer, 4ro
TAATOA ${7ess B 3aBUCUMOCTU OT 3HAYEHMS DTUMOAOTHYECKH BOCXO/JUT
HAIIPAMYIO K CyII. stress IAH o6pa3oBaH IyTeM ade3bl OT TAAroAa distress
(KLEIN 1971: 721). AHAAOTHYHOI TOYKH 3PEHUA ABYMS BEKAMHU paHee
upujepxubarcs Axko6 Cepennyc (SERENIUS 1757).
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4.2. Cemanmuueckuil aHaniu3 ¢ ONOPoil Ha MeKCMmosvle UCTNOUHUKU
BrepBble TepMHH siress B YIIOMSHYTOM BBIIIE 3HAYCHUU /JBAK/AbI
Bcrpedaercs B 1712 r. B The Englifh Grammar y Maiikaa Metrepa:

«This in general muft be minded, to lay the Emphafis no where but
upon the Emphatick and more Significant word; as a greater {trefs
of the voice ought to affect the word, with which the Agreement is
made, than that, which Agrees with it; e.g. the Subftantive than the
Adjective; as the Lord is my firong rock and my caftle; Rock and caftle bear
the emphafis» (MAITTAIRE 1712: 201).

BTopoii caygaii choBoynoTpebAeHN A, BCTPEYaIONUIICA y HETO Ke:

«...Or to avoid the inconvenience of running too many words upon the
ftrefs of one continued breath; as neither can-they-prove-the-things,
&c. to-have-always-a-conjfcience void-of-offence, &c.» (ibid.: 204).

OueBngHO, yTOo MeTTep cBA3BIBAET ygapeHHe ¢ dMpa3oii, KoTopas
IpeJIIOAAraeT BbIJEACHHE PEACBAHTHON B CMBICAOBOM OTHOIIECHHH Ya-
CTU BBICKA3bIBAHUA, B TOM YUCAE€ M MHTOHAIIMOHHO-IIPOCOAUYECKUMU
CpPeACTBaMHU. Y UUTBIBASA, YTO 06a BHIJEACHHBIX CAOBA B COCTABE IIPUBE-
AenHoii Merrepom ¢paser «the Lord is my {trong rock and my caftle»
ABASIIOTCS O/JHOCAOKHBIMH, T. €. pAaKTHIECKH PABHBI OZHOMY YAAPHOMY
CAOTY, MOKHO CAEAATDb BBIBOJ, YTO MeTrep uMeeT B BUAY HMEHHO 9M-
Parrueckoe ysapeHHne Ha 9THX CAOBAX, PEAAM3YEMOE B PEYH 3a CYET
MOBBIIIEHUS TOHA U YCUAEHHU A TOAOCA.

[Tozanee, B A Grammar of the Englifh Tongue, aBTOpCTBO KOTOPOM
HE YCTAHOBAEHO (M3BECTHO O HEHl AMIIb TO, UTO IeYaTaach 9Ta rpam-
MaTuka B AoHgoHe 110 3akady /xona bpaiitaenga), Takke perucrpu-
PYETCs NCKOMBIM TEPMHH:

«Accent () being plac’d over any Vowel in a Word, notes that the tone,
or {trefs of the Vowel in pronouncing, is upon that Syllable» (A
GRAMMAR 1714: 128).

ABTOp, KaK BUAHUM, CTABUT 3HAK PABCHCTBA MCKAY IIOHATHAMU, BbIpa-
JKEHHbIMU TEPMHUHAMH tone u stress. Ecan INPHUHATbL BO BHUMAHHUE, 9TO B
TO BpeM:A 1104 MHOIO3HAYHbIM TEPMHUHOM tone, Cpeau IIpovero, IoHMu-
MaACa 3BYK OHpeAe/\eHHOﬁ BbICOTBI, HpOI/ISBO‘ZII/IMI)II‘/)I ITOBBIINIEHUEM
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UAHM TIOHHKEHHEM TOAOCA MAU Ke COOCTBEHHO HM3MEHEHHE BBICOTBI
TOHA (roAOCa)', TO MOKHO CAEAATh BBIBO/J O TOM, YTO TEPMHH s{7ess YIIO-
TpebAAeTCA 34eCh B MHHTEPECYIOIIeM HAaC 3HAYEeHUH.

[TpubAU3HTEABHO B TO K€ BpeMs TEPMUH stress 0OHAPYKHUBACTCSA
B The Rudiments of Grammar for the Englifh-Saxon Tongue y Danzaber
DAcT06, KoTOpas, moJo6HO MeTTepy, yHoTpebAseT 3TOT TEPMUH KaK
CHMHOHHUM dM}a3bl, HCIOAB3YEMOIl C IIEABIO CMBICAOBOI'O BBIAEACHUS
9aCTH BBICKA3bIBAHUA:

«The Superlative in ayz, @y, ez, 1z, oz, ure, yre; as, ruhrpq-r, righteous, -
leprrere, more righteous, whepirare, -ere, -yre, moft righteous; and when a
greater Stre{s or Emphafis is put upon the Signification, it is ufual
to take a final a in both the degrees...» (ELSTOB 1715: 19).

IIpuBegeHHBbIE BBINIE IPUMEPBI CAOBOYHOTPEOAECHUS OTHOCITCS
K nepsoii norosuHe XVIII B., Korjga, 1o JaHHbIM COCTAaBUTEAEH aH-
TAHHCKUX 9THUMOAOTHYECKHX CAOBAPEH, CAOBO stress ee He 063aBEAOCD
3HAYEHHUEM, KOTOPOE MO3BOAUAO ObI OTHECTH €ro K paspaay GpoHeTH-
YECKOH TEPMUHOAOTHH (cM. 00 aTOM HuXKe). Takum obpazoMm, OABAS-
IOTCA OCHOBAHHMA YTOYHHUTH XPOHOAOIHYECKYIO HHPOPMAIIHIO, IPHBO-
AUMYIO B YIIOMAHYTBIX ACKCHKOTPAPHUIECKHX HCTOYHHKAX.

ITpoune caydan ynorpeGACHUSA TEPMHHA S$I7¢sS YKAAAbIBAIOTCS B
XPOHOAOTHYECKHE PAMKH, OYE€PYEHHbIE HSTHUMOAOTHYECKHMMH CAOBA-
pamu. Tak, B guccepranuu I'enpu I'aann, moCBAIIEHHON HCCAEZ0BA-
HHIO APEBHETPEUYCCKON AKIIEHTYALluH, YUTACM:

«For no fuch Elevation can fubfift, and be made fenfible for pronounc-
ing, whatever may be done otherwife in finging, without fome {tress
or paufe, which is always able to make a fhort Syllable long» (GALLY
1754: 68).

Huzxe npupBogaTca npuMepsl ynnorpebAeHUA TepMHHA siress, KO-
TOpblE€ B CHEIHAAbHBIX KOMMEHTAPHUAX HE HYKAAIOTCH, IOCKOABKY
MPAKTHYECKH BO BCEX OOCA€AO0BAHHBIX HAMH HCTOYHHUKAX, HAYUHASA CO

" Cp. y Harana Beiinu o cogepskanuu nousarus «tone»: «...the found of
the voice, high or low, mean, deep, or fhrill», «...a certain degree of elevation
or depreflion of the voice, as high or low, mean deep or fhrill» (BAILEY 1736).
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BTOpOil moroBuHbl XVIII B. BAoTh g0 KoHa XIX B., TEpMUH stress
ynoTpeOAseTcs Kak CHHOHUM K TepMUHY accent. Tak, obHapyxuBaeMm

B A Guide to the English Tongue y Tomaca /laitaa:

«Accent (") being placed over a Vowel, notes, that the Tone, or
Strefs of the Voice in pronouncing, is upon that Syllable» (DYCHE
1764: 106);

B Accentus Redivivi y Yunbama Ilpaiimorra:

«For every accent, if it is any thing, muft give fome {trefs to the
{yllable, upon which it is placed. And every [tr e {'s, that is laid upon
a {yllable, muft neceflarily give fome extent to it» (PRIMATT 1764: 72);

B Of the Origin and Progress of Language y /lxeiimMca bepnerra:

«Interested. — But this being impofiible by the nature of things, we are
obliged to lay fome ftrefs upon the lalt {yllable, ted» (BURNETT
1787: 1V, 117);

B Rudiments of the English Tongue y Aucrepa MeTtkada:

«Our Grammarifa]ns have agreed to confider the Strefs of the
Voice as the Accent in Englifh and therefore the Accent and long
Quantity coincide in our Language» (METCALFE 1777: 16), y Hero xe:
«Accent (") placed over a Vowel to thew the Tone or Strefs ofthe
Voice in pronouncing the Syllable» (ibid.: 19);

B A Rhetorical Grammar y /IsxoHa Y okepa:

«Here the person spoken of is suppesed to be understood, and there
is no necessity of laying even accentual stress on the word he...»
(WALKER 1801: 125), y mero sxe: «The Secondary accent is that
stress we may occasionally place upon another syllable, besides that
which has the principal accent...» (ibid.: 8);

B English Grammar y Ausaan Mioppes:

«Accent is the laying of a peculiar stress of the voice, on a certain
letter or syllable in a word, that it may be better heard than the rest, or
distinguished from them» (MURRAY 1805: 224);
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B The American Spelling Book y Host Bebcrepa:

«Accentis a forcible stress orimpulse of voice on aletter or syllable,
distinguishing it from others in the same word» (WEBSTER 1809: 11);

B A New and Improved Grammar of the English Tongue y YuAbsima Xa3AuTa:

«Accent is the laying of a peculiar stress of the voice on a certain
letter or syllable in a word, that it may be better heard than the rest, or
distinguished from them» (HAZLITT 1810: 143);

B nipegucaoBuu Kk The Bungay Edition of Barclay’s Dictionary:

«And it is further evident, that <...> the sense of'it [the very same word]
is to be determined only by the different accent or stress of the
voice that is put upon it» (BARCLAY 1813: XXV);

B Philosophic Etymology, or Rational Grammar y /lxeitmca I'makpucra:

«The reason why the consonant was ever doubled in such instances as
abettor, beginner, &c. is obvious enough: it was intended to indicate the
accent or stress laid on that syllable, but such indication is wholely
unnecessary; for the accent was sufficiently understood to be on that
syllable before the consonant was doubled» (GILCHRIST 1816: 259);

B A Grammar of the German Language y /lxopaxa Heaena:

«Besides the sound of the single letters, another branch of knowledge
is required, for the purpose of a right pronunciation, namely the Ac-
cent. By this is understood that stress, which marks a particular
syllable, in speaking, and distinguishes it from those, with vvhich it is
connected» (NOEHDEN 1816: 66-67);

B The Union Grammar y /lsansra /lxoz0Ha:

«Accent is the laying of a peculiar stress of the voice on a certain
syllable in a word, so as to make it better heard than the rest. Allure”,
accus " tom» (JAUDON 1819: 173);

B English Grammar 'y /lxona Komamn:

«Accent is the laying of a particular stress ofthe voice, on a certain
letter or syllable in a word, that it may be better heard than the rest, or
distinguished from them: as table, delight» (COMLY 1823: 168);
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B A New Spanish Grammar y Mapuano Ky6u:

«The accent in prosody <...> refers not to that orthographical mark,
but to the stress, by which a certain letter of every word is distin-
guished from the rest» (CUBI Y SOLER 1826: 404);

B An English Grammar 'y /I’Apcu A. ®penua:

«Accent is the peculiar stress which we lay upon some particular
syllable of a word, whereby that syllable is distinguished from the rest,
as, grammar, gram-md-ri-an> (FRENCH 1831: 146);

B The Productive Grammar y Podysara Cmura:

«Accent is the laying of a peculiar stress of the voice, on a certain
letter or syllable in a word, that it may be better heard than the rest, or
distinguished from them» (SMITH 1831: 196);

B English Grammar in Familiar Lectures y Coamioana Kupkxama:

«Accent is the laying of a peculiar stress of the voice on a particular
letter or syllable in a word, that it may be better heard than the rest, or
distinguished from them...» (KIRKHAM 1833: 208);

B An Improved Grammar of the English Language y Bebcrepa:

«Accent is a particular stress of voice with which a certain syllable
of a word is uttered, and by which it is distinguished from the others»
(WEBSTER 1833: 155);

B English Grammar 'y Yuabsima Kaapka:

«When we give to a letter or syllable a greater stress of the voice, it
is called accent...» (CLARK 1835: 87);

B The Philosophy of Language y ¥Yunbsama Kpamma:

«Accent, as regards the English Language, means a certain stress
of the voice upon upon a particular letter of a syllable, which distin-
guishes the syllable from others of which the word may be composed,
and also the letter from the rest» (CRAMP 1838: 210);

B Principles of English Grammar y Daaiiaxu bepuca:

«Accent is a particular stress of voice by which a certain syllable of
a word is distinguished from others» (BURNS 1859: 211);
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B English Lessons for English People y D asuna 9660tTa:
«Accent means aloud stress of the voice» (ABBOTT 1871: 152);
B A Comparative Grammar of the Anglo-Saxon Language y ®pancuca Mapya:

«It [accent] is found oftenest over a long vowel; sometimes over a vowel
of peculiar sound, not long; seldom, except over syllables having
stress of voice. Sometimes it seems to mark nothing but stress»
(MARCH 1871: 5),

Y HETO KE:

«Stress. In Anglo-Saxon these depend on the accented syllables,
which are determined by the stress they would, if the passage were
prose, receive to distinguish them from other syllables of the same
word, or from other words in the sentence» (ibid.: 222);

B Historical Outlines of English Accidence y Puaapga Moppuca:

«Accentisthe stress of the voice upon a syllable of a word» (MORRIS
1876: 74);

B An Old English Grammar y Dayapaa 3usepca:

«All the OE. diphthongs, ea, eo, io, ie, etc., whether short or long, are
falling diphthongs, i.e. the stress is to be laid upon the former of
the two sounds» (SIEVERS 1887: 13);

B Synopsis of Old English Phonology y 9aTOHH Malixbio:

«By ablaut or vowel gradation we mean such differences of quantity,
quality and stress inthe vowel or sonant element of a stem or suffix
syllable as originated in primitive Indogermanic differences» (MAY-
HEW 1891: 179);

B Word-stress in English y Tamcona:

«In Mod. E. the stress has been shifted, and we pronounce
mankind» (TAMSON 1898: 19).

4.3. Onvum nexcuxozpaguueckozo onucanua mepmuna stress
DTUMOAOTUS U UCTOPUS POHETHIECKOTO TEPMHHA SI7ess 3ACAYKHU-
BaeT BHUMAHUS UCCAEAOBATEAEH, KAK MUHUMYM, I10 TOH IPUYHHE, 9TO
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TEPMHHOAOTHYECKHL, T. €. Y3KOCIEITHAABHBII, KOMIIOHEHT B CEMAHTH-
YECKOM CTPYKTYpe 3TOr0 CAOBA BBIAEAHACH OTHOCUTEABHO ITO3/JHO II0
CPAaBHEHHIO C OOABIIEH YACTBIO APYTUX 3HAYEHHUH, OCTABAACh, TEM HE
MeHee, TECHO CBSAI3AHHBIM ¢ o0Ieil ceMaHTHKOR caoBa. B cemanTude-
CKOH CTPYKTYPE CAOBA siress COCTABUTEAU CAOBapeil PUKCHPOBAAH He-
CKOABKO 3HAYEHUH, B YHCAE KOTOPBIX CAeAYIOIIHe’:

1440 — «Physical strain or pressure exerted upon a material ob-
ject; the strain of a load or weight» (ynorpebasierca pegko u TOABKO B
KHHKHOU pedn);

1513 — «The overpowering pressure of some adverse force or
influence» (B OCHOBHOM O IIOTOAHBIX YCAOBHSX);

1637 — <A condition of things compelling or characterized by
strained effort»;

1655 — «Force or pressure exercised on a person for the purpose
of compulsion or extortion» (ycrap.);

1690 — «Strained exertion, strong effort» (ynorpebasierca pegko);

1704 — «Hardship, straits, adversity, affliction» (ycrap.);

1756 — «Exceptional insistence on something; emphasis»
(ymoTpebAseTcs B OCHOBHOM B CAOBOCOYETAHMH 0 lay stress upon smth.);

1765 — «Testing strain or pressure on a support or basis; weight
resting upon a an argument or piece of evidence; amount of risk ven-
tured on some assurance; degree of reliance» (ycrap.);

1784 — «Argumentative force» (ycrap.);

1791 — «Weightiest part, essential point (of a business or argu-
ment, question)» (ycrap.);

1843 — «Strain upon a bodily organ or a mental power» (OUED
1937: 1X, 2040).

B Kauecrse mocaegHEro (CHEIUAAMZUPOBAHHOIO) 3HAYEHUS CO-
crasurenu Oxford Universal English Dictionary on Historical Principles ipu-
BOJAT CAEAYIOIee:

* 3HAYEHNA IPUBOAATCSA 34€Ch B XPOHOAOTHIECKOM TTOPAAKE € yI4ETOM
BPEMEHH MX BO3HMKHOBEHHUs, 4 HE TaK, KAK OHU IpejCTaBAeHbl B Oxford
Universal English Dictionary on Historical Principles (1937).
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«Relative loudness or force of vocal utterance; a greater degree of vocal
force characterizing one part of a word as compared with the rest. Also,
superior loudness of voice as a means of emphasizing one or more of
the words in a sentence» (ibid.).

ITo uX MHEHHIO, 9TO 3HAYEHHE B CEMAHTUIECKOH CTPYKTYPE CAOBa stress,
BOILIEAIIETO B TEPMUHOAOTHYECKYIO CHCTEMY S3BIKO3HAHUSA, BO3SHUKAO
B 1749 r. AHaroru4dnyio gary ykaseisaet Chambers Dictionary of Etymology
(2008: 1075), oT™Medast, ITO CAOBO stress B POHETHIECKOM 3HAYCHUH YIIO-
TPeOAANOCH AN 0603HAYEHUA GOABIIEH MAM MEHBIIEH CHABI TOAOCA
IpHU HPOU3HECEHUHM OTAEABHBIX CAOTOB HAH CAOB. Ob6caejoBaHHBIE
HAMH B JOIIOAHEHHME K YKA3aHHBIM JBYM HCTOYHHKAM STHMOAOTHYE-
ckue caosapu Oxford Dictionary of English Etymology n The Concise Oxford
Dictionary of English Etymology perucTpupyioT »To 3HaA4€HHE KaK IIO-
apusiieecsa B XVIII B. u ncnoabzopasiieecss HpUMEHUTEABHO K BBICKA-
spisanuio (ODEE 1966: 875; CODEE 1996: 466).

O6caegoBanne AEKCHKOTPAPUIECKUX HCTOYHUKOB, ONMYyOAHKO-
BAHHBIX B IIEPHUOJ CO BTOPOI MOAOBHHBI X VI B. 10 HacTOAIIEE BpEMA,
AAeT OCHOBAHHE JAS YTOYHEHHS BPEMEHU IOABAEHUS CAOBA Stress B
aAaHTAMHCKOI (poHeTHYeCcKOoil TepMHHOCHCTeMe. Brepsnle mckomoe
CAOBO BCTPeTHAOCH B 1573 r. B croBape An Alvearie, or, Triple Diction-
arie, in Englifhe, Latin, and French y /lxona Bapperra: «(845) a
Streffe. Vide Strayne and Gage. (818)» u, Kak BuAuUM, He COIIPO-
BOKAAETCSA TMOACHEHUAMH 32 HMCKAIOYEHHEM OTCBIAKHM K AEKCEMaM
strayne m gage. Ecam AekceMa gage He JAaeT UCCAEJOBATEAI0 HUYETO B
acIieKTe YCTAaHOBAEHUSA paKTa GYHKITMOHUPOBAHHUA CAOBA B HYKHOM
3HAYEHHUH B TOT IIE€PHOJ, TO B TOAKOBAHMH A€KCeMBI strayne y bap-
peTTa MBI HAX0AUM cAejyiomee: «Strayning of the voyce, and temper-
ate {peaking. Contentio vel intentio vocis; & fubmifsio vel remifsio
vocis. contraria. Cic.» (BARRETT 1573). Kak Buagum, Bapperr onpeae-
ASET Streffe Kak TOBBINIEHHE (HANIPSKEHHUE) UAM MOHMKEHHE (OCAab-
A€HHE) TOAOCOBOTO TOHA B IPOIIECCE PEYH, TPUBAEKASA B KAYECTBE ITe-
PEBOAHBIX AATHHCKHX 9KBHUBANEHTOB TEPMHUHBI, HCIIOAB30BABIIHECS
uneponom. CxogHas GOPMYAHPOBKA OOHAPYKUBAETCA B ABYX U3/a-
Husax Thesavrvs Lingue Romance et Britannice y Tomaca Kymnepa:
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«Intentio vocis, cui remiflio vocis opponitur. Plin. Strayning of the
voyce; lowde {peaking» (COOPER 1578; 1584). B oramune or Bap-
petrTa, Kymep B CAOBHUK CBOETro Te3aypyca AE€KCeMY streffe He BKAIO-
JaeT, OrPaHUYUBASCH IIPH MTEPEBOJE NATHHCKOTO BBIPAKEHU intentio
V0Cis yAKe 3HAKOMOH HaM pOPMYAHPOBKOIi: «Strayning of the voyce».

HabAogenusa 3a AeKCHMKOrpapUYeCKUM MaTepPHAAOM ITOKa3bl-
BAIOT, YTO B KAYECTBE CAMOCTOSATEABHOM AE€MMBI TEPMUH Siress peru-
CTPHUPYETCA NPUMEPHO BO BTOpoii morosune XIX B. B nzganuum sTu-
MOAOTHYECKOTO CAOBAPA aHIAMHCKoro saspika 1888 r. y /xoseda
Bopuecrepa mHaxogum: «Stréss, n. <...>; emphasis; accent»
(WORCESTER 1888: 518). OgHaKO 9TO HE O3HAYAET, YTO A€KCEMA SIress
4o 1888 r. B croBapsAX He BCTpedaeTcA. B psAjge HCTOYHHUKOB OHA HC-
IIOAB3YETCA B COCTABE TOAKOBAHUH AEKCEM accent, accentuation, empha-
§is, KOTOpBIE€ TAaK UAM MHAYe CBA3AHBI C yaapeHueM. Tak, kK mpumepy,
B The New World of Words y DaBapaa ®uarunca yntaem: «Emphafis
<..>a Weight or Strefs laid upon a Word in the {peaking of it»
(PHILLIPS 1706). 9Ta ke POPMYAHPOBKA JOCAOBHO BCTPEYACTCH Y
Axona Kepcu, 9ro 06bsACHHUMO, NOCKOABKY Kepcu npunuman yda-
CTHE B COCTABACHHH /[JOIIOAHEHHI K caoBapio Puaannca: «Emphafis,
a Weightor Stref{s laid upon a Word in the {fpeaking of it> (KERSEY
1708). ITozgHee cAOBO stress B CAOBAPHOI craThe «Accentuation» yro-
Tpebasier Beliann: «ACCENTUATION, a pronouncing or marking a
word, fo as to lay a Stre{s of the Voice upon the right Vowel or
Syllable» (BAILEY 1736). ITepedncaenne sTUX HCTOYHHUKOB C yKasa-
HUEM COOTBETCTBYIOIIETO CAOBOYIOTPEOAEHHA JAIOT OCHOBAHHE IIO-
AArath, 4TO IEPBOE YIIOMHHAHUE AEKCEMBI §{7¢ss B CAOBAPAX CAEJYeT
orHectu He 1749 r., u gaxke He Kk 1712 r., Korga ona o6HApYKHBAETCA
B The Englifh Grammar y Metrepa, a k 1573 .

ITocae 1749 r., xotopsrii cocraButean Oxford Universal English
Dictionary on Historical Principles canTaior BpeMeHeM II€pBOro yrnorpe6-
AEHUA CAOBA stress B POHETUYECKOM 3HAYEHHH, MBI OOHAPYKUBAEM HC-
KOMOE CAOBO B COCTaBE ONpeJeAeHHus cAoBa emphasis y CoMiodna
Jxoncona: «EMPHASIS. n. f. A remarkable ftre{s laid upon a word
or {fentence...» (JOHNSON 1755, 1), y /l:xeiiMca BbiokeHnena, KOTOpblii
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yHOTPEOASAET CAOBO §iress B KAUeCTBE CHHOHUMA K CAOBY emphasis: <The
emphalfis or [tre[s of the voice laid on a certain {yllable in a word,
and is placed over the vowel in that syllable» (BUCHANAN 1757), B co-
craBse onpegeAcHHus caoBa accenl 'y Pobepra Carrnubana: «Accent s a
peculiar tone in speaking or pronouncing stress or force given to
a particular syllable in a word» (SULLIVAN 1847: 65), y Bopuecrepa:
«This mark [the dot or period underneath] is employed rather to in-
dicate a slight stress of voice, than to note any particular quality of
sound» (WORCESTER 1850: x), y Hero xe: «If the syllables <...> are
uttered with a proper stress of voice...» (ibid.), y Dnapio ®aiina-
AeffTepa ¢ yKa3aHHEM HE€ TOABKO HEPBOro, HO M BTOPOTrO 3HAYECHHA
cAoBa (rpaguyeckuil 3HAK, 0603HAYAIONIUI y/JapeHHEe HA IHCbME):
«Accent, <...>n. <...>stress on a syllable or word; a mark used
to direct this stress...» (FINDLATER 1886: 3), y Bopuecrepa: «Accent,
n.<...>—astress ofvoice on a certain syllable (WORCESTER 1888:
45), y Axeitmca CropmoHTa:

«accent, n, <...>the stress or force of voice put upon a syllable or
word; the mark indicating the same; accent, v. <...> or accentuate, v.
<...> to pronounce a word or syllable with a particular stress or
force of voice...» (STORMONTH 1904: 6).

B sanbmeiimem Aexkcema siress B A€MMATHU3UPOBAHHOM BH/eE
BCTPEYAETCA YK€ BECbMA YaCTO KaK B AEKCHKOIPAPUUECKUX, TaK U
TEKCTOBBIX MCTOYHHKAX, MOCKOABKY CTAHOBUTCS ITOAHOIIEHHBIM DA€-
MEHTOM aHTAMMCKON POHETUYECKOH TEPMUHOCUCTEMBI.

4.4. Cemanmuueckuii ananu3 cno6ocouemanuil, cooepyrcauux mep-
Mmun stress

CAoBocoueTaHus, cogepKanjue TEPMUH siress B Ka4ecTBe onpe/e-
ASIEMOTO CAOBA, MOABAAIOTCA yxe B Havare XIX B. Taxk, Kk npumepy,
Yoxep B Elements of Elocution ucrioab3dyet cocraBHoi TepMud subordinate
stress, MOHUMasI 1O/ HUM BTOPOCTENIEHHOE Y/JapEHHE B CAOBE, BBICTYIIA-
Iollee B IMOJYUHEHHONW (PYHKIIUH IO OTHONIEHHIO K TAABHOMY yJape-
HUIO, KOTOpPO€e OH 0003HAYaeT TEPMUHOM principal accent:

«...but the verse would be so harsh with this accent, that it is presumed
a good reader would, for the sake of sound, lay the principal accent on
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the first syllable, and a subordinate stress on the third»
(WALKER 1810: 273).

IToctaHOBKA 9TOrO yAapeHust o6yCAOBAEHA 34€Ch METPHUKOM CTHXA.

B 1839 r. Oausep ITupc B The Grammar of the English Language
yHOTpeOAsIeT COCTaBHOM TepMUH full siress Kak CHHOHUM T'AQBHOTO
yaapenus B crose: «Give each syllable of a word its own sound; yet do
not give a full stress or accent to all» (PEIRCE 1839: 24). Oue-
BHUAHO, YTO full stress IpOTHBOIIOAAraeTCs B JAHHOM KOHTEKCTE BTOPO-
CTEIIEHHOMY Y/AapEeHHIO.

B 1887 r. B nepesognoii sepcun An Old English Grammar Dayapaa
3usepca, OTpeJaKTUPOBAHHON M TIOATOTOBAEHHOH K nieyaTu AAnbep-
toM KyKoM, BcTpedaeTcss TepMHHOCOYETAHHE Primary stress, B KOTOPOM
yAapeHHe paccMaTPUBACTCA B MOPPOHOAOTHIECKOM ACIIEKTE:

«Under this head belong the second members of compound words,
when the composition has ceased to be distinctly recognized, together
with certain proclitics and enclitics, which lose their primary
stress in connected discourse. This slurring, orlossof primary
stress, has frequently modified or transformed the stem vowels of
such words» (SIEVERS 1887: 16-17).

OTHOCUTB 9TO TEPMHUHOAOIHMYECKOE CAOBOCOYETAHME HA CYeT 3uBepca
HPEACTABASETCA IPOOAEMATHYHBIM, ITOCKOABKY HH B OPUTMHAABHOM
usganun csoeit Angelsdchsische Grammatik, onybankosansom B 1882 1.,
HH B u3ganuu 1886 r. 3uBepc HE UCIIOAB3YET O4HO3HAYHO DKBUBAACHT-
Hble TEPMUHOAOTHYECKHE CAOBOCOYETAHUSI HAa HeMenKoM s3bike. To,
YTO B MEPEBOAHOM H3JAHUU IpaMMaTUKU Kyk HasbIBaeT primary stress,
3uBepc UMeHyeT TepMHHaMU stdrkerer Ton n stéirkerer Accent mpumenn-
TEABHO K ®HKAHTHKAM M ITPOKAHTHKAM, KOTOpBIE B CBA3HOH pedn co
BPEMEHEM yTPAYUBAIOT IEPBUYHbBIE YAAPEHMS, KEPTBYS UMHU B IIOAB3Y
KOPHEBOH YaCTH CAOKHOI'O CAOBA, B COCTaB KOTOPOro OHH BXoAAT’. ITo

> Cp. y 3usepca: «Hierher fallen insbesondere die stammsilben der

schlussglieder von compositis, sofern diese worter nicht mehr deutlich als zu-

sammengesetzt empfunden werden; ferner gewisse pro- und enklitische

wortchen, die im zusammenhange der rede ebenfalls eines stirkeren Tones
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9TOH NPHUYMHE CAEAYeT, BUAUMO, cuuTaTh KyKa aBTOpOM COCTaBHOTrO
TEPMUHA Primary stress, ICIOAb30BAHHOTO B OIHCHIBAEMOM KOHTEKCTE.

B 3Hauenun «ocHOBHOE (IAABHOE) yAapEHUE» TEPMHUH OOHAPYKHU-
BaetTca u B Englische Metrik in historischer und systematischer Entwickelung
Ockapa A. Tpurrca B anrauntickom nepesoge /xopaxa MakAuna. Y
MaxAuna nnepesogHON TEPMUH primary siress DKBUBAACHTEH HEMEIIKUM
tepmuHaM Hochton m Hauptaccent, koropsie ucrioabsyeT Tpurrc:

«In the following chapters, primary stress is denoted by the
acute accent (”), secondary stress by the grave accent ("), the metrical
pause by a period (*), long syllable by the macron ("), a short syllable
by the breve (7)...» (MACLEAN 1893: Ixv).

ITozaHee NCKOMOE TEPMHUHOAOTHYECKOE COYETAaHUE primary siress BCTpe-
qaercs B A first Book in Old English y Kyka: «A metrical foot is a portion
of a line containing one primary stress» (COOK 1900: 108).

B 1887 r. Kyk B ymnomsHyTOM BbIlIe nepesojge Angelsichsische
Grammatik 3uBepca HUCIOAB3YET TEPMHHOAOTHYECKOE CAOBOCOYETA-
HUe secondary slress Kak epeBOJHON 9KBUBAACHT HeMelikomy Nebenlon
(T. €. BTOPUYHOE HAH BTOPOCTEIIEHHOE YAAPEHHeE), BCTPEYAIOIeMyCst
B OPUTHHAABHOM TeKCTe 3HuBepca:

«In particular, there is a tendency to convert the o, u, of a final syllable
into e, whenever the word is increased by a syllable taking the sec-
ondary stress, and containing either of the vowels a, o, or u»
(SIEVERS 1887: 68).

B aTOM K€ 3HaueHNH MbI Haxo4uM ero y T'purrca B nepesoge MakAuna:

«In the following chapters, primary stress is denoted by the acute ac-
cent ("), secondary stress by the grave accent ("), the metrical
pause by a period (*), long syllable by the macron ("), a short syllable
by the breve (7)...» (MACLEAN 1893: Ixv),

a Takxe B Word-stress in English y Temcona: «In Mod. E. it [the particle

(3aech u ganee BoigeAeno Hamu — Aem.) entbehren. Dieser Mangel am stdr-
kerem accent hat 6fter umgestaltend auf den vocalismus auch der stammsilben
solcher worter eingewirkt» (SIEVERS 1886: 15).

192



3.2. Stress’: mepmun annuiickoli hornemuru: UCMOPUA U IMUMOLOSUA

mis-] is unaccented, or has a weaker secondary stress» (TAM-
SON 1898: 20) u B A first Book in Old English y Kyka: «A syllable which
receives neither primary nor secondary stress is called un-
stressed» (COOK 1900: 109).

B 1898 r. B Word-stress in English y TomcoHa B 4acTH, IMOCBAIIIECH-
HOH HCCA€AOBAHMIO CTHXOTBOpYecTBa Yocepa, BCTpedyaeTcss TEPMUH
chief stress, KOTOPBIN UCIIOAB3YETCsI ABTOPOM B 3HAYEHHH «TAABHOE (OC-
HOBHOE) yAapeHHe»:

«Chaucer accents such words according to the requirements of the me-
tre, with secondary stress on the final accented syllable, and chief
stress two syllables further back» (TAMSON 1898: 118).

B Toii xe pabore ToMCOH HMCIIOAB3YET €Ie IEABIH Psi/j COCTaB-
HBIX TEPMHHOB, B YHCA€ KOTOPBIX hovering stress, T. €. TIAQBAIOIIEE HAH
KoAeOAIoIeecs: yAapeHue, Kak 9KBHUBAAEHT HeMeIKoMy schwebende
Betonung® («When we find in Browning (Edition in 17 vols. Sordello p.
147) Of uncouth treasure from their sunless sleeps, uncouth must be read
with “hovering stress”..») (ibid.: 20), level-stress’ («<In Mod. E.
un- is unaccented, or has a weak secondary accent, according to Sweet
(New Engl. Gram. § 919) level stress») (ibid.), radical stress B 3na-
YEeHUH «KOpHEBoe yAapeHue» («cdueite (L.), from OF. coveitier, has pre-
served the radical stress of the original Latin...») (ibid.: 130),
weak stress («In Mod. E. we accentuate unto, or with equally weak
stress on the two parts») (ibid.: 23). Temcon, Kak npejcraBAseTcs,

* B Brockhaus Konversations-Lexikon IpUBOAUTCS CAEAYIOIEE OLIPEAENE-
Hue aToro TepmuHa: «<Schwebende Betonung nennt man in der
mittelhochdeutichen Verslehre eine falt nur am Anfang des Verfes ftatt-
hafte, einen Wider{pruch zwifchen metrifchem und {prachlichem Ton ver-
wilchende Betonungsweife, die es unter Umftinden ermoglicht, dal die
hochitbetonte Silbe des Wortes metrifch auf die Lenkung (den Auftakt), die
folgende minderbetonte auf die Hebung fillt» (BKL 1894: 11, 902).

> Dror xe TepMHH HaxoauM nosgHee y Ecniepcena: «The diphthong
used as a substitute may roughly be written [iu]; at first it was probably pro-
nounced as a level-stress diphthong (schwebender diphthong), in
which neither element preponderated» (JESPERSEN 1907: 49).
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€/Ba AH SIBAAETCSA aBTOPOM 3TOH TPYIIIBI TEPMHHOB, XapaKTepPHU3yIo-
HIUX yAapeHue ¢ MOPPOHOAOTHYECKOH TOUKH 3peHusa. HecomHnenHo,
JAAbHEHIIINe U3BICKAaHUSA B 9TOM HAIIPABAECHHUU IO3BOAAT C BBICOKOM
AOAEH BEPOATHOCTH BBIABUTH U GOAee paHHHE CAYYaW HHTEPECyIo-
I[Ero HaC CAOBOYIOTPeOACHHUS.

B 1900 r. B A first Book in Old English y Kyka obnapys;xusaercs
COCTABHOI TepMHUH rhelorical stress:

«It must be borne in mind, however, that the stress is sometimes
rhetorical, thatis, depends not so much upon the intrinsic weight
of the word as upon that which belongs to it in virtue of its relation to
other words in the same sentence» (COOK 1900: 112).

5. BeiBo bl

1. ITo AaHHBIM DTUMOAOTHYECKUX CAOBAPEH, BpEMEHEM TOSIBAE-
HHUA B CAOBAPHOM (OH/AE AHIAMICKOIO f3bIKa CAOBA Stress B obmiem
3HAYEHHUU («TATOTHI, TPYAHOCTH, BHEIIHEE IOHYKAEHHE K YEMY-A.,
HanpsxeHnue») asaderca 1303 roa.

2. CemaHTHYECKasl CTPYKTYpa CAOBa siress pOpMHpOBarach Ha
HPOTSIKEHUU 60Aee 4eM IMATHCOT AT U XapaKTEePU30BAAACH IIOCTOSH-
HBIM YBEAHYEHHEM KOANYECTBA 3HAUYE€HHH, 00beJUHEHHBIX 001Ielt ce-
MO, 3apUKCUPOBAHHOM B IEPBOHAYAABHON CEMAHTHKE CAOBA.

3. Coenuaru3upOBAHHOE 3HAYEHHE CAOBA siress («yaapeHue»),
IIO3BOASIIONIEE OTHECTU €ro K paspsasy POHETHYECKHX TEPMHUHOB U
BKAIOYHUTb B COCTaB AHTAHUMCKOI (OHETHYECKOH TEPMHHOAOTHUH,
cPOPMHUPOBAAOCH, IO JAHHBIM AEKCHKOTPapUIECKHX UCTOYHUKOB, B
1749 r.

4. Amaan3 o6cAeJ0BAaHHBIX HAMU PAHHHX A€KCUKOIPAPUIECKUX
HCTOYHHKOB, HaYMHaA ¢ KoHna XVI B., MO3BOASAET YTOYHUTDL BPEMs
BO3HUKHOBEHUS POHETUYECKOTO 3HAYEHH S CAOBA S{1¢ss M C OIIOPOH Ha
AaHHbIe caoBapsa An Alvearie, or, Triple Dictionarie, in Englifhe, Latin, and
French /l:;xona Bapperra cuurtars 9TUM BpemeneM 1573 roa.

5. AHaAM3 TEKCTOBBIX HCTOYHUKOB TaKK€ HE IOATBEPKAAET JaH-
Hbl€, IPUBOJHUMBIE B STHMOAOTHYECKHX CAOBAPAX aHTAHHCKOTO
A3bIKA, OTHOCUTEABHO BPEMEHH BO3HHKHOBEHHA POHETUIECKOTO 3HA-
YEHHs B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPE CAOBA $i7¢ss, IOCKOABKY CAOBO B
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YHOMSHYTOM 3HA4eHUU BeTpedaercs yxe B 1712 r. B The Englifh Gram-
mar y Maiikaa Metrepa.

6. TepMHHOAOTHUYECKHE CAOBOCOYETAHUS, COJepKaIiue TEPMUH
stress B Ka4€CTBE OIIPEAEASIEMOTO CAOBA, MOSABASIOTCS B TEKCTOBBIX HC-
ToyHUKaX yke B 1810 r. ITosiBA€HHE COCTABHBIX TEPMUHOB CBUAETEAD-
CTByeT 06 YCAOKHEHUH TEPMHUHOAOTHYECKOM CHCTEMBI, OOCAYKHBAIO-
el MeTas3bIKOBbIE MOTPEOHOCTH POHETUKH KAK OTJAEAA A3BIKO3HA-
HUsA, KaK MUHUMYM, Ha pybeske XVIII-XIX BB.

© HBaunos A. B.
© HBanosa P. A.
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3.3. HEMEIIKASI AEKCUKOTPA®UA: MEXKAY KAACCUKOH
U ITU®POU

1. Aexcuxorpadusa ceroaHs

1.1. ITpeomem, 3ad0auu, npobremvt cogpemennoil nexcuxozpagpuu

B XXI B. HaliTu nmepepoJ HMAM YTOYHUTH 3HAYECHHE HYKHOTO
CAOBQ, KaK JAAS UCCAEAOBATEAS, TAK U JAAsl OOBIBATEAS, HE IPEACTAB-
ASET MPOOAEMBI: CAOBAPH JABHO IE€PECTAAM ObITh PeAKUMH U Ae(H-
IUTHBIMHM (ECAH KTO-TO €Ille TIOMHUT 9TO CAOBO) usgaHuaMu. CTouT
TOABKO 3aTrASIHYTh HA COOTBETCTBYIONIYIO CTPaHHUIy BeAnkoro u Yixkac-
Horo MHTepHeTa, OTKPBITH IIOMCKOBUK C 3alIpOCOM H (0, 1y40!) HcKo-
MBIH Pe3yAbTAT HOSABASIETCA KaK 110 MAHOBEHHUIO BOAILIEOHOM ITAAOUYKH.
Aekcurorpadus 1nepeRuBaAeT CEroAHs BTOPOE POKAEHUE, CTAHOBSCH
OY€HD MOMYAAPHON HCCAEZ0BATEABLCKOM OOAACTBIO A3BIKO3ZHAHUSA C BbI-
COKMM KOMMEPYECKUM ITOTEHITHAAOM, KAK IIPUHATO CETOAHA FTOBOPUTD.
ITudpoBbie TEXHOAOTHHU B COTHH pa3 00Aerdaror cbop u o6paboTky am-
IMHUPUYECKOTO MaTepUaAa, GOPMUPYIOT PACTYIIyIO cucreMy o6paboTKu
A3BIKOBBIX ABA€HHMH U IIOATBEPKAEHHON CTATUCTUKH.

OTKpPBITOCTH HUPPOBOro MUPA, CKOPOCTh PACIIPOCTPAHEHUSA HH-
Popmanuu, JUHAMUKA OOIIECTBEHHBIX IPOIECCOB CHITPAAU B CETO-
AHANIHEH «AaKTUBU3AIUM» AEKCUKOI'PA(pHUU HEMAAOBAKHYIO POAD.

Uem 3anuMaeTca AeKcuKorpagus B Hamu gHU? OTANYAIOTCA AU
COBPEMEHHBIE CAOBAPH M CAOBAPH 110 HHOCTPAHHBIM A3bIKAM (HEMeIl-
KOMY fA3BIKY, B YaCTHOCTH) OT CBOMX IIpe/uiecTBeHHUKoB? CyljecTBo-
BaHHME M Pa3BUTHE HAIJMOHAABHBIX KOPIYCHBIX u3ganuit (Hayuonano-
norit xopnyc pycexoeo aswwa — HKPA, Lugpposoti cnosapo nemeyrozo
asvika — DWDS u ap.) CBHAETEABCTBYIOT O H3MEHEHHU AX, IPOU30IIE -
IIUX B CAOBAPHOM JeAe 3a ocAaeguue gecaturetne. K nanboree un-
TEPECHBIM M MEPCIEKTUBHBIM paspaboTKaM cpeau cAoBapei OTHO-
CATCsA, HAIpUMEP, NyOAUKaIMu pe3yAbTaToB HccAejopanuii Mucru-
TyTa HEMEIKOTo fA3bIKa T. Manreiima (IDS Mannheim).

HNupopmanusa o CAOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTIO
SA3PIKA PA3HUTCHA, U KOAUYECTBO CAOB BapbupyeT Mexgy 300000 u
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500000 AekceM, XOTA OCTAETCS HEACHBIM, B KAKOH CTENIEHH yYUTBhIBA-
IOTCSI Z€PHUBATHI U KOMIIO3UTHI, 4 TAKKE TEXHUYECKHE, PETHOHANBHbBIE
SI3BIKH, CIIELJHAABHBIC SI3BIKOBBIE 9AEMEHTBI. OTKPBITBIMH OCTAIOTCSA
TaK;Ke BOIIPOCHI O TOM, JOOABASIOTCSA AH K ITOACYETY KOAUYECTBA yCTa-
peBIIIHE CAOBA U PETUCTPHPYIOTCA AHM HEOAOTH3MBI, H €CAH 44, TO B
KaKOM KOAHYECTBE?

IJeAabI0o A4AHHOTO HMCCAEAOBAHUSA ABASETCA COIOCTABUTEABHBII
AQHAAW3 U3BECTHBIX U JOCTYITHBIX CAOBAPEH HEMEIIKOTO A3BIKA AAS BbI-
ABAEHHS OCHOBHBIX IPHHIIUIIOB UX (OPMHUPOBAHHA, A TAKKE ITOA-
HOTBI IIPEACTABASIEMOIl IIOAB30BATEASIM A3BIKOBOI HHPOPMAIIUH.

Kak cBasanel mex gy coboii pabora 1o co3JaHuIo CAOBAPA U A€K-
cuxorpadus? Opann XaycMaHH, CCbIAAACH Ha 60Aee paHHIO paboTy
IpHcTa Buranga, Ha3bIBA€T A€KCHKOTPAPUIO B Y3KOM CMBICAE «J€s-
TEABHOCTBIO T10 CO34AHHIO CAOBapsA». B 60oAee MHPOKOM CMBICAE AEK-
cukorpadua o3HadaeT «obIIyo HaydHyo paborty co caroBapamu». ITo-
CA€JZHIOI0O OH HAa3bIBAET «CAOBAPHBIM HMCCAEZOBAHUEM», HCIIOAB3YS
9TOT OOIIUIf TEPMUH, C O4HOH CTOPOHBI, AASI METAANEKCUKOTpapHH KaK
TEOPETHYECKOTO HCCAEAOBAHUSA CAOBAPS, & C APYTOH CTOPOHBI, — AAS
AEKCHKOrpadguu Kak HPAKTHYECKOIO HCCA€JOBAHUS cAoBaps. Mera-
AEKCUKOTPA(HA MOKET MOAPA3AEAATHCA HA CAEAYIONTHE 0OAACTH HC-
CA€JOBAHUSA: HCIIOAB30BAHHE CAOBAps, HCTOPUSA AEKCHKOTpadum,
Teopus croBaps U Teopus Aekcukorpaduu (HAUSMANN 1985: 368).
Orcroga nexcuxozpagus — HaydIHAS MPAKTHKA ITPOEKTUPOBAHUSA, pa3-
paboTku, peJakTUpOBaHHA, NyOAHKamuu, rnepepaboTKH cAoBapeil.
Aekcukorpausi sIBASIETCA IPEAMETOM HCCAEAOBAHUSA METAACKCUKO-
rpadguu UAU HccAeg0BaHuA caoBapeil (MLS 2000: 410).

AeKkcuKorpapusa — 9TO MPOIIECC, METO/ M PE3YABTAT MPOU3BOJ-
ctBa croBapeid. IIpuHIUIBI AéKcHKOrpaduu, HeOOXOJUMBIE AL JO-
KYMEHTHPOBAHUS CAOBAPS A3BIKA, JHANEKTA UAU IIPEAMETHOH 0OAa-
CTH, Pa3BUBAIOTCA, C OAHOH CTOPOHBI, HA OCHOBE AEKCHKOAOTHH, KO-
Topas 06ecreYnBaeT TEOPETHIECKHE OCHOBBI U MAaTEPHAABI A A€K-
CHKOrpapuIecKOro KOAUPOBAHUS, C APYroil CTOPOHBI, HAa OCHOBE
OTPAaHHUYEHUU, TAKUX KaK PaCIpOCTpaHEHHE, IIPOCTOTA UCIIOAB30Ba-
HUA U T. 4. (BUSSMANN 2002: 406).
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HccaeaoBanne croBaps (MAH Memanekcuro2padus) COCTOUT U3 CO-
BOKYITHOCTH HAYYHBIX YCHAHMI, HaIPaBAE€HHBIX Ha TEOPETHYECKHUE,
METO/JOAOTMYECKHE U MICTOPUYECKUE UCCAEAOBAHUA; OHO OTBEYAET HA
AOKYMEHTAABHBIE U KYABTYPHO-IIE4ATOTHYECKHE BOIIPOCHI, KOTOpPbIE
MOTYT BO3HMKHYTb. CpeJH IPOYero MOKHO YIIOMAHYTb CA€AYIOIIUe
MeTaAeKCHMKOTrpapuieckue npobAeMbl: IAAHMPOBaHUE M pa3paboTKa
HOBBIX CAOBapeli; yrpaTa IEpBOMCTOYHUKA (HAllpUMep, IIPU KOMMEH-
TUPOBAHUU IEPEU3JAHMI CTApbIX CAOBapeil); KpUTHUYECKas Iepe-
olleHKa M 0630p 9PPEKTUBHOCTH CAOBApeE; onpejereHue norpebHo-
CTEH IOAB3OBATEAEH; olpegercHHe (pYHKIUNA CAOBAPEH B HUCTOPUM
A3BIKA, KYABTYPBI M HAYKH; PA3BUTHE UCTOPUU U TEOPUH AEKCHKOI'Pa-
¢un; Begenue 6ubAnOrpaduIecKoil JOKyMEHTAIUH CAOBApel U Apy-
rux MeTarekcukorpaduueckux pabor (WIEGAND 1984: 10). Boaee
TOYHYIO I'PYIIIHMPOBKY 9TUX BOIIPOCOB J. Burana npusoaur B 60Aee
no3auei pabore (WIEGAND 1989: 262).

B cripaBouynnKax — 0CO6EHHO B O4HOA3BIYHBIX HEMEITKMX CAO-
BapAX — INPAKTUYECKU HE BCTPEYAETCA OIpeJeAeHHe TEPMHHA «CAO-
Bapb», a TaKkKe TPYAHO OINPEAEAUTD, YTO OTAUYAET €ro OT IMOHATHA
«A€KCHKOH». MICTOpHYECKH 3aKpPeNAeHAa CHHOHUMUYHASA CBA3b MEKAY
AByms obosHauenuamu. Ilogpobno sannas rema 6biaa paspaborana
K. Xboprom (HJORT 1967: 353-367). CoBpeMeHHbIE ONpEAEACHHS
JAHHBIX TEPMHHOB M3 KAACCHYECKOTO OOIIEro OAHOA3BIYHOIO OH-
AariH-cAoBapsA Duden Universalworterbuch (DUW): cnosapv — cipaBod-
HUK, B KOTOPOM CAOBA A3bIKA II€PEYUCAEHBI U OObACHEHBI B COOTBET-
CTBUH C ONPEJEACHHBIMH KPUTEPUAMHU (HAIpUMEP, MOHOA3BIYHDIM,
ABYSA3BIYHBIA, 9TUMOAOTHYECKUH H T. A.); Aexcuxon — 1) axgpaBUTHO-
YIOPAAOYEHHBIH CIPAaBOYHUK KAIOUEBBIX CAOB U3 Pa3AHYHBIX OOAa-
CTell 3HAaHUH MAM KOHKPETHOH npesMeTHOH obAaactu; a Takxe 2)
(Yemapesuiee) croBaphb.

1.2. Cmpyxmypa u codeprcanue cogpemennvix HeMeyKux croeapei

CAoBapu MOTYT OTAMYATBCA 110 MHOI'UM IIpU3HaKkaM. TpyaHocTh
B TOM, 4TO KaKAbIH CAOBApb HMeeT 6oAee O4HOrO IPUHITUIIA TOCTPO-
enud. Tunororusa crosapeii «<HUKOrga He ObIBA€T IIOAHOHM M CTPOro
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AUCTHHKTUBHOII, CpeAu MPOYEro Tak:Kke IOTOMY, YTO IIOCTOSHHO BO3-
HUKAIOT HOBBIE cAoBapHble THIB (KUHN 1989: 112). Ilpexae yem
HepetTH K TEOPETHIECKUM KAACCHPHUKAIIUAM CAOBAPEH, XOTEAOCH OBl
OTMETHUTH, YTO OTAEABHBIE ITAPAMETPHI (TAKOi, K MpUMepy, Kak KaTe-
rOpHsl YUCAQ) ABAAIOTCA 3HAYUMBIMH JASl BCEX THIIOB CAOBApEH.

B kadecTBe KAacCUPHUKAIIUH 110 OTAEABHBIM IIAPAMETPAM MOKHO
IPUBECTH HEKOTOpbIe o0mue Kareropuu cAosapeil. Tak, cerogns
PA3AHYAIOT CAOBAPH:

1) 04HOA3BIYHBIE UAH MOHOA3LIUHBIE — TI0 KOAUYECTBY IIpE/-
CTAaBAE€HHBIX A3BIKOB (Hanpumep, Duden Universalworterbuch (DUW) —
U 08YA3VIUHBIE NN MHO0A3VIUHIe (MX €Ille HAa3bIBAIOT CAOBAPSIMH IIe-
peBoga, HAIpUMEpP, HEMELJKO-PYCCKHH M PYCCKO-HEMELKUM CAOBApb
PONS);

2) B 3aBUCUMOCTH OT CTEIIEHH OXBaTa AEKCHUKH: CAOBAPH 00111€eii
Aekcukn (DUW, LGWb, Wahrig, n T. 4.) — H CIEIJHANBHbBIE CAOBApH
(CAOBApH KOHKPETHBIX ABTOPOB, CAOBAPH HHOCTPAHHBIX CAOB T. /J.).

O6mas Hay4HO-0OOCHOBaHHAS TUIIOAOTHS CAOBApeil B HeMell-
KOH AMHI'BHCTHYECKOH Teopum 6bina cosgana Ilerepom Kionom B
1978 r. B ocHOBe €ro KAACCUPUKALIMH A€KAN KATANOT KPUTEPHEB 110
AomuHupyomei pynknun. Kaaccupuranua crosapeii o I1. Kiony B
COOTBETCTBUH € GYHKIIUAMHU KoguposaHu:: (1) cnenuduka xapakre-
PHUCTUK KOAUPOBAHUSA OTHOCUTCS K cpepe oxBaTa MHPOPMAITMOHHOH
obractu (boapmoit choBaps Hemenkoro DUDEN B 6 Tomax; B 8 TO-
Max; B 10 Tomax; B 12 Tomax); (2) OCHOBHBIM KPHTEPHEM ABAAETCA
AHHIBUCTHYECKAS CTPYKTYPA OIIUCATEABHBIX 9AEMEHTOB, A€ MOKHO
BBIZCAUTH: poHETHYECKHE / POHEMATHYECKUE aCIEKTbl — THIL: CAO-
Bapp npousHomenus — Aussprachewdrterbuch (DUDEN 1962); rpadu-
yeckue / rpadeMHbIe acleKTbl — THUIL: OpPorpapuyeckKue CAOBAPHU
(DUDEN 2000); MOppoAOrudYecKre acleKkTbl — CAOBAPb PUPM, CAO-
BApPb APXaU3MOB, HECOANOTU3MOB U T. J.

Boaee Meakoe nogpasgereHue IPOAOAKAETCA AANee 10 CeMaH-
THYECKUM acleKkTaM. Tak, BbIAeAsIeTCA CAOBAPb CEMAHTHYECKOTO 3HA-
YEHHs, B KOTOPOM PACCMATPUBAETCSI 3HAYEHHUE CAOBA, HCIIOAB3YEMOTO
B KadecrBe AeMMbl. [IpuMmepaMu cAyKaT BCe CAOBApH, I4e€ CAOBA
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1pe/JCcTaBA€HBI B aA(aBUTHOM IOpsAAKe. B nporusonocrabreHue Ta-
KHM CAOBApPAM CYHIECTBYIOT CAOBAPHU, pa3paboTaHHbIE B COOTBETCTBUU
C OHOMACHOAOTHYECKUM HpUHIUIIOM. B aTOM cAydae, HaoboporT, 3a-
AAeTCcs 3HAY€HUE U IPUBOAATCA COOTBETCTBYIOIINE EMY CAOBA, HAIIPH-
Mep, ‘p00’, KOTOpbIE COCTABASIOT A€KCHYECKHE TTapaJgUrMbl HAH A€KCH-
geckue nors (MLS 2000: 492). B oHOMacMOAOTHYECKUX CAOBAPAX
CAOBA YIIOPAAOYEHBI 110 PYHKIIMOHAABHBIM IpyliaMm. Bee crosapu cu-
HOHUMOB TaKK€ OCHOBAHbI HA OHOMACHOAOTMYECKOM NpHHIuIIe. BoI-
AEAAIOTCA TaKKe CAOBAPH OMOHHUMOB, Pppa3zeoAOru3Mon, abbpesHa-
Typ, HHOCTPAHHBIX CAOB, JUAAEKTOB, HIPOPECCHOHAAMIMOB, 9THUMOAO-
IUYECKHE CAOBAPH U T. /.

CaoBapu, B KOTOPBIX 3aUKCHPOBAHLI TOABKO HOBBIE CAOBA,
HA3bIBAIOTCS CAOBAPAMHU HEOAOI'U3MOB. B CpaBHEHUU C KOAMYECTBOM
TAKUX CAOBAp€i, CO3JaHHbIX HA MAaT€PHAAE AaHTAHHCKOro UAM (ppaH-
I[y3CKOTO fA3BIKOB, HEMEIKMX — HeMHOro. MHorme mccaeioBaTeAn
HNPHAEPKUBAIOTCA MHEHHUsA, 4TO IOAOOHBIE CIIEITHAAU3UPOBAHHbIE
CAOBApU HEOAOTM3MOB HE HY/KHbI, 3HAYEHU A HOBBIX CAOB HHTYUTUBHO
noHATHbI coBpeMeHHuKaM (TEUBERT 1998: 129). Ognaxo cymjecTByer
MHO7KECTBO HOBBIX HEMEIIKUX CAOB (KaK Y3KOCHEITHAABHBIX, TaK U 06-
mIeyNnoTPEOUTEABHBIX), O 3HAYEHMH KOTOPBIX CAOKHO /JOrajaTbCs.
Hanpumep, 3nauenue croBa Elchtest — He mccaeJoBaHHE AOCEH, a
«<mecm, UMUMUPYuULL pesxoe 0gudicerue Pynesozo ynpasnenus agmomoouns
80 u3bexcarue He3ANHO NOABUBUE0CHA HA NPOLINHCET UACIU NPENAMCMBU
(Hanpumep, noca 6 cmpanax ceseprot Eeponovr)» (DUDEN). Jas mog06-
HBIX CAyYaeB, KOI4a CAOBO Ha OCHOBE CXOACTBA C APYIUM MOKET ObITh
BOCIIPUHATO COBEPIIEHHO HEIPABMABHO, OIPEAEAEHHO HYKHBI CAO-
BAPU HEOAOTH3MOB.

CoBpemeHHas AeKCUKOrpapuueckas IPaKTUKA Bce OOAbIIE OC-
HOBBIBACTCA Ha Kopuycax. B MucTuTyTe HEMEnKoro A3bika Manretima
(IDS) 6pIn paspaboTaH Tak Ha3bIBA€MbIH MCTOPUYECKHUH TEKCTOBBIH
Kopnyc — historischer Textkorpus, KOTOPBIH ITOCTOAHHO JOIMOAHAETCA
APYTUMH A3BIKOBBIMHM Koprrycamu 1DS.

B croBapsax o6pIMHO yKa3bpIBA€TCA KOAMYECTBO NMEPEUYNCAEHHBIX
A€KCeM, HallpuMep, Ha TUTYABHOM AMCTE U B IIPEJUCAOBUHM CAOBAps
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Duden (2017) ckazaHo, 9T0 CAOBapb cOAep:KUT OKOAO 145000 croB 1
BbIpKEHUH. 32 9TOH MHPOpMaLIel CKPbIBAIOTCA OTBEThI, KAK MUHU-
MYM, Ha CA€AYIONIHE BOIPOCHI: HACKOABKO OOBEMHBIM SIBASETCH CAO-
BAPHBIH COCTaB A3BIKA, U3 KOTOPOTO OBIA CAEAAH BBIOOP AEKCEM?; UTO
MOKHO CYUTATb AEMMOM HMAH KAIOYEBBIM CAOBOM?; COOTBETCTBYIOT AU
AEHCTBUTEABHOCTH AE€KCEMBI, YKA3aHHBIE B CAOBape usgareaeMm? Bos-
AEPAKUMCSA IIOKa OT KOMMEHTApUEB BOIIPOCOB U PACCMOTPHUM JAHHBIE
CAOBapel B KA4eCTBE SMIIUPHYECKOTO MaTepHaAa.

Tabauunbiii 0630p YHMCAQA AEKCEM OJHOA3BIYHBIX CAOBApEi
HEMEIIKOTO AUTEPATYPHOTO s3bIKa ¢ 1947 r., ynopsi404eHHbIi 110 pas-
Mepy, npeaaaraet 9. Burang. OH BblgeAsI€T O4JHOTOMHHKH:

* ¢ HeOOABITUM KOAHUYECTBOM AekceM: g0 35 000 (WAHRIG-DTV
1989),

* co cpeauum: 35 000 — 70 000 (SPRACH-BROCKHAUS 1984),

e ¢ 6oabmmm: 70 000 — 100 000 (WAHRIG DEUTSCHES WORTER-
BUCH 1986),

* ¢ oueHb HGoabmuM: 60oaee 100 000 (DUW 1989),

a TaK)Ke MEeCTUTOMHHUK: Duden — BOAbIIIONH cAOBapbh HEMEIIKOTO
aspika (1976-1981) 6e3 o6osnayenus KoanmdecrBa AekceM (BUTAH/
1990: 2100-2245).

Mexay Tem, caoBapb Duden moasuncs yxe B 8 Tomax (1993-
1995), B 10 Tomax (1999), u 12 Tomax (2005-2017).

IIpu paccmorpeHun obmiell CTPYKTYPbI CAOBApEil MAHM MAKpO-
CTPYKTYPBI B KaueCTBe 00:A3aTEABHBIX PA34EAOB BBIACAAIOTCS TaKHE,
KaK KpaTKas aHHOTALMA UAU 66€0¢HUe¢, B KOTOPOE BXOAAT, KaK IIpa-
BHAO, «IIPEJUCAOBHE», «[IPEABAPUTEABHBIC ACKCUKOTpAPUICCKHE 3a-
MEYAHHsA», <IIOSICHEHUSI O KOHILIEIIIIUU CAOBAPsI», ZAHHBIE O «KOMIIO-
HOBKE M CTPYKTypE CAOBApPHOH CTaThbU», HHOT/JA Ha (op3aare KHHUTHU,
kak B DUW-2017 (DUW 2000: 13), npeacraBasioniue coboii COBETBI
AASL TIOAB30BATEAS] UAH PEKOMEHJAIIMHU IO MCIOAb30BaHHIO. Beee-
HHE TaKK€ MOKET COgepPKaTh JOIOANHUTEAbHbIE TAOAUIIBI, CIIUCOK CO-
KpalleHUH, KPaTKyI0 'PAaMMATHKY U T. 4. OHU MOTYT OBITh PACIOAO-
JKEHBI TAKKE€ B KOHIIE CAOBApsl, KAK CAMOCTOSITEABHBII pa3geA HAU B
BHAE NPULONHCEHUA.
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IToa codeprcanuem, TOMUMO OCHOBHOTO 3HAYEHHS DTOTO CAOBA, B
CAyYae CO CAOBAPEM YaCTO MOHUMAETCS CITUCOK CAOB, OH K€ CLOSHUK
(Worterverzeichnis), rae Kamgoe OTAEABHOE CAOBO SIBASIETCS NeKCeMOU
(ITEMKOBCKHI 1925: 399). Aekcema — »To He HavaAnbHasg popma
CAOBQ, OHA COOTBETCTBYET CAOBAPHOI CTaThe, 4 CAOBApPHaAs CTaThbs, B
CBOIO O4Yepesb, OIHUCBIBAET AEKCEMY; HadaAbHasA popMa AEKCEMBI
nemma HaspiBaeT AekceMy. IlocTpoeHne chroBaps B aA(aBUTHOM IIO-
PAAKE CIUTAETCSA KAACCHYECKHM, XOTSI AEKCEMBI MOT'YT PACIIOAAraThCs
B ABYX HOpPsAAKaX — aAPaBUTHOM (CEMACHOAOTHYECKOM) HAH Hearda-
BUTHOM (OHOMACHOAOTHYECKOM).

OCHOBHOI1 YaCTBIO CAOBAPS HA YPOBHE MUKPOCTPYKTYPBI ABASA-
I0TCA caMu crosaprovte cmamovl. CTaTbs B CAOBAPE COAEPAKUT HE TOABKO
AE€MMY / KAIOUEBOE CAOBO, HO TaKKe «MHPOPMALIMIO O AeKceMe [...], a
B CAy4ae ABYA3BIYHOTO HMAH MHOTOA3BIYHOTO BapHaHTa, CAOBApHU
TaKkKe cojepsKaT KBUBaAeHTH (MLS 2000: 796). Cogepxanue n
CTPYKTYpPa CAOBAPHBIX CTaTEH HOBBIX CAOBApEil, C OIOPOU Ha CUCTEMY
croBapHeix nomer b. llegepa (SCHAEDER 1987), mosxker cogepiKarb
cAeyioniue KOMIoOHeHTHI: (1) AemMma; (2) opdorpadusa (BKAogad pas-
JAEAEHHE IO CAoTaM); (3) uHPpopMarua o pOHETHKE (IPOU3HOIIEHHUE,
akueHT); (4) gaanble 06 opPporpapuUecKkux BApUAHTAX (BKAIOYAA KO-
porkue GpopMbl, COKpaieHus); (5) rpammarndeckad napopmanus; (6)
AuacucreMHas HHPOpPMAIUA HAH ClIeIHaAbHbIe MAapKUPOBKH; (7) ce-
MaHTHYecKass uHpopMmanus. Ilocaeguuii Tun nadopmanuu (0 CMbIC-
AOBOM 3HAaY€HHU CAOBa), coraacHo b. lllegepy, oO6b14HO HAXOAHUTCS B
IIEHTpe BHUMAaHUA ITOAB30BATEAEH, M B OJHOA3BIYHBIX CAOBAPAX SAB-
AsieTcsi 3HaUYeHHeM cAoBa (Bedeutungserkldrung nan Bedeutungserliute-
rung), a B ABYSA3BIYHBIX — 9KBUBaAeHTOM (Aquivalent).

Hudpopmanusa o 3HAYCHUHM MOKET IIPHHHUMATL CAEAYIOIIUE
PopMmbl: OOBACHEHUE 3HAYEHUSA B BH/JE JNeKcukozpaguueckoeo napa-
¢pasa; napaduemamuveckas ungopmayus: CAHOHUMHSA, AHTOHUMHA,
THIIOHUMUSL UAH THIIEPOHHMUS; CUHMAZMAMUUECKAA UHPOPpMayua
(KOAANOKAIIUH, TPUMEPDI, PPA3EOAOTHA U HAUOMATHKA); IMUMOL0UNE-
cxan ungopmavusn; unvrocmpayuu (ibid.: 103).
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Taxum 06pa3om, CAOBapHas CTaTbs MpeJOCTaBAAET cOO0i He0O-
XOAUMYIO (B 3aBUCUMOCTH OT IJeA€H IOAB30BATEAH) HHGOPMALUIO O
PasANYHBIX POPMAX U AETANAX UCIIOAB30BAHMSA B A3bIKE KOHKPETHOM
AEKCEMBI.

Oanoll U3 OCHOBHBIX NPOOAEM COBPEMEHHBLIX CAOBApel ABAsA-
€TCA CAeAYIOIIAfA: «Y9TO MOKHO CYHUTATh AEMMOH?», TaK KaK OHAa —
«KaKgasg AEKCHYecKass eJUHHuLA [...]: gepuBaT, KOMIIO3UT, CAOBO-
dopmbl, adpPurcel, apPurconusl [...] JacTu AekceM, abOpeBHaTypHI,
UMEHa COOCTBEHHBbIE», 2 TAKK€ HHOCTPAHHBLIE CAOBA, TEXHUYECKHE
tepmunbl (HAUSMANN 1985: 372).

Aemmamusayus — 1pouejypa IHPUBEJEHUSA CAOBOPOPMBI K
Aemme (MLS 2000: 403). 9ToT npouecc HPOUCXOAUT OIIPEAEACHHBIM
00pa3oM, KOTOPBIM MOKET OTAUYATLCS OT SI3bIKA K A3BIKY: HAIIPUMED,
B HEMEIIKOM A3BIKE CYIIECTBUTEAbHbBIE NPEJCTABAEHBI C POAOM, a B
AHIAMHCKOM — 6€3 TaKOBOTO, B PYCCKOM fA3BIKE€ UMEHA IIPUAATATEAD-
HbIE IIPEACTABAEHBI B €JUHCTBEHHOM YHCAE MYKCKOM POJ€ U T. II.

/JAst paccMOTpeHusA IPpUMEPOB peleHusa HauboAee obIHX Mpo-
6AeM COBPEMEHHOM AEKCUKOTPAPUH CAE€AYET NEPEHTH K aHAAU3Y KOH-
KPETHBIX COBPEMEHHBIX HEMEIKHX OJHOA3BIYHBIX CAOBapel, ux
CTPYKTYPbI U OTPAKE€HUs KOHKPETHBLIX XaPAKTEPUCTHK CAOB. /aree
IPOBOAUTCS AHAAU3 COBPEMEHHBIX aKTYAAbHBIX HEMEIIKUX MCTOYHH-
KOB, TAKUX Kak caoapu noprara OWID (Onexcuro u Crosapv neono-
2u3mog), boapmoit chosapps HeMenkoro A3bika DUDEN, a takke cao-
Bapb HEOAOTHU3MOB HEMEIIKOro A3bika Y. Ksacrxoda.

2. IIpeacraBareHne uHPOPMAIIUH B COBPEMEHHBIX HEMEIIKHX

CAOBapAX
2.1. IIopman OWID: «Idnexcuxo»
OWID — Online-Wortschatz-Informationssystem Deutsch —

HOPTaA CAOBapel AAS AEKCHKOrpapuYeCcKHX HCCA€AOBAHMH Ha Oc-
Hope Kopnyca MuctuTyTa HEeMenKoro Asbika r. Manrefima. ITpoexr B
00AACTH KOMIIBIOTEPHOI A€KcHKorpaduu, oobeuHA0ImMN pazpado-
tanuble IDS Hayunble AeKcHKOrpapuyeckHe pecypchbl HEMEITKOTO
A3BIKA, JOCTYIIHBIE B IMPPOBOI popMe U CBA3aHHBIE 001Ieli KOHIJel-
nuel BU3yaAM3allMH, HaBUTAIMM M AOCTYyNHOCTH. Cloga OTHOCATCSA
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obmuii MOMCK B CIHCKE CKOMIHMAHPOBAHHBIX KAIOUEBBIX CAOB, a
TaKKe KPOCC-CAOBAPb U MOUCK B A€KCUKOTPAPUIECKOM KOHTEHTE.

B nacroamee spema OWID cogepRut g4eBATb UPPOBBIX CAOBA-
peti: elexiko (<DAaexcuko»), Feste Wortverbindungen («CaoBapb ycroiian-
BBIX CAOBOCOYETAHMIN»), Sprichworterbuch («CAoBapb IOCAOBHI] U TIOTO-
BOPOK»), Kommunikationsverben («CAoBapb KOMMYHUKAaTHBHBIX T'AQro-
AOB»), Kleines Worterbuch der Verlaufsformen des Deutschen («Maablit cro-
Bapb UCTOPUYECKUX POPM HEMEIIKOTO A3bIKA»), Deutsches Fremdworter-
buch («CAoBapb HHOCTPAHHBIX CAOB HEMEIIKOTO A3bIKA»), Neologismen-
worterbuch («CroBapb HeoAorusmos»), Schulddiskurs («CroBaps auc-
Kypca “gunvt”», 1945-1955), Protestdiskurs («<CAroBapb guckypca “npome-
ema”», 1967-1968), Schliisselworter («<CAOBapb KAIOYEBBIX CAOB», 1989-
1990).

B pamkrax OWID Takxe gocrynen kopuyc IDS, nossoasromuii
6BICTPO M A€TKO HAXOAUTD AYyTEHTHYHbBIE TEKCTHI, COAEPIKAIIHE TO UAT
uHOe KAlodeBoe cAoBo. Corpus Search — ycayra, npejocraBasiemas
OWID, uTo6bl 401IOAHUTH HHPOPMALIHIO, COAEPIKALTYIOCS B CAOBAPAX
OWID, u cBasars cobcrsennnie pecypensl IDS. OWID nocrosanno pac-
HIUPAETCA.

Elexiko («<DA€KCHKO») — ®TO OHAQIH-MHPOPMALIMOHHASL CHCTEMa
(«cAOBAPBb COBPEMEHHOTO HEMEIKOT'O SI3BbIKA»), KOTOPasl JOKYMEHTHPYET
AKTyaAbHbBIH CAOBAPHBIM COCTAB A3bIKA B TAK HA3bIBAEMBIX MOJAYAAX, U
IPUBOAUT KOMMEHTAPUU C HAYYHOH TOYKH 3peHus. OCHOBHOE BHUMA-
nue B Elexiko yaeasercsa mogynio «Lexikon», onmcebiBaiomemy 4acror-
HOCTb yNOTPeOA€HUSA, 3HAYEHHE M IPUMEHEHHE KAIOYEBOTO CAOBA.
Kpome Toro, B cAoBape cogep:KUTCA MHPOPMAIHA O HPaBOIHCAHHH,
JAAHBI AyTEHTUYHBIE TPUMEPBI U3 MaHTeiIMCKOro Kopmyca u T. 4., KOTO-
pBI€ AN OOABITHHCTBA KAIOUYEBBIX CAOB ITPEACTABACHBI aBTOMATHYECKH.

Elexiko mmeet oueHb OGIIMPHBIN CITHCOK KAIOYEBBIX CAOB, OTpa-
xeHHbI B 60aee yem 300000 sammceit. M3 nux 1867 aemm o6pabo-
Taubl B Elexiko ¢ peaaknmeil. bykpa «A» ¢ ITOAHBIM AEKCHKOTpapuye-
ckuM onmcanueM, 1o b. lllegepy, Hanpumep, Bkaogaer 171 srement
OT «aasen» A0 «Autorin».

Kakaas craTbsi BKAIOYAET JBa OCHOBHBIX pasjeAa. MHorue caosa
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MOKHO TIPOCAYIIATh. PACKphIB IOAPA34€ABI, MBI TIOAYYa€M JETAABHYIO
nadpopmanuio. Taxk, B nogpasgere «Herkunft» cogepsrarcsa nogpobubie
JAaHHbIE 06 STHMOAOTHH CAOBA, HCTOPUHU POPM U O CAOBAPHOM PO/CTBE,
C JAABHEHIIIMMHU CCBIAKAMHU JAAS TOAPOOHOTO M3Y4eHUsA TeX UAU MHBIX
AannbIx. [Togpaszaea «Wortbildung» Takike BRAIOYaeT OrpOMHBII ITAQCT
HHPOPMAITUU JAA UCCA€AOBAHUSA. BaKHO OTMETUTh HAAWYHE JAaHHBIX O
9acTOTHOCTU ynoTrpebaeHus. /OIOAHHTEABHO HMEETCS IOAPA3JAEA C
uHpopMaIueil 0 B3aUMOCBA3M 3HAYEHUH BBIOPAHHOTO CAOBa, 0630p
CIIEKTpa 3HAYeHUH, OObsACHEHNE 3HAYE€HUH, KOAAOKAIIHA, IIPHBOAATCS
KOHCTPYKIIMH, CBSA3aHHBIE 110 CMBICAY, OCOOEHHOCTH YHOTpPeOACHHA H
rpammaruku. B nogpasgeae «Bedeutungserliuterung» taxike mpes-
CTaBA€HBI KOPITyCHBIE JaHHbIE, C YKa3aHHEM Ha3BaHHA HCTOYHHUKA U
CTaThU, AAThl U CTPAHUIIBI ITYOAMKALIHH.

IToMuMO A€eKceM, PEACTABACHHBIX B aAQaBUTHOM IOpAJKE, B
JAAHHOM cHCTeMe MOKHO paboTaTh CO CAOBAPHBIMU CTaTbAMH, pas/je-
AEHHBIMH 110 CIIEIUANBHBIM 0OAacTaM (Stichworter in Sachgruppen): All-
tag und Freizeit; Bildung und Erziehung; Gesundheit und Sozialwesen; Kul-
tur und Kunst; Mulitdr; Multimedia w Ap., a TaK;Ke CMBICAOBBIM H TeMa-
tuaeckuM rpymmnam (Worlgruppenartikel): Fufball spielen; Jahreswechsel;
Arten von Bildern; Kindheit — Jugend — Alter n gp.

Taxum o6pasom, croBaps Llexiko 8 cucreme OWID nipeacraBaser
coboli oueHb HHPOPMATUBHBIN pecypc U Ha ero 6a3e MOKHO IPOBO-
AWUTH OOIIMPHbIE HAYYHbIE HCCAEAOBAHUSA, IT0/KPEIIACHHBIE CTATUCTH-
KO M KOPITYCHBIMHU JaHHBIMU. OHAQHH-CAOBAPD C IIOAHBIM QYHKITU-
OHAAOM IIPEJACTABAEH B OTKPHITOM JocTyne B MuTepHere, nmeer y106-
HBIA U IIOHATHBLIA HHTEPPENC, AOTUIHYIO CTPYKTYPY, IPOCT B UCIIOAD-
30BAHHH, YTO JEAAET €T0 OJHUM 13 HaHOOAee IONYASPHBIX PECYPCOB
CpeAr UCCAeA0BATENEN.

2.2. TIopman OWID: crosapv neonozumos

ITepBslii 6OABIIOI CAOBAPH HEOAOTHU3MOB, CO34aHHbII MHCTHTY-
TOM HEMEeIIKOro si3blka ropoga Mawnreiima B 2004 r., Neuer Wortschatz.
Neologismen der 90er Jahre coaepxan 6oree 700 KAIOUEBBIX CAOB, pac-
MIPOCTPAaHEHHBIX B HeMENKOM A3bIKe B 90-e rr. XX Beka. boAbmmH-
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CTBO HEOAOTU3MOB B35ITO U3 9AEKTPOHHOro Kopmyca IDS, Bkarogaro-
mero 6oaee 2-X MHUAAHMAPAOB Ta3eTHBIX TeKCTOB. Heororusmel, ns-
JAAHHBIE B BH/JE IEYATHOTO CAOBAPSA, TAKKE JOCTYIHBI B OHAQHH-CAO-
Bape owid.de c noas 2014 r. 910 ZOATOCPOIHOE HCCAEZOBAHNIE HEOAO-
ru3MOB 0OYCAOBUAO JaAbHEIIIEe TIOIIOAHEHHE CAOBAPS, U B HACTOA-
mjee BpeMs OCYIIeCTBA€HA IMyOAHMKAITuA HEOAOTH3MOB, CBA3AHHBIX C
naggemueil koponasupyca 2019 r.

CAoBapb TakkKe PEryAspHO BBIXOJHT B II€YATh: IIOCAEJHEE U3/a-
Hue Neuer Worlschatz. Neologismen im Deutschen 2001—2010 Bpimno B
2015 r. B aByx TOMax (STEFFENS, AL-WADI 2015). CAoBapb BKAIOYAET
60Aaee 570 KAIOYEBBIX CAOB, PACIIOAOKEHHBIX B aAPABHTHOM ITOPSAKE.

B sexabpe 2014 r. noasuAach nepeseseHHAs Ha PYCCKMH A3BIK
reyaTHas Bepchus caoBaps Hemeyko-pycckuii cnosapv neono2usmos. Hoeas
nexcuxa 8 wemeykom asvine 1991—2010 B AByx ToMax B iepesoge OAbIH
HuUKUTHHOH. DTOT CAOBAPb BOCHOAHAET MPOGEA B HEMEITKO-PYCCKOM
AEKCHKOTpapuIecKoM AaHAIAPTE IOCACAHUX AeT. B Hem mpescras-
A€HA HOBAsA HEMeITKas AE€KCHKA, OOABIIEH 9acThio OTCYTCTBYIOIIAS B
APYTHX HEMEILIKO-PYCCKUX cAoBapAx. Caosaphb cogepxut okoro 2000
HOBBIX CAOB (Haripumep, Klelterwald, scrollen), HOBBIX yCTOMYHBBIX cOYe-
TaHui (Harpumep, etw. in die Tonne treten, der Drops ist gelulscht) 1 HOBBIX
3HAYEHMIl YK€ U3BECTHBIX CAOB (Hampumep, halbrund, Stolperstein), n3
KOTOPBIX IpuMepHO 1350 mMeIoT moAHoe AeKCHKOrpadudeckoe OIu-
canue. MHOTOYHCAEHHBIE B3aMMOCBA3U MEK/JAY 3arOAOBOYHBIMH CAO-
BAMH JaiOT IPEJCTABACHHE O CHCTEMHOCTH HOBOM AGKCHKH U TEM Ca-
MBIM CITOCOOCTBYIOT YCBOEHHIO AEKCHYECKOTO MaTEPHAAA.

Kpurepuamu BbI6GOpa HEOAOTH3MOB B JaHHOM CAOBApE ABAA-
I0TCA HOBU3HA AeKcudeckux eguHuI (¢ 1990 r. mo nacrosAmee speM)
U UX o0IIeynoTpeOUTEABHOCTh B HEMELIKOH A3BIKOBOM cpeje, 4acToT-
HOCTb YHOTPEOAEHUSA BBIABASAETCA IO JaHHBIM MaHreiiMcKoro kKop-
ITyCa HEMEITKOTO A3BIKA.

HcrouHnKaMu croBaps OBIAM SAEKTPOHHBIE KOPIychl Archiv der
geschriebenen Sprache («<ApxuBa NHUCbMEHHOT'O A3bIKA»), T4€ COXPAHEHBI
razeTHbIE TEKCThI IpeumyectseHHo 90-x rr. XX B. ¥ HYA€BbIX I'0/J0B
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XXI B. McrouynuKH nIpegCcTaBACHBI HANOOA€E KPYIITHBIMU U PA3HOCTO-
porHnMH 110 cogepxanuio CMU I'epmanun (Hanpumep, Berliner Zei-
tung, Frankfurter Allgemeine, Mannheimer Morgen, Die Tageszeitung, Die
Zeit), Actpun (Hanpuwmep, Salzburger Nachrichten) n 1lBeiirapun
(maripumep, Ziircher Tagesanzeiger).

B saexkTporHOM croBape Heororuzmos OWID cogepxurcesa 1882
CAOBAPHBIX CTATbH C IIOAHBIM A€KCHKOTpaduueckuM onucanuem. M3
Hux 1022 — Heororuamer 1990-x rr., 688 — Havara 2000-x u 172 —
2010-x rr. B croBape Bcero 114 croB Ha GYKBY «A».

B cAroBapHBIX cTaThax cogepiKarca jgaHHble o6 opdorpadpuu,
IPOU3HONIEHUH, CEMAaHTHUKE, TPAMMATHUKE, CHHTAarMaTHYECKUX H T1a-
PaAUrMaTHYECKHX OTHOIIEHUAX, MPArMaTUKeE, TPOUCXOKAECHNUH, CIe-
IUPUKE HCIOAB3OBAHUSA CAOBA U crocobe caoBoobpaszoBaHus, a
TaKKe TeKCTOBble IpuMepnl. Kpome Toro, gaerca mnpopmanus o
TUIIE HEOAOTHU3MA, €TO ITOABACHUH, PA3MEIIEHUH B CAOBAPSX, A TAKKE
B 9HIUKAONEJHYECKHX CChIAKaX. OCHOBOH JaHHBIX SABAAIOTCA, I10
CYTH, 9AEKTPOHHBIE TeKCTOBbIE Kopryca IDS. /Jas 60AbIIOro KoAnde-
CTBA A€KCEM IPHUBEAEHDI TPAPUKU YACTOTHOCTH YHOTPpEeOAEHUA CAOBA
B HeMenkux CMH Ha MHAAHOH CAOB II0 TOZaM.

CaoBapsb HeororuaMos IDS npegcraBageT 3aMKHYTBIH gHATa30H
AMAXPOHHO 0O03HAYEHHBIX «HOBBIX» ACKCHYECKHX €AUHHI]. DTOT CAO-
Bapb TaKkKe JOCTyIIEH B OHAAiH-popMmaTe, y406€H B HCIIOAB3OBAHUH,
BKAIOYAET IOAHOLIEHHOE AEKCHKOTPApHUECKOe OIMCAHUE AEKCEM C
AAABHEHIINMU CCBIAKAMM HA 1104 PO6HOE 9HITUKAOIIEAUIECKOE U3YYUe-
HUE 104 PA3AEAOB, OXBAThIBAET AKTYaAbHBIH CAOBAPHBIH COCTaB, pery-
AAPHO MONOAHSAETCA U 6a3upyeTcsa Ha KOPHYCHBIX JAHHBIX, 9TO M03-
BOASIET HCCAEAOBATEAIO pabOTaTh € ayTEHTUYHBIMH IPUMEPAMH U
IIPOBO/HTH BECOMBIE TPAKTUYECKHU ITOATBEPAK/JEHHBIE HCCAECJOBAHUA.

Ha ocHoBanuu npejCcraBA€HHOTO B JaHHBIX CAOBAPAX MaTepH-
aAa B XOJ€ HUCCAeJ0BaHUA ObIAM BBIABAEHBI CIIEIIMAAbHBIE IIPEAMET-
Hble O0AACTH AEKCHKH HEMEIIKOIO f3bIKa, B KOTOPBLIX 06pasyiorcs
60ABITIEE KOAMYECTBO HEOAOTU3MOB. Tak, camoe 60ABIIIOE KOAMYECTBO
HOBBIX CAOB (OCOOE€HHO COKpALICeHUN U 3aMMCTBOBAHHUI HAU HHTEpPHA-
LIMOHAAU3MOB) nosiBAsIETCA B 06 acTu «Komnbiorepubie u Matepner-
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TexHOAOTHH» (mopsizka 14% ot o6iiero KOAH4ecTBa HEOAOTHM3MOB,
238 crareil), 4TO COBEPIIEHHO HEYAUBUTEABHO. /Janee caegyeT pas-
geA «ObmectBo» (0KOAO 8%, 142 cTaTbh), HA TPETHEM MECTE PACIIONO-
AKUAHCh o6Aactu «Criopt» (7,5%) n «IToautnka» (okoro 7%).

2.3. bonvwoii cnoeapv Hemeykozo asvika Duden

Khaccraecknii chroBaps 6ymaxknoii Bepcun Duden 6onee 130 aet
ABASIETCA ABTOPUTETHBIM H34aHHEM, OOABIIMM TOAKOBBIM CAOBAPEM
HEMEIIKOrO A3bIKa M IpaBonucaHusA. OH BBICTYIIA€T CTaHAAPTHBIM
CIIPABOYHHMKOM HA HEMEITKOM A3BIKE U FapaHTUPYET BBICOYAUIITYIO ACK-
cuKorpaguyeckyio komnereHuo. CAoBapb oTpakKaeT He TOABKO IIH-
POKHI CIIEKTP HOHATHH COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO A3bIKA, HO MpPEKAe
Bcero obecrieunBaeT 6€30IMACHOCTH BO BCEX SA3BIKOBBIX BOIIPOCAX.

Kpome Toro, cymecTtsyeT MHOTOQYHKIIMOHAABHBIH HHTEpPHET-
nopran www.duden.de u TerepoHHAA ABIKOBAA KOHCYABTAITHA
(Duden-Sprachberatung). Duden online pukcupyer akTyaAbHBII CAOBap-
HBIH COCTaB HEMEIKOTo A3bIKA. OH COAEPKUT 3aUMCTBOBAHUA M HHO-
CTPAHHBIE CAOBA, PA3rOBOPHBIE BLIPAKEHUS U TEPPUTOPHAABHBIE I10-
HATHA, & TAKKE CAOBA NMPOPECCHOHANBHBIX M CHEIIHAAM3UPOBAHHBIX
A3BIKOB M 0OAACTEH, HApHUMep, 9KOHOMHKH UAH criopTa. Kpowme Toro,
B HEM IIEPEYUCAEHBI PAa3AMYHbIE UMEHA, AMYHbIE UAU reorpaduue-
CKHE€ Ha3BaHM:A, a TaKke ynorpebuTeAbHble cokpameHusa. Kpowme
Toro, Duden online mpeAraraeT MOAB30BATEAAM BCIO BAKHYIO HHPOP-
MaItyio O HAIlMCAHWH, TPAMMATHKE U 3HAYEHHH CAOBA, IOKA3bIBAET
CHHOHHUMBI U TIPEAOCTaBASIET HHPOPMAITUIO O YACTOTE, IIPOUCXOKIe-
HUM U TPOU3HOMIEHNH. BO MHOTHX CAYYASAX PHCYHKH UHAAIOCTPUPYIOT
3HAYEHUSA CAOBA HAHM JalOT 3BYKOBBIE NPUMEPHI NPOU3HOIICHHUA.
KomnploTepHOE KOHIIENTYaAbHOE IPOCTPAHCTBO ITOKA3bIBAE€T KOH-
TEKCT, B KOTOPOM OOBIYHO yITOTPeOASETCA CAOBO.

CAOBapb PETYAAPHO PEAAKTHPYETCS U IMTOTIOAHAETCS, B OCHOBHOM,
AKTYaAbHBIMH HEOAOTHU3MAMH, KOTOpbIE CTAHOBATCA obmeynorpebu-
TEABHBIMH H ITIOCTENIEHHO BXO/JAT B OCHOBHOH A€KCHYECKUIH COCTAB.

B kagecTtBe OCHOBBI AASl cOOpA M PeJaKTHPOBAHHUA CAOBAPS pe-
JAAKITUOHHBIN oTAeA Duden B 0OCHOBHOM HCHOAB3YeT Dudenkorpus —
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HUPPOBYIO IIOAHOTEKCTOBYIO KOAAEKIIHIO, B KOTOPOH yxKe cojep-
KUTCS OGOAEE TPEX MUAAHAPAOB POPM CAOB M3 Pa3HBIX TUIIOB TEKCTOB
(TakKHUX KaK POMaHbI, HAyYHO-IIOIYAsPHbIE CTaTbu U COOPHMKH, ra-
3€ThI, KYPHAABI U T. A.), KOPIIYC IIOCTOAHHO pacmupserca. Pegaknueit
Duden yauThIBAIOTCA TaKkKe IOMCKOBBIE 3ampockl B MHTepHere, n
JAaKe IOAb30BATEABCKHE 3aIIPOCHI, B OCHOBHOM T€, KOTOPBIE IPOXO-
AAT 4epe3 TeAePOHHYIO A3BIKOBYIO KOHCYAbTalMio. boaee Toro, pe-
Aaknua Duden mpegocTaBAsSIET MHOKECTBO UCTOYHUKOB JAS TTOAYYE-
HUA HAJeKHOH, aKTyaAbHOH M OPHMEHTHPOBAHHON HA IOAB30BATEAS
nHGOPMAIUH O HEMEIIKOM A3BIKE.

Hurepecunlif pasgen cropapsa «fA3blk B muppax» npegaaraer
PAa3AHUYHYIO CTAaTUCTUKY — HHporpaduky, Haupumep, o 10 cambrx
AAUHHBIX CAOBAX HEMENKOIO A3bIKA, CAMOM YaCTO BCTPEYAIOLIEUCs
6ykBe, CAOBE TOJa U T. II.

3aech ke Duden mpuBoAUT gaHHBIE 00 AKTYaABHOM CAOBAPHOM
COCTAaBE HEMEIIKOIO A3bIKA U CTATHUCTHKY I10 9acTAM ped, rae 74,5%
CAOB, IIP€/CTABAEHHBIX B CAOBAPE — CyIIECTBUTEABHBIE, 13,6% — npu-
AarareabHbie, 10% — raaroast, 1,2% — napeuuns u 0,7% — npoune
YaCTH PEYH.

Taxkum obpasom, Duden online m mnedaTHble BEPCHH CAOBApS
BKAIOYAIOT KOAOCCAABHBIH 06beM HHPOPMAILUHM O HEMEIIKOM A3bIKE, U
Hpe/ACTaBASIIOT 060 caMblii GOABIION PETYASPHO IOIIOAHAEMBIH 0J-
HOA3LIYHBIH CAOBaphb M CIIPABOYHMK COBPEMEHHOIO HEMEIIKOIO
aspika. CAOBaph CYUTAETCA KAACCHYECKHM HCTOYHUKOM HHpOpMaIIUH
B TOM YHCA€ BO MHOTHX HCCAeZ0BaHUAX. OZHAKO B CPaBHEHHH CO CAO-
BapemM OWID BrkAIO9aeT MeHbIIE HHPOPMALMH 10 KAKA0MY KOHKPET-
HOMY CAOBY. OH aKTyaA€eH B OOABIIEH CTENEHH AAS U3YYAIOLIUX SA3BIK,
B HEM IIp€/CTaBA€HA MHTEPECHAs CTATUCTUKA U PAKTHI.

2.4. Cnosapv neonozuimos nemeyrozo asvika Y. Keacmxogpa

IlepBrle HEMEIIKHE CAOBAPU HEOAOTU3MOB B COBPEMEHHOM IIO-
HUMaHHUHU TOSBUAMCH AUIIb TIOCA€ BTopoii Muposoii BoiiHbl. B my6-
Aukanuu Ieprpyast Xapaacc u I'anca ®arepa Zum aktuellen deutschen
Wortschatz BiepBble 6bIAa TPEANTPUHATA HOIBITKA COOPaTh, KAacCHPU-
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LUPOBATh U OIHCATh HOBbIE CAOBA. AAbPpes XepbepTc co3gan cro-
Bapw Neue Worter. Neologismen in der deutschen Sprache seit 1945 B ABYX
TOMaxX, KOTOpbIH O6bIA u34an 1977 u 1982 (LEMNITZER 2007: 100).

CAoBapb HeMenKUX HeoAoruaMoB Y. Ksacrxoda Deutsches Neolo-
gismenworterbuch. Neue Warter und Wortbedeutungen in der Gegenwarts-
sprache (2007) — eme o4UH KPYIHBIH CAOBapb, BKAIOUaOmuii 2284
HEOAOTH3Ma, MOABUBIIUXCA BO BpeMeHHOM mpomexyTke ¢ 2000 mo
2006 r. OcHOBOI AASI CAOBAPA MOCAYKHAH JaHHBIE TpoeKTa Deutscher
Wortschatz (http://wortschatz.uni-leipzig.de) gemapTameHTa aBTOMaTH-
Jeckoil 06paboTku A3bika MHCcTHTYTAa HHPOPMATHKH AEUIITUTCKOTO
yHusepcutera (QUASTHOFF 2007: 9). JanHblii IpoeKT paboTaeT yxe
20 aer (gocryneH aasa 50 A3bIKOB) U 6aszupyercsa HAa NAeHIIIUICKOM
KOPITyCE HEMEIIKOTO A3BIKA, cogep:kKanieM 26 MAH. IPEAAOKEHHUI U3
ra3eTHLIX TEKCTOB M MHTepHeTa. KakK /oMy KAIOYEBOMY CAOBY B CAO-
Bape JaeTcs 3HaYEHHeE, a TAKKe YKa3bIBaeTca HHPOpMAIIHA, U3 KaKoH
00AACTH CAOBO M HOHATHE 6epyT cBoe Hadaro. OCOOEHHOCTBIO CAO-
Baps ABASIOTCS JHArPaMMbl YaCTOTHOCTH YHOTPeOAEHUA KaikK/JOoro
caoBa B iepuod ¢ 1995 mo 2006 r. Ilo gaHHBIM guarpaMM MOKHO C
AETKOCTBIO IIPOCAEAUTD ABASETCS AH CAOBO AGCOAIOTHO HOBBIM, H KO-
rJa U KaK MEHAAACh €0 YaCTOTHOCTD.

Kpurepun Boibopa CAOB B JAHHOM CAOBape CPOPMYAUPOBAHBI aB-
TOPOM CAeAyIomuM 00pasoM: 1) HaMOOABIIIAs YACTOTHOCTD yrioTpebAe-
HUS JOAKHA NPUXOAUTHCA Ha nepuog ¢ 2000 r. u rmossxke; 2) 9ucao 06-
pamieHuii B o/ JOAKHO IPEBBIIIATh MUHUMAABHOE (CAMO MUHHMAAb-
HOE€ YHCAO He Ha3BaHO). [Have roBOps, HEOAOTU3MBI, IIPUBEACHHBIE B
JAAQHHOM CAOBape, JONKHBI YaCTO HCIIOAB30BATbCA TOBOPAIIUMU B
HacTosIIIee BpeMs (PerHoHaAN3MbI He BKAIoueHbI) (ibid.: 9-10).

YT06BI CAOBO OBIAO TPHU3HAHO HEOAOTH3MOM. OHO JOAKHO YIO-
TpeOAATLCA B A3BIKE € GOABINOI YaCTOTHOCTBIO, YTO YaIe BCTpeda-
erca B aA3bIke Meaua. CAOBO MOKeT OBITh COBEPIIEHHO HOBBIM
(Mautdebakel, Pfandgegner und Elterngeld), a MoxeT 6bITh JaBHO H3BECT-
HBIM B KpyraxX CIEIJHAAMCTOB, HO IIOCTEIIEHHO BXOAUTDb B ITOBCE/JHEB-
HBIH A3BIK (Businessplan, Defizitgrenze, Radioquote und ultrafein) (ibid.: 6).
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Crpykrypa croBapsa HeoAorusMoB Y. Keacrxoda BBITAAUT CAe-
AyonuM o6pa3oM: B HEM HMEIOTCS 4Ba THIIA 3aITHCcel (TOAHBIE CTAThbU
U CTaTbH CO CChIAKaMHU). HPpopMaIua o AeKceMe COCTOUT U3 HECKOAD-
KHX 9aCTei, KOTOpbIe MOTYT OBITh CIEIUPUIECKUMH JAS HEKOTOPBIX
croB. TToanolennas caoBapHasg CTaTbsi COAEPKHUT CAEAYIONIYIO HH-
PopMaIHIO: KAIOYEBOE CAOBO B KQ4E€CTBE 3arOAOBKA; IIpeamMeTHas 06-
AACTb; AABTEPHATUBHBIE BAPHAHTBI HAITUCAHUA (ECAH €CTh); KPaTKOe
onpeAeAeHHE; JHarpaMMa 4acTOTHOCTH; MOACHUTEAbHAss HH(pOpMa-
LU, COAeprKalasg MPUIUHBI YACTOTHOTO YIIOTPEOAEHHUA CAOBA B KOH-
KPETHBIH BpeMeHHOH OTPe30K; ayTeHTUYHBII IIpuMep ynoTpebAeHus
(2-3 npearoXKeHUA-IPUMEPA JAAA  HAAIOCTPAIUHM  yHOTpeOAeHu s
croBa B CMH ¢ ykazanuem ucrounuka u garnl). [Ipumep takoii cra-
TbU — AekceMa ABC-Waffen.

CTaThsA CO CCBIAKOM BMECTO NOACHUTEABHONH HHPOPMALTUU MOKET
coAepKaTh CCHIAKY Ha «CBA3AHHOE» KAIOYEBOE CAOBO MAHM TeMaTHYe-
CKylo rpymmny. Takue TemMaTu4eckue rpymibl Co3jaHbl, 4ToObI n3be-
KaThb HEHYKHBIX ITOBTOPEHUH U CKOHIIEHTPHPOBAThCcA Ha OGoAee Io-
ApO6HOM IIEHTPAABHOM ONUCaHUM. Takme TeMaTHuyecKHe «paMKH»
pacroAaraioTcsa cpasdy 1Mo/ KAIOUYEBBIM CAOBOM U TaK:Ke KAACCUPUITH-
poBaHbI B aAPaBUTHOM TTOPSIJKE.

/lmarpamMMa 9acTOTHOCTH IIPeACTaBASIE€T co60if rucrorpamMmy, ot-
paaloniylo 4acroTy ynmoTpeOAeHUs KAIOYEBOTO CAOBA B IIEPUOJ] C
1995 1o 2006 r. Pagnuna B pasmepe 0T4eAbHBIX CTOAOLIOB HAAIOCTPH-
pyer exeroanbpie usmenenusa. Kpome Toro, crpasa oT guarpaMmbl
HPUBOAATCA /JBe IUPPDI, 3HAYEHHE KOTOPBIX MOACHUM Ha NpUMepe
AekceMbl Abfangrakete (QUASTHOFF 2007: 57): «<maximum 2000» o3Ha-
9aeT, 9TO HaubOABIIEe KOAMIECTBO YIOTPEOAEHHI 9TOrO CAOBA IIPH-
xoautcs Ha 2000 r., a abbpesnarypa «Ges.-Zahl» onucsiBaer obmiyio
9aCTOTHOCTb CAOBA B PAacCMaTPUBAEMOM BPEMEHHOM IIPOMEKYTKE.
JAs 6oabmiero y406cTea pM CONOCTABAEHUH HHPOPMAIIUU 110 KakK-
AOMY rogy BHYTPH JUarpaMMbl OTPAsKE€HA ro40Bast YaCTOTHOCTD OB~
A€HHUA CAOBA B KopIryce Ha 10 MUAAHMOHOB IPEANOKEHUH.

A/\H MHOTHUX HCEOAOIH3MOB CYyHI€CTBYECT HECKOABKO BAPHAHTOB
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HAITMCAHMSA, YTO OOBACHAETCA HECKOABKMMH INpHYHHamMu. Bo-mep-
BBIX, UICCAE€AYEMBIH EPUOJA MOANALAET 110/ IIOCAEAHION Oopdorpadpu-
4ecKylo pepopMmy, IpesycMaTpuBaloniyo 6oaee J4€eMOKPATUYHOE TI0-
HUMAaHHE SA3BIKOBOM HOPMBI, M, CA€JOBATEABHO, BAPHAHTBI HAITHCA-
HUA cAoBa. Kpome Toro, mpocaexuBaeTcs TEHACHIIUA ePBOHAYAND-
HOT'O HAITUCAHUA KOMIIO3UTOB-HEOAOTU3MOB Yepes AepHc C IOCTENeH-
HBIM BHEAPEHHUEM UX CAUTHOTO Hanucanud. Hanpumep, cymecrsosa-
HHUE YeThIPEX BAPUAHTOB HAMUCAHUA OAHOro cAoma: Anti-Terror-
Kampf, AntiterrorKampf, Anti-Terrorkampf und Antiterrorkampf. Kaxaprit
AOIOAHUTEABHBIH BADUAHT HAITMCAHUSA BCTPEYAETCA B KOPITyCE MUHH-
MyM 20 pa3. AHaAOTHYHBIM 00PA30M NPEABABASAIOTCSA CAOBA, KOTOPbIE
HNHUIIYTCS ¢ OOABIION UAU ¢ MareHbKOM OYkBbI (WLAN, Wlan, Wlan).
CAoBa B cAOBape pacroAaraioTcsa B aAGaBUTHOM IOPAJAKE; BCETO B
croBHUKE 2284 cAoBa, u3 KOTOpbIX 191 caoBo Ha OykBY «A».

CoraacHO gaHHBIM CAOBapsA HeoAoruamoB Ksacrxoda, 60AbIIOE
KOAHUYECTBO HEOAOTU3MOB B HEMEIIKOM A3bIKE 00pa3yeTcs B CAEAYIO-
HIUX MPeJMETHBIX OOAACTAX: MOAUTHKA, 9KOHOMHUKA, KOMIIBIOTEp —
Texnuka — HMutepner, genbru, obmecrso u T. 4. Ha ocHoBanuu xo-
AHUYECTBEHHOTO aHaAu3a 6pIAn BbigeAeHBI 10 Hamboree TPOAYKTHB-
HBIX cllelHaAbHBIX oOAacreil. Ilpu oTtoM 24% obmiero KoAndecrsa
HEOAOTHU3MOB CAOBAPS NMPHHAJAEKAT K OOAACTH «TIOAUTHKA», 22% —
K obractu «9KOHOMUKa», 11% — k cepe «kommbioTep, MHTEpHET,
TEXHOAOTHH».

/Jlannpie cAroBapsA HOATBEPKAAIOT YKe CAEAAHHbIE paHEe B HC-
CA€Z0BAaHUHM BBIBO/bI O IPUHAAAEKHOCTH HEOAOTU3MOB K PA3AUYHBIM
9acTAM pPedH ¢ npeobragaHueM UMEH CyHIeCTBUTEABHBIX. Tak, B cro-
Bape HeoAroruaMoB Y. Ksactxoda 98,3% HEOAOTH3MOB SABAAIOTCA Cy-
IIECTBUTEABHBIMH.

3. 3akaouenue

PaccMoTpeB 1 mpoaHAAHM3HUPOBAB COBPEMEHHBIE CAOBAPH HEMETI-
KOT'O SI3bIKA M CAOBAPH HEOAOTHU3MOB, HEOOXO/JHMMO OTMETHTD, UTO JAS
BCEX CAOBApeH Ipe/jCcTaBA€HHE JAaHHBIX MHUKPOCTPYKTYPBI (CAOBap-
Hoii crarbn) o b. llleaepy asagerca obmelt 0COGEHHOCTBIO, YHUKAAD-
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HBIMH K€ ABAAIOTCA CAEAYIOIIHE XapPaKTePHCTUKU: KOAHMYECTBO HH-
$opMaLHu; CCBIAKH AAA ITOAPOOHOro U3ydeHHUst AI06Oro acrekra; Jge-
AEHHE CAOB Ha BPEMEHHbBIE Pa3/eAbl; pETYASPHOE OGHOBAEHHE H TIO-
ITOAHEHHE CAOBAPA; HAAMYHE 9HITHKAOIE/JUIECKUX JAHHBIX; TPAMOH
BBIXO/ Ha KOPIIYC; IHONYASAPHOCTb, HAAMYHE AUArPAMM YaCTOTHOCTH
ynoTpeOAE€HHUs CAOBA U HEKOTOpbIe Apyrue (cM. TabA.).

Tabauma. YHUKaAbHBIE H YHUBEPCAABHBIE XAPAKTEPUCTHKH COBPEMEHHBIX
HEMELIKUX CAOBApel

CaoBapsb ChaoBapnb
P ChaosBapn P
] . | Hemenkmx
Elexiko HeoAorus- | Boasmmoit a
HEOAOTH3-
IDS MOB CAOBaph
MOB
OWID IDS Duden V. K
. KBacr-
OWID
XapakTepuCTHKa xoda
Aemma + + + +
Opdorpadpuyaeckas
pgorpad + + + +
uHpopmausa
doHeTHYECKAST UH-
+ + + —
Ppopmarus
I'pammaTnyeckas
+ + + —
nHpopmanus
/nacucreMmHasn nH-
dopmarnus (mo- + + + +
METhI)
CeMaHTHYECKAS UH-
+ + + +
popmanusa
AHHbIE O IPOUC-
XOK/AEHHUH CAOBA
CAoBoobpaszosa-
+ + — —
TEAbHASI MOJEAD
IIpoayKThI CAOBO-
poay + + + —
obpazoBaHuA
Crnenuduranusa
3HAYEHHsI, IPHU- + + + —
MEPBI
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AyTEeHTHYHBIC TIPH-
+ + — -
MepBI U3 KOPITyCOB
YacroTHOCTD yI10-
+ - + +
TpebAeHus
ITpeamernas o6-
+ - - -
AACTh
YHHKaABHOCTD *KOAHMYE- | *pasjeAe- | *peryAsAp- | ®aua-
CTBO HH- HHE CAOB | HOE 00- IPaMMBI
Popmarun | Ha Bpe- HOBACHHE; | 9aCTOTHO-
(6oree 300 | menHbIE *IIOIYASAP- | CTH yIIO-
000 croB); | pasgeasr; HOCTD; Tpebae-
® CCBIAKH *peryAAp- | ®*OHAAWH U | HUA;
AN TIO- HOoe 00- nevyaTHas *060CcHO-
ApPOGHOTO | HOBAGHHE; | BEPCHU BaHHE Ja-
HU3YYEHHA | ®OHITUKAO- CTOTHOCTH
A06Oro ac- | megude- yrnorpeb-
MEeKTa CKHE JaH- AEHHSA B
HBIE; KOHKpET-
°IpAMOMN HbIA Bpe-
BBIXO/ Ha MeHHOM
KOpITyC IEpHOJ

CoraacHO HEMEILIKUM CAOBAPHBIM MaTepHaAaM, camoe 6oAbIioe
KOAHYECTBO HOBBIX CAOB (OCOOEHHO COKpallleHUi, 3aMMCTBOBAaHUM U
UHTEPHAIITNOHAAN3MOB) BO3HUKAET B CA€AYIOIIUX OOAACTAX: KOMIIBIO-
TepHble U MHTEpHET-TEXHOAOrHH, OOIIECTBO, CHOPT M IIOAHUTHKA.
Bcero B ganubix obAactsax obpasyercss 0koao 60% Bcex HOBBIX CAOB,
YTO OTPAKAET BAUAHNE AKCHOAOTHYECKOTO (paKTOpa Ha COBPEMEHHOE
00111ecTBO B BEK PAa3BUTHA HOBBIX TEXHOAOTUM n HlnTepHeTa.

Taxmm o6pas3om, coueTaHHE KAACCHYECKOH CHCTEMBI CAOBAPHBIX
IIAPAMETPOB H JOIOAHUTEABHbIE BO3MOKHOCTH ITUPPOBLIX TEXHOAO-
ruil (MCIIOAB30BAaHHE BHEIIHHUX U II€PEKPECTHBIX CCBIAOK, IIEPEXO0/]0B
Ha CTOPOHHHE HUCTOYHHKH, IpadUuecKue JOIIOAHEHHsI, aBTOMATU3a-
U Pa3METKH U ApP.) YBEAUYHBAIOT obbeM CAOBApHOM UHPOPMALIUH,
a TaKKe CKOPOCTb CO3JaHUA CAOBAPEi, YTO MOBBIIIAET X AKTyaAb-
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HOCTb. HpopManusA, oTpakaeMas B CAOBAPAX U A3LIKOBBIX KOPITy-
Cax, CTAaHOBHUTCSA MHOTOKAHAAbHOU M pasHOHANPABAEHHOM Jaxe B
PaMKax OgHOTO M3JaHus. BO3ZMOKHOCTH cOYeTaHUA TEKCTOBOH, 3BY-
KOBOM M rpauueckodl MHPOPMAIMU HE TOABKO IOBBIIIAIOT KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHOCTh UPPOBBIX U3AAHUM, HO U OCTABASAIOT MECTO AASA
COBEPIIEHCTBOBAHUSA TPAJUIIUOHHLIX (OPM.

© Hpanosa T. K.
© I'puropnesa A. H.
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3.4. Crosapu xynomypro20 Hacreous. ..

3.4. CAOBAPU KYABTYPHOTI'O HACAEAUA
(Ha MaTepHase aHTAMHCKON MHCATEAbCKOH A€KCHKOTrpadum)

1. Beeaenue

1.1. Aexcuxozpagpus xyromypnozo nacreous

AI060i1 CAOBapbh — 9TO IPeEKA€ BCETO AMHI'BUCTUYECKAS KOMIIE-
TEHITUA HaIlud. TOAKOBBIE CAOBAPH HAITMOHAABHBIX SA3BIKOB, OCHO-
BAHHbIE HA NPHHITUIIE HOPMATHBHOCTH, ITOJ00HO AYYIIIEMY CAOBAPIO
aHrAmiickoro aswika Oxford English Dictionary, cocTaBA€HHOMY Ha HC-
topudeckux npunnumnax (https:/en.oxforddictionaries.com/english),
BBITIOAHAIOT BaKHYIO POAb KOZUPUKATOPA HOPMbI aHTAHHCKOTO CAO-
BOYHOTpeOA€HUA. ABTOPUTETHBIE TOAKOBBIE CAOBAPH BKAIOYAIOT 006-
HIeYIIOTPEOUTEABHYIO, KYABTYPHO-MAPKHPOBAHHYIO AEKCHKY, Oe-
PEKHO COXPAHAIOT A3BIKOBbIE U KyABTYPHBIE TPAAHIIUU CBOETO
Hapoga. CAOBapbh — 9TO HAJE€KHOE CPEeJCTBO IO3HAHUA MUPA, POK-
JAEHHOTO YEAOBEYECKHUM CO3HAHHMEM, IAMATh HAPO/a, €ro KYAbTYpa U
KYABTYpHbIE ABA€HUA KuU3HHU conmyma (CONSIDINE 2019). 9Tu cro-
BApU II0 NPaBy MOKHO HA3bIBAThb COGAPAMU KYLOLMYPHO0 HACLEOUA
(heritage dictionaries).

O AekcuKOrpaguu KYyABTYPHOTO HACAEAHMSA M COBPEMEHHBIX HC-
CA€JOBAHMAX B JaHHOI 0OAACTH BIIEPBBIE IIAA PE€Yb HA MEKAYHAPO/-
HoMm cemuHape «Heritage Lexicography as Supporting Tool for
ICOMOS (International Council on Monuments and Sites» Bo ®AopeH-
uu B KyAbTypHOM Ponjge nmenu Pomyarbao Jdear buanko (KARPOVA
2014: 41-44). 3aecp paccMaTpPUBAACA IIHPOKUH CHEKTP HPobAeM H
HPUHIIUIIOB IIOCTPOEHUS PA3AMYHBIX THUIIOB TOAKOBBIX CAOBapeil aH-
ramiickoro assika: Oxford English Dictionary, Cambridge English Dictionary,
Collins English Dictionary. OcHOBaHHBIE Ha SAE€KTPOHHBIX KOpIycax
(British National Corpus, Bank of English u 1. 11.), o6begunsioniue go 1,5
MHAAHAPAOB CAOB, 9TH CHPABOYHHKH coJep:KaT Gorarelii ayTeHTHd-
HBIH A3BIKOBOH MaTepHaA M BCECTOPOHHE OTOOPaKAIOT M3MEHEHHH,
IPOUCXOAANINE B COBPEMEHHOM AHTAMICKOM A3BIKE B €rO KHBOM
(PYHKIHMOHUPOBAHUH.

OaHAKO He MeHee BAKHBIMH HCTOYHUKAMHU M XPAHHUTEAAMH
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KYABTYPHOT'O HACA€AUs ABAAIOTCA TaKHE I'PYIIIBI A€KCHKOTpaduye-
CKUX TPYJAOB KaK CAOBAPH AAA CREUYUALvHBIX yenell, obbejuHsaomue
KYABTYPOAOTHYECKHE, PPA3EONOTHIECKUE, CTPAHOBEAYECKHE, DTHMO-
AOTHYECKHE U APYIHe THIIBI CIPABOYHUKOB, KOTOPBIE ONMHCHIBAIOT HC-
TOPUIO A3bIKA, KYABTYPY M A3BIKOBbIE TPAAUILMH CTpaHbl. Baxnyio
POAb B COXPAHEHUH U UCCA€ZOBAHUH KYABTYPHOTO (pOH/A HALIMH, BbI-
HMOAHAIOT AMHTBUCTUYECKHE U 9HITUKAOIIEAUYECKHE CAOBAPH, OTHOCH-
mHeca K aHTAUHCKOM nucamenveroll nexcuxozpaguu, uMeroniei MHOTo-
BEKOBYIO MCTOPHIO U 00AAJAIONIyI0 3HAYMTEABHBIM Pa3sHOOOpasuem
CIIPAaBOYHUKOB, IPEJCTABACHHBLIX B IIPUBLIYHOM II€4AaTHOM, a TaKkKe
®AEKTPOHHOM U OHAAMH-pOpMaTax.

IIpeacrabutern  FIBaHOBCKOH AEKCHKOTPAPUYECKOH  IITKOABI
JAABHO U IIAOJOTBOPHO HCCAEAYIOT 9TAITbl CTAHOBAEHU A, PA3BUTHA U CO-
BPEMEHHOI'O COCTOSHUA AHIAOSA3BIMHBIX CAOBAPEH KYABTYPHOIO HACAE-
aust (MBAHOBCKASL AEKCUKOTPAGUYECKASA IKOAA 2011). Borpocam
OTpaKEHUsA KYABTYPbI B CAOBAPAX AHIAMICKOro A3bIKa IIOCBAIEHA
AoKTopckas guccepTtanua O. A. Yool Ha TeMy: «AeKcuKorpaduuye-
CKO€ OTPaKEHHME AHTAHMHCKOH KYABTYPHI B CAOBAPAX AHTAHMCKOrO
a3pIKka. Mlcropuko-TuoAornyeckoe uccaegopanue» (Y:KOBA 2011). 3a-
HIUIIEHbl KaHAUJATCKAE AUCCEPTAITUN 110 PA3AUYHBIM THIIAM CAOBA-
peil aHrAMMCKUX TI09TOB U IP03aukos (MEAEHTBEBA 2014; KPYIIMHA
2018 u ap.). OnybAaukosana MOHOrpadgus, B KOTOPOH BIEPBbLIE pac-
CMaTPHUBAIOTCA OOIIHME M YaCTHBIE BOIPOCHI AEKCUKOIPAPUU KYABTYp-
HOT'O HACA€/JHS Ha MAaTepHUAAE CAOBAPel A3bIKA ITHUCATEAEH, ITUTAT U 110-
CAOBHI] aHTAUHCKOTO A3bIKAa (AAXACTOBA, KAPTIOBA 2020).

1.2. Chosapu A3vika nucameneil 6 UCMOPUU AH2AUUCKOU LEKCUKO-
2pagpuu

Ha mporsa:keHnn MHOTHUX BEKOB IHCATEABCKAS HAH aBTOPCKAsS
Aekcukorpagusa (author lexicography) BHITOAHAANA BaKHYIO POAB B OP-
MHUPOBAHMH aHIAMHCKOH HAIJHOHAABHOH A€KCHKOTpa@UH KaK COKPO-
BUIHUIILI HAIIMOHAABHOIO KyAbTypHOro Hacaeaus (CONSIDINE,
IAMARTINO 2007). OHa CAYKHAQ B KA9ECTBE [EHHOI'O AaBTOPUTETHOTO
HCTOYHHUKA ITUTATHOTO M A3BIKOBOTO MAaTEPUAAA JAS MHOTHUX TOAKO-
BBIX CAOBapeli aHIAHHCKOro HAIJMOHAABHOTO A3bIKA. CAOBapHU sA3bIKA

217



3.4. Crosapu xynomypro20 Hacreous. ..

AHTAHMCKHX IIHCATEAEH COCTaBAAIOT OOABIIVIO CAMOCTOATEABHYIO
IPYIIIY CAOBApe, BRAIOYAIONIYIO 60A€e TPEXCOT CIPABOYHHKOB Pas-
AMYHBIX KAHPOB U pa3MEpPOB, HAYUHAS OT NIPUKHUKHBIX TAOCCAPHEB
TPYAHBIX U HEIIOHATHBIX CAOB M3 COYMHEHUH aHTAHMCKHUX XyJ0KHU-
KOB CAOBa, bubaum m beogyrvpa, 3akaHIMBAA OHAAMH-CIPABOYHU-
KaMH KO BCEMY TBOPYECTBY U K OTJEALHBIM IIPOU3BEAECHHUAM BbIAAIO-
HIUXCS TUCAaTeAEH U 1T09TOB BeAnkoOpUTaHUH pa3HBIX HCTOPUYECKUX
nepuojos: /x. Yocepa, /JAx. Jdonna, Y. llekcrimpa /Jx. Ocren, /Jx.
I'oncyopen, Jdx. Apaiiaena, Y. Aukkenca, T. 'apan u MHOTHX ApY-
rux Macrepos caosa (KARPOVA 2011).

B HOBOM TBICSIYEAETHH AHTAHICKAsA aBTOPCKAs AEKCHKOIpadusa
MOCTOSHHO ITONOAHAETCSA HOBBIMU THIAMH IHEYATHBIX, DAEKTPOHHBIX
1 OHAAQHHOBBIX AMHTBHCTHYECKHX H SHITUKAOINEJHUIECKUX CIIPABOY-
HHMKOB K COUMHEHMAM aHTAHMMCKUX IHcAaTeAell U Io9TOB. DTU Cupa-
BOYHUKH PETHCTPHUPYIOT U 00pabaThIBAIOT PA3AUYHBIE CAOH aBTOP-
CKOH AEKCUKHM: TEPMHHBI, YHUUYMKHTEABHYIO AEKCHKY, HMeHa co0-
CTBEHHBIE U T. /.

1.3. Cnosapu x anenuiickomy nepeeody bubnruu

B eAMHOM KyABTYPHOM IPOCTPAHCTBE, HECOMHEHHO, BAKHOE Me-
CTO IpuHAAAEKUT bubAun, Koropas B Te4eHHE MHOTHX BEKOB Oblna
U OCTAETCA 3HAYMTEABHBIM (PaKTOPOM, BAHUAIOIIUM Ha MHPOBO33pe-
HHE HApOJOB, MCHOBEAYIOIIHMX XPHUCTHAHCKYIO peAuruio. B maimo-
HAABHO-KYABTYPHOM TpaguIMH AHIAMHM H3YYE€HHUIO U 3HAHHIO bub-
AHH BCETAA NPUAABAAOCH BaKHOE 3HAaYeHUE. HeolreHuMyIo poAb chbir-
para bubausa B popMHUPOBAHUN AEKCHYECKOTO, PPAZEONOTUIECKOTO H
KYABTYPHOIo OHAA AHIAMHCKOIO A3BIKA, 3HAYUTEABHO oborarusIie-
rocs 3a CYET IJUTAT, IIOCAOBHI], KPBIAATBIX BRIPAKEHHUI U PA3AMIHBIX
CAOB U3 TekcToB CBSANEHHOro nucaHud. Bor noyemy Ha IpOTsKeHUH
CTOAETHH NpeJIpHUHUMAANCh HEOAHOKPATHBIE IONBITKH II€PEBECTH
6ubAelickiue KHUTH Ha AaHTAUHACKUH SI3BIK.

ITepBriM nepeBogoM bubaun Ha aHIAHHCKHI SA3BIK CTaA Hepe-
BOJ, caeranHsil Y. Tungetinom B XVI B., 32 KOTOPBIM MOCAEZ0BANA
HepBble ABYSA3BIYHBIE IAOCCAPUU TPYAHBIX CAOB AATHHCKOTO HPOMC-
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XOKAEHU A, 3AN0KHUBIIHE OCHOBY JASA JPYTUX THIIOB cAOBapei K 6u6-
AEHCKHUM TekcTaM. BriocaescrBun Aekcukorpabl OOpPaTHAUCE K CO-
CTABAE€HHMIO MHOTOYHCAEHHBIX KOHKOPAAHCOB, BKAIOYAIOITUX ITUTATHI
n3 KHUT CBAIIEHHOro IHcaHus, Kotopsle rnos:xe (B8 XVII-XIX BB.) He-
PEAKO HCIIOAB30BAAUCH A€KCUKOTpadaMu B Ka4ecTBe HCXOJHOTO Ma-
TepHAAA KaK AASA TOAKOBBIX CAOBAPEH aHTAMHCKOIO A3bIKA, TAK U JAA
CAOBapel A3bIKA AHIAMMCKUX IHUCATEAEH.

HNuTepecHo oTMeTuTh, 4TO mepBbie OHOAElicKHue CIpaBOYHUKHU
6b1AN AUPPEPEHIIUANBHBIMU 110 CAOBHHUKY, PETUCTPHUPOBAAM U OIIU-
CBIBAAM, TAABHBIM O00pa3oM, OTAEAbHBIE CAOM AEKCHKH (Halpumep,
3HAYUMble U TPYAHbIE CAOBA M3 CBANIEHHOTO IHCAHUA), aHTPOIIO-
HHUMBI M TOIIOHUMBI, T. €. 110 CyTH CBOEH CAYKHUAHU IEPBBIMH OHOMA-
CTUYECKUMH U reorpapudyeckumu nocobusmu k Berxomy n Hosomy
3asery. Takum 06pasom, croBapu K BUOGAHHM OTKPBIAM IIEPBOE CaMO-
CTOATEABHOE HAIPAaBA€HUE B AHTAHMHCKOH AEKCHKOrpapuu — JeKcu-
Kozpagpuro Kynvmyprozo nHacreous. boree Toro, CAOBApHM K aHTAUHCKOMY
nepesogy bubaun o4HOBPEMEHHO 3AA0KUAN OCHOBY M AASL CO3JAHUSA
CIIPABOYHUKOB K OTAEABHBIM IIPOM3BEAEHHAM MACTEPOB XYJO0Ke-
CTBEHHOTO CAOBA.

ITpunnunel cocraBaeHus 6ubaeiickux crosapeit nogpobHo usy-
YAAHCh BO MHOTHUX paboTax 3apybeKHbIX U OT€YECTBEHHBIX HCCAEA0-
BateAeit. Mcropusa nospaeHus, passutusa U popmMuposanusa 6ubaei-
CKOH AeKcHKOrpaduu HanboAee 1ogpoOHO ONHCAHbI B KAHAUAATCKOM
AUCcepTaliuu  1peacraBuTeAs BaHOBCKOH AeKcHKorpaguueckoin
mKoAbl H. E. MBanosoii «bubaelickue ¢ppaseororu3Mbl U UX A€KCH-
Korpapudeckas pazpaboTka B CAOBAPAX COBPEMEHHOTO AHTAUHCKOTO
A3bIKA PA3AUYIHBIX TUIIOB» (MBAHOBA 2007: 22-60).

ABTOpPBI MEPBLIX OMOAEHCKMX IAOCCAPUEB HE NPETEHAOBAAU Ha
HCYEPIIBbIBAIONIEE OIHCAHHE CAOBAPHOTO COCTaBa aHTAMMCKOTO HMAU
AATHHCKOI'O A3BIKOB, PUKCUPYH B CAOBHHUKAX, IIPEXK/AE BCETO, PEAUTH-
O3HYIO TEPMUHOAOI'HIO U o0mmeynorpebureabnbie caosa. Hopbiil aTan
Pa3BUTHS CAOBAPHOTO AeAa B AHIAMHM CBSI3aH ¢ HavyaAoM Peneccanca,
korga B Espone u Beannkobpuranum nabaogancsa 6ypHbId pacuser
KYABTYPBI M YCUAUACHA UHTEPEC K U3YYEHHIO A3BIKOB U AUTEPATYPHI.
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B cBA3M ¢ 9TUM BO3HUKAQ OCTPass HEOOXOAUMOCTDb B CO3/JaHUU HOBBIX
KOMITETEHTHBIX CIIPABOYHHUKOB € 60Aee TOAPOOHOI AeKCHKOTrpapude-
CKOI 00paboOTKOI CAOB, BKAIOYASA PA3AUYHOIO POAa IHOMETHI (IpaMMa-
TUYECKHE, STUMOAOTHYECKHE, PETHOHAABHBIE U T. 11.), A€PUHHITUH,
BepOaAbHbIE M JaKe TPapUUeCKHEe UAANOCTPAUU (AUTOrpapuu, pu-
CYHKH, PEIIPOAYKIIMH KAPTHH € OUOAEHCKHMH CIOKETaMH).

Becbma 3aMeTHBIM COOBITHEM B AHTAOA3BIMHON aBTOPCKOH A€K-
CHKOTrpaduu CTan BbIXOZ B cBeT B 1737 r. konkopjanca A. Kpygena
Cruden’s  Complete  Concordance to the Old and New Testaments
(http://onlinebooks.library.upenn.edu). Bygyun camMbIM IOAHBIM M3
BCEX pacupoCcTpaHeHHbIX B riepuo ¢ XVIII g0 navara XX B. uzganuit
TAKOro pPoJa, KOHKOPJAAHC HMEA BBICOKHI aBTOPUTET, BIAOTbL JO
HACTOAIIIETO BPEMEHU MHOTOKPATHO MEPEU3/JaBaAca M ceiidac o0b-
eaunsaeT 6oaee cta usganuii. THTEpECHO OTMETUTD, YTO, IO MHEHHUIO
aHrAmiickoro obmecrsa Bible Concordance Society, konkopganc A. Kpy-
JA€Ha ABAAETCA HauboAee JOCTOBEPHBIM H CAMBIM IIOAHBIM H3JaHUEM,
PuKkcupyommumM Bce 6€3 HCKAIOYEHU A ITUTAThl K TeKcTam CBAIEHHOro
IHUCAHUA U NPU3HAH HACTOANEH KAage3bio OHOAEHCKON MyApoCTH.

O4HaKo, BBITOAHHUB CBOIO MUCCUIO B OPMUPOBAHUM U Pa3BUTHU
aHTAMICKO# mucaTeAbCKOM AekcuKorpapuu, K XXI B. croBapu k bu6-
AHH YTPATHAH CBOE MEPBOHAYAABHOE 3HAYEHHE JAA TEOPETHIECKOM
Aekcukorpaduu, npuobpers 60Aee MUPOKOTO MOAL30BATEAS B CHAY
CBOCH SHIMKAOIEAUYECKOH M PEeAUrno3Hoil HamnpasaenHoctu. Co-
BpeMeHHbIe cAoBapu bubaum cogepxar 60raryio sKCTpaAUMHIBUCTH-
9EeCKYI0 HHPOPMALIHIO, TOCKOABKY OITUCBIBAIOT HE TOALKO HAUMEHOBA-
HUA Pa3HOOOPA3HBIX peaAnid, IpUHAJAEKAIIMUX K cpepe AYXOBHOM
UAU MAaTEPUANBHOH KYABTYPBI 6UOAEIICKUX HAPOJOB, HO U CaMH pea-
Ann. ITogobHBIE TOAKOBO-9HIIMKAONEJUIECKHE CIIPABOYHHKH, HECO-
MHEHHO, U B JaAbHelmeM O6yAyT croco6cTBOBATH T'yMaHHTAPHOMY
PA3BUTHIO YUTATEAEH M MOBBIIEHUIO MX AMHTBUCTHYECKOH U KyAb-
TYPHOH KOMIIETEHIIUH.

1.4. Cnosapu 6 opesneanznuiickoii noame «beogynvgh»

Tpagunuio cocTaBA€HUsA CAOBApeil K OTAEAbHBIM IIPOU3BEJEHUAM
IPOJOAKHAHU TAOCCAPUU M KOHKOPAAHCHI K aHIAHKHCKOMY 9110cy X B. —
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nosme beogynvgh. IHTEpecHO OTMETHTD, YTO BpeMsA OOpaleHus K co34a-
HMIO CAOBAPEH K TEKCTY IMOdMbI HPHUIIAO AUIIL B XIX B., IOCKOABKY pY-
KOnHUCh be08y1vha HECKOABKO BEKOB MOAPS/J CIUTAAACh YTpadeHHOH. Ee
CAy4yaiiHO OOHAPYKUAM Ha YepAaKe OAHOTO U3 aHIAMHCKUX 3aMKoB. C
®TOrO0 BPEMEHM TEKCT II0DMBI IIOABEPICSl BCECTOPOHHEMY aHAAHM3Y CO
CTOPOHBI HCTOPUKOB A3BIKA, APXEOAOTOB, AUTEPATYPOBEAOB, KYABTYPO-
AOTOB, IIOCKOABKY BI10C ABASIETCSI CBOCOOPA3HBIM CUMBOAOM KYABTYPBI
U UEHTHYHOCTU aHI'AOCAKCOB, B KOTOPOM OTPAKEHBI HCTOPUYECKHE U
KYABTYPHBIE€ HCTOKH AHTAHHCKOTo 00IIecTBa.

K sTOMy BpeMEHH AHTAMIICKASl IMHCATEABCKAsl AEKCHKOrpadus
IPOIIAA IIYTh OT CAOBApell npednucvigarowezo Tuna (auddepeHrnuann-
HBIX CIIPABOYHHKOB, PETHCTPUPYVIONIUX AUIIb TPYAHbIC U HEIIOHAT-
HBIE CAOBA U3 TEKCTA-UCTOYHHKA) A0 pecucmpupyrowux CipaBOYHUKOB
(BKAIOUAIOIIMX BCe 6€3 MCKAIOUEHHs CAOoBa). Tak, aBTOPBI A€KCUKO-
rpaduueCKUX UCTOYHUKOB K JPEBHEAHIAUMCKOMY TEKCTY IIO9MBI I10-
BTOPHUAH U YIAH MHOT'HE TEHAEHITUH, CBA3AHHBIE C COCTABAEHHEM CAO-
Bapeil kK bubauun.

Aekcukorpapel XIX B. Hauaaum paboTy € COCTABA€HHA CHaYaAa
ABYSA3BIYHBIX I'AOCCAPUEB PA3AUYHOIO THIIA, KOTOPbIE PETrUCTPHPO-
BAAH JPEBHEAHTAUIICKHE CAOBA C UX IIEPEBOJOM HA COBPEMEHHBIH aH-
rAudckuil a3pIk. Ilosgnee, Kk madary XX B., HOABHAHCH KOHKOP-
AaHCBI, PUKCUPYIOIIHE BCE CAOBA U3 II0O9MBI CO BCEMH KOHTEKCTAMH MX
ynorpebaerus. Hecmorpsas Ha GOABIIYIO XPOHOAOIHYECKYIO YAANEH-
HOCTb OT COBPEMEHHOI'0 YUTATEAS MHOTHE ACKCUKOIPa@bl CO3JaAH B
JaHHBI TE€PUO/J MHOTOYHUCAE€HHbIE NPHUKHHUKHBIE TAOCCAPHH, KOH-
KOPJAHCBI, DHIIUKAOIIEAUN U KOMMEHTAPUH K TEKCTY IO9MBI.

COCTaBUTEAH AuH8UCIUUeCKUX CAOBApell K besynvgy o6061mmAn
IIEHHDbIE€ U3BICKAHUS YYEHBIX B OOAACTH APEBHEAHIAMHCKOIO A3BIKA:
UMEH COOCTBEHHBIX, HAUMEHOBAHUN Pa3AHYHBIX CAOEB KYABTYPHO-
MApKHPOBAHHOH AEKCHKH, KOTOPbBIE IEPeJaloT PEAAHH /JPEBHEAH-
TAHHCKOIO COLTUYMa U OTPAKAIOT €r0 SI3BIKOBBIE U KYABTYPHBIE OCO-
6ennocTH. OAHAKO 0COOYIO POAB B AeKcuKorpadpuu beogyivga chir-
ParH IHYUKTONEOUUECKUC CIPABOYHUKH K II09ME, U3 KOTOPBIX COBpE-
MEHHBIE TTOAB30BATEAH MOTYT IMOYEPIHYTH GeclieHHbIe cBegeHHA 06
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YKAQZE APEBHEAHTAMHCKOro obIecTsa, BEAUYHH OPYKUSA, BOCHHBIX
I10X04ax, TePOMYECKUX IeCHAX U nupmecrsax. He cayuaitno undop-
MalMs O 3aTAABHBIX CAOBAX BO MHOTMX DHITUKAONEAUAX U JaKe AUHT-
BUCTUYECKUX CAOBAPAX HOCHT, TAABHBIM 00pa3oM, 9HITUKAOIE/HuYe-
CKUH Xapakxrep.

C TeyeHHeM BPEMEHH CAOBApHU K 5e06)1b¢hy HE YTPATUAU CBOETO
3HAYEHUA JAA AHTAMHCKOH HcTOpHuYecKoit Aekcukorpagpuu. OnHH
BHECAH OTPOMHBIN BKAQJ B A€KCUKOTpadpHUECKOe ONUCAHUE JpPEBHE-
anramiickoro nepuoga. IlosBaeHne B HOBOM TBICAYEAETHH HOBBIX
CHPaBOYHBIX HMHTEPHET PECYPCOB U DAEKTPOHHBIX TAOCCApHEB He
TOABKO O0OTaTHAO A€KCUKOTPAPUUECKHE HCCAEJOBAHMA TeKCTa beo-
8yabha, HO U MPEJOCTABUAO HOBBIE BO3MOKHOCTH, BKAIOYAs OGorarbie
rpauueCcKue HAAICTPALMU APEBHEAHIAUICKUX apTePaKTOB.

K Hacroamemy MOMEHTy co3gaHa coAnmgHas 6aza IHPPOBBIX
uzobpaxenuii, BKAlouaomas 6oAee ABYX ThICAY YTEPAHHBLIX paHee
BAPHAHTOB TEKCTOB II09MbI, OTPECTABPUPOBAHHBIX C IIOMOMILIO OOAee
pannux sanuceit. Cpean TakKMX HNPOEKTOB HOBOTO ITOKOA€HHUA Haub0-
A€€ ABTOPUTETHLIMH U BOCTPEOOBAHHBIMU TOAL3OBATEAAMH, ABASA-
I0TCSI 9AEKTPOHHBIN cAoBapb Llectronic Beowulf 3.0 (KIERNAN 2011) u
uHTepHer  raoccapuit  Old  English  Glossary — for  Beowulf
(http://www.heorot.dk/ glossary). Caegyer ormerurs, 9to Hanboaee
1noJpobHoe onucaHue MPUHITMIIOB IIOCTPOEHUA U A€KCHKOrpapude-
CKOH pa3dpabOTKH CAOBAPHOTO MAaT€PHAAA B KOHTEKCTE ITOOMBI ITOABU-
AOChb B KaHAguJaTckod auccepranuu E. A. Kpynuuoii «ChoBapu kK
JAPEBHEAHTAUNCKOI moaMe beosynvgh», CTAHOBAEHHE U COBPEMEHHOE
COCTOsIHME», KOTOpPYyI0 OHa 3amuThAa B Hukeropoackom rocyaap-
CTBEHHOM AMHI'BUCTHYECKOM yHuBepcuteTe (KPYTTMHA 2018).

2. CaoBapu assika Yocepa

AHTAHICKasA THUCATEABCKASI AEKCUKOI'PAadus BEJET CBOE HAYANO C
rAOCCapHueB Ko BceMy TBop4ecTsy Yocepa, BEAUKOro aHTAHMCKOTO Xy-
AOKHHUKA CAOBA, IEPY KOTOPOI'O NPUHAAAEKAT IIEPBbIE BHIAAIOLIUECH
IIPOU3BEACHHUA AaHTAHHACKON AuTepaTyphl. MHTEpec K M3y4eHHIO €ro
npoussegenuii Bo3HUK B XVI B., n a3pik Yocepa goATO€ BpeMs CIH-
Tancsa B AHTAUU 0Opa3lioM AAA MOAPaKaHUA CPeAH IpeJCTaBUTEAEH
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obpazoBanHoil yactu obmectsa. IMEHHO TOT4a B aHTAUMCKOM A€KCHU-
Korpapuu 3apoguAACh Meopus rumepamyprozo agmopumema, Korga
A3bIK cHadana Yocepa, a 3arem Illekcnimpa cTan ®TaAOHOM AHTAHH-
ckoro caopoynorpebaerus (KARPOVA 2011: 10-11).

Pannune raoccapun k counHeHusam Yocepa ObIAM /BYSA3BIYHBIMU:
AAQTHUHO-aHTAMHACKMMH, a 3aTeM IOABUAHMCHL JHPPEPEeHIIHANBHBIE I10
CAOBHHUKY OJHOA3BIYHbIE (AHIAO-aHTAUHCKHE) I'AOCCApHMH U KOHKOP-
AaHcbl. EcAnd nepBble BKAIOYAAU TOAKOBAHUSA HENOHATHBIX U TPYAHBIX
CAOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX HMEAH AAQTHHCKOE IIPOHUCXO0KAEHHUE, TO KOH-
KOpZAaHChbl PUKCUPOBAAU I/136paHHI)I€ LIUTAThI U3 counHeHuil Yocepa o
YCMOTPEHHUIO aBTOPA CHPABOYHUKA U COOTBETCTBEHHO €rO NPeAIouTe-
HusM. C TedeHneM BPEMEHH A€KCUKOTPadbl IHOCTOAHHO OOPAIANUCH K
CO3/aHUIO PA3AMYHBIX THIIOB HE TOABKO AMHIBUCTHYECKHX, HO U 9HIJHK-
AOIIEAUYECKUX CIIPABOYHUKOB, KOTOPBIE BIIAOTL JO HACTOAIIErO Bpe-
MEHH PETYASIPHO HOMIOAHSIOTCA HOBBIMH KOHKOpPJaHCaMH, TAOCCapH-
JAMH, IIYTEBOAHUTCAAMH, OHOMACTHUKOHAMH H SHIIMKAONCAUAMH K OT-
ACABHBIM IIPOU3BECACHUAM H BCGMY TBOPYECTBY ITHCATEA, obbeKTOM
OITMCAHMS KOTOPBIX ABASIIOTCSI OTAEABHBIE CAOU AEKCHKH (MM€eHa Cob-
CTBEHHBIE, TPY/AHBIE CAOBA, TEPMUHBI, A06peBUATYPHI U T. I1.).

ITocrenenHo oboramaercsi Aekcukorpaduueckas paspaborka
BXO/HBIX e AUHUL cAoBapeii Yocepa. B caoBapHble cTaTbu HOBBIX CIIpa-
BOYHHMKOB BHOCATCA HOBble HHPOPMAITUOHHBIE KATETOPHUU: IIPOU3HO-
CUTCAbHAS, CTHAHCTHYCCKAA, D9THMOAOTHYECKASA, XPOHOAOIHYECKasd,
CTaTUCTHYECKASA, PETHOHAABHAA U APYTHE MOMETHI; PACHIUPAETCA Je-
PuHMIUSA 3a cdeT OOAee Pa3BEPHYTHIX (OIMHCATEABHBIX) TOAKOBAHMII;
HIPHUBO/AATCSA TUIIUYHBIE BEPOANBHBIE HANIOCTPATUBHBIE IIPUMEPHI, KO-
TOpbl€ HEPEAKO aBTOPBI CIPABOYHUKOB 3AaUMCTBYIOT U3 aBTOPHUTETHBIX
KOHKOP/aHCOB KO BCeMy TBopuecTBy Yocepa; BBOAATCA Apyrue Map-
KEpPBbl, PACKPBIBAIOIINE A3BIKOBYIO U KYABTYPHYIO KapTHHY Yocepa.

boaee Toro, HecMOTpsA Ha 3HAYUTEABHYIO XPOHOAOTHYECKYIO
yAareHHOCTh Yocepa OT COBPEMEHHOIO YHUTATEAs, CIPABOYHHMKH
A3BIKA U CTUAS IUCATEAS BBIAEAUAACH B CAMOCTOATEABHOE HAIIPABAC-
HUE — U0Ceposckyr nexcuxozpagpuro, GOpMUPOBAHHE U COBPEMEHHOE
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COCTOAAHME KOTOPOH BCECTOPOHHE U3Yy4Y€HO B KaHAHM/ATCKOH jguccep-
Tanuu O. M. MeaenTtbesoii «CAaoBapu sA3bika Yocepa B mapagurme aH-
TAUMCKOH MHCATEABCKOH AeKcHuKorpadum» (MEAEHTBEBA 2014). Co-
CTaBA€HHE HOBBIX CAOBApel U CIIPaBOYHBIX OHAAHH-PECYPCOB B 4OCE-
POBCKOI AeKkcuKorpagpuu npogorxaerca. B XXI B. cozgan Bblgaro-
muiica crpaBouHblit pecypc eChaucer in the 21 ¢. Concordance
(http://www.umm.maine.edu), B KoTopoM o1juppoBaHbl U 06061IEHBI
BepOaAbHbBIE NIPUMEPBI U3 BCEX CYHMIECTBYIOIMX KOHKOPJAAHCOB KO
BCEMY TBOPYECTBY M OTJEAbHBIM Ipousseenusam Yocepa.

3. lllexcnupoBCcKasa AeKCHKOrpadpus

3.1. Pannue cnosapu IHlexcnupa

[Ipoiigsa MHOTOBEKOBOH IyTh Pa3BUTHA, YOCEPOBCKAA AEKCHKO-
rpagusa 3aA0KHUAA OCHOBY AAA POPMUPOBAHMA U PA3BUTHA APYroi,
HE MeHee 3HAYUMOI 0OAACTH aBTOPCKOH A€KCHUKOrpaUu — IIEKCIIU-
poBCcKUM croBapsAM. Mcropusa ux nosasaennda otHocurcsa kK XVIII B.,
KOI'/Ja AeKCHKOT'Pabl CO34aAU IepBble AUPPepEHIIHANBHBIE TIO CAOB-
HUKY M A€KCUKOTpaduueckoii 06paboTke BXOAHBIX €UHUI] KOHKOP-
JAAHCBI U TAOCCAPUU K COYMHEHHUAM BEAMKOTO Jgpamarypra. Mx as-
TOPBI, MOZO0OHO MEPBBIM YOCEPOBCKUM CIPABOYHUKAM, BKAIOYAAU B
CAOBHHMKH, TAABHBIM 0Opa3oM, TPyAHbIE U MHTEPECHBIE C HUX TOYKH
3peHus caopa u3 npoussesennii Mlexcnupa (obscure, hard, remarkable
words). OJHAKO CO BpeMEHEeM, OCHOBHOE BHUMaHHE AEKCHKOTPadoB
COCPEJOTOYUAOCh Ha OOBACHEHHH 3HAYEHUH TEX CAOB, KOTOpbIE
[llekcriup BBEA B aHTAMHCKHI A3BIK.

CAeayeTr OTMETHUTD, 9TO Cpean GOABIIOr0 KOAMYECTBA CIPABOY-
HHMKOB Pa3AHMYHBIX THIIOB OCOOYIO IIEHHOCTD AASl HCCAE€J0BATEAS TBOP-
gyectBa lllekcnupa npegcTaBAsSIOT EPBBIE MOLK0EbIe CAOBAPH BbIAAO-
merocs gpamatypra. Cpeaun Hux Shakespeare Lexicon A. lllmuara, Buep-
Bple onyOAmKoBaHHBIH B 1886 1., u Shakespeare Glossary Y. OnpoHnsa,
KOTOpbIH BbleA B cBeT B 1911 r. O6 aBTOPUTETHOCTH 9THX TPYA0B
CBHJETEABCTBYET UX MHOTOKPATHbBIE IEPEU3JAHUA, A TAKKE TOT PaAKT,
9YTO CETOAHA OHH /OCTYIHBI MOAB30BATEAAM B IUPPOBOM Popmare:
Alexander Schmidt, Shakespeare Lexicon and Quotation Dictionary. Internet
version of printed Schmidt’s Dictionary (http://www.perseus.tufts.edu/) u
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C. T. Onions, A Shakespeare Glossary (http://www.perseus.tufts.edu/).
Caosaps A. llImugra onuceiBaet A3bik snoxu lllekcnupa u npescras-
AfET o060 ucmopuueckuli THI MUCATEABCKOTO CAOBaps. B cBoro oue-
peab, Y. OHboH3 0co0b0€ BHUMAHHUE YAEASIET PACKPBITHIO UHAUBHUAY-
AABHO-aBTOPCKUX OCOGEHHOCTEH IMEKCIHPOBCKOTO CAOBOYIIOTpebAe-
HU, TEM CAaMBIM GOPMHUPY CIMULUCUUECKUT TATT TOAKOBOTO CAOBAPSA
A3BIKA MTHCATEAS.

[TockoAbKy BOITpOC 06 HHAMBU/YAABHOM CAOBOYIOTPEOAEHUN SIB-
AsdeTca HauboAee BaKHBIM B CTHAHUCTHKE XyJOKECTBEHHOH pedH,
MMEHHO CBOeoOpa3ue CEMAaHTHKH CAOBA IPEJACTABAACTCA I'AABHBIM OT-
AMYHEM SCTETHYECKOTO HCIOAB30BAHUA fA3BIKA OT BCEX /JPYIHX PopM
AUTEPATYPHOTO BBIPAKEHUSA A3BIKOBOM CUCTEMBI ITHCATEAA HA POHE CH-
cTeM APYrux Xy/JO0KHHUKOB CAOBA. BOT mouemy rnpobaemsl oTpaseHHs
9CTETUYECKOTO 3HAYEHUSA CAOBA BCTAIOT MPEKAE BCETO IIEepes AEKCHKO-
rpagamMu, OIHUCHIBAIOIIMMH HH/JAHBHAYAABHO-aBTOPCKYIO A3BIKOBYIO H
Xy0KECTBEHHYIO KapTHHY Mupa rucareAs. Tak, U. OHbOH3 BrIepBbIe B
AHTAMICKOM aBTOPCKOM A€KCHKOIPa(uu BBEA B MUKPOCTPYKTYpPY CIIpa-
BOYHHKA CBOIO CHCTEMY ITOMET, KOTOPBIE CTAAU MAapKepaMH creruduye-
CKOTO yHOTPeOAEHHS CAOBA, €TO XyJOKECTBEHHOM PyHKIMH. K Takum
IIOMETaM OTHOCSITCSI CTHAMCTHYIECKUE U 9KCIIPECCUBHBIC: figuratively, lit-
erally, in a transferred meaning, a Tak;Ke XPOHOAOTHYECKHE MapKEPHI: 0bs0-
lete, archaic, first in Shakespeare, unique Shakespeare use, pre-Elizabethan, post-
Elizabethan. Takum obpasomM, cozgas 6oraTeiii penepryap go6aBodHOI
CEMAHTUKO-PYHKITHOHAABHOM XapPAaKTEPHCTUKH BXOAHBIX ejAuHMI, Y.
OHBOH3 PEIINA BECbMA CAOKHYIO 33Ja4y OTPAKEHUsA, JeTaAU3AIUN H
KOHKPETU3AIUU A€KCHKO-CEMAaHTHYECKUX ocobeHHocTeil A3pika lllexc-
nupa. IIpu 9ToM OCHOBHBIM OG'BEKTOM CBOETO UCCAE/JOBAHUA ACKCHKO-
rpag CYUTAET CO3AAHHBIE APAMATYPrOM CAOBA, KOTOPBIE BOIIAH B aH-
TAMICKHI A3BIK U QYHKIJMOHHPYIOT BIIAOTD JO HACTOAIIETO BPEMEHH:
enitical, courtship, generous, gloomy, hurry, majestic, lonely n 1. 11.

K xonny XX B. IIEKCIUPOBCKAsA AEKCHKOTPAPUA ITOMOAHHAAC
HOBBIMH TAOCCAPUAMH, HHAEKCAMH, KOHKOPJAAHCAMHU U APYIUMH TH-
IIaMH CAOBApEH, COCTABACHHBIMHU C ITOMOIIIBIO HOBBIX TEXHOAOTUH M
BKAIOYABIIMMHM HWHHOBAIJUOHHBIE HH(OPMAIJMOHHBIE KATE€rOPUHU
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(KAPTIOBA 2012: 48-53). Cpe4n HUX OTMETHM BCE THIIBL 9aCTOT (abco-
AIOTHYIO, 20COAIOTHYIO HAKOIIAEHHYIO, OTHOCUTEABHYIO U /JPYyTHE), KO-
TOpBIE TIOMOTAM HIEKCIIHPOBEAAM IHOAYYUTH MOAHYIO KapTHHY pac-
MpeJEAEHHS MEKCITHPOBCKOTO CAOBOYIIOTPEOAEHUSA B €T0 KOMEAUAX,
TparegusAx, ApamMax u coHeTax. CaMbIM aBTOPUTETHBIM U IIOAHBIM T10
CAOBHHKY COBPEMEHHBIM KOHKOPJAHCOM IIPU3HAH MHOTOTOMHBII
koHkopganc M. Cnesaka A Complete and Systematic Concordance to the
Works of Shakespeare, miepBpiii TOM KOTOpOro mosiBUACA B 1968 T.
(SPEVACK 1968), a nocaeanuii (4eBATblii) ToM onyoAukoBad B XXI B.

3.2. Cneyuanvnvie cnosapu asvika Ilexcnupa

Caegyer oTMeTUTD, YTO HHTepec K TBopuecTBy lllekcrimpa Huko-
rda He yracan, a K XXI B. IEKCOUPOBCKAA ACKCUKOTPAPUA HAKOIIHUAA
B CBOeM perniepTyape 60Aee cTa CIPaBOYHUKOB AAS OOIMINX U CHIEITHAAD-
HBIX 11eAeil. Cpeau HUX BCTPEYaIoTCs CAOBAPH, KOTOPBIE CO BPEMEHEM
BBIEAHAUCH B CAMOCTOATEABHBIE I'PYIIIIBI CREUYUALLHBIX CAOBAPETL: TTPO-
MU3HOCUTEABHBIE CAOBAPHU, T'AOCCAPUU HPOTHYECKOH AEKCHKH, IIOCAO-
BUII, ITUTAT, KASATBEHHBIX PEUYEHUI, UI'PBI CAOB, MMEH COOCTBEHHBIX,
KOMMEHTAPHH, DHITUKAOIE/UH U IYTEBOAUTEAH 10 ITLECAM U COHETAM
[llekcnupa 1 Apyrue AMHTBHCTHYECKHE U DHITHKAOIIE/JHIECKHE TPYAbIL.

B XXI B. B aHTAHUICKONH A€KCHKOTpAPUH B LIEAOM U B ITHCATEAD-
CKOM B YaCTHOCTH HAOAIOZA€TCA yCTOMYMBAsA TEHJAEHIIUA OTJaBaTh
HPUOPHUTET 3aIIPOCAM KOHKPETHBIX IIEAEBBIX TPYIII IOAB30BATEACH
(KAPITOBA 2019: 8-14). Taxk, nosble crosapu lllekcriupa npejnasna-
YaIOTCA UCCAEAOBATEASIM €TI0 A3bIKA U CTHAS, IEPEBOAYUKAM, CTyA€H-
TaM, TeaTPAABHBIM PEKHCCEPAM, aKTEPAM, ITUPOKOMY KPYTY HOAB3O-
BaTeAell BO BCEX CTpaHax MHpa.

Muorue croapu k counnenuam lllekcriupa cosgarorca Aobure-
AAMH U TIOYUTATEAAMH €TO TAAAHTA, 2 He TPOPECCHOHANBHBIMU A€K-
cukorpapamu. [ToABASIOTCA BOAOHTEPCKHE ITPOEKTHI, TAABHBIM 06pa-
30M, mepmuronoeuveckux croapeii lllekcrmpa, KOTOpBI JaBHO CYUTA-
eTca TpopeCcCHOHAANOM BO MHOTUX OOAACTAX 3HAHUA: DKOHOMHKE, I10-
AUTHKE, IOPUCHIPYAEHIINH, 9THKE, MEAUITUHE, MOPCKOM JEA€ U T. J.
ABTOpPBI ®THUX CAOBApPEHl BKAIOYAIOT B KOPITYChI CBOUX CIIPABOYHUKOB
TEPMHHBI U3 PA3AHYHBIX oOAacTel 3HAHUA, KOTOPbIE€ BCTPEYAIOTCA B
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nbecax lllexcrimpa (KARPOVA 2018: 9-16). Cpeau HUX BbIAEAAIOTCA:

— cAoBapu OOIMIECTBEHHO-TMTIOAUTHYECKOH AEKCHKH €AU3aBETHH-
CKOIl ®TIOXM M3 COYMHEHHUH Apamatypra, Hanpumep, Class and Society
in Shakespeare: A Dictionary (INNES 2007);

— CAOBApHU KYAHMHAPHBIX TEPMHHOB, Hanpumep, Shakespeare and
the Language of Food: A Dictionary (FITZPATRICK 2011);

— CAOBApH MEJUIIMHCKHX TEPMHHOB, Harpumep, Shakespeare’s
Medical Language: A Dictionary (IYENGAR 2014);

— CAOBAPH MY3BIKAABHBIX TEPMUHOB, Hanipumep, Music in Shake-
speare: A Dictionary (WILSON, CALORE 2014);

— CAOBAPHU MOAUTHYECKUX U 9KOHOMHYECKUX TEPMHHOB, HATIPH-
Mep, Shakespeare’s Political and Economic Language (THOMAS 2015), a
TaKKe CIPaBOYHHKH TEPMHUHOB JAPYTUX NpeJMETHBIX obAacTeil n3
IbeC gpaMarypra.

B opurunaabHOM Tpyae Shakespeare and Visual Culture. A Dictionary
(SABATIER 2016) cocraButeAn obpaiaioT 0coboe BHUMAaHUE ITOAb30Ba-
TeAelt Ha pakT HpHCyTCTBUA B counHeHuAX lllekcrimpa 3HaunTeAbHOrO
KOAMYECTBA Pa3HOOOPA3HBIX IIPEJMETOB HCKYCCTBA, KOTOPBIE, IO HUX
MHEHHIO, BAOXHOBASAHU /JpaMaTypra Ha CO3JaHHE HOBBLIX IIEJE€BPOB H
UTPAAU BKHYIO POAB B €TO TBOPYECTBE. B CAOBHUK BOIIAM TEPMHHBI,
oTHOCAIUECA K cPepe H306pasuTEeABHOTO HCKyCCTBaA: art, colours, vision,
portmit, picture u 1. 11. BoAee Toro, crenudpuKa JaHHON pejgMeTHON 06-
AQCTH TIPHBEAA ACKCHKOTPA(OB K MBICAH O BBEJEHHH B CAOBAPb GOAB-
IIOTO KOAHMYECTBA TPaPUIECKUX HAAIOCTPALUN, KOTOPBIE IIPeJCTaB-
A€HBI B CAOBAPHBIX CTAaThSAX M B IIPUAOKEHHH K CIIPABOYHUKY. B 6An-
Kaifmem O6yJyIieM IAQHHPYETCS CJeAaTbh OHAAIH-BEPCHIO HE TOABKO
9TOTO CAOBAPS, HO M APYTUX TEPMUHOAOTHYECKHX CITPABOYHUKOB M3 Ce-
pun «Arden Shakespeare Dictionaries», COTAACHO HOBBIM TEH/JCHITHAM,
CAOKHMBIIUMCS B COBPEMEHHOM aHTAMHCKOI A€KCHKOrpaduH, Ije MHO-
rue CAOBapu oljuppoBaHbl U uMeloT MHTepHeT-Bepcuu.

Astop onybanukosanHoro B 2017 r. crosaps Shakespeare and Na-
tional Identity. A Dictionary (IVIC 2017) 3aperucrpuposaa u o6paboran
TEPMUHOAOTHYECKYI0O U OOIIEeynOTPEeOUTEABHYIO AEKCHKY, KOTOpas
OTHOCHUTCS K onucanuio cobpemennoi lllexciupy Auraum. 91o crosa,
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B IIEPBYIO OYEPEAD, CBA3AHHBIE C IOAUTHYECKUM YCTPOMCTBOM KOpO-
AeBcTBa: kingdom, country, nation, realm, state, land.

Apyroil cAoOBapb HU3BECTHOTO IMIEKCIHPOBCKOTO AEKCHKOrpada
C. Kaapx Shakespeare and Domestic Life, onybAankoBannbrii B 2018 r.
(CLARK 2018), ¢pukcupyer ObITOBYIO (domestic) N€KCUKY IIEKCITHPOB-
ckoif snoxu. Cioga OTHOCATCA CAOBA, 0603HAYAIONTHE CEMEHHBIN ObIT
U ceMelHbIE OTHOIIEHHU S, JOMAIIHIOI H KyXOHHYIO yTBAPh, IPE/AMETHI
AeKopa, MebeAb, 04eKAY, €4y, 3AAHUA, M TOMY 0Z400HAA AeKCHKA, KO-
TOpas HECceT 3HAYMMYIO HArpy3Ky B HIEKCITMPOBCKHX mbecax. Ilpa-
BUABHBII BBIGOp IpeaMeTOB JoMalllHero obHMxoJa BakKeH, INpekKje
BCETO, JAS BOCCO3/JaHUA ayTEHTHUYHOH aTMOCPEPHLI IPU IOCTAHOBKE
IbEC B PA3AHYHBIX T€aTpax MHpPa, — BOT MOYeEMY OZ00HbBIE CAOBAPU
Tak BaxHbI. Co3jaHUE HOBBIX TEPMHHOAOTHYECKHX CIPABOYHHUKOB
6yaeT crtoco6cTBOBATh YCHENTHOMY Pa3BUTHIO TEATPAABHBIX U DKPaH-
HBIX IIOCTAHOBOK Ipoussegenuii Illlekcnmpa, IOCKOABKY H3BEYHBIE
upobaeMbl ApyxKObI, AOOBU, APYTHX YEAOBEYECKHX IIEHHOCTEH 6YAyT
JKUTH, MOKa KUB dYeAoBeK (GILLESPIE 2016).

Bce tepmunorormueckne caosapu cepun «Arden Shakespeare
Dictionaries» OTAHMYAIOT, B MEPBYIO O4YEPEAb, AHAAOTHYHBIE IPHH-
IIUITBI TTOCTpOEeHUA. MIX MeracTpykTypa BKAIOYAET MPEAUCAOBHE, AA-
(aBUTHBIN CAOBHMK, PErUCTPUPYIONINi oOmeynorpebuTeAbHyo, 06-
IIEHAYYHYIO U Y3KOCIIEIJMAABHYIO A€KCUKY u3 counHeHuii lllekcrimpa
U Pa3AUYHOTO POJa MPHUAOKEHHA, TA€ TIPEJCTABACHbBI D9HITUKAOIIE/ H-
geckne U 6ubAHOrpaguuecKkue CBeJEeHUs, PACKPBIBAIONINE KapPTHHY
JKU3HM aHTAHMICKOro obmecrsa EAM3aBeTHHCKOM 3I1OXH.

4. TOAKOBO-9HITUKAOIIE IMYECKHE CAOBAPH A3bIKA aHTAHHCKHX
nucaTreAe

4.1. ITucamenvcxue OHOMACMUKOHBL, NYMEEOOUMENU, IHYUKLONEOUU

COANZHYIO TPYHITy CAOBApEll B aHTAHICKOH aBTOPCKOH AEKCHUKO-
rpaduu IpeJCTABAAIOT MONK0E0-IHYUKLONCOUUECKUE CLOBAPU TTUCATENEH],
K KOTOPBIM OTHOCATCA MHUCATEABCKHE DHITUKAOIIEAUH, ITyTEBOJUTEAN H
KOMMEHTAPHH, OHOMACTHKOHBI K TBOPYECTBY AHIAMMCKUX ITHCATEAEH .
B »THX cAOBapAX OTPAKEHO KyABTYpHOE HacAegue AHTAMH, cobpaHa
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YHUKaAbHAsA MHPOPMAIUA O IHCATEASX, UX COBPEMEHHHUKAX, H3/a-
HUAX IPOU3BEAEHUN, 9KPAHUIAIUAX U T€ATPAAbHBIX IIOCTAHOBKAX.
Taxne cnpaBoYHHKH Bcerga 60rato HAAIOCTPUPOBAHBI poTOrpa-
PHUAMH, PEIPOAYKIMAMU KAPTHH, CXEMaMH, JPYTUMH BH3yaAbHBIMU
HANIOCTPALMAMH M COJZEPKAT Pa3HOOOPa3HyI0 9KCTPAAMHIBUCTHYE-
CKYI0O HHPOPMAIIHIO, TIO3BOAAIONIYIO BCECTOPOHHE OTOOPA3HTh KYAb-
TypHyI0 atMocdepy AHrAum Ao6oro mcropudeckoro nepuoja. He-
PEAKO 3TH CAOBAPH BKAIOYAIOT TAOCCAPHH TPY/AHBIX H HHOCTPAHHBIX
CAOB, HH/EKChl HUMEH TIepoeB IPOHM3BEJCHHI U Treorpaguyeckux
HA3BAHUH, Jpyrde AMHIBHCTHYECKHE M DHIJUKAOIIEJUYECKUE CBeje-
HUS, YTO U TIO3BOASAET HA3bIBATh HX TOAKOBO-9HIJUKAOIE/JHYECKUMHU.
DTU CAOBAPH HAYUHAAUCH B AHIAMMCKON ITHCATEABCKOH AEKCHKO-
rpaguu C COCTABACHUS CLOGapell 2epoed npoussedenuii U 2eoepapureckux
nassanuil (dictionaries of characters and place names). B HacToAmee BpeMs
GOABIIMHCTBO CIIPABOYHUKOB TAKOT'O PO/Ja IPEACTAaBACHO KAk B Iledar-
HOM, TaKk U OHAalH-popmarax (KARPOVA 2015: 92-104). Cpeau Hux ot-
MeTHM HauboAee BOCTpeGOBAHHBIE COBPEMEHHBIMH YHTATEASAMH 9H-
IUKAOIIEJUHU M OHOMACTUKOHBI K counmHeHmaM Y. /ukkenca, /x.
Ocrum, P. bepuca, J:x. P. P. Toakuena, Y. lllekcriupa u Apyrux nuca-
TeAell U O’TOB pasHbIX BpeMmeH: Dickens’s Dictionary of London. An Un-
conventional Handbook (http://www.victorianlondon.org/), Shakespeare: Ac-
tors and Audiences (BANKS, 2018), Jane Austin’s World. The Dictionary to Sen-
sibility (http://janeaustensworld.wordpress.com/), The Burns Encyclopedia
online (http://www.robertburns.org/), The Encyclopedia of Arda: An Interac-
tive Guide to the Works of J. R. R. Tolkien (http://www.glyphweb.com/), The
Shakespeare Book: Big Ideas Simply Explained (WELLS 2015) u T. 4.
MHuoroobpasue THIIOB CAOBAapei, PErHCTPUPYIONIUX HMeHA c06-
CTBEHHBIE, UX UCTOPUA, KAACCHPUKALIUA U XapaKTepHbIE Y€PThI MEra-,
MaKpO- U MUKPOCTPYKTYPBI II04POOGHO MCCAEJOBANKCH B KAH/AU/JATCKIX
AUCCEPTAIMAX aCIIMPAHTOB M BAaHOBCKOI AEKCHKOrPAPUIECKOI ITKOABI
«[TpUHITUIIBI PETHCTPAIIMA U AEKCUKOIPAPHUIECKOrO OIHUCAHHUSA HMEH
COOCTBEHHBIX B CAOBAPSAX aHTAHICKOTO A3bIKA JAA OOIIUX U CIIEIHAND-
HbIX neaeil» (FOPBYHOB 2011) u «Aekcukorpapudeckass paspaborka
TOIIOHHUMOB B CAOBAPAX aHTAUHCKOTO fA3bIKa» (DABKEPOKOBA 2018). B
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®TUX JUCCEPTAIUAX AETAABHO IIPOAHAAMIHPOBAHBI PA3AUYHbBIE THIIbI
AHTPOIIOHHUMOB (MMEHA PEAABHBIX, BBIMBIIIAEHHBIX, MHUPUYECKUX,
6ubAECKUX repoeB u3 COYNHEHNH AaHTANNHCKUX ITHCATEAEH, IMeHa CO-
BPEMEHHUKOB U POJCTBEHHHMKOB IHCATEAS, HA3BAHUA T€ATPOB, AHTE-
paTypHBIX IPOM3BEACHUH, OOIIECTB, CAOBApEii) 1 TONOHUMOB (MAaKpPO-
U MUKPOTOIIOHMMOB), KOTOPbI€ PACKPBLIBAIOT HAITMOHAABHbIE M UHAU-
BH/yaAbHO-aBTOpCcKHUE ocobeHHocTH TBOopuecTsa 1. I'apan, A. Kpucry,
Ax. Muavrona, /x. 'oacyopen u ap.

Heobxo4uMO OTMETHTD, YTO B IIOCA€AHEE BPEMs 10 AHAAOTHU C
IHUCATEABCKMMH OHOMACTHKOHAMHM CO3/aI0TCsA HOBbIE OPUTHHAABHbBIE
IPOEKThI BOAOHTEPCKHUX ITOAL30BATEALCKUX CAOBapeil, Kotopble OT-
HOCATCA K CAOBApsIM KyAbBTypHOro HacAeAus. Hanpumep, crosapb
Florence in the Works of World Famous People, mocTpoeHHBII 1O TPUH-
LIUITYy CAOBAPEN repoes IIPOU3BEAEHUNM AaHIAUNCKUX ITUCaTeA€EH, Korga
LIEHTPOM CAOBApA ABAAETCA aHTPOIIOHUM (F€HUH MecTa), T. €. UMEeHa
U3BECTHBIX IIHCATEAEH, MY3BIKAHTOB, APXUTEKTOPOB, XY/JO0KHHUKOB,
Aupuzkepos, noceTupmux @ropennuio, HaunHaa ¢ XIV B. u BAOTh
Ao Hamrero Bpemenu (KAPTIOBA 2020: 29-34).

4.2. Cnosapu yumam u nocnoéuy u3 npousgedeHuil AHzIUNLCKUX nu-
cameneil

AHI'AOA3BIYHBIE CAOBAPH IIUTAT NOSABUAMCH KaK CA€/CTBHE CylIe-
CTBOBAHUA OOABIIOTO KOAMYECTBA KOHKOPAAHCOB K IPOHU3BEAECHHAM
MHOTHX XYJAOKHHKOB CAOBA PA3AMYHBIX HCTOPHYECKHX IIE€PUOAOB.
OcnoBHasg MHPOPMAIIMOHHAA KATEropusa B CAOBAPHOH cTaTbhbe KOH-
KOpJaHca — 9TO Yumamd, IIO9TOMY aBTOPBI CAOBapeil iuTaT HEpeJKO
3aUMCTBOBAaAU OHOAelicKHe M MUCATEABCKHE IUTAThl U3 aBTOPUTET-
HBIX KOHKOPJAAHCOB, BLIOHMpas HanbOAee HHTEPECHbIE U 3HAYHMBIE C
uX TOYKHU 3peHusa. CAOBApHU LHUTAT UMEIOT J4ABHIOI UCTOPUI0 POPMH-
POBAHUA U PA3BUTHA U, OE3YCAOBHO, OTHOCATCA K CAOBAPAM KYABTYP-
HOT'O HACA€/AHS, KOTOPbIE BCET4a BLICTYIIAAN KAK XPAHUTEAU KYABTYP-
HOTO KOJa aHIAMICKOH Hanuu, orpakas MyApoCTb U KU3HEHHDIH
OIIBIT MHOTHX IIOKOAEHUH.

CAoBapu IUTAT BRAIOYAIOT 001U€ U CReYUaLvHble CIIPABOYHHKH.
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K mepBbIM OTHOCATCA CAOBApPU PA3AHYHBLIX KAHPOB, PETHCTPUPYIO-
Ijye QUTAThI U3 Pa3HbIX 0OAACTel 3HAHUA. AeKCUKOTpaPUUIeCKHe Ia-
MATHUKH 9TOTO TUNA 00bEAUHAIOT TOAUTHYECKHE, IOMOPUCTUYECKHE,
CHIOPTHBHBIE, PUAOCOPCKHE, TTUCATEABCKHE U JApPyrue ITUTaThl. Ayd-
IIUM M3 9TOTO pAJa AE€KCHKorpadpuueckux Tpygos npusHan Oxford
Dictionary of Quotations, cOCTaBA€HHBII N3BECTHBIM OPUTAHCKHM AEK-
cuxorpapom 9. Hoyas. CroBapb UMeeT anpasumuvlii cL06HUK, HEO-
HOKPATHO IE€PEN3/JaBANCH, TOCTOSAHHO JOIOAHAETCA HOBBIMHU COBpE-
MeHHbIMH ITuTatamMu (KNOWLES 2010).

Jpyroii, He MeHee ONYASIpHBIH croBapb nutat Oxford Dictionary
of Quotations by Subject, nmeeT memamureckyro MAKPOCTPYKTYPY, 4TO 3HA-
YUTEABHO YCKOPAET HHPOPMAITHOHHBIH IMOUCK U MOAYYEHHE HeobXo-
Aumoii cnpaBku. /IAs ya106CcTBA YUTATEAS] BCE ITMTATHI PACTIOAOKEHDI
110 KaTeropuaM: friendship, time, love, universe n T. 4. (RADCLIFFE 2010),
AaBast BO3MOKHOCTb YUTATEAIO BBIOPATh ITUTATY AASA AIOOOTO KOHKPET-
HOTO CAy4as (IIyOAMYHOTO BBICTYIIACHHU A, HAYYHOTO JOKAAQAA U T. J.).

Hapsay ¢ o6muMu cAOBapsIMU ITUTAT B AHTAHHCKOI aBTOPCKOI
AEKCUKOTpadpUH MpesCTaBACHA TPYIIIA CREYUALLHBIX CAOBAPEH 1iuTaT
K NPOMU3BEJECHHUAM OTJEABHBIX HHcaTteAel, Hampumep, A Doctor’s
Shakespeare: A Collection of Medical Quotations from Shakespeare (FOSTER
2011). Oun BacuuTbiBalOT OOAEE TMATHAECATH CIIPABOYHHUKOB K IIPO-
U3BEAEHUSAM BOCBMH/ECATH XYJO0KHHKOB CAOBA, TAABHBIM 0OpasoMm,
Illekcrimpa. Cpegu MIEKCIIMPOBCKUX CAOBApeil Takoro poga Hauboaee
aBTOopuTeTHBIM npusHan The Arden Dictionary of Shakespeare Quotations
(ARMSTRONG 2010), KoTOpblii HEOJHOKPATHO IEPEU3AABANCA U JO-
HOAHAACA. OgHAKO, TO JAaHHBIM HEJABHO CO3/JaHHOM INpOrpamMMbl
OoKyAorpaduu (eye tracking), KOTOpast OTCAE€KHBAET YUCAO OOpaIieHHi
MTOAB30BATEAE€HI K KOHKPETHBIM CAOBAPSM, CAMBIM IONYAAPHBIM Y
IIOAB30BATEACH CTaA CAT ¢ UTaTAMH M3 MIEKCIHPOBCKHX IIPOU3BE-
aennit Shakespeare’s Most Memorable Quotes (https://www.stylist.co.uk/).

K croBapsM KyABTYPHOTO HACAEAHSA MOKHO OTHECTH H (108APU NO-
cnosuy, nosipusiecs emje B XVI B., KOTopble TakKe MOKHO KAACCH-
¢uuupoBath Ha obwue U cneyuarvrvle. K o6ImM OTHOCATCA CIIPpaBOd-
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HUKH, B KOTOPBIX OTPAKAETCA IIOCAOBUYHASA KAPTUHA MHPa. 3/€eCh 3a-
(PUKCHPOBAHBI ITOCAOBHIIBI PA3AHYHBIX HAPOJOB, BKAIOYASA AHIAUYAH
U aMepuKaHnes, Haripumep, A Dictionary of Anglo-American Proverbs and
Proverbial Phrases found in Literary Sources of the Nineteenth and Twentieth
Centuries (BRYAN, MIEDER 2005), mupoko BoctpebosaHHbIi B BeAnko-
6purannu u 3a pybe:xxom Oxford Dictionary of Proverbs (www.oxford-
reference.com), a Tak;ke HHPOPMATHBHBII CIIPABOYHBIH pecypc English
Proverbs Explained (www.phrases.org.uk).

B anrAuniickoli aBTopcKoi AeKcuKorpaduu, 60raToil pasAMIHbIMHA
TUIIAMH  AE€KCHKOTPAPHIECKUX IPOHU3BEJACHMI, IPEJCTABAEHO He-
CKOABKO CAOBApei aBTOPCKHUX IOCAOBHI] M3 COUMHEHUH BbIJAIOIIHXCSA
nucareneii: lllexcrimpa Shakespeare’s Proverbial Language (DENT 1981),
Y. Auxkenca The Proverbial Charles Dickens: An Index to Proverbs in the
Works of Charles Dickens (BRYAN 1997) u B. Iloy The Proverbial Bernard
Shaw: An Index to Proverbs in the Works of George Bernard Shaw (BRYAN,
MIEDER 1994). FIx 0cob6ast IIEHHOCTb COCTOHMT, B IIEPBYIO OY€pe/]b, B
TOM, 9TO OHHM PETHCTPHPYIOT IMOCAOBHUIILI, CO3/JAHHBIE CAMUMH MacTe-
PaMH XY/0KECTBEHHOIO cAOBa (AAXACTOBA, KAPTIOBA 2020: 109-111).

CAeayeT OTMETHTB, YTO CETO/HA ITOCAOBHIIBI, KaK KAIOY K TOHUMa-
HHUIO MEHTAAMTETA OIPEJEAEHHDBIX IPEACTABUTEAEH aHTAMUCKON KYAb-
TYpsl, IpHoOGpeAr 0cob0 BasKHOE 3HAYEHUE B CPEJE HE TOABKO Ipodec-
CHOHAABHBIX ACKCHKOTpadoB, HO M CTAAU OOBEKTOM CO3JAHHS BOAOH-
TEPCKUX CAOBAPHBIX IIPOEKTOB, MHOTHE M3 KOTOPBLIX MPEAAATAIOTCA B
OHAQIH-popMaTe U CTAHOBATCA BCe GoAee TTONYAAPHBIMH Y IIHPOKOTO
Kpyra IOAB30BaTEeAEH, BAAAEIONUX aHTAUHCKHM A3bIKoM. O6 aTOM He-
OAHOKPATHO ITUCAA U3BECTHBII HCCAeZ0BaTEAD TIOcAOBUI] B. Mujep, ko-
TOpPBI cOoCTaBUA GECIIeHHBII YKa3aTeAb CyIIECTBYIOIIUX CAOBAaped Ha
MaTepHane IOCAOBHI] MHOTHUX SI3BIKOB Mupa Inlernational Bibliography of
Paremiography. Collections of Proverbs, Proverbial Expressions and Compari-
sons, Quotations, Graffiti, Slang and Wellerisms (MIEDER 2011). Heobxo-
AUMO HOAYEPKHYTh, 9TO MPOOAEMBI KAACCHPUKAIIUU, GYHKITUI U AEK-
CUKOrpaguueckoil 06paboOTKH aHIAOSA3BIYHBIX ITOCAOBHI] B PA3AHYHBIX
THIIAX CAOBapeil moAPOGHO pacCMOTPEHBI B KaHAUJAATCKOM AHccepTa-
nun 3. P. Aaxacrosoit «CAOBApH AHTAMICKHX ITOCAOBHI] B ITAPaJUIrMe
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AQHTAUHCKOH HAIlUOHAABHOH AeKcHKorpadpum» (AAXACTOBA 2020).

5. CaoBapu sa3bIKa PHAOCOPOB, IIOAUTHYECKHUX H 0bIIecTBeH-
HBIX JesITeAeHr

AHTAOS3BIYHAS ABTOPCKAA ACKCHKOTpaduUsi HAPAAY CO CAOBAPSAMU
A3BIKA MHCATEAEH, BKAIOYAET OOABIIYIO TPYIITY CIIPABOYHUKOB K IIPOU3-
BEJCHUSIM H3BECTHBIX (punocogos (BROWN 2005), norumuros u obwe-
cMmeeHHvIX deamenell. DTH CAOBAPH BOSHHKAH KaK IMOMBITKA YBEKOBEYHUTh
H3peYeHNs, BBICKA3aHHbIE B pedaX BBIJAIONTUXCSA MBICAUTEAEH. Paszamd-
HOTO PO/ja CHPABOYHUKH IOSBUAMCH, B OTAWYHE OT aHTAMHCKUX ITHCA-
TEABCKHX CAOBapel, JOBOABHO IIO3JHO, TAaBHBIM obpasoMm, B XX B.
Cpean HUX BBIJEAAETCS PAJ A€KCHKOTPAPHUECKUX ITPOM3BEACHHI K
YCTHBIM BBICTYIIA€HHSM M ITHCbMEHHBIM IPOU3BEAEHUAM OPHTAHCKHX
IIpEeMbEP-MHUHUCTPOB PA3HBIX UCTOPHYECKUX nepuogos: T. baspa The
Blair Necessities: The Tony Blair Book of Quotations (DALE 1998), M. Tetuep
The Margaret Thatcher Book of Quotations (DALE, TUCKER 2012) u T. 1. B
OTAEABHYIO TPYIIIY BBIAEAUAHCH MHOTOYHCAEHHBIE U Pa3sHOOOpa3HbIe
IO TPUHIJUIIAM ITOCTPOEHUS CAOBAPH ITUTAT U MTOCAOBHUI] U3 HACAEAUSA
Y. YepunAns, MPOCAABUBIIETOCA MyAPBIMU H OPUTHHAABHBIMH U3pede-
HuAMH, HatipuMmep: The Proverbial Winston S. Churchill: An Index to
Proverbs in the Works of Sir Winston Churchill (MIEDER 1995), Churchill by
Himself (LANGWORTH 2013), The Very Best of Winston Churchill: Quotes from
a British Legend (PAIGE 2014) n MHOTHE Apyrue ClipaBOYHUKH.

OaHaKO HECMOTPS HA CPABHUTEABHO HEJOATYIO HCTOPHIO HX 60-
raroe ;KaHpOBOE pasHoob6pa3ye U OPUTHHAABHBIE TPUHITUIIBI IIOCTPO-
€HHS BIIOAHE 3ACAYKHBAIOT U3YYEHHUA. DTH BOIPOCH MOAPOOHO pac-
CMOTPEHBI B AHCCEPTAJMOHHOM HccAegoBanum B. I'. Tlepuesoii «An-
I'AOS3BIYHBIE CAOBAPH SA3BIKA ITOAHTHKOB U PUAOCOPOB (Ha MaTEpH-
ane chroBapeil nuTaT u nocaosuir)» (ITEPLIEBA 2018).

ITogobHBIE CIPABOYHUKH JAAU UMITYABC K CO3/JAHHIO HOBBIX CAO-
Bapeil K YCTHBIM BBICTYIIACHHAM HE TOABKO QHTAMHCKHX, HO MU 3apy-
6€;KHBIX TOAUTHYECKUX JA€ATEAEH, B TOM YHCAE€ aMEPHUKAHCKOTO Tpe-
sugenta /l. TpaMmna, A3bIK KOTOPOro H300HAYET MHOIOYHUCA€HHBIMH
aBTOPCKUMH HEOAOTH3MaMH, Haupuwmep, President’s Trump Favorite
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Words (https://www.dictionary.com/). He ocraercs 6e3 BHUMAHUS U HbI-
HeNmHUN npembep-MuHUCTPp Beamkobpuranun b. /Jxoncon. Ilomy-
Aspubiii B CMH OAMTHK yAOCTOMACH COOCTBEHHOI'O CAOBAPS, KOTO-
PBblIii HOCTOAHHO IOIIOAHSETCS, IIOCKOABKY SIBASIETCSI OTKPBITBIM PECyp-
COM, KyJa IOAB30BATEAH IPHUCBIAAIOT CBOU HAOAIOJEHHUS 32 €TI0 BBI-
CTYIIACHUAMH M IIPUMEpaMH BBICKA3bIBAHUI: Boris Johnson’s top 50
quotes (https://www.telegraph.co.uk/).

CAeayeT OTMETUTD, YTO COCTABAEHUE CAOBAPEH A3bIKA IOAUTH-
KOB SIBASIETCS B€CbMA II€PCIEKTUBHBIM, IIOCKOABKY OHU IOIYASIDHBI Y
HAIIMX COBPEMEHHUKOB, CTPEMAINNXCS K U3yUYEHHUIO AYIIIUX ob6pas-
IJOB OPATOPCKOI'O HCKYCCTBA U TTOCTHKEHHUIO OIbITA YCIENTHOH KOMMY-
HUKauu. boAaee TOro, cAoBapu A3bIKA HOAMUTHKOB HUMEIOT BaKHOE
3HAYEHHUE C TOYKU 3PEHUSA UAEOAOTUH U HEPEAKO ABASIOTCS UHCTPY-
MEHTAMH BBIPAKEHUS OIPEJEAEHHBIX ITOAUTHYECKHUX BO33PEHUMH.
ITH U MHOTHE APYTHE TPOOAEMBI TIOAUTHYECKOIO AUCKYPCa (IIOAUTH-
yeckasi Metapopa, HAECOAOTHUECKHE U OLIEHOYHbIE KOMIIOHEHTHI 00-
IE€CTBEHHO-IIOAUTHYECKOU AN€KCHKH H T. II.) HCCA€/JOBaHbI B JHCCEP-
Tanuu C. A. MaHUK «AHTAOA3BIYHAS TOAMTHYECKAS AEKCUKOT papus:
dopMmupoBaHue, pa3BUTHE, COBPEMEHHOE cocToAHuEe» (MAHHK 2019).

6. IHudpposoe b6yaymee aHrAHMIICKHX CAOBaped KYABTYPHOTO
HacAeAus

B nocaeanee Bpems B MHpPE OCTPO CTOMT BOHIPOC O IUPPOBOM
HacrosmeM u OyayleM 9KOHOMUKH, MeJUITUHBI, PUAOAOTHH U JPYTUX
oTpacaeii 3HaHuA. Tak HazpIBaeMas Judxcumanusayus O6IecTBa BbI3bI-
BAE€T BOIIPOCHI U JHCKYCCHH, B TOM YHCAE B B 00AACTH A€KCHKOTpadpuH,
rjJe B IIoCAeJHee BpeMs BOoAbIIasg 9acThb cAoBapei AMb0 mepeBoAuTCs
B nudpy (GRANGER, PAQUOT 2012: 12-14), Aubo npeacraBasiercs B
DAEKTPOHHOU U OHAaliH-popMme, AUOO IIpesraraeTcsa Ha APyrux HOCH-
TEASIX, BKAIOUasgs MOGuAbHBIE Teaedonbl (KOZEM, KUHN 2019: 5-7).

He oboman »TH TEHAEHIIMH U AEKCUKOTPAPUIO KYABTYPHOIO
HACA€AUsI, 4 TAKKE €€ BHYIIUTEABHYIO 9aCTh — AHTAOS3BIYHYIO ABTOP-
CKyI0 AeKcuKorpaduio. Cpeau TaKUX HOBHHOK 0COOOro BHUMAHHA 3a-
CAYKMBAIOT CaWThl M CHPABOYHBIE PECYPCHI, MOCBANIEHHbIE KHHUIAM
xKaHpa ¢anmesu, nHaupumep, An Encyclopedia of Tolkien: The History and
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Mpythology That Inspired Tolkien’s World (DAY 2019), A Dictionary of Tolkien
(DAY 2019), Harry Polter Fan Zone Dictionary (www.harrypotter-
fanzone.com/), nmeroniue mevarHyio M OHAAHH-BEPCHIO. AEKCHKOTrpa-
Puueckre IOPTPEThI OA00HBIX CIIPABOYHUKOB B CBETE HOBBIX TEH/CH-
Ui B AaHTAMICKOM AeKCHKOTpapuU JeTAABHO OITUCAHBI B JUCCEPTAITUN
H. C. YTknnoii «CoBpeMeHHasA KapTHHA aHIAMHACKOH aBTOPCKOH A€KCH-
Korpaguu (Ha MaTepuaAe CIIPaBOYHUKOB TeMaTHKH (poHTe3n)» (Y'T-
KHMHA 2012), a Takxke B MOHOrpadguu «AHrAMHCKas aBTOPCKas A€KCUKO-
rpadus: ot llekcmmpa x I'appu Iorrepy» (KAPIIOBA, YTKHHA, 2013).

OT1aBasg JOAKHOE MHOTOBEKOBOH MCTOPHU IEYATHBIX CAOBapei
A3BIKA MHACATEACH, ABTOPbI HOBBIX CIIPABOYHUKOB IPEJAAATAIOT COBPE-
MEHHOMY YHTaTeAl0 MHTepHeT-rAoccapuH, KOHKOPJAHCHI, SHITUKAO-
e/ MU, IIyTeBOAUTEAN H JPYTHe THIIBI CIIPABOYHBIX PECYPCOB K IPOU3-
B€JEHUAM aHTAUHCKHUX II09TOB M IIPO3AUKOB C YYE€TOM MPEAITOYTEHHH
noAb3oBareneil, Harpumep: Dickens Glossary (http://charlesdickens-
page.com/glossary.html), A Basic Chaucer Glossary (http://pages.
towson.edu/), A Milton Dictionary (http://www.questia.com/) u T. II.

CAeayer OTMETUTB, YTO YHUTATEAH CETOAHSA OTAAIOT HPUOPHTET
TOAKOBO-9HITHKAOIE/JHYECKUM CAOBAPSM, OTPAKAIOIIMM KYABTYPHBIN
(POH SIIOXH, KOTI/JA KUA U TBOPHA IHCATeAb. /JocTarodHo Ha3BaTh Ta-
KHE CIPaBOYHBIE Pecypchl, Kak Shakespeare Studies. A guide for scholars
interested in the study of Shakespeare’s life and works (https://guides.
nyu.edu/), Open Source Shakespeare/Concordance (http://www.opensource-
shakespeare.org/) Gulliver’s Travels by J. Swift (http:/www jaffebros.
com/). Ux ocobast IEHHOCTb COCTOUT MPEK/E BCETO B TOM, YTO B OJHOM
pecypce COBpEMEHHBIH ITOAB30BATEAb MOKET HAHTH HMHTEPECYIOUTYIO
€0 AMHI'BUCTHYECKYIO HHPOPMAITHIO O A3BIKE U CTUAE ITHCATEAS, IIPO-
CAYIIATh MAH HPOCMOTPETH AIOOOH MaTepHan O TBOPYECTBE XyJAOK-
HUKA CAOBA, HAlTH 1O4pOoOHOE OIUCaHHE OCOOEHHOCTEH KYABTYPHOM
KAapTHHBI MHPa XYJ0KHHUKA CAOBA U COBPEMEHHOTO eMy 00IIecTBa.

7. 3akAloueHune

B XXI B. BO3pacTacT poAb CAOBAPA B pOPMHUPOBAHUU UACHTUY-
HOCTH Halluu. B CBA3M € 9THM y COBPEMEHHOTO YHTATEAS 3AMETHO YCHU-
AMBAETCA HHTEPEC K CAOBAPAM KYABTYPHOTO HACAEAUA, KOTOPBIE
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HIPeACTABASIIOT OO0l COKPOBUITHHUITY U HHCTPYMEHT COXPAHEHHUS AH-
TAUHMCKOTO A3BIKA U KYABTYPHOro Koga Beamxkobpuranum. Ilo stoit
HNPHUYHUHE CYIIECTBEHHO BO3POCAO 3HAYEHHUE AMHTBUCTHYECKUX CAOBa-
pell A3bIKA MHCATEAE€H HCTOPHYECKOrO M CTHUAMCTHYECKOTO THIIA, a
TaKKe KYABTYPHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TOAKOBO-9HIJMKAOIEAHIECKHX
CIIPAaBOYHHUKOB (IIyTE€BOAUTEAEH, OHOMACTHKOHOB, 9HIJUKAOIEAUMH),
BCECTOPOHHE PACKPBIBAIOIIUX UH/AUBH/YaABHO-aBTOPCKHE OCOOEHHO-
CTH A3bIKA, CTUAA IHCATEAS, €TO0 BHYTPEHHHUI MUP, ¥ OAHOBPEMEHHO
HOAPOOHO OCBEMIAIONIUX KYABTYPHYIO KapTuHy Beamkobpuranun
olpeAeA€HHOH HCTOPUYIECKON DIIOXH.

Hapsaay ¢ 90cepOBCKOH U MEKCIUPOBCKON AEKCUKOTpapueil B aH-
TAMHACKOU IMUCATEABCKOU A€KCUKOrpadpuu GOPMUPYIOTCA HOBBIE CAMO-
CTOATEAbHBIE HalIpaBA€HHA. JTO croBapu Y. JAukkenca, Jx. MuAb-
TOHA U APYTHUX MACTEPOB CAOBA, KOTOPBIE OKA3AAU CYIIECTBEHHOE BAU-
AHUE Ha POPMHUPOBAHHE U PAZBUTHE KAK aHTAHICKOIO A3BIKA, TaK U
APYTHX SI3BIKOB BeAMKOOpHUTAHMH: MPAAHACKOTO U IIOTAAHACKOTO
(dx. dsxoiic, b. llloy, B. Crorr). Cerogusa sra pabora BeAeTCs TAAB-
HbIM 0Opa3oM B MHTepHeTe ¢ HCIIOAB30BAHUEM HOBBIX HHPOPMALIHOH-
HBIX TEXHOAOTHH U C YYETOM 6orarbix TPaAULUNA, UCTOPUIECKU CAO-
JKUBIIUXCA B AaHTAUHCKOH aBTOPCKOH A€KCHKOTPapuU. ABTOPCKHE CAO-
BApHU HEPEAKO CO3JAIOTCA MEKAYHAPOJHBIMH KOANCKTHBAMH U IIOCTO-
AHHO IOIOAHAIOTCA HOBBIMHM THIIAMH OHAAMH-CIIPAaBOYHHKOB C OPUTH-
HaABHBIMH MYABTHMEAUHHBIMH XapaKTePUCTHKAMH, KOTOpble OTpa-
JKAI0T COBPEMEHHbIE TEHAEHITUH B MUPOBOH A€KCUKOI'paduu.

Heo6x04uMO OTMETHTB, YTO CETOAHS NPEAIOYTEHUE Y IIOAB30BaA-
TeAael, 6e3ycaoBHO, nMeoT MHTepHeT-9HITUKAOIIEANH U APYIHE IIHCa-
TEABCKHE TOAKOBO-DHITMKAOIIE/JUYECKHE AaBTOPCKUE OHAAMH-CAOBAPH,
HOCKO]\be OHU HpCAAaraIOT YHI/IKEU\I)HI)IC M}U\bTHMCAI/IﬁHI)IC AAHHBIE,
KOTOpble TEXHUYECKH HEBO3MOKHO IPEACTABUTDL B IE€YaTHLIX CAOBA-
pAaX, T. €. BUAEO-, ayAUO- U MHOH BU3YaAbHBIH KOHTEHT. OTH HOBbIE
TEXHUYECKHE BO3MOKHOCTH TOAKOBO-SHITUKAONEAUYECKUX TPYAOB,
BCECTOPOHHE PACKPBLIBAIONIUX HMCTOPHIO, KYABTYPY, AHTEPATYPY H
SI3BIK SIIOXU, COBPEMEHHO IMHCATEAIO, IPUBACKAIOT BCe OOABIIEE KO-
AMYECTBO LIEAEBDIX I'PYIII IIOAB30OBATEAEH: CTYAEHTOB, IIEPEBOAYUKOB,
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CHEITUAAMCTOB, PEKUCCEPOB, AKTEPOB M UCCAEAOBATEAEH, NpHAABAS
ABTOPCKOU AEKCHUKOIrpapuu SAPKO BbIPAKEHHDBIH MEKAUCIHUIIAMHAP-
HbIi XapakTep. COCTaBUTEAN aBTOPCKUX DHITUKAOIEJUH U OHOMACTH-
KOHOB II0-HOBOMY OIIMCBIBAIOT KYABTYPHBIE€ I€HHOCTH AHTAMICKOMN
HAIIUH, TIO3BOAAA IAYOOKO M3y9UTh HE TOABKO A3bIK, HO U BCIO aTMO-
cepy AKU3HH M TBOPYECTBA BLIJAIONTUXCA ITHMCATEACH AHIAHUH.

CAoBapu A3bIKa AHTAMHCKHMX ITUCATEAEH CO3JAAH OCHOBY AAA IO-
ABAEHHS CIIPABOYHUKOB HOBBIX THUIIOB H OPMATOB: CAOBApel A3bIKa
PUAOCOPOB, ITUTAT M IOCAOBHUIL, KaHpaA (Panms3u (3BE3AHBIX BOIIH,
KOMITIBIOTEPHBIX UI'P U T. IL.). DTH CIIPABOYHbIE PECYPCHI CO34AI0TCS
Kak IIPpOQEeCcCHOHAAAMH, TaK U CAMUMHM IOAb3OBaTeAaMu. Popmupy-
I0TCSI BOAOHTEPCKUE MEKAUCHUIIAMHAPHbIE IIPOEKTbI HOBBIX ABTOP-
CKMX CAOBApPEH Pa3AMYHBIX THIIOB, IPUYEM HUX AyJAUTOPHUs BO BCEM
MHUpPE€ IIOCTOSAHHO YBEAUYUBAETCA. BOT moyemMy B CBA3M CO 3HAYUTEAD-
HBIM POCTOM KOAHMYECTBA U PA3HOOOPA3Us TUIIOB U KAHPOB CAOBapei
(boAee TpexcoT MATUAECATH CIPABOYHHUKOB) B aHIAMICKOH aBTOpP-
CKOH AeKCHUKOrpaQuu HazpeA BOIPOC O CO3JaHUU Nymegooumens Ona
nonvzoeameneti (International Users’ Guide), KoTopblii HEOOXOJMM Kak
HAa/eKHBII OPUEHTHP NMPH BhIGOpE CAOBAPA AAA KOHKPETHBIX ITOAB-
30BATEABCKHX U UCCAEAOBATEABCKHX IIEAEH.

upposas peBOAIOLHSA, AKTHBHOE BHEAPEHHE SACKTPOHHBIX
npoekToB («Cnosruk» u «Dpetimuem») ABASIOTCS HOBBIM HEPCIEKTHB-
HBIM HallPaBA€HHEM B CEMAaHTUYECKOM MOAEAUPOBAHUU, JePUHUTUB-
HOH cruAaucTuke, MHTEpHET- M KOpnycHOM Aekcukorpadpuu. Cosaa-
I0TCSI MHHOBAIITMOHHbIE OPUTHHAABHBIE HHTEPpeEHchl AAA onTUMU3a-
nUu “THGOPMALTMOHHOIO TOUCKA. MICrIoAb30BaHHE KOMIILIOTEPHBIX Ce-
Teil U 9AEKTPOHHBIX 0a3 JAHHBIX B COBPEMEHHOH AEKCHKOrpaduu,
BKAIOYASl aBTOPCKYIO, IIPEAAATAIOT HOBbIE BO3MOKHOCTH HX IIPE3€H-
TalMH, MO3BOAASA IPUBAEYDL K IPOLECCY COCTABAEHUSA CAOBapei ca-
MUX ITOAB30BATEAEH, UTO CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO 60L0OHMEPCKOU LEKCU-
Kozpaguu, Koraa pasHble TUIIBI CAOBAPEH CO3/4aI0T CAMH YUTATEAH.

© Kapnosa O. M.
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3.5. TUIIbI KAMIINPOBAHHBIX EANMHHAI] B CHCTEME
COBPEMEHHOI'O HEMEITKOI'O AUTEPATYPHOTI'O A3BIKA

1. BBegenue

ITocTpoeHne THUIIOAOTHH — CaMOCTOATEABbHAs 3a/4ada CTPYKTyp-
HOM AMHTBUCTUKHU, 00bEeAUHSIONAS TOCAEAHIOID C KOMIIACKCOM JHUCITH-
IIAMH €CT€CTBEHHOHAYyYHOro IUKAQ. CKBO3HOH XapaKTep THUIIOAOTHH
MOKHO MHTEPIIPETHPOBATh KaK JOKA3aTEABCTBO CTPYKTYPHOTO JAeTep-
MUHH3MA A3BIKOBOI MaTe€pHUH HE3aBHUCHUMO OT THUIIA U PA3HOBUAHOCTH
a3pIka. COOCTBEHHO, BBIEAEHHUE THIIOB U CONPSKEHHBIE MPOIEAYPHI
AHAAM3a BO3MOKHBI AMIIL OAarogaps CTPyKTypHOH HEOAHOPOAHOCTH
A3BIKOBOM CHCTEMBI KAK KOAAEKTUBHOTO SABA€HHA U PYHKIJHOHAABHBIX
penepryapos HHAUBUAYAABHOTO (MAUOAEKTHOrO) obpasna. P. Jokuns
CBA3BIBAET CTPYKTYpPHOE MHOroobpasue ¢ rAyOMHOM peKkypcHueit — Ko-
AHYECTBOM BETBACHHH 7-TO MOpPsiAKAa, KOTOPOMY IIO3BOASETCS <«BbI-
pacTu», Ipexae 4eM npounecc 6yAeT OCTAHOBAEH, U IPUOETaeT K METo-
JaM MaTEMATUYECKOTO MOJAEAHUPOBAHHUA AAA ONPEAEACHUS BO3MOK-
HBIX TUIIOB AIBA€HUH B JHAIIa30HE OT TOYKH JO MaruCTPaAbHOH BETBH
aBoAtonuu (JOKHH3 2019: 97, 105). JdeiictBUTEABHO, yTAYOACHUE PH-
30MBI A3bIKa — 0€3 OCTaTKa CTPYKTYpPHOE SIBAEHHE C CyIy0o IeHTpo-
6€;KHBIM BEKTOPOM, HMEIOITUM B AUHIBUCTHKE Psi/J XapaKTePHbIX 000-
3HAYEHHUN: AEeTAAU3AIINS, CHEITUANU3AITNST, THITOHUMHUS U T. 1.

AHAAHM3 CUCTEMHBIX CTPYKTYP, HPEACTABAAIONINX, C TOUYKU 3pe-
HHS KBAaHTUTATUBHOH AMHIBUCTHKH, ONIPEAEAECHHOE KOAUYECTBO IIIa-
IOB PEKYPCUHU OT TaK HA3bIBAEMOTO «AApa» cucTteMbl ¢ 6a30BbIM HabO-
POM THIHMYHBIX (POHOMOPPOCHHTAKCHYECKHX IpusHakos (DEBUS
1980: 188), Hensbe:xHO MoIajaeT Ha OIPEJEAECHHOH CTa/uu B 3aBU-
CHMOCTb OT OHOMACHOAOTHYECKOM MAKPOCTPYKTYPHI, T. €. IPE/JMETHO-
HOHATUIHBIX 00AACTEH, «pacdepUYUBAIONIUX»> CUCTEMY sA3BIKA Ha OT-
PE3KU — TeMbI, YA00HbBIE AAS 3AIIOMUHAHHUA U CUTYaTUBHOIO OLIEPU-
poBanusa (pedesoit KombunaTopukmu). OJHAKO CceMAHTHYECKAS
«CETKa» IOAEBBIX CTPYKTYP CHCTEMBI, MBICAS AOTMYECKU, HE MOKET
OTPAHUYMBATL TUIIOAOTHYECKYIO Pa3BEPCTKY A3BIKOBOH PH3OMbBI B
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CHAY VIOMSHYTOTO CTPYKTYPHOTO A€TEpPMUHH3Ma SI3BIKOBOH Mare-
puH, a, 3HAYUT, €€ CTPYKTYPHOE BETBAECHHE (PU3OMOPPHU3IM) MOKHO
CYUTATD €Ille OAHOU AZBIKOBOM YHHUBEPCAAMEH, ITO3BOAAIOLIEN Bbl/Ae-
ASITh KAQCCHI IBA€HUI Ha AIOOOM ydacTKe A3BIKOBOM CHCTEMBI.

OHOMACHOAOTHYECKHIT — 3a9aCTyI0 €/JMHCTBEHHBIH U Mar0sPPek-
TUBHBIH I10/X0/ K OIIUCAHHUIO CTPYKTYP, HE OAJAINTUXCSA IPaMMaTHye-
CKOi1 peroHcTpyKIuu. HecMoTps Ha CBOIO CTPOrYIO CUCTEMHYIO HAIIPAB-
AEHHOCTb, TAaKOH TOAXO0/ AUIIAET HCCAEAOBATEAS] XOAUCTHIECKOTO T10-
HUMAHHSA THIIOAOTHYECKOTO PACCAOEHUS CAOBAPHBIX MHOKECTB U He-
olpaBAaHHO AUMUTHPYET CaMy TUIIOAOTHIO ceMaHTudecku. CTPyKTyp-
HOE OIHCAHHE A3BIKOBBIX CUCTEM OIPEJAEAEHHO JOAKHO IPEOJONETH UX
HpPEeAMETHO-TEMATUIECKYIO (PparMeHTaUIO0, KAKOW OBl 3aMaHYHUBOH U
O4YEBUAHOH OHA HE MPEACTABAAAACH B MEKDBA3BIKOBOH IIAOCKOCTH.

Kax HU cTpaHHO, IOMCKHU a/€KBATHOTO 10AX0/a K BBIAEACHHUIO He-
PEKOHCTPYHPYEMBIX DAEMEHTOB SA3BIKOBBIX CHCTEM IPHBOJAAT UCCAEAO-
BaTeAsl B pyHKIIMOHAABHBIH 11X, I'J€ €IIle B CEPEAUHE YIIEAIIEIO CTOAE-
TUSL CTAAH TIOSIBAATBCS TUIIOAOTHH CAOBAPHBIX CETMEHTOB B ACIIEKTE HX
(PYHKIIMOHAABHO-CTUAMCTUYECKOH Auddepennmanuu (cp.: BUHOIPA-
JA0B 1947; RIESEL 1959). BecoMblii BKAaA B pasBUTHE MAEH TaKOH TH-
noaoruu BHecAa Teopust kauie I'. A. TTepmskosa (1970), xotst u ona
OKA3aAach HE IOAHOCTBIO CBOOOJHOH OT CEMAHTUYECKHUX KOHIAOMEpa-
TOB: IIAPEMHUU OTAHUYAIOTCA OT PPA3E€OAOTU3MOB, B IIEPBYIO OYepe/]b,
TeM, 4to 3agaior Temy (ITEPMAKOB 1970: 8). Tem He MeHee, UMEHHO
I'. A. IlepMAKOBY YAaAOCh TEOPETUUECKU OObEJUHUTH PPA3COAOTHIO U
[APEMHOAOTHIO, KOTOPBIE BIIOCAEACTBUH OPOPMUAUCH B TPYAAX ACKCH-
KOAOTOB B «HEPEKOHCTpyUpyeMmblit pong sasbika» (KALIOBA 2013: 54;
KOBEHKO 2016: 178-179). IIpeAIIOCBINKH K 3TOMY YK€ MOKHO OBIAO
HabAI04ATh, K IPUMEPY, B «PyCcCKO-HEMEIIKOM CAOBAPE KPBIAATBIX CAOB»
I0. H. Agonbkuna (1985). O6ocnosbiBaemas /. O. Jo6poBorbckuM ce-
MaHTHYECKasl 4EAUMOCTb (ABTOHOMUS) HAUOM Y€pPe3 3aN0KEHHYIO B UX
CTPYKTYpe MeTadopy IPEACTABASACTCSA HE CTOABKO OCHOBAHHEM JAS TH-
IIOAOTHH, CKOABKO OZHHUM U3 CHMIITOMOB (PYHKIJUOHUPOBAHUS KAUIIE B
«KHBOI» peun (JOBPOBOABCKIIT 2013: 478).

HecMmoTps Ha ycriexu CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO SI3BIKO3HAHMS U €10
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«OOHOBAEHHOM» MOCTCTPYKTYPAAUCTCKOH (POpPMAIIMM B TOHUMaHUU
HPUPOALI HEPEKOHCTPYHUPYEMBIX CAOBAPHBIX MHOKECTB, Psi/j BOIIPOCOB
Kak OOIIEeTEOPETHYECKOTO COAePKRAHUA (POAb TPaMMATHKHU B 00pa3oBa-
HUM PpaA3eo-IapeEMUOAOTMYECKUX €UHUIL), TaK U Cyrybo yacTHoro gpu-
AOAOTMYECKOTO XapaKTepa (THIbI KAHMIIE B COCTaBe KOHKPETHOIO
A3bIKA) OCTAETCA OTKPBITBIM. T'eM caMbIM 3ajava JaHHOH CTaThbH —
HIPEANOKUTL TUIIOAOTHIO KAUIITHPOBAHHBIX €AUHUI] B CUCTEME COBpe-
MEHHOI'O HEMEIIKOT'O AMTEPATYPHOIO A3bIKA C HAUOOAEE ITOAHBIM OXBa-
TOM OBITYIOHNIUX B HEM CUMIITOMAaTHYE€CKUX CTPYKTYPHBIX THIIOB.

2. 3apy6exHBIil H 0OTe4eCTBEHHBIII OIIBIT

B oTedecTBEHHOM A3BIKO3HAHUH TEPMHH «KAHIIE» (Pp. cliché ‘Toa-
paxkaHue’) o3HadaeT OYKBAABHO «INTaMIl, pedeBod ImabaoH» (ADC
1990: 229, 588). B HemenkoMm a3bike eguHuIa Klischee, nepesaBaemas
HA ITHCbME B TOM YHCA€ Ha TAANBCKHE Manep Cliché, cnabxeHa KOHHO-
taqueir  «unschopferische  Nachbildung, —abgegriffene  Redewendung»
(BROCKHAUS 2001) 1 3akpemnaeHa 3a pa3roBOpHO-0OUXOAHBIM CTHAEM,
BBH/y Y€TO TEPMHUHOM HE ABASAETCA, cp.: sie erfiillt alle Klischees. B pyc-
CKOM SI3BIKE T'aAAHITU3M <«KAHIIE» 00Aa4aeT HeHTpPaAbHOH »KCIpec-
CHMBHO-CEMAaHTUYECKOH OKPACKOH, 6Aarogapsa KOTOpOH MOAYYHA CTaTyC
TMIIEPOHMMA JAA BCEX THIIOB HAUOMATU3UPOBAHHBLIX €AUHMI]. ITO
IIPOMU3OIIAO B YACTHOCTH IIOTOMY, YTO I'perusM «ppasa» (Satzteil) obHa-
PYKHBAET CyIeCTBEHHBIE AlIIIAMKATHBHBIE OTPAHUYEHHSA U HE MOKET
HCTIOAB30BATLCA AASl 0003HAYEHUA BCEX CTPYKTYPHBIX THIIOB ITOCAO-
BHYHOTO (IIapeMHOAOTrHIecKoro) ¢ponga. Tem He MeHee, B psage pabor
THIIEPOHHMOM JASl BCEX THITOB KAHIIIE MO-TTPEKHEMY BBICTYITAET TEp-
MHH «ppazeororusm» (cp.: [BAPAHOB, JJOBPOBOABCKHIT 2009: 67]).

[IpumedaTeAbHO, 9TO OTEYECTBEHHBIE CHCTEMHBLIE THIIOAOTHMH
¢paseororusmos A. A. laxmaTosa u B. B. Bunorpagosa passusa-
AHMCh HAPAAAEABHO ¢ YHKIIMOHAABHOH KAacCHPUKanUel ppa3eoro-
ITHYECKUX €/JHHUI] B HEMEITKOM CEKTOPE repPMaHCKOTO A3BIKO3HAHMA.
EcAn oTAHYHTEABHONH OCOOEHHOCTBIO THUIIOAOTHH KAACCHUKOB OTede-
CTBEHHOM AMHIBUCTUKM BBICTYIAET CTPOTUH CTPYKTYPHBIN A€TepMU-
nu3M (BUHOTPAZIOB 1977: 141), — Bo MHOTrOM Kak pedpaekcus 6oree
paHHUX TPyA0B cTpyKTyparucros llI. baaan (1921) u A. Cemé (1926),
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— TO HEMEIIKMIl aHaAor OOHAPYKUBAET BBHIPAKEHHBIH AUAXPOHHYE-
CKHI1 YKAOH (cp.: JESKO 2007: 1092), BocxoAsminii K TpagUIIuK AeHII-
IJUTCKOTO MAAJOTpaMMaTH3MA.

Kamme 31ech 06bIMHO pa3eAdIoTcs Ha 9eThIpe TPYIIIbI ABACHHI
10  CTEINEeHH HMAHOMATH3UPOBAHHOCTU: YE€M  CTaplie  KAMIIE
(Idiomatizitdtsgrad — hoch), Tem BbIIie BEPOATHOCTb HEBBIBOHMMOCTHU €TO
CMHXPOHHOTO 3HAY€HHS U3 DIAEMEHTOB CTPYKTYPbI H, CAEJOBATEALHO,
TE€M MeHee IMIOHATHBIM OHO OyJeT AAs coBpeMeHHUKOB. Hanboaee ngu-
oMatuaupoBaHHeiMU (rpymma I) aasiorca nauomsl (Idiome) ¢ otcyT-
CTBYIOIIIUM JOCAOBHBIM 3HAYE€HHEM; HEU3BECTHO, MMEA AU MECTO TaKOH
putyaa B mpouinoM (j-m einen Floh ins Ohr selzen — A0CAOBHO: TOCAAUTh
6A0XY B yX0), OFHAKO CETOAHA UAMOMA UCTIOAB3YETCA B 3HAYEHHH «32-
HHTPUTOBATh KOTO-TO, IMOJKHHYTh CyMacOpPOAHYIO HAEI0»; SABACHHSA
rpynn 11 u IIT o6o3nagatorca ppaseororusmamu (Phraseologismen) n ot-
AMYAIOTCA AUITL HAAMYHEM CBA3U C pUTYaAOM: J-m einen Korb geben ‘Bpy-
YUTh AYKOIIKO (JOCAOBHO: OTIIHTBL ;K€HHXA) U J-m die Pistole auf die
Brust setzen ‘TpUCTaBUTH HOXK K TOPAY (JOCAOBHO: BBIHYAUTH IPUHATD
Kakoe-AH00 Heyg00HOE pelleHHe); HauMeHee H/JHOMaTH3UPOBAH-
HBIMH ABAAIOTCA KAume rpynmbl 1V, obosnagaembie «oboporamu
peun» (Redensarten); z7aHHbBIE ABACHHUA HAXO/ATCA B CAMOM HAadaA€ IYTH
HOTEPH JOCAOBHOCTH IIAAHA COJEPsKAaHUA U HUCIIOAB3YIOTCA ITOKA HC-
KAIOUUTEABHO PUTYaAM3UPOBaHHO (cM. Puc. 1).

Puc. 1. prr[l'[bl (I)p'dSeO/\OFI/IBM()B IO CTEIICHH UANOMATH3UPOBAHHOCTH
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Kak ormeuyanocsh Bblllle, BBIAEAEHUE OJHUX AUIIb GPA3EOAOTHYE-
CKHX €JUHUI] B HEPEKOHCTPYHUPYEMOM (POH/E A3BIKA HE CIIOCOOCTBYET
OXBATY BCEX OBITYIOMIUX B HEM THIIOB KAHUIIE, YTO BECbMa CKOPO CTABUT
nepe/ AMHIBHCTAMHM BOIIPOC 00O YKPYIHEHHH KAACCUPUKAIUM B CTO-
POHY HapEMUOAOTHYECKUX eAuHHUIL. M B 9TOT pas pemeHue Toxe ObIA0
OIIOCPEAOBAHO HMMIIAEMEHTAlMEH CTPYKTypHOro moJxoja. Tax,
I'. A. TlepMAKOB HIPEANOKUA CTPYKTYPHYIO THUIIOAOTHIO KAHIIE B
HepapXuH OT HAEMEHTA IpeiroxkeHu:A (Satzelement) a0 ceepxdpaso-
BOTO eAHHCTBA / mobaceHkH (transphrastische Einheit) (ITEPMAKOB 1970:
51). IleHTparnbHOE MECTO B THIIOAOTHHU 3aHHMAET IIPEANOKCHHE KAK
yA00HBIH PopMaT AL XPAHEHUSI U HPEUMYIIECTBEHHO YCTHOH Iepe-
JAA4H KUTEHCKOH MyApPOCTH U3 TIOKOAEHU:A B MMoKoAeHue. OH yg06eH
€llle U TeM, YTO B HET'O IOMEMAETCSA PAJ KAUIIE, KOTOPBIE pAHEE UMEAN
HPOMENKYTOUYHDBIH CTATYC MEXAY (PPa3eOAOTHEH U ITaPEMUOAOTIHEM:
apOPU3MBI, ITUTATBI, KPbIAATLIE CAOBA H T. II. TaKoe pelenne Bonpoca
IIOCTPOEHUS] TUIIOAOTHH YK€ ABAXKABI 34 OAHO CTOAETHE OOHAKUAO
(PYHKITHOHAABHYIO IIOJOIIAEKY CTPYKTYPUPOBAHHUA A3BIKOBOH CHCTEMBI
U IIOCTAaBHAO €€ B 3aBUCUMOCTh OT KOMMYHUKATUBHBIX U PEIIAMKATHB-
HBIX BO3MOKHOCTEH aAreMeHTOB ee MHOKecTB. M xoTa 10. H. Aponbkun
MO-IIPEKHEMY OTHOCHUT KPBIAATBHIE U3PEUYECHUA K (PPA3COANOTHIECCKOMY
PpoHAY, UX CAMOCTOATEABHOCTD YK€ HE CTABUTCA 1104 COMHECHUE:

«Kpbiaarbie croBa 00pa3yloT B KaKAOM A3BIKE BaKHYIO COCTABHYIO
4acThb ero ppaszeororuyeckoro Gou/a [...]. B HEKOTOPBIX cAydaAaX OHU
MOTYT Aa:e BBICTyHaTh Kak IpsAaMoe 0003HaYe€HHE TOH UAU HHOH CUTY-
anuu [...]. Takme nomyAspHbIEe IHUTaTbl CTAHOBATCA €JHHHIAMU
A3BIKA, HE TIOPBIBAS, OAHAKO, TEX HUTEH, KOTOpbIE CBA3BIBAIOT UX C I10-
POAUBIINM UX KOHTEKCTOM» (A®OHBKHUH 1985: 5-6).

Ha Puc. 2 nokazaHo CTpyKTypHO€ OTAHYHE PPA3EOAOTH3MOB Ha
npumepe obopota Hals iiber Kopf ‘ouepTs TOAOBY, CTpEMIAaB’ OT ma-
PEMHOAOTHYECKUX €UHHMI], a TAKKE PASAUYHUS ITOCAEJHUX MEKAY CO-
60i1. I'AaBHOE OTAMYME IOTOBOPKHU (IIPHUCAOBBS) OT IIOCAOBHIIBI 3a-
KAIOYAETCSl B HAAUYUH OJHOTO MAHM MAKCHMYM JABYX CBOOOJAHBIX aK-
TAHTOB B CTPYKTYPE NPEANOKEHHA, KOTOPbIE JOAKHBI OBITh JOYKOM-
IIAEKTOBaHbBI B peun. ITocroBuIa, HAIPOTUB, HOCUT XapaKTep UTAThI
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(4TO0 pOAHHT ee ¢ apOpU3MAMH, KPBIAATHLIMH CAOBAMH, CAOTAaHAMU,
IIAAr3ariaMy ¥ Ip.) ¥ BOCHPOU3BOAUTCS B P€YH, KAK MAarHUTOPOHHASA
3aIMCh C MUHUMAABHOH BapHAHTHOCTBIO KOMITOHEHTOB. CBOOOJHBIX
AKTAHTOB y TIOCAOBHUIIBI HET, & CTPYKTYPA MOKET BBIXOAHUTDH 32 PAMKH
IIPOCTOTO NIPEANOKEHH, Cp.: jedem Heiligen seine Kerze ‘Bcem cecrpam
1o ceperam’, wie der Herr, so’s Gescherr ‘KakoB 11011, TAKOB U IIPUX04 .
CAeayeT NOAYEPKHYTh, YTO B FePMaHUCTHKE IOrOBOPKU (offene Siilze)
OTHOCATCS K (ppaseorormdeckum oboporam (phraseologische Wendun-
gen), a mocAoBHIbl (geschlossene Sitze) — x mapemusam (Proverben,
Sprichwarter), cp.: [+ 1] wissen, wo Barthel den Most holt ‘3HaTH BCE XOAbI
u BeIxoabl (Wendung); [0] fiir alte Schuld nimm Bohnenstroh ‘c napmusoii
OBLBL XOTb IIEPCTU KAOK (Sprichwort). ITobacenku, uau csepxdpaso-
BbI€ €/JMHCTBA, 3aMBIKAIOT TUIIOAOTHIO U 06pa3yloT ABAE€HHS IpoMe-
AKYTOYHOTO XapaKTepa MeKAY HapeMUAMH U jKaHPaMH, AUITHUH pa3
HOATBEPAKAAA CTAPYI0O AMHTBHCTHYECKYIO HCTHHY, YTO CTHAMCTHKA
HAYMHAETCA TaM, TJe 3akaHuuBaerca ¢gpaseororud. Hamboaree apko
JAAHHOE HAOAIOJAEHUE NPOABASETCA y THUIIA KAHIIE, H3BECTHOTO Kak
reHAguasuc (CM. JaAee): eCAU MOCAE€AHUH OTHOCHTCA K (paseo-nape-
mMuororuaeckomy pouay (Hab und Gut, mit Mann und Maus), TOo CTpyK-
TypHOE YBEAHYEHHE NEKCHYECKHUH JAMHBI 32 c4eT J06aBA€HHA OOAB-
IIETO YHCAA KOMIIOHEHTOB (T€HAMWATPHC, T€H/HATETPAKHUC, TeH/Ha-
HNEHTAKHUC H T. II.) AeAaeT Gurypy 6oaee «CTUAMCTHYECKOH» U MeHee
¢paseororuueckoit (KOBEHKO 2019: 101).

Puc. 2. Crpyxrypubie Tamnst kauite 1o I'. A. ITepmsikosy (1970)
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3. PoAb B MECTO KAMIIHPOBAHHOH A€KCHKH B CHCTEME AHTepa-
TYPHOTO A3BIKa

Kanme — a10 oTAHMTBIE B HanboAee ygauyHOH popme, «3aCThIB-
mye» crocobpl pedeBoil KOMOMHATOPHUKH, peaiusyiomue Ase 6a3o-
BbI€ CTUAUCTHYECKHE (PYHKIMHU: BBIPA3UTEABHYIO U HOMUHATHBHYIO.
Tax Kak mepegaBaTb KAHILIE IPOIIE, YEM 3aHOBO KOMOMHUPOBATD, A
9YeAOBEYECKHI MO3T, 6yAydn BeCcbMa 9HEPro3aTPAaTHBIM OPTaHOM, IO-
CTOSIHHO CTpPeMUTCA K dKoHoMuM ycuamii (CABEABEB 2014: 11),
KAHILIE HE PEKOHCTPYUPYIOTCA BCAKHHI pa3 B MOTOKE PEYH, a BOCIIPO-
U3BOASTCS MAIIMHAABHO B WX IIOAHOU AeKCHUYecKoil gamHe. bes-
YCAOBHO, B TKAaHH «<KHBOH» PEYHM YCTOMYHBBLIE KOHCTPYKLIMH MOTYT
IIOABEPTAThCA ONPEAEACHHLIM U3MEHEHHAM, CBA3AHHLIM C BApHAHT-
HOCTBIO KOMIIOHEHTOB U OCOOEHHOCTSIMH PEUYEBOTO pelepryapa Toro
HAHM MHOT'O HOCUTEAS HAU KOHKPETHOH KOMMYHHMKAaTUBHOH CUTyaI[HH.
OgHako B 3aga4u AIOOOH A3BIKOBOII CHCTEMBI BXOZAT CKopeHiiee
yCTpaHEHHE BAPUAHTHOCTH IIOCPEACTBOM CYKEHHs JUalla3OHa He-
YCTOMYHUBBIX IPOMEKYTOUYHBIX POPM U 32 CUET DTOr'0 — yIpa3/JHEeHHe
HEOIPEAEAEHHOCTH, YTO, COOCTBEHHO, XaPAKTEPHO JAASl BCEX CEI'MEH-
TOB CUCTEMBI SI3BIKA, A HE TOABKO AN HAUOMATU3UPOBAHHBIX €JUHHII.
ITosTOMy AIOOBIE KBA3UTEOPETUUECKHE IONIBITKA PEASITUBU3AIUH UX
YCTOHYHUBOCTH /JOAKHBI HOHUMATLCA KaK IMPOABACHUA H/eaAUCTHYE-
CKOro copusma.

OueBUAHO, HAAMYHE KAHUIIHPOBAHHOH AE€KCHKHU ABASETCA aTpH-
6yTOM AI06OTO KHUBOIO A3BIKA, HOCUTEAHN KOTOPOI'O — 3a49acTyl0 HEOCO-
3HAHHO — OTCOPTHPOBBIBAIOT IOTOBbIE OOPA3IbI PEYU B OTAEABHBIN
$oHZ, CBOETO poja A3BIKOBYIO «COKPOBHIHUILY> (sprachliche Schatzkam-
mer). B mupokoM cMbicae, oOpaszoBaHHe 3amaca YCTOMYHMBBIX €4UHHI]
€CTb CAEJACTBHE AEHCTBYIOMIErO UCKYCCTBEHHOTo orbopa: otbuparorcs
HanboAee BBIPA3UTEAbHBIC, APKHE U XOAOBBIC IIPUMEPbI KOMOHMHATO-
PHUKH, AOCTOMHBIE JAaAbHEHIIEH PENAMKALMU B A3LIKOBON cpeje U
peun noroMkos. OTCr0Aa NPOUCTEKAET HEOOXOAUMOCTD B 3ay4YUBAHUM
U pUKCALTUH HAKOIIACHHOHN «KAQJe3H» A3BIKOBOM MYAPOCTH KaK IIPEJ-
ITIOCBIAKA CO3JaHHA ITHUCbMEHHOCTH, (PAKTHYECKH O3HA4YAIomasg JAASA
A3BIKA IIEPEXO0A HA HOBYIO CTYIIEHb 9BOAIOLIMHA — AMTEPATYPHOCTD.
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O6peTtas MUCbMEHHOCTD, A3BIK IIOAYYaeT HE TOABKO 3HAYUTEAD-
HOE IIPEUMYIIECTBO Nepe/ KOHCEPBATUBHBIMH fA3BIKOBBIMU (pOPMaMH
(AMareKTaMHu) B IAAHE PUKCALMH U COXpaHeHUA POHJA KAHIIHPO-
BAHHBIX CPEJCTB, HO M B 3HAYUTEABHOH CTENIEHU PACHIHPAET HCTOY-
HUKOBYIO 6a3y ero mornoAHeHusa. byayunm cBoero poja AOATOXKHTE-
AAMHM HA TIOAOTHE AMHTBHCTHYECKOH UCTOPUH, AUTEPATYPHBIE A3BIKH
obAazaioT Kyga GOABIINMHU pecypcaMu JAASl IPEYMHOKEHHS SA3BIKO-
BOTO OIIbITA IPEJKOB U PACHIMPEHUA HAAUTPBI TUIIOB KAMIIHPOBAH-
HBIX €UHUI] ¥ AMTEPATYPHBIX KaHPOB. Tak, B cocTaBe COBPEMEHHOTO
HEMEITKOTO AUTEPATYPHOTO fA3bIKA HAPAJY C MHOTOYHUCAEHHBIMU ado-
PU3MaMU, IUTATAMH M3BECTHBIX AUYHOCTEH, KPBIAATBIMU ppa3aMu H
HPOYNUMHU PA3HOBUAHOCTSIMHU ITAPEMHI CEroHs 3HAYATCA:

— 9PpaTHBBI, U3BECTHbIE TAKKE KAK APOJUPOBAHHBIE TAPEMUN
(parodierte Paromien: Honig klebt am langsten o ananoruu c ehrlich wéhrt
am ldngsten ‘Ha HeTpaBJe JAAEKO HE yeJelb’);

— AHTHIIOCAOBHILI (Antisprichworter: Morgenstund’ ist ungesund);

— WHTEpPHAIIMOHAABHBIE MeMbI (internationale Meme: man kann
nicht einfach... ‘HeAB3s IPOCTO B3ATH ... — TaK HA3BIBAEMBIH «MeM
bopomupa»);

— WHTEpPHALHOHAABHBIC ITapeMuH (internationale Lehnwendungen
/ Lehniibersetzungen: im selben / gleichen / in einem Boot sitzen ‘cujeTs B
OAHOI AOAKE’);

— IIOCAOBHYHBIE TOIIOHUMBI (sprichwirtliche Toponyme: das liegt ja
mitten in der Pampa! ‘o710 ke y yepra Ha Kyanurax!’; hier ist nicht Kostnix!
‘3aech BaM He GorageAnns!);

— nycrorosopku (Ausrufe: potz Blitz! ‘6al’);

— aKcupeccuBHbIe 060pOTHI (emotionale Ausdriicke: mein lieber Herr
Gesangsverein! ‘BoT a10 Aal’) M MH. Ap.

CymecTBoBaHHe Ke «KAQJOBOH» aHEKJOTOB, IIPHUTY, BECEABIX HC-
TOpUH M APYTHX KaHPOB MOGAaceHOK 6e3 AMTepaTypHOM (puKcarun
OIIPEAEAE€HHO HEBO3MOKHO. TakuMm o6pa3oMm, yKpylHEHHE perep-
Tyapa KAUIIMPOBAHHBIX €UHUI] HAIPAMYIO 3aBHCUT OT POPMBI A3bIKA
(mucpMeHHasA, 6ecnucbMEeHHAsA, MAAJONMUCbMEHHAA) U €10 KOMMYHHKA-
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TUBHOH MOIIHOCTU (KOAMYECTBA TOBOPSANIUX). 3aBUCHMMOCTL peIlen-
TypHOTO 06'b€Ma CAOBAPHOTO COCTABA OT 9KCTPAANHTBUCTHIECKHUX (PaK-
TOpoB 060CcHOBaHA B pAge TeopeTHdeckux pabot (cp.: [KLEIN 2013]) u
B JOLIOAHUTEABHBIX JOKA3ATEABCTBAX CETOAHS HE HYKAAETCS.

CAOKHO COTAACHTBCA C XOMCKHAHCKUMHU TPAAULIMAMH OTHECE-
HHUA KAHIIHPOBAHHON AEKCHKHM K rpamMaruke (cp.: BAPAHOB, /OBb-
POBOABCKHIT 2009), B OCHOBE KOTOPBIX A€KHT IOCTyAQT 06 OTCyT-
CTBUH BEPXHEH IpaHMIIbI TPAMMATUYECKUX IIpeAAoKenuil. Jeficrpu-
TEABHO, PEKYPCUSA PACIIPOCTPAHAETCA HA AIOObIEe THIILI CHHTAKCHYe-
CKHX KOHCTPYKIIUH — cBOOOJHO PEKOHCTPYMPYEMBIE B PEUU HUAH Ke
BOCIIPOU3BOJHUMbBIE IIEAUKOM. OJHAKO XapaKTEP IMOABAEHUA TaKHX
TUMIOB U UX (QYHKITUU 3ACAYKHBAIOT Pa3Je€AbHOTO PACCMOTPEHHS IO
CAEAYIOIIUM COOOpaKEeHUAM.

Bo-1epBbIX, TpaMMaTHKA ABASETCS CBOAOM IIPABHA IIOAB30BA-
HUSA PEKOHCTPYHPYEMBIM COCTABOM, T. €. HEUAUOMATH3IUPOBAHHBLIMH,
AUCKPETHBIMM €AUHHIIAMU A3BIKA: rennen, rannle, rennlte, Renner (B Tom
qucAe O ToBape), Renneret, Rennstrecke. /I HepeKOHCTPYHPYEMOTO
COCTaBa, K KOTOPOMY M OTHOCHTCA KAHMIIMPOBAHHAsA AEKCHKa, Ipa-
BHUAQ PEKOHCTPYKIIMH 3a4aCTyI0 HETPUMEHUMBI UAH K€ TPUMEHHUMBI
C CYIIECTBEHHBIMH OTPAHHUYEHUAMHU I10 IPUYNHE HEBBIBOAUMOCTU
3HaYeHU:A OOImIero U3 CyMMBbI 3HAYEHUH KOMIIOHEHTOB, cp.: sich (Dat.)
etwas zu Herzen nehmen. Bo-BTOPBIX, IPAKTHYECKH B AIOOOM A3BIKE CY-
IIECTBYIOT KAMIIIE, KOTOPbIE CKOHCTPYHPOBAHBI BOIIPEKH I'PaMMaTH-
YECKUM IPAaBUAAM HAM K€ BBH/JY BBICOKOH CTEIIEHH HAMOMATH3UPO-
BAHHOCTH BCTYHAIOT B KOHPAHUKT C CHHXPOHHBIMH HOPMaMHU rpaMma-
TUKH, cp.: nun gib mal Bulter bei die Fische! ‘ne 1oAm, KoAucs!’; udy na
Bw! (n3apedyenne kua3a CBATOCAaBa, rde «Bp» — crapas gopma BU-
HUTEABHOTO Ta/e:Ka). B-TpeTbux, ecAn 661 HEPEKOHCTPYHPYEMBIH CO-
CTaB OTHOCHACS K I'PaMMaTHKE, CYIIECTBOBAAU Obl IIPaBUAA IOCTPOE-
HUA Ppa3zeo-TapeMUOAOTHYECKHX €AUHHI, a TAKOBbIE COBEPIIEHHO
oTcyTCTBYIOT. OTpEe3Kn (ppaseoAOru3MoB, B KOTOPBIX HO-IPEKHEMY
AEHCTBYIOT CHHXPOHHBIE NPaBUAA TPAMMATHKH, KaK U caMu (ppaseo-
AOTHU3MBI, TIOAAEKAT HE MOKOMIIOHEHTHOH PEKOHCTPYKIIUH (XOTA H
MOTYT HepejaBaTbCs B PEYH BAPUATHBHO) B COOTBETCTBUU C DTUMH
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IPABUAAMH, 4 BOCIIPOM3BOACTBY IIEAMKOM, B CHAY YE€rO BblEAEHUE
«IpaMMaTHYECKUX>» TUIIOB (PPAZEOAOTH3MOB JaKe B CTPYKType Goree
«ITPO3PAYHBIX» YCTOHYIHBBIX I'AAQrOABHO-MMEHHBIX Popm
(Funktionsverbgefiige) MeTOJONOTHYECKH HE OIPaBJAaHO BCAEACTBHE
HeU30€KHOH MAMOMATU3AIUH BCETO CAOBOCOYETAHUA U ITOCAEAYIO-
el HUBEAMPOBKHM I'PAMMATHYECKHUX IIPU3HAKOB, CP. HYAEBYIO I103H-
IIUI0 APTHKAA B CAEAYIOIUX KAumie: m Erfahrung bringen, Verzicht
tiben, Stil haben. CobcTBEHHO, BECKMM apTYMEHTOM 34€Ch MOKET BBI-
CTyHaTh NPUBEAEHHAA BbIIIe TUIIOAOTHSA I'PajyarbHONH UAUOMATH3U-
POBAHHOCTH (PA3EONOTU3MOB, B KOTOPOil rpaMMaTHYeCcKas COCTaBASA-
I0I1asl HE BBICTYHAET Jake AUPPEPEeHITHAABHBIM OCHOBAHUEM.

HTak, HEPEKOHCTPYUPYEMBIH (POHA ABAAECTCA YACTBIO CAOBAP-
HOTO COCTaBa M OTHOCUTCSA K A€KCHKO-CEMAHTHYECKOMY YPOBHIO AUTE-
patypHoro a3bika. Ilporjeccsl BkAlodeHUs B peub (Einbettung in die
Rede) ero AeMeHTOB, BO3MOKHO, PETYAHPYIOTCSA CXOKUMU KOMOMHA-
TOPHO-MHEMOHUYECKUMU MEXaHU3MaMH, KaK M COCTABAAIOIIHE TPaM-
MaTHYECKOro CTPOsA, O4HAKO UX PAZAMYHAA AOKAAU3AIUA HE II03BO-
AFET OTHECTH (pa3eo-IapeMUOAOIHYECKHE €JHHUIIBI HU K «CTPOH-
TEABHOMY MaTepHaAy» A3bIKA, HU K HHCTPYKITUAM IO MOAB30BAHHIO
9AEMEHTAMHU €ro MHOKeCTB. CKopee rpaMMaTHKA CAYKHT CPe/JCTBOM
BHYTPEHHEH OpraHU3aIjii KAUIITHPOBAHHBIX €/ JUHUI] U UX CPAITEHHA
C APYTHMH aKTaHTaMH IPEANOKEHHSA, KaK B CAydae ¢ ppa3eoAOrus-
MaMH U IOTOBOPKaMH (IIPHCAOBbAMHU).

4. TUIOAOTHA KAMIIHPOBAaHHBIX €JHHUII

3a ocHoBaHue AASA ATOOOM TUIIOAOTHH KaK c1ocoba MBICAEHHOTO
AEAEHHs ABACHUN Ha TPYIIIbI IPHHUMAETCA CYIIECTBEHHbBIH (KOpEH-
HOI) NIPU3HAK NpejMeTa, KOTOPBIH JOAKEH OTPasKaTh IPHPOAY OIH-
CBIBAEMOTI'O KAACCA ABACHUH, T. €. 6bpITh ecrecTtBeHnbIM. [Ipenegentom
Heecmecmeennoti (MICKyCCTBEHHOM) KAACCU(PUKALIUU €JHMHUL] HEPEKOH-
crpyupyemMoro ¢poHJa COBPEMEHHOIO HEMEIIKOTO AHMTEPATypHOTO
A3BIKA MOKHO CYHUTATh CEMACHOAOTUYECKHH (aA(ABUTHBIN) perucrp
KAMIIHPOBAHHBIX €AUHHI], YIIPOIAIIUH UX CAOBAPHBIH IOHUCK, HO
HHUCKOABKO HE CIIOCOOCTBYIOIMIUI MOHUMAHHUIO CAMOH mpupojsl ¢ppa-
3€0-ITAPEMUOAOTMYECKOH AEKCHUKH.
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3a OCHOBY ecmecmeennol THIIOAOTUH KAHIIE GepyTcs, Kak Ipa-
BUAO, UX TPHU CYHI€CTBEHHBIX IPHU3HAKA: 1) KOMIIAEKCHOCTh, 2) cTa-
OUABHOCTD U 3) UAUOMATUIHOCTD.

1. Komnnexcrocms (Komplexitit) orTHOCHTCA K POPMAABHBIM ITPH-
3HAKaM YCTOMYMBBIX €JUHUI] M O3HAYAET, YTO OHU JONKHBI COCTOATD
MHHHUMYM U3 JABYX KOMIIOHEHTOB. CAegoBaTeAbHO, 06pasHbie O/JHO-
KOMIIOHEHTHBIE BhIpaKeHus Bpoje Odyssee, Taglraum v CyrreCTUBHbIE
AE€OHUMHU3HPOBAHHBIE ATIEANATUBBI Krdsus, Xanthippe kK KaumuposaH-
HOI N€KCHKE HE OTHOCATCA.

2. Cmabunvrocmo (Stabilitdt) pacpocTpansaeTcs Kak Ha GopManb-
HYIO, TAK U COAEP/KATEABHYIO CTOPOHY YCTOMYHBBIX €/JUHHUI] U ITPEAIIO-
AAraet, 9YTO X U3MEHHUTh 3HAYUTEABHO CAOKHEE, 9eM CBOOOAHBIE (KOM-
6unaropusle) coueranus (abwesend sein wegen Krankheit). CTabHABHOCTD
BKAIOYAET TPU IMOJAIPHU3HAKA: ) IIOCAEJ0BATEABHOCTD, 0) pacmupse-
MOCTB / COKPAIaeMOCTh ¥ B) 3aAMEHUMOCTh CHHOHUMAMHU.

A. Tlocnedosamenvrocmv (Abfolge) mospasymeBaer PpUKCHPOBAH-
HYIO CEKBEHIIUIO NMPUBXOJAAIIMX DAEMEHTOB KAUIIMPOBAHHBIX €/U-
HUL, K Ipumepy: deulsch und deutlich “aeTko u sicHo (06bsACHUTS) , a He
*deutlich und deutsch.

B. Pacwupsaemocmy | coxpawaemocmo (Erweiterbarkeit | Reduzierbar-
keit) o3Ha4YaAET, 9TO IO BCEH AEKCHYECKOH JAMHE KAHIIE HEAB3S IPO-
HU3BOABHO BCTABHTD JOIOAHHTEABHBIE DAEMEHTHI AUOO U3BATH HMEIO-
miuecs, Haupumep: j-m den Zahn ziehen ‘AMIIUTBL UAAIO3HIT’, 2 HE *J-m
den kranken Zahn ziehen.

B. 3amenumocmo cunonumamu (Austauschbarkeit von Synonymen)
IPE/AIOAAraeT, YTO KOMIIOHEHThI KAHIINPOBAHHBIX €/JUHUI] HEAB3S 3a-
MEHUTh CHHOHUMUYHBIMHU A€KCeMaMu 6e3 IoTepu cogeprRaHusd, Cp.:
J-m den roten Hahn aufs Dach selzen ‘nogxednb 4eii-ro goM’, a He *j-m das
rote Huhn aufs Dach setzen.

3. Houomamuunocmo (Idiomatizitdt) oTHOCHTCA K COAepKAaTEAbHON
CTOPOHE KAMIINPOBAHHBIX €UHUI] U O3HAYAET, KaK yKe OTMEYaNOCh
BBIIIIE, HEBBIBOAZUMOCTb OOIIETro 3HAYEHUsA KAHUIIE M3 CyMMBbI 3Hade-
HHUH €ro KOMIIOHEHTOB.
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CymecrBeHHOE PyHKITHOHAABHOE OCHOBAHUE THIIOAOTHH IIO 9KC-
IPECCUBHO-CEMAHTHYECKOH OKpacke mpegroxkeno 9. I'. Pusenn
(RIESEL 1959: 184). B cooTBETCTBUM € HUM BeCh (ppa3eo-IapeMUOANOTU-
Jeckuii PoHJ pasgersderca Ha /e OOABIIHE TPYMIBI: 1) TPymIy
HEHUTPAABHBIX KAUIIIE, KOTOPBIE, TEM HE MEHEee, MOT'YT OBITh pYHKITHO-
HAABHO-CTHAMCTHYECKH AUPPEPEHITUPOBAHHBIMH, T. €. IIOIIOAHATD pe-
HepTyap PasAUYHBbIX (PYHKIMOHAABHO-CTUAHCTHYECKHX Pa3HOBHUAHO-
cTell HEMEITKOTO AUTEPATYPHOTO A3BIKA, U 11) YCTOHYHUBBIX COYETAHHIT €
9KCIIPECCHBHO-CEMAHTHYECKOH OKpackoil. Takmm obGpasoMm, JaHHBIN
IIar peKypCcHu CBA3aH C BBIAEACHHEM DKCIPECCUBHOH (Ppa3zeororuu
KaK OZHOTO U3 BAKHEHIINX THIIOB KAHIIHPOBAHHOM A€KCHUKH.

1. HepBaﬂ rpyliia OXBAaTbIBACT IIPCUMYINECTBECHHO CTUAHCTHYC-
CKH HeﬁTpa/\beIe 9KBHUBAACHTbBI OTAEABHBIX CAOB, AUINE€HHbLIC O6pa3—
HOCTH IIAAHA cojepskanus. [ToArpyrmaMn JaHHBIX SBACHHIH BBICTY-
HAIOT CA€AYIOIIHeE:

— CyOCTAaHTUBHBIE UAHU TAAQrOABHBIE CAOBOCOYETAHHA, K IIPHU-
Mmepy: griiner Tee, zweite Lautverschiebung, Acht geben;

— ycTrapeBaiooniue ajBepOHaAbHO-TEHUTHBHBIE COYETAHMSA, CP.:
erhobenen Hauples, unbeschwerten Gemiites, stehenden Fufes;

— TAAQrOAbHBIE CAOBOCOYETAHMA C BBIPAKEHHOU TEHAEHIIUEH K
CAOBOCAUAHUIO, OHAKO UMelomiue mocae Pegpopmbl HeMenkoit op¢o-
rpadguu pa3AnYHbIE clIOCOOBI HAIIMCAHU A, HaTpuMep: endlagern, brust-
schwimmen, Schach spielen;

— YCTOHYHUBBIE€ TAArOABHO-UMEHHBIE COYETAHUS, COCTOSIINE U3
abGCTPAKTHOIO CYIECTBHTEABHOIO M (BCIIOMOTaTEABHOTO) TAAroAa
(Funktionsverbgefiige), cp.: Verdacht schopfen, in Kenninis setzen.

II. Bropas rpynna 3HauuTeAbHee OOIIMpHEE MePBOH U cojep-
KUT 0Opa3Hble KAUIIE B IPAMOM HAH IE€PEHOCHOM 3HAYEHHH, IPH
9TOM 00pa3 MOKeT OBbITh BRIPAKEH KaTaxpe3oil (verblasstes Bild: Stuhl-
bein), uTo co BpeMeHeM NPUBOAUT K MOTEPE MOTUBUPOBAHHOCTHU €U~
Hurl. K sKcripeccuBHBIM KAHIIE OTHOCATCA:

a) COYeTaHUs, BBIPAKAIOIIHE OT/JEAbHBIC ITOHATHSA, K IIPUMEpPY:
nie und nimmer, abgegolten und erledigt, etwas aus dem Stegreif tun;

b) coderanus, cojepiKaiipe 3aBEPIICHHYIO MBICAb B (gopmare
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HpPEeANOKEHHUA, Cp.: was zum Kriechen geboren, taugt nicht zum Fliegen; die
Feder st méichtiger als das Schwert; was lange wéhrt, wird endlich gut;

C) COUeTaHU s, 3AHUMAIOITHE TPOMEKYTOTHOE IIOAOKEHUE MEKAY
MEPBBIMH ABYMS TOATPYIIIAMH, HaIpuMep: zu tun haben wie der Leipzi-
ger Rat, heulen wie ein Schlosshund, leben wie Gott in Frankreich.

A. K coueTaHuAM, BBIPA/KAIONTUM OTAEAbHbIE IIOHATHS, OTHOCATCS:
1) nauomsl, 2) ppaseororusmsl, 3) 060poThI peuu U 4) reHAuAAUC.

1. Houomw (Idiome) — oTO yCcTOWYMBBIE COYETAHUSA, TOAHOCTBIO
yTPaTUBIIHE B XO/J€ HAWOMATH3AIIMU JOCAOBHOE 3HA4YeHHUE, K IIPH-
Mepy: an j-m einen Narren gefressen haben ‘6peants kem-to’. I'AaBHOE
OTAUYHE HUAUOM OT (PPa3e€OAOTU3MOB 3aKAIOYAETCA B TOM, 4TO CHH-
XPOHHO HE MPEJACTABAAECTCSA BO3MOKHBIM YCTAHOBUTH, HMEA AU KOT'/Ja-
AHOO MECTO OIUCBIBAEMBIH PUTYaA.

2. Dpaseonoeusmamu  (Phraseologismen) obo3HagaroTcsa Takue
yCTOHYHUBBIE € JUHUIIBI, KOTOPbIE YaCTHYHO YTPATHAH JOCAOBHOE 3Ha-
YeHue, OJHAKO 3a9aCTyIO eIlle COAEPKAT CCBIAKY Ha PHUTYaAbHOE J€ii-
crBHeE, cp.: die Ringe lauschen ‘o6py4unTbest’.

3. Obopomwr peuu (Redensarten, $p. fagon de parler ‘cioco6 roso-
PHUTB’) ABAAIOTCA POPMAABHBIMH COYETAHUAMH CAOB, HCIIOAB3Y EMBIMH
B BH/€ CAMOCTOATEABHBIX IIPEANOKEHHUN B ONPEAEACHHBIX CUTYaIL[UAX
HOBCEAHEBHOTO OOIIEHHA U MMEIONIUMH BBIPAKEHHBIH PUTYaAbHBIN
xapakrep, cp.: griif Gott!

4. I'enouaduc (Zwillingsformel, Paarformel, Doppelung, Hendiadyoin,
rped. & 6w dvolv ‘oAuH depe3 ABA’) — KOAAEKTHBHOE 00O3HAYeHHE
CABOEHHBIX KAHIIIE, 9AEMEHTBI KOTOPBIX CBA3AHBI APYT C JPYTOM COIO-
3aMHu «und» UAU pexe «oder». C TOUKU 3peHHUA GYHKIIMOHANBHOM CTHU-
AMCTUKH, F€HAHAAUC — TAaBTOAOTHYECKOE IPOCTOpedYne ¢ GpyHKIHei
YCHA€HHSA IPU3HAKA CPEACTBAMH AANAHTEPALIMH, PUPMBI, ACCOHAHCA U
T. I, Haripumep: niel- und nagelfest, (aufer) Rand und Band, rein und
raus. Y ABO€HHE BO3MOKHO U B IIPEJEAAX OTAEABHOTO CAOBA UAU Yepe3
peaynaukanuio 6oaee 50% MOPPEMHOro cocTaBa CAOBA; B 9TOM CAY-
Jyae rpaHuIld PAEMEHTOB T'€HAHANca HEPEAKO MAPKUPYETCA IIPH T10-
Momu MopdeMbl «m» (MULLER 2009: 80), k nmpumepy: Techtelmechtel,
Kuddelmuddel, doppelt(-)gemoppelt.
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I'enanaguc ObiBaeT OOIIEA3BIKOBBIM H KOHTEKCTYaAbHBIM. Ilo-
CA€AHUI TUIIMYEH AAS KAHPOB OPUIMAABHO-AEAOBOM U Pa3rOBOPHO-
06UXOAHOI PAa3HOBUAHOCTEH HEMEITKOTO AUTEPATYPHOTO A3BIKA, CP.:
«Schlacht oder Schlichtung?» (Ha3BaHMe pemopTaka TeA€pasHOKOMIIA-
Huu ARD 0 mpoTecTHBIX aKIMAX 3aHIUTHHUKOB XaMOaxCKOToO Aeca);
«Leben ist mehr als Rackern und Schuften, / Leben ist mehr als Kohle und
Kies» (pparmenTt xommoszunuu P. Ilyxoscku). B KoHTEKCcTyarbHOM
YIOTPEOAEHHHN BCTPEYAIOTCA MHOTOKOMIIOHEHTHBIE KAMIIIE, KOTOPBIE
U3BECTHBI Kak eenduampuc (Drillingsformel, Hendiatris, rped. v oo wpeic
‘oauH 4depe3 Tpu') U eenduamemparxuc (Vierlingsformeln, Hendiatetrakis,
rped. &v fia 1etpanic ‘0AMH Yepes YeTeIpe’), Harpumep: verwohnt, verhdt-
schelt und vertdtschelt; frisch, fromm, frohlich, frei (A 03yHT GU3KYABTYpHH-
KoB) (KOBEHKO 2019: 98). YBeAudeHue A€KCHIECKON JAUHBI TeH/Ha-
Auca criocoOCTBYeT pa3MbITHIO IPAHUL] HAUOMATH3AINH, B PE3yAbTaTe
9ero ABAE€HHME CTAHOBUTCSA CAOKHEE 3aIIOMHUTbL M BOCIIPOM3BECTH B
peuyn. IMEHHO MODTOMY KOHCTPYKIIUU U3 TpeX U 6oaee DAeMEHTOB,
KaK MPaBUAO, TIOKUAAIOT Pppa3eo-mapeMHUOANOTHIECKHI (POH/] cOBpe-
MEHHOTO HEMEITKOTO AUTEPATYPHOTO A3bIKA U OBITYIOT B €0 CHHXPOH-
HOM (YHKITHOHAABHOM pENEPTyape yKe B Ka4eCTBE CPEACTB MHOCKA-
3aHUA U BbIJEACHUA MPU3HAKA.

B. Coderanus, cogepiRaiiue 3aBepIIEHHYIO MBICAb B popmare
IPEANOKEHHA, NIPEJCTABACHBI: 1) IUTaTaMH M KPBIAQTBIMU H3pede-
HUAMHU, 2) adpopHu3MaMu, 3) IMOCAOBHIIAMU U 4) IapOAUPOBAHHBIMU
HApEMHSAMH.

1. Qumamw (Zitate, Aat. citatum ‘IpUBEAEHHOE ) U KPOIIAMDBLE CLOBA
(gefliigelte Worte) — 9TO N3BECTHBIC U3PEUYCHUS UAHU BBIACPIKKH U3 TEK-
CTOB KAACCUKOB, «OTAHTbIE» B OPUTHHAALHOM M €MKOH {opme, cp.:
«Grau, teurer Freund, ist alle Theorie und griin des Lebens goldner Baum»
(1. B. Tete «@ayct»). MHOrHE IIUTATHI TIPEBOCXOAAT B CBOEM CHHTAK-
cudeckoM o0beMe IPOCThIE PEANOKEHHA U HUKOTAA HE YIIOTPeOAs-
10TCs1 6€3 CHOCKH Ha aBTopa. DT0 HX 06Iras 0cO6EHHOCTh, OTAUYAIO-
m1as UX OT OCTAABHBIX APEMUOAOIHYECKUX eAunun. OaHo# U3 pac-
XOKHX PAa3HOBHAHOCTEH LIUTAT BBICTYHAET n03yne (Losung, CBH. loznge
‘KepebbeBKa') KAK AAKOHUYHBIH IPU3BIB UAU PYKOBOAAIIAA H/AES, K
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upumepy: «Alles mit dem Volk, alles durch das Volk, alles fiir das Volk» (ae-
Bu3 Belimapckoii peciybAnKH).

2. Agpopusmor (Aphorismen, Sinnspriiche, Sentenzen) (rped. cwopropuos
‘Abgrenzung, Bestimmung’) mpeAcTaBAAIOT co60ii METKHE, OCTPOYM-
Hbl€, 3aIIOMHHAIOIINECS U KOMIIAaKTHBIE HU3PEYECHHUA B IOSTHYECKOU
AU IIPO3anuvecKoil ¢opme, orocpesyioniue olpejeAeHHOe II03Ha-
HUE, yMO3peHHe UAU Habaogenwe, cp.: «Irdume sind Schiume»
(®. Muanep); «Verstand schafft Leiden» (A. C. I'puboegos). Kak mpa-
BHUAO, B apOpHU3MaX CKOHIICHTPHUPOBAH IOAE3HBIH M IOYYHTEABHBIN
ABTOPCKUH OIIBIT, IIO9TOMY 3a4aCTyIO OHU yMEIIAIOTCA B popMaT Ipo-
croro npeaaoxenud. Kpsinaroe napedenne uau apopusM, aBTop Ko-
Toporo 6e3BpeMeHHO 3a0BbIT, IEPEXOAUT B Pa3psiji HOCAOBHUIIBI HAU
Ppas3eoAOrn3Ma, €CAM UMEIOTCS OTKPBIThIE AKTAHTBI, HAIIPUMEp, U3-
BECTHOE BbIpaxeHue «der Berg kreift und gebiert eine Maus» ‘poamaa
ropa MbIIIb IPUHAJAEKHUT IIEPy PUMCKOTo mosta lopamusa (Aat.
«Parturient montes, nascetur ridiculus mus»). ®paseo-mapeMuoAOTHYIE-
CKHl (OH/ COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO AUTEPATYPHOIO SA3BIKA COAEpP-
AKUT MHOKECTBO ppa3eoNOru3MoB, 6epyIux cBOe HAYaAO B aHTHYHO-
CTH U HCIIOAB3YIOIIHUXCA CErogH:A 6e3 CChIAKH Ha HCTOYHHK, CP.: em
Wolf im Schafispelz (6ubaensm), Ol ins Feuer giefen (I'oparuit) (A®OHb-
KUH 1985: 20).

3. Hocnosuywr (Sprichworter, Proverben, cBH. sprichwort ‘pacripo-
CTpaHEeHHBbIN 000pOT’) ABASIOTCSA «KBAHTAMH» HAPOAHOH MY/JPOCTH,
BO3HHUKIIMMH AHOHMMHO M «YIIAKOBAHHBIMH» B (OopMaT IIPOCTOrO
IPEJANOKEHHA AAA YA400CTBA 3aIIOMUHAHHUSA U YCTHOI nepejadu, cp.:
ein Sieb hdlt kein Wasser ‘B pemere Boay He Hocat', die Katze ldsst das
Mausen nichl ‘CKOABKO BOAKA HH KOPMH, OH BC€ B A€C FASIAUT .

4. Iapoouposannvmu napemusmu (parodierte Paromie, Sprichwortpa-
rodie) obo3HavaroTCA TpaHCPOPMAITUU ITAPEMHOANOTHYECKHX COYeTa-
HUI TAQBHBIM 06Pa3oM C IIEABIO CO34AaHHSA IOMOPA M CATHPBI, HAIIPU-
mep: wer Katalog sagt, muss auch Kataster sagen (110 amaroruu c «wer A
sagt, muss auch B sagen»); Vorwdrtsgang ist aller Laster Anfang (1o anaro-
ruu ¢ «Miifiggang ist aller Laster Anfang»), rae MOKHO HAOAIOAATh UTPY
CAOB, IOCTPOEHHYIO HA OMOHUMMH eAuHUI] das Laster (MOpok) vs. der
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Laster (rpy3osuk). Ecam B pesyabrare Tpancpopmanuu obpasyercs
AQHTOHUM OPUTHHAAQ, HPHUHATO TOBOPUTh 00 <«aHTHIIOCAOBHUIIE»
(Antisprichwort), cp.: ein Tritt sagt mehr als tausend Worte (Bmecto «ein Bild
sagt mehr als tausend Worte»). IlpumedaTeAbHONH PasHOBUAHOCTBIO dP-
PaTHBOB BBLICTYIAET anolo2us KAK HMPEeleseHT CAaTHPUYECKOro Iepe-
OCMBICAEHU A ABACHHH IEPBBIX ABYX I'pyn, cp.: Kunst kommt von kon-
nen, nicht von wollen, sonst wiirde es Wulst heiffen. Bonipexku 6nITyIomemy
B Kpyrax repMaHHUCTOB y6eKA€HUIO, aHTUIIOCAOBHIIBI — HE BCETJa
HPOAYKTBI IOMOPUCTUYECKOH TPAaHCPOPMAITH: CPEAHU MTECTPOrO MHO-
roobpasusa eAuHUI] Gpas3eo-mapeMHOAOTHIECKOro (POH/ COBPEMEH-
HOT'O HEMEIJKOT'O AMTEPATYPHOTO A3bIKA CYHIECTBYIOT T'OTOBBIE AHTO-
HUMHUYECKHE TaH/aHbl, IPUHAJAEKAITHE K PA3HBIM IPYIIIaM KAACCA
B, k npumMepy: den Jiingling ziert Bescheidenheit (ITaaBT) vs. Bescheidenheit
ist eine Zier, doch weiter kommt man ohne thr (mocAOBUYIHBII adopu3M,
omub0YHO npunMcbiBaeMeiii Buabreabmy bymy). Pugmopannsie na-
peMuu B JAaHHOM IpyIIe — OTHIOAL HE PEJKOCTb, BEAb II0CPEACTBOM
PHUPMOBAHMSA KAHIIIE A€TYE YCBAUBAETCA ITOAB30BATEAEM H TEM CAMBIM
IIPOAAEBAET CBOIO OBITHOCTD B A3BIKE, CP.: nur die Harten kommen in den
Garten ‘MUp TIOKOPAETCA CMEABIM .

C. K coueranusaM, 3aHUMAIOIIUM IIPOMEKYTOYHOE IOAOKEHHE
MEKAY HEePBBIMH ABYMS IOATPYIIIAMH, OTHOCSTCS YCMouuugvle cpasme-
nus (stehende Vergleiche), obAaazaronmue BceMu I€PEIUCACHHBIMU BhIIIIE
Hpu3HaAKaMu GpPa3eororu3MoB, 6Aarogapsa 4eMmy IOAYYHUAU B HEMEII-
KOM CEKTOpE€ I'e€pPMAHCKOTO A3BIKO3HAHHMA OOO3HAYEHUA «KOMIIapa-
TUBHBIE Ppa3eoNoru3Mbl» (komparative Phraseologismen) n «$ppaseoro-
rudeckue cpasHeHus» (phraseologische Vergleiche) (BURGER 2007: 46—
47), naupumep: grinsen wie ein Honigkuchenpferd ‘yapibarbcst Kak Maii-
ckas posa (B anipene)’, hausen wie die Hunnen ‘6yaro Mamaii mpomren’.
Bce cpaBHEHUA OCTPOEHHI 110 cxeMe: A paBHO B Ha ocHOBe Ipu3HaKa
C, 0603HAYAEMOT0 AATHHU3MOM «lerlium comparationis» (AaT. «TpPeThe
AAS CpaBHEHHA»), cp.: Markus (A) ist stark (C) wie eine Eiche (B). Coio3
wie BRIPAKAET PABEHCTBO CPABHUBAEMBIX ABACHHI, MEKAY KOTOPBIMHU
YCTAaHABAUBAETCA DMIIMPHYECKAA CBA3D, IPU 9TOM €ro 0OUX0AHO-Tep-
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PUTOPHUAANBHBIH BApHAHT als UMeeT cAabyi0 AUTEPATYyPHYIO OCBOEH-
HOCTh. CpaBHEHHS, B KOTOPBIX COIO3 OIYIIEeH, 0003HAYAIOTCS UMNAU-
yumnwnimu, K npumepy: du ldcherlicher Cicero! (K. Tyxoabcknmii). He-
CMOTPSI HA CXOACTBO C (PPa3eOAOTH3MAMH, YCTOHYHMBBIE CPABHEHHUSA
AeKkcnueckH HectabuabHBI. Tak, komrnonenTsl B u C MoryT Bapbupo-
BaTh B IMHPOKOM guama3oHe. K npumepy, B cpaBHenum «voll sein
wie...» CyllecTByeT 13 BapHaHTHBIX OIIIO3HMIIUN KOMIIOHEHTa B, 4to
ABAAETCA aOCONIOTHBIM PEKOPJAOM B CHCTEME COBPEMEHHOTO HeMeIl-
KOT'O AMTEPATYPHOTO A3BIKA, CP.: «...'20 / 240 / *100 | *1000 Russen /
%1000 Mann | ein Amtmann | "Sack | *Eimer | *Schwein | “eine Kanone /
Yeine Granate | "*Haubitze | Strandhaubitze». Korebanus koMmoneHTa
C, o0pasyroIiero OCHOBY CPaBHEHUsI, HMEIOT 3HAYUTEABHO MEHBIIYIO
aAMIIAMTYAY U PEAKO BBIXOAAT 3a YETHIPEXYACHHBINH P, K IPUMEPY:
'sanft | *brav | *unschuldig | *zahm sein wie ein Lamm; "'munter | *fit | *gesund
sein wie emn Fisch im Wasser.

5. 3akaloueHue

B npesnoKeHHOH THIIOAOIHMH OTPAKEHBI AHIIL GA30BbIE THIIbI
KAHIIIE, COOTBETCTBYIOLIHE OCHOBHBIM IIIaraM PEKYPCUBHOTO JEeACHUSA
Ppaseo-nmapeMHOAOTHIECKOTO POHAA COBPEMEHHOTO HEMEITKOTO AHTE-
parypHoro A3bika. boAaee jgeTanbHOE €ro ONHCaHHE C OXBATOM BCEX
BETBACHHUH A3BIKOBOH PU30OMbBI MOKET CTATh 3a/a4€id OTAEAbBHOH MOHO-
rpaduu UAU Ke cepuH paboT, O4HAKO B AIOOOM CAydae HCCAeoBaTe-
ASIM IPHUAETCS IPU3HATD U IPUHATH 32 OCHOBY (PYHKIIHOHANBHBIH Je-
TEPMUHH3M KAHIIHPOBAHHON AeKCHKH, GAarogapsi Kotopomy obcae-
JAOBAHHBIN COCTaB HE ABASETCA CTAOUABHBIM, a4 TUIIOAOTHYECKAs HPHU-
HA/IA€KHOCTh — OKOHYATEeAbHOI. OAHU TUIIBI PETYASIPHO IEPEXOAAT
B /Apyrue, MUTAThl U aGOpU3MBI MEJACHHO KOYYIOT B ITOCAOBHYHBIN
$oH/, a TOIIOAHEHHE PPAZEOANOTHH IIPOUCXOAUT 32 CYET YAATHBIX KOM-
OGHMHATOPHBIX PELICHUI B IOTOKE «KHUBOIl» HEMEIKOU pedH, Cp.: «j-m
tiber die Schulter schauen» (= j-m bei der Arbeit zuschauen) uau «der Wein
(Alkohol) lost die Zunge». ITprMepoM TaKUX TPAaHCPOPMAITHIT MOKHO CIH-
TaTh «CT'yIIeHHEe» U3BECTHOH muTathl I'ete «grau, teurer Freund, ist alle
Theorie und griin des Lebens goldner Baum!»> 10 KOMIITAKTHOTO TIPUCAOBBSA
«etw. ist (nur) graue Theorie» (4TO-TO HE JOKA3aHO, YMO3PHUTEABHO). Kak
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u A060i Apyroif CerMeHT AEKCHYeCKOH CHCTEMBI COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO AUTEPATYPHOIO A3bIKA, CTPYKTYPA M THIIbI KAMIIMPOBAH-
HOM A€KCHKHU KOPPEKTUPYIOTCH AEHCTBYIOIIUM Y3YCOM, 9KCTPAAUMHIBU-
CTHYE€CKHUMH q)aKTOpaMI/I " yC/\OBI/IHMI/I KOMMYHI/IK&I_U/II/I, HOBTOMY TIiga-
TEABHBIH aHAAN3 KOHCTUTYHPYIOIIHX €€ 9AEMEHTOB, UX CBA3EH, PyHK-
LM, pa3HOBUAHOCTEH U HEOAHOPOAHOCTEH NIPEACTABAAETCS IOCTOSH-
HOH M BCEr/Ja aKTyaAbHOH 3a/adeil repMaHCKOIO A3LIKO3HAHUSA.

© Kob6enko 0. B.
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3.6. PEITPESEHTALIN A TEMIIOPAABHOCTH
B ITPOU3BEJEHHUAX 9. CIIEHCEPA*®

1. IkcnAMKanuA TEMIOPAALHOCTH B IIPOU3BEAEHHAX paHHE-
HOBOAHT'AMMICKOIO IIepuoJa

Damyn/ CrieHcep — O/MH U3 BEAMYAHIITHX II09TOB PAHHEHOBOAH-
TAMIICKOTO EPHO/Ja — OCTABUA AMHIBHUCTaM U AHTEpaTyposesam 6o-
rareiinmee Hacaegue, TpeOyloliee aHAAU3a U OCMBICA€HHA. B dacTHO-
CTH, €r0 BOCHPHUSATHE BPEMEHH, crenudura MeTadpopUUIecKoil Iepe-
Aa49l TEMIIOPAABHOCTH B €TI0 NPOU3BEAECHHUAX HPEACTABAIIOT AAA HC-
CAEZOBATEAEH MIMPOYANIIIEe U UHTEPECHENIIIEE TTIOAE AEATEABHOCTH.

Cnencep, xusmuii B Bennkobpuranuu B XVI B., aBasercs sap-
KHUM IIpe/jcTraBuTeAeM snoxu Peneccanca. /las nucareneii Toro nepu-
oJa BpeMA MPEACTABAANOCH AHTATOHUCTOM, C KOTOPBIM AIOAHU
AOAKHBI OBIAM BOPOTHCS, KOTOPOro Kaxaaru nobejurs. OHH, B OT-
AHMYHE OT HpeAcTaBuTeAel 60Aee pAaHHUX BII0X, 3aHUMAAM aKTHBHYIO
JKU3HEHHYIO IIO3HITUIO, IIBITASICh B3ATh BEPX HA/J BPEMEHEM.

CpaBHHBAsI IPOU3BEAECHUS PAHHEHOBOAHIAMICKOIO IEPHOAA C
AUTEPATYpOH, HaMCAaHHOH Ha CPeJHEAHTAHICKOM SA3bIKE, MOKHO
yBI/I'Z[CTb, KaK HU3MCHIAECTCA BOCHpI/IHTI/Ie JKU3HU U BpeMeHI/II €CAU B
kHurax XII-XV BB. sKCIAMIIUPYETCA NPEAONPESEACHHOCTh YEAOBE-
YECKOH KHU3HU, NOAYMHEHHOU BoAe ['ocioga, To B AUTEpaTypE 9IOXHU
BospoxaeHus Aogu yke HageAeHbl cBo0ojoi BbIOOpa m GepyT Ha
cebs1 OTBETCTBEHHOCTD 3a coBeplieHHble MU nocTynku (TIME AND
THE LITERARY 2002).

dnoxa PeHeccanca o3HaMeHOBaAa pPaclBET I'YMAHHCTHYECKOM
TpasuIluH, MPpU3HABaBIIEH HHANBUAYAAU3M KAK BBIAEA€HHOCTD YE€AO-
BeKa U3 o0Imecrsa U IPHPOABL. JTO MOBAEKAO 32 cob0il onpejeaeH-

* MccaegoBaHue MOArOTOBAEHO B paMKax mHunuatusaoi HUP «Hn-
TEPCEMUOTHIECKHE TPAHCPOPMAITUH AUHTBOKYABTYPHBIX KOHIIENITOB B XY-
/A0KECTBEHHOM AuCKypce» (Perncrpannonnsiii Homep 8 ETICY HHUOKTP:
AAAA-A20-120021090137-4) na kadeape TeOpUU U IPAKTHKHE AHTAHHCKOTO
A3bIKa ¥ nepesoga CII6IDY.
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HBIH ApaMaTHU3M BOCIPHUATHSA YEAOBEKOM €TO MECTa B MUPE, IIOHUMA-
HUE OIPAHUYEHHOCTH BO3MOKHOCTEH AIOJAEH OTMEPEHHBIM UM CPO-
KOM CyIII€CTBOBAHHU A HA 3€MAE, OCO3HAHHE HEOOPATUMOCTH ABUKEHU
BPEMEHHOTO KOHTHHYyMa.

AIOAN CTPEMATCS BBIABUTbL 3aKOHBI IPHUPOABI, HAY4HO 0OOCHO-
BAThb IIPOUCXO/SIIHNE B MUPE HPOILIECCHI B HAAEKAE IIPEOJOAETH CBOE
6eccunue niepeJ NIpUPOAOH Beleil U HEYMOAUMBIM TE€YEHHE BPEMEHH.

OrpomMHO€ BAMSIHHE HA U3MEHEHHE BOCHPHUATHA TEMIIOPAABHO-
CTH OKA3aAO0 TO, 4TO s110xa Bo3poxaeHnsa 6piaa aI10X0H BEAUKHX I'eo-
rpaUueCKUX OTKPBITHI, 9TO OOYCAOBHAO pacLBET TAKUX HAYK Kak,
HaIlpUMEP, MAaTeMaTHKA M aCTPOHOMHA. BaKHBIM PaKTOPOM ABAS-
AOCBb M PACIIPOCTpaHEHUE KHUTOIeYaTaHusA. I3MeHeHUusA B MOAUTHKE,
KYABTYp€, DKOHOMUKE BeAMKOOpUTAHMM NIPUBEAN K 3HAYUTEABHBIM
U3MEHEHUSM B3TAsJa HA BpeMs.

MHuorue y4eHble IUITYT O TOM, YTO BOCIPHATHE BPEMEHH U3Me-
HHUAOCB, HIPEXKAE BCEro, OAAroJaps Ba;KHbIM 9KOHOMUYECKHUM IIepeMe-
HaM: IIOCTEIICHHOMY II€pPexody K KallUTaAH3MY, COIPOBOKJAIOIIE-
Mycs1 OYpHBIM 9KOHOMHUYECKHM POCTOM, YBEAUYEHHIO 3HAYUMOCTH I'O-
POACKOH KYABTYPBI. OTH PAKTOPBI OKA3aAH CHABHOE BAUSHHUE HA MO-
Aupuranuio nepueniuu spemenu (HALE 1993; JARDINE 1996; KING
2003; NAUERT 2006; SIDER 2005 u ap.).

Karraaucruaeckuil mogxo4 K KHU3HH HIPEJONPEJEAUA OTHOIIE-
HUE KO BPEMEHH KAK K HEBOCIIOAHHMMOMY 9KOHOMUYECKOMY PECypCy.
ITosToMy AAsL IPOU3BEACHUM TOM SIIOXHM XAPAKTEPHA 9KCIAHKALIUA
BPEMEHH KaK I[€HHOCTH, KOTOPYIO BA)KHO HCIIOAB30BaTh OEPEKHO, €
yMoM (QUINONES 1972). BpeMs crar0 acCcOLIMHPOBATBLCS € AEHbrAMU,
MaTEPUAABHBIM BOIIAOIIEHHEM H6OraTcTBa, KOTOPOE MOKHO HOTPATHUTD.
IIpuxoAuT OCMBICAEHHE TOT0, 9TO BpeMs — 970 geHbru (LANDES 2000).

Aroau snoxu Peneccanca BOCHpHHHUMaAM BpeMsA Kak jgap bo-
sKuil. OHU CYUTAAM, YTO IIYCTasi TpaTa BpeMEeHH — OOABIIION IpexX, 4TO
Ha CrpamsoM Cyge ¢ HUX CIIPOCAT HE TOABKO 3a COBEPIICHHBIC UMHU
3A0J€SIHUS, HO U 32 YIYIIEHHOE BpeMs, KOTOPO€ OHU MOTAH ObI IO-
TpaTuTh Ha OAArue Jgeaa, HO HE CAEAAAH DTOIO B MUPCKOH KH3HU.
AIogd TOHHUMAIOT, KaKk OBICTPOTEYHA MX KU3Hb, KAK OHA HHUYTOKHO
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KOPOTKa I10 CPABHEHUIO C BEYHOCTBIO, M K YEAOBEKY IIPUXOAUT KaK A
CA@BBI, KOTOpPAs MOKET IIOMOYb €MY «IIPOJAUTb» CBOIO KU3Hb B Ila-
MSATH AIOZ€H, OCTaBUTb CA€J Ha 3eMAe Ha Beka (QUINONES 1972).
ChaBa MOKeT caeAaTb 6€CCMEPTHBIM KaK I109TA, TAK U €TI0 TBOPEHM .
[TosTOMy mHMcaTeAM PAaHHEHOBOAHTAHMCKOTO MEPHOJA TAK KaKAANN
CA@BBI HE Py TOTO, YTOOLI HOTEIUTD CBOE TIIECAABHE, HO PagH TOTO,
49TO6BI TOO6EAUTH BPEMS, A0KA3aTh, YTO AIOAU MOTYT CTaTh B KaKOH-TO
crernenu 6ecCMEPTHBIMH.

Aroau snioxu BospoxgeHnsa MHOTO pasMBIIIAAAM Ha/J HeU36ex-
HOCTbIO cMepTh. Ho oHa He KaKeTcs mucaTeAsM YeM-TO IIPOTHBOECTE-
CTBEHHBIM, a HAa00OPOT, MpeACTaBAseT cO60H AOTHYECKOe 3aBeplie-
HHE ;KU3HEHHOTO IJUKAA YeAOoBeKa. 7Ku3Hb 6bIAa JapoBaHA YEAOBEKY
BceBpmHENM, U 9TOT 4ap HEOOXOAUMO BEPHYTh B HA3HAYEHHBIH J€Hb.

AI0AH OIIYIIAIOT, 9YTO UX KM3Hb HE IPHHAANEKUT UM IEAHKOM,
HO OHHU BAAJ€I0T MTHOBEHHEM HacToAmero. B cpegnue Beka sHavu-
MOCTh MTHOBEHHsA HE OLIyIMIAaAaCh AIOAbMH, a Telepb oHa Ipuobpe-
Taet orpoMHoe 3HadeHue (I'YPOUKUHA, ITEPCUHHUHA 2009).

Kak u B 60A€e paHHHE BIIOXH, BPeMsA BOCIPUHUMAAOCH B PaHHE-
HOBOAHIAUMCKUHN HEPUOJ KaK IOCIOAUH, KOTOPLIH YIPABAAET KU3-
HBIO AlOJei. Bece B Mupe 3aKkOHOMEPHO U ITOAYUHEHO BHYTPEHHUM 3a-
koHaM. OHU CIPaBEAAMBDI, XOTS U HEIOHATHBI YeA0BeKY. Bce B mupe
MTOBTOPAETCSA, ABUAKETCA IO CIIUPAAH.

B npoussegennax XVI-XVII BB. BpeMsA 9KCIAHIIUPYETCA U KaK
IIOTOK COOBITHI, KOTOPBIH HECET YeAOBEKA 110 JOpore ero ;Kku3Hu. Ye-
AOBEK IIPU 9TOM 3aHUMAET aKTHUBHYIO ITO3UIIHIO, HO BCE K€ HE MOKET
U3MEHUTD X0/ co6pITuii. OH BBIHYKAEH KAaTh TOrO OAAQrONpHATHOIO
MOMEHTA, KOI'/d OH CMOKET COBEPIIUTD 3a/YMaHHOE U IIPOABUTDH ceOs
(HUABCEH 2009; 2020).

2. Bpemsa B npoussegenuax J. Cuencepa

CneHcep, Kak HCTUHHBIH PEACTAaBUTEAb CBOEH DIIOXH, C OZHOU
CTOPOHBI, CTPEMUACSH IIOKA3aTh B CBOUX NPOU3BEAEHUAX, YTO BpPeM,
KaK M BCE OCTAABHOE, MOKHO U3Y4YUTh U IOHATD, U AAKe IIPEOJONETh
€ro BAACTh € IOMOIILIO AIOOBH U IIPOJOAKEHHSA POJA, a, C APYTrOi cTO-
POHBI, — BpeMsd, uMmelollee 60KECTBEHHOE HAYaAO, HE MOXKET ObITh
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MOJYUHEHO BOAE YEAOBEKA.

CreHcep B CBOMX TBOPEHHAX OT/JA€T JOAKHOE BPEMEHH U
AIOOBH, BOCXBAASAA UX B CTUXAX. DTH INOHATUS PACLIEHUBAAUCH PAHEE
[Terpapkoii 1 ABIyCTHHOM KaK CO3/JaHHBIE CAMHM K€ YEAOBEKOM HC-
KYIIEHHS, KOTOPbIE€ YBOAAT €T0 OT MBICAEH O HOHATHAX HEU3MEHHO-
cru 1 6€30acHOCTH KU3HU, JaHHbIX HaM borom. Ho Cnencep numer
O TOM, 4TO AIOOOBb U IOYHMTAaHUE BpeMeHU o400psiorcsa Bouicimmmmu
Cuaamu. IToaT yKazbIBaeT Ha TO, YTO CTPEMAEHUE K IPOTHUBOCTOSHUIO
TEUYEHUIO BPEMEHH IIPHUCYIIE TOABKO YEAOBEKY H SABAAETCA KpaliHe
BAKHBIM CBOHCTBOM YeAOBe4eCKOil HaTypbl (QUINONES 1972: 243).

CrpemaeHune K ryMaHM3My, KOTopoe ObIAO onncaHo eme /lxop-
JAxeM BaiizoM, posiBAgeTCA ¢ HOBOH cuaoil y CrieHcepa. 9t ybex-
A€HHA KOHTPACTHPYIOT ¢ ugeamu Yocepa, Ho mpu aTom CrieHcep mpo-
ABAAET JONKHOE YBAKEHUE K YMO3AKAIOUEHUAM CBOHUX ITPE/JIIECTBEH-
HHMKOB-ITMCATEAEH.

DyHgaMEHTaABHOM OCHOBOH npousBegeHuii CiieHcepa MOKHO
CYHUTATh BHUMAHHUE K IIOCAEAOBATEABHOCTH U IIPEEMCTBEHHOCTU IIOKO-
A€HHH, a B €ero BeAnyaimux paborax, Takux kak Cadvt Adonuca n Inu-
MANAMUOK, OH BBIPAKAET CBOIO BEPY B BO3MOKHOCTH IPOJOAKEHUS
JKM3HHU B IIOTOMKaX ¢ 0coboii cuaoii. [To ero Muenuio, Haan4due gereii
U TIOYTUTEABHOE OTHOIIIEHHE KO BpPEMEHH — 3TO ABa criocoba, ¢ Imomo-
IIbI0 KOTOPBIX YEAOBEK MOKET CO3/4aTh BU/AMMOCTh BEYHOCTH U IIPOTH-
BOCTOSITb T€UEHUIO BPEMEHH, IIPH 9TOM He obeclieHuBas 3HAYUMBbIE
BEIH, HO OObEAUHASA UX B CTPOHHYIO CUCTEMY JASL AOCTHAKEHUS BEAH-
koil neau. Ilpocroii yerosek 1o umenu Axopax y Crnencepa crano-
BHUTCS CBATBIM MOKPOBUTEAEM AHTAMH, KOTOPBIH TOXOAUT HAa XPHUCTA,
HO He O6Aarogaps CBOei KePTBEHHOCTH, 4 U3-32 TPUYMPANBHOTO BOC-
xoxgenus (ibid.: 244). OH ABAsIETCS BOIIAOIIEHUEM COYETAHUS HAIH-
OHAABHOH H/€H U PEAUTHH, 3eMHOTO U 6okecTBeHHOro. B rymanucru-
4ecKkoM AeKcukoHe CrieHcepa XPHUCTHAHCTBO BO3BBIIIAETCA O I'EPO-
u3Ma. 9TO KOPEHHBIM 00Pa30M OTAHYAET €TI0 BO33PEHUS OT IIPEACTaB-
Aennii Yocepa, KOTOpbIii CHUKaeT 06pa3 repousmMa /J0 HEMOKOPHOCTH.

MaHepy OSI3BIKOBACHUS BPEMEHH B IIPOHU3BCACHHAX CneHcepa
MOKHO Ha3BaTb TPUyM(paAbHOH: OH cAeAyeT Ha CyAbOOHOCHBIH 30B,
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HpegHaYePTAaHHbII 3Be34aMu, HartoMuHast I'opanusa u OBHAHA B KaAO-
6ax Ha HEM3MEHHOCTb CyAb0bL. Takas AUHHA NOTEHIIHAABHONH BO3MOK-
HOCTH JOCTUKEHHS YEAOBEKOM YCIIEXA B CTPEMAECHHH 1TOOEAUTH BpEM
IIPOCAEKRUBAETCA B rTpoussesennn CrieHcepa Inumanamuor (ibid.: 244).
Bre 3aBucMMOCTH OT 1jeAell U cnocoboB yOexAeHus, B KHUIAX
CrieHcepa Bcerga BO3HUKAET cliop o BpeMeHu. B ero paborax Pyunwt epe-
menu 1 Cre3vt My3 OCBEIAIOTCST BOIPOCHI TIIETHOCTH ObpITUSI 1 HEOOXO-
AVMOCTH PENIUTEABHBIX JeHCTBUI CO CTOPOHBI YeAoBeKa (ibid.: 246).
Ara Cnencepa, kak u gaa Ilerpapku nam 1o beare, ngean
KYABTYPHOT'O HacAeAusA ObIA IIpeJCTaBAECH IIpHUMEpPOM ropoga Puma.
B nepesogax Cnencepom npoussegenus Pyunv Puma o benne onu-
CBIBAE€TCA MaJ€HHE BEAHUKOIO ropoJa IOJ HATHUCKOM TAOOGaAbHOI
HEMUHYEMOH CHABI, IPUHOCAIIEH N3MEeHEeHNs, — BpeMeHU. B Buime-
YIOMSIHYTBIX COHETaX IPOCAEKUBAETCS TOT Ke c11ocod n3obpaxeHus
COOBITHH M MBICAEH, KAKMM IIOAB30BAAUCH IPU HAIHMCAHUHM CBOUX
npoussegennii lllekcrimp n Janusasb (ibid.: 252). B nzobpaxkenun na-
Aennsa Puma Criencep, caegaya no cronam /Ao beaae, numer o Heno-
CTOSIHCTBE MHPA. MOKHO TOBOPUTB O TOM, 4TO PUM B €ro U3MEeHEHUH
B noHuMaHuu CreHcepa SIBASIETCA IPHUMEPOM TEYECHUSI BPEMEHH.
Bpems u ropos Kak Obl CONOCTABAEHBI, AASL YETO ABTOP HCIOAb3YET
IpUeMbl pa3BepHyThIX MeTadop u cpasHeHusA. Ilpearoraraercs, 4To
Pum oaunersopsier coboii 1eAbIH MUP, TAK KaK B pacCMaTpHBAEMOE
BpeMs ABASACA OJHUM U3 TAABHBIX U KPYIHEHIIUX FOPOJOB.
Yurareas, obpamas BHUMaHue Ha Pyunvr Puma Jr benne, MoxeT
OIIIYTUTb BCE BEAHKOACIHE IPU3PAYHOrO ropoga, a usobpakeHue
Pa3BaAHH PHCYeT B CO3HAHHHU KapTHHY yracHysuiero seanuus. Hcro-
pudeckoe u mnosTudeckoe poobpaxenue /o beare, Kk KoTropomy
Cnencep B CBOHCTBEHHOI eMy MaHepe A00aBAsET CBO€ BH/EHHUE,
HIPEJOCTaBASET YUTATEAIO HE TOABKO HCTOPHUYECKOE OIHMCAHHE COOBI-
THUI, HO U HepejaeT Ty arMocdepy, KoTopasd IJapHAa B BEAHKOM TO-
poae B npominbie croaetHd. ITogobHoe onucanne He O3BOASET IIO-
rUOHYTb IPOLINOMY BEAHYHIO, IIO3BOASAA €MY IIPOAOAKATD KUTh B I1a-
MATH Alogeid. Takum o6pa3oM, HPOUCXOAUT BO3POKACHHE IIPEKPaC-
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HOH JKH3HHU 4€pPe3 B3rAs/] B IIPOIIAOE. PUM ABASETCS MOAEABIO KYAb-
TYPHOH IIEAOCTHOCTH M B TO 7K€ BPEMs BEAUKOTO Pa3pylIe€HHs, H €T0
AHTUYHOE BEAHUKOAEINHE BCETJa B/JOXHOBASAO TODTOB Peneccanca
CBOEH apXUTEKTYPOH M CKYABNTYpPaMH, KOTOPBIE TOCAYKHAH MOJe-
AAMH H MAaTEPHAAOM JAASA MHOTHX BEAUYAHIINX IMPoU3BegeHmil. MHO-
I'H€ MOAOJBIE ITO9THI IIBITAAMCH BOIIAOTUTD /€10 B3AUMOCBA3U HCKYC-
crBa M OOIIeCTBa, HO BIIEPBBIE B IIOAHOH Mepe 3TO yAaAOCh AHIIb
CrieHcepy, 9TO SIBASIETCS OJHOM M3 €ro BaKHEHMIIINX 3acAyr. AuTepa-
TypHOE Ipou3BegeHue Pyunvt pement, 09eHb GAHIKO 110 COAEPsKAHIIO
Pyunam Puma. B Kax/JoM U3 HHX rOpO/ BBICTYIIA€T B KA4€CTBE CHM-
BOAQ OTPOMHOTO BAHAHUS BPEMEHHU Ha BCIO YEAOBEYECKYIO U KU3Hb,
PABHO KaK U Ha KaKJ0€e oTgeAbHOoe cobbiThe (ibid.: 260).

Baxnaa wucropuueckas ¢yHknua mnpoussegenuit Cnencepa
TaKKe 3aKAIOYAeTCs B APOCTHOM IOpPBIBE «0OOrHATH» BpeMs, ogep-
KaTh HaJ HUM 1106eay (ibid.: 264).

3. Meragops! BpemeHnu B mpoussegenusx J. Crencepa

PaccmoTpuM MeTadophl BpEMEHH, BCTPEYAIONIUECS B IPOHU3BE-
aeauax Crencepa Amoretti and Epithalamion (<AmopeTTn m DmnuTara-
muon»)' u Fovure Hymnes («Yetbipe I'mmuar).

3.1. Time is a possession

Hanboaee gacToTHOI MeTadopoii B paccMaTPUBAEMOM MaTepH-
ane asagerca TIME IS A POSSESSION, koropas mnpeacraBasgeT
BpeMs Kak npejmeT o6AagaHusA, UCTOIIUMBIN Pecypc, KOTOPBI cAe-
AYET padyMHO pacxodoBars. Hanmpumep, ero Mo;KHO HOTPATHTH HA IIO-
Ay4deHHE YAOBOABCTBUSA OT KM3HH, KaK B CAeyloniel cTpoke u3 «Ye-
TeIpex I'mmuoB»: «But there their termelesse time in pleasure spend,..»
(SPENSER 1596: 26). B agaHHOM HpPeAAOKEHUU CYIIECTBUTEABHOE
«time» COYETAETCA C TAATOAOM «spend», MMEIONIHM 3HadeHUe «Tpa-
TUTb». Takum o6pa3oM, BpeMsA CTAHOBUTCS ITOXOKHM Ha MOHETBI, KO-
TOPBIMH MOKHO PACIAQTHTBCS 32 YAOBOABCTBHUSA.

" Spenser, Edmund. (1595) Amoretti and Epithalamion. Retrieved from
http://www.shakespeares-sonnets.com/Archive/Spenserl.htm.
* Spenser, Edmund. (1596) Fovvre Hymnes. Retrieved from https://ar-
chive.org/details/fovvrehymnes00spen/page/4/mode/2up.
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CoueTaHne AeKCHYECKHX €JUHUI] «time» H «spend» Mbl BUAUM U
B Amoretti and Epithalamion. Hampumep:

«WHEN my abode’s prefixed time is spent,

My cruel fair straight bids me wend my way:

but then from heaven most hideous storms are sent
as willing me against her will to stay» (SPENSER 1595).

B aTOM cAydae osT HE TOABKO 4A€T HAM ITOHATH, 9TO BPeMs, KaK
U JACHBI'H, MOKHO IIOTPATUTh («time is spent»), HO U TO, YTO OTPE3KHU
BPEMEHH, OTIIYIEHHBIE YEAOBEKY AASA T€X MAH UHBIX /JEA, KOHEIHBI,
U UX JAHHA IpeJolpeJeAeHa BbicIUMU cuAaMu («prefixed time»).
Takoe oTHOIIEHHE KO BpeMeHH, 6€3yCAOBHO, XapaKTePHO JAS IIHCA-
TeAei srtoxu Bospoxkaenus.

B caegyromux ABYyX KOHTEKCTaX TEMIIOPAAbHBIE HOMUHAIIMU
(«time») TaK;Ke COYETAIOTCSI C TAATOAOM «to spend»:

«Thus I the time with expectation spend,
and fain my grief with changes to beguile...» (ibid.).

IToMHMO CyHIECTBUTEABHOTO fime B OA3BIKOBACHHH MeTapopbl
TIME IS A POSSESSION B cruxax CrieHcepa MOI'yT y4acTBOBaTh U
JApYyTHe AeKCeMbI, HOMUHHPYIOIIHE BPEMs, HAIIPHUMEP, «year is spent»:

«So since the winged God his planet clear

began in me to move, one year is spent:

the which doth longer unto me appear,

then all those forty which my life outwent» (ibid.).

ITorpauenbr MOTYT GBITH HE TOABKO I'OAbI, HO U 4achkl («the hours
their numbers spend»):

How slowly do the hours their numbers spend? (ibid.).

Eme oAHUM rAaroAoM, y4acTBYIOITUM B 9KCIIAUKAIIUH MeTapopbl
TIME IS A POSSESSION, saBAserca «to waste», nepejaloliui npeJ-
CTaBACHHSA O HEPA3yMHOM OTHOILIEHHHU KO BPEMEHH, ITyCTOMH €ro Tpare.
ABTOp BBIpAkKAET COKAACHUE, €CAH BpeMsl HoTpadeHo 3psa («forty
years... which I have wasted»), mockoAbKy AAst uenoBeka Peneccanca
ITyCTasi TpaTa BPEMEHH — 9TO TPex:
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«Then by that count, which lovers’ books invent,
the sphere of Cupid forty years contains:

which I have wasted in long languishment,

that seemed the longer for my greater pains.
But let me love’s fair Planet short her ways

this year ensuing, or else short my days» (ibid.).

TaxkuM ke rpexoM NpeJCTaBAAETCA U IIOCTOAHHOE MpebbIBaHNe B
YHBIHUU: KOrJa HOYM HOAHBI nedaru («the nights they grieve and
groan»), a JHeBHbIe 4achl NpoxoasaT 6e3 moaw3bl («The days they
waste»), OHH IIOTPAYEHBI 3PsI — TaKasi JKU3HEHHAsI ITIO3UIIUSI HE MOKET
ObITh OI[eHEHA KAK IIPABUABHAS B PAHHEHOBOAHIAUMCKOM AUTEpaType:

«Thenceforth they plain, and make full piteous moan
Unto the author of their baleful bane:

The days they waste, the nights they grieve and groan,
Their lives they loath, and heavens light disdain» (ibid.).

Metagopa TIME IS A POSSESSION moxeT 6bITh BbIpaskeHa
TaK;Ke IIPU [OMOIIU COYETAHUA TEMIIOPAABHBIX HOMUHAIMH C IPUTS-
JKATEABHBIMH MECTOUMEHHUAMH, HAAMYUE KOTOPLIX T'OBOPUT O IPHU-
HAJAEKHOCTH BpeMeHU uyeAoBeKy. Hanpumep, Takum mectouMeHueM
MOKET OBITh «my» B coueTaHuu ¢ «days»:

«But let me love’s fair Planet short her ways
this year ensuing, or else short my days» (ibid.).

B apyroii crpoke Mpl BuguM ynorpebAenne abCOAIOTHON GOpPMbI
HPUTAKATEABHOTO MECTOMMEHHSA IEPBOTO AMIA  €JHUHCTBEHHOTO
9YHCAQ «MiNe» € CYIIeCTBUTEABHBIM «day»:

«But let this day, let this one day be mine,
Let all the rest be thine» (ibid.).

B Amoretti and Epithalamion rekcema «day» Tak:ke coueraercs ¢ ab-
COAIOTHOH (POPMOI IPUTSKATEABHOIO MECTOUMEHHUS 2-TO A. «<yOUTS»:

«NOW cease ye damsels your delights fore-past;
Enough is it, that all the day was yours:

Now day is done, and night is nighing fast:

Now bring the Bride into the bridal bowers» (ibid.).
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B npecTaBA€HHBIX BbIIIE KOHTEKCTAX YEAOBEK IIPEACTABAAETCA
x03AuHOM BpeMeHH. OH 06AagaeT BpeMeHeM Kak COOCTBEHHOCTBIO,
MOJKET €ro TPaTUTh, C YMOM UAU HEPA3yMHO, Ha OAarue geaa MAM Ha
HEHYXHBIE CTpagaHusa. B Takux caydaax peaamsyercsa meradopa
TIME IS A POSSESSION, kotopast 06bIMHO HEpPeAAETCs C IHOMOIIILIO
COYETaHUs TEMIIOPAABHBIX HOMUHAITUH C TAQTOAAMH «to spend» U «to
waste» HMAH HPUTSKATEABHBIMH MECTOUMEHHUAMU, DKCIAHLHPYIO-
UMM IPUHAANEKHOCTh BpeMeHU deAaoseky. Ho, necmorpsa Ha BOC-
HIPHUATHE BPEMEHH KaK COOCTBEHHOCTH, AIOAEH HEAb3sl HA3BATh IOA-
HOIIPaBHBIMH XO35A€BaMH CBOEH Ku3HU. OTPE3KH BPEMEHU, KOTOpbIE
OHHM IIPOKUBAIOT, OTMEPEHBI UM cBbIme («prefixed time»), n yeroBek
HE MOKET 9TOr0 M3MEHHUTb. OH TOABKO MOKET M JOAKEH HAYIUThHCS
Pacxo40BaTh OTIYIIEHHOE €EMY BPEMsI PAa3yMHO.

3.2. Time is a master

ITpOTHBOIIONOKHBIH B3rAs/] HA BPEMS IIEPEAACTCA B PAHHEHOBO-
aHTAMMCKUX TeKcTax ¢ nomombio Metadpopel TIME IS A MASTER,
penpe3eHTHpyIomieil BOCOPUATHE BPEMEHH KaK BBICHIEH CHABI, HMe-
IoIjed BAACTh HaJ YeAOBEKOM. Takoe OTHOIIEHHE KO BpeMEHH OBbIAO
B OOABIIIEH CTENEHN XapaKTEPHO AAA OOAEE PAHHUX MAMATHUKOB AH-
TepaTyphbl, CO34aBABIINXCS B 9IIOXY CpegHEBEKOBb. Toraa Arogu cun-
TAaAH, 9TO IIOAHOCTBIO IOAYHMHEHBI BAACTH BPEMEHU U HE MOTYT el
IPOTUBOCTOATH. B s110Xy BO3p0KAE€HHA YEAOBEK YK€ BOCHPHHUMAET
BpeMs KaK aHTAarOHHUCTA, C BAACTBIO KOTOPOTO MOKHO 60opoThcs. H re-
pOM PaHHEHOBOAHTAMHCKUX IMPOU3BE/JEHHUI JEAAIOT TOMBITKU B3ATh
BEPX Ha/J BpPEMEHEM, 3aHUMAs AKTUBHYIO ;KU3HEHHYIO IMO3UIUIO, IbI-
TAIOTCS TOBAMATH HA X0/ BEIIei, Ha KU3Hb CBOIO U OKPY/KAIONUX UX
Aogeii. Ho Bce ke BpeMms ocraercss HenobOe uMOM BbICIIEH CHAOH,
AMKTYIONIEH 9EAOBEKY, CKOABKO €My OTMEpPEHO UTb. M obpas »rToit
BBICIIEH CHABI TIepegaeTca ¢ momoinbio Mmetadgopsr TIME IS A MAS-
TER. B npoussegenuax CrneHcepa, B 4aCTHOCTH, 9Ta MeTapopa Bep-
6arnsyercs B CAEAYIOIUX CTpoKax u3 Amoretti and Epithalamion:

«All flesh is frail, and all her strength unstayed
like a vain bubble blown up with air:
devouring time and changeful chance have preyed,

264



3.6. Penpesenmavun memnopanvrocmu 8 npousgedenuax 9. Cnencepa

her glory’s pride that none may it repair» (ibid.).

Bpemsa npejcraeT nepes HaMu B 06pa3e HEYMOAMMOTO CYIIECTRA,
CIIOCOOHOTO IOTAOTUTB Bee cymiee («devouring time»). OHO MOKET He
TOABKO YHHYTOKHTb CAMOI'O YEAOBEKA, HO M IIAMATbH O HEM, CTEPETh
€r0 CAABHBIE J€AA U3 ITAMATHU AIoJeill, oToOpaB TakuM 06pa3oM y Alo-
A€l TIOCA€AHIOI HaJeKAy Ha cBoeobpasHoe HGeccMepTHe — KU3HD B
HaMATH IIOCAEAYIOIIUX ITOKOAEHHUI, Ha KOTOPYIO AIo4u s10XH Penec-
CaHCAa YIOBAaAM KaK Ha OJHY M3 HEMHOTOYHCAEHHBIX, HO CaMbIX
Ha/[€KHBIX BO3MOKHOCTEH ITPOJAHTD CBOE CYIIECTBOBAHHE HA 3€MAE.

CMeHa AHSA M HOYM TaK )K€ HE ITOJBAACTHA YEAOBEKY, KaK U
JAAMHA €TO KU3HEHHOro nytu. /leHp M HOYb caMH PemaioT, Korga
ABUTBH AIO/JSIM CBET, KOIJa €ro y HHX OTHATb, KOTJAA CMEHATh JAPYr
Apyra. AIogsM OCTA€TCs TOABKO HAJ€AThCA Ha AydIee U KAATh M0J-
XOJAIIEr0 MOMEHTA AAS CBEPIIEHUA 3a4yMaHHOTO:

«For when as day the heaven doth adorn,

I wish that night the noyous day would end:
and when as night hath us of light forlorn,

I wish that day would shortly reascend» (ibid.).

B Fouvure Hymnes AC€HDb TAKKE CXOK C JKHUBBIM CYIIIECTBOM, KOTOPOE
SBASIET CBOU AHK AIOASAM, KOI'Za IMOKEAAET, U 3aCTABAACT UX IIPHUCTY-
IaTb K CBOUM €K€JHEBHbIM PYTHHHbIM J€AAM:

«But soone as day doth shew his deawie face,
And cals foorth men vnto their toilsome trade...» (ibid.: 68).

OgHaKo MHOr/Ja YeAOBEK MOKET OJep;KaTh BEPX Ha/J BPeMeHeEM
U IPOJAHMTH MPUATHBIE MTHOBEHHUS, ECAH CyMEET CXBATUTD 3a 6opogy
®TOTO CEJOBAACOTO CTAPUKA-BPEMS:

«FRESH spring the herald of love’s mighty king,
In whose coat-armour richly are displayed,

all sorts of flowers the which on earth do spring
in goodly colours gloriously arrayed.

Go to my love, where she is careless laid,

yet in her winter’s bower not well awake:

tell her the joyous time will not be stayed
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unless she do him by the forelock take» (ibid.).

Taxum obpasoMm, BpeMsa B PaHHEHOBOAHTAMHCKHUX HCTOYHHUKAX
MO-TIPEKHEMY ITPEJCTAET MePe] YUTATEAEM KAK FOCIIOAUH, BAACTU KO-
TOPOTO AIOAM BBIHYK/JEHBI MOJUYUHATLCA, XOTSA WHOI/A OHH BCE Ke
HBITAIOTCA € IIPOTHBOCTOATD.

3.3. Time is a moving object / subject

BaxHO€ MECTO B paHHEHOBOAHIAMICKHX TEKCTAX 3aHUMAET METa-
$opa TIME IS AMOVING OBJECT / SUBJECT, nepeaaromias npej-
CTAaBAEHHUA O ABUKEHHH BPEMEHH, €r0 OECKOHEYHOM TEYEHUHU U3 IIPO-
mnoro B 6ygymee. Dta mMetapopa BCTpedaeTcss B NAMATHHKAX BCEX
TpexX Nepuo/J0B UCTOPUH AHTAUHCKOTO A3bIKA. Ee oTAmanTeAbHOI yep-
TOMH SABASAETCA TO, YTO C KaKAbIM IepUOJOoM Ger BpeMeHHU OA3BIKOBASA-
eTcst Kak Bce 6boaee ObICTPBIi, 4TO 0OYCAOBAEHO ITOCTOSIHHO YCKOPSIIO-
IIMMCA TeMIIOM KU3HM. Tak, Hanpumep, B CA€AYIOIIUX CTPOKAaX U3
Amoretti and Epithalamion roBOPHATCA O TOM, 9TO OJHH IoJ CMEHAET JAPY-
roit, u 6er BpeMeHH IepeJaeTcsa C HOMOIIbIO FAAroAa «to run»:

«THE weary year his race now having run,
The new begins his compassed course anew:
with show of morning mild he hath begun,
betokening peace and plenty to ensue» (ibid.).

B creayioneM KOHTEKCTE pedb HAET O TOM, YTO YaChl, HAIIOAHEH-
HbIE€ PAJAOCTBIO H YAOBOABCTBHAMH, ACTAT CAUIIKOM ObICTPO («but joy-
ous hours do fly away too fast»), n ux Ha0 1EHUTH IO JOCTOUHCTBY:

«So sorrow still doth seem too long to last,
but joyous hours do fly away too fast» (ibid.).

B XyZ0KeCTBEHHOM IIPOU3BEAEHUH TEYEHUE BPEMEHH MOKET
OBITH ITOKA3aHO M KAK 3aME/JACHHOE, €CAH 9TO OTBEYAET 3aMbICAY aB-
TOpa, KaK, HAIIpUMEP, B CA€AYIOIHX CTPOKAX, I'jeé HOYM, HAIIOAHEH-
HbIC I'PYCTHBIMH MBICAAMH, AAATCA CAUMIIKOM JAOATO. 91O MEAAEHHOE
ABUKEHHE BPEMEHU IIEPEJaHO C TOMOIIbI0 COYETAHUA HAPEUH
«slowly» ¢ raarorom «to move»:

«And many nights, that slowly seemed to move,
their sad protract from evening until morn» (ibid.).
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B gpyrom KOHTEKCTe BpeMs yHOZOOASAETCS IHEeYaAbHOH ITHIIE,
MEJAANEHHO ABMKYIIEHCA CKBO3b IPOCTPAHCTBO, U 34ech CIIeHCcep CHOBA
HCIIOAB3YET COUYETAaHNE AEKCHIECKUX eAUHHI] «slowly» 1 «to move»:

«How slowly does sad Time his feathers move?» (ibid.).

Oanako «nruna-spems» B npoussejeHuax CrieHcepa He Bcerja
ABUKETCA MeAAeHHO. OHa crtocoOHA pacIpaBUTh KPBIAbA U A€TETh Ha
BBICOKOI ckopocTtu («flitting Time»):

«Before this worlds great frame, in which al things

Are now contain’d, found any being-place,

Ere flitting Time could wag his eyas wings

About that mightie bound, which doth embrace

The rolling Spheres, and parts their houres by space,
That high eternall powre, which now doth moue

In all these things, mou’d in it selfe by loue» (ibid.: 25).

EcAn 11oaTy He Tak Ba;KHO IIOKA3ATh CKOPOCTh, C KOTOPOH /JABUHKETCSA
BpeMsi, OH HUCHOAB3YET B CBOUX CTHXAX COUYETAHHE TEMITOPAABHBIX HO-
MHUHAITUH C TAKUMHU T'AArOAAMU ABUKEHHU S, KaK «tO pass» u «to come»:

«For lo the wished day is come at last,
That shall for all the pains and sorrows past,
Pay to her usury of long delight» (ibid.).

B npuBeJeHHBIX BBIIIE CTPOKAX CYLIECTBUTEABHOE «day» B code-
TAHUH C TAATOAOM «tO COME» 9KCIIAUIIUPYET /JBHKeHHE BpeMeHH («day
is come»). A B CA€AYIOIIEM KOHTEKCTE 9TOT 7K€ TAATOA COYETAETCA C APY-
UM CAOBOM — «hours», iepejaronum 3Ha4e€HHe OTPE3Ka BPEMEHH:

«But first come ye fair hours which were begot
In Joves sweet paradise, of Day and Night,
Which do the seasons of the year allot,

And all that ever in this world is fair

Do make and still repair» (ibid.).

C raaronoMm «to come» B Amoretti and Epithalamion ynorpebasiercs
U CYI[eCTBUTEABHOE «night»:

«Now night is come, now soon her disarray,

And in her bed her lay» (ibid.).
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DTOT Ke TAaroa coderaerca B cruxax CrieHcepa M € AeKceMOIt
«spring», mepegasasi YUTATEAI0 ATMOCPEPY BECHBI, KOTOPAsi IPUXOAHUT
K AIOAAM B CTPOTO OTBEJEHHOE €l BpeMs, U BCE PaClBETAET, OAYH-
HSISICh HEIIPEAOKHBIM 3aKOHAM IIPUPOABI:

«For lusty spring now in his timely hour

is ready to come forth him to receive:

and warns the Earth with divers colored flower,

to deck him self, and her fair mantle weave» (ibid.).

[TosT npegocreperaer yuTaTeAs, TOBOPA €My, YTO YIIEAIIETO Bpe-
MeHH («passed time») He BEPHYTh, TOITOMY Ha/JO TOPOITUTHCS KUTh!

«Make haste therefore sweet love, whilst it is prime,
for none can call again the passed time» (ibid.).

Ouepngno, yro metapopa TIME IS A MOVING OBJECT / SUB-
JECT wurpaer cymecrsennyio poAb B TBopuectse Criencepa. Jas mo-
®Ta BAKHO I10KA3aTh TEYEHHE BPEMEHH, TO CAUIIKOM MEJAAEHHOE,
HAIIOAHEHHOE I'PYCTHBIMU PA3AYMbSMH, TO CAUIIKOM OBICTPOE, IOA-
HOE BECeAbs M pajocTu. /IAsi 9TOro B TEKCTE HCIIOAB3YETCS COUETaHUE
AEKCHYECKUX €4UHHUI], HOMHHHUPYIOIIUX PA3AHYHBIE OTPE3KH Bpe-
MEHH, C TAATOAAMU JBUKEHHA.

3.4. Time is space

OgHoll U3 gpeBHEHINX MeTapop, CBA3AHHBIX C dKCIAMKAIHEH
TEMIIOPAABHOCTH, ABAAeTcA MeTadpopa TIME IS SPACE, cBasbiBalo-
mas MPeACTABAECHUSA O BPEMEHM U IPOCTPAHCTBE B €4MHBLIH IIPO-
CTPAHCTBEHHO-BpeMeHHOH KonTunyyM. Tak, B nossuu CrieHcepa mu-
HYTBI YIOJOOAAIOTCSA JAOATHM MHAAM IYTH («every minute seem a
mile»), Korga repoii npou3BeseHNs, OXBAYEHHBIH II€YAABIO, YHBIAO
6peaer 1o gopore cBoeil KU3HU:

«Thus I the time with expectation spend,

and fain my grief with changes to beguile,
That further seems his term still to extend,
and maketh every minute seem a mile» (ibid.).

B apyrom konrtekcre B Amoretti and Epithalamion metadopa TIME
IS SPACE penpesenTupyercs 6Aarogapsi ToMy, 9TO CYIHIECTBUTEABHOE

268



3.6. Penpesenmavun memnopanvrocmu 8 npousgedenuax 9. Cnencepa

«time» ynorpebasgercs B couetanuun ¢ HapeuneM «<high», Bcaeacrsue
9YEero BpeMs CTAHOBUTCSA MOXOKMM Ha AaHAIMAPT, UMEIONUH KaK pas-
HUHHBIE YaCTH, TAaK M BO3BBIMIEHHOCTHU:

«SWEET warrior when shall I have peace with you?
High time it is, this war now ended were...» (ibid.).

Taxkum ob6pa3oM, B paHHEHOBOAHTAMMCKHX TEKCTax MeTadopa
TIME IS SPACE, xapakrepHas /JAsl IMCbMEHHBIX HAMATHUKOB BCEX
IEPUOAOB UCTOPHU AHTAHMIICKOTO SI3BIKA, MPEACTABACHA JOCTATOYHO
IIHPOKO M Pa3HOOOpas3Ho.

4. 3akA0ueHHEe

Aas Crencepa Kak A HCTUHHOTO IIPeJCTaBUTEAsI 9II0XU Penec-
caHca BpeMs UMEAO OrpoMHoe 3HadeHue. OHO 6BIAO TOCIOAUHOM, BEP-
HIanmuM cyAb6bI ATOJ€H U pemaoiiuM, KOr/ja YeAOBEKY CYKAEHO YHTH
U3 KM3HHU, CYMEET AM OH MCIIOAHUTD 3a/YMaHHOE U JOCTUYb CBOMUX IIe-
A€l MAM YVHAET B MUpP HHOH, HE OCTaBUB cAeda Ha 3eMAae. OHO ObIAO
LIEHHBIM COKPOBHIIEM, UCYEPIIAEMBIM PECYPCOM, KOTOPBIH HaJ0 pac-
X0Z40BaTh € 0COO0H OCMOTPUTEABHOCTBIO. OHO GBINO IPOCTPAHCTBOM, B
KOTOPOM CYIIECTBYIOT AIo4H. OHO OBINO IYTHUKOM, CIICIIAITUM U3 IIPO-
maoro B Oygymiee. Bece 9TH npegcTraBACHHSA O BpEMEHU OTPAKEHBI B
npoussegenuax Crencepa ¢ noMompio Takux Meradop kak TIME IS
A MOVING OBJECT / SUBJECT, TIME IS A MASTER, TIME IS A
POSSESSION, TIME IS SPACE. OHu moMmoraroT HaM MOHATH He
TOABKO B3TAS/J I109TA HA BPEMsI, HO U TO, Kakopa ObIAa crientupuKa TeM-
IIOPAABHOCTU B KaPTUHE MHpPaA AloJeil srioxu Bosposkgenus.

© Hunbcen E. A.
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3.7. IOANHOMH A KAK YHUBEPCAABHOE ABAEHHE
B HOMUHATHUBHOM CUCTEME A3BIKA

1. Beeaenue

B AMHrBHCTHKE CyIIeCTBYeT ellje MHOTO Hepa3paboTaHHBIX IIPO-
6AeM, cBO€OOPA3HBIX AAKYH. DTOH mybAukanueii xoreaoch 6bl1 mpu-
BA€Yb BHUMAHHE YYEHBIX-AHHIBHUCTOB K TOAMHOMUH, KaK K YHUBEP-
caaud, He Apobs ee Ha OTAEAbHBIE BOIIPOCEI CHHOHUMUH, BAPHAHTOB,
napaAAeAeil, 3aMMCTBOBAHME M T. II., KOTOPbIe HEOJHOKPATHO OCBe-
IIAAUCH B Pa3AHYHBIX paborax. CAegyeT OTMETHTD BaKHOCTD 9TOMH HC-
CA€JIOBATEABCKOH 3a/4a4u JAAS A3BIKO3HAHUA M IPU3HATH TOT (PaKT,
YTO U3YYEHHE A3BIKOBOH MOAMHOMHUHN 00AaZaeT Kak OOABIIMM Hayd-
HBIM ITOTEHIIHAAOM, TaK U IPAKTHYECKOH 3HAYUMOCTBIO.

[TybAukanusa npejcraBageT coboif OAUH U3 9TANIOB MHOTOAET-
HEro HU3y4EeHHs aBTOPOM IOAMHOMHH B A3bike (IHEMYYK 2006) kax
pe3yAbTaTa MOJEPHH3AIMH HOMHHATUBHOH CHCTEMBI, HAIIPABAEH-
HOTO Ha IOUCK /JPYroro Ha3BaHUA JAA Kakoro-Au6o pedepenTa, npu
9TOM NPHUYHHBI MOSABAEHUA HOBBIX UMEH MOTYT OGBITh pa3Hoobpas-
upivMu (IIHEMYYK 2010).

M cTOKM BO3HMKHOBEHUA BHHMAHHA K JAHHOMY SABACHHIO CAE-
AYyeT UCKaTh B aHTHYHOCTH. KaKk M3BECTHO, TEOPHUA MPOUCXOKJEHU
HMEH MHTEPECOBAAA APEBHHUX I'PEKOB. MOKHO BCIIOMHHUTHL 3HAMEHH-
ToIi guanor ITaatona Kpamun, B KOTOpOM TaKHe TEOPHUH, Kak (roceit
(physei) u Teceit (thesei) BorHOCATCA Ha cys Cokpara. CTOPOHHUKH
Teopuu Tecel (thesel) yrBepxKJaru, 4To MEXKAY BEIIBIO U €€ HMEHEM
HET COOTBETCTBUA, T. €. UM He OTPaKaeT IPUPOABI (CYIIHOCTH) IIPe/-
MeTa U 3aKPENASAETCA 32 HUM «I10 IOAOKEHHIO», HHBIMH CAOBAMU
MpPEAMETBI HMEHYIOTCS 110 YCAOBHOMY COTAAMIEHUIO CAMUX AIOAEH, CO-
3HATEABHO, 6€3 CBA3M ¢ NPUPOAHOI CYIIHOCTBIO IpeAMETOB. B Kaue-
CTBE 3AITUTHI CBOMX YTBEPKAEHUI IMPUBOAUTCA PAKT COCYIIECTBOBA-
HUA B fAI3bIKE€ CHHOHHUMOB, KOTJ4a OZHOMY IIPEAMETY COOTBETCTBOBANO
HECKOABKO HMEH, a 3HAYUT PaKT MOAMHOMHUH (MHOTOMMEHHOCTH) ObIA
3amedeH emnje B A pesneii I'perjun.

Ha mam B3raaj, mos;xe MeXaHu3M BO3ZHHMKHOBEHU S TOAMHOMHUU
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B s13bIke ornucan B 1929 r. C. O. Kapuesckuii B cBoeit pabore 06 acum-
MEMPUUHOM 0YANUIME NUHBUCTIUMUECKO20 IHAKA:

«O6o3Havaonjee (3Bydanue) u obozHadaemoe (PyHKIHA) ITOCTOSHHO
CKOAB3ST IO «<HAKAOHHOH IINOCKOCTH PE€aAbHOCTH>». Kaxgoe «BhIXOgUT>
U3 pPaMOK, HA3HAYEHHBIX JAS HErO €ro InapTHepoM: obo3Hadaromiee
CcTpeMuTcsi 0bAaAaTh MHBIMM PYHKITUAMH, HEKEAHU €ro coOCTBEHHAS;
0603Ha9aEMOE CTPEMHUTCS K TOMY, 9TOOBI BBIPA3UTDh €051 HHBIMH CPEJ-
CTBaMU, HEKEAH ero coOcTBeHHbIN 3Hak» (KAPITEBCKUIT 1965: 90).

Crpemaenne 0603Ha4YaeMoOro BBIPA3uTh cebsd HMHBIMH CpPEJCTBAMH,
HEKEAU €ro COOCTBEHHBIM 3HAK, BEAET K SA3LIKOBOU HOAMHOMUU —
MHOKE€CTBEHHOCTU HAa3BaHUIA.

DTO SIBA€HHE CAEAYET pacCMaTpUBaTh TaK e, KaKk IPOTUBOpeE-
Yyhe MEXAY ABYMs B3AaUMOHCKAIOYAIOIIUMU HOAOKEHUAMH, KakKI0€
13 KOTOPBIX IPHU3HAETCSA BEPHBIM: MHOTOMMEHHOCTH (ITIOAHMHOMUSA) U
MHOTI'O3HAQYHOCTH (IIOAHUCEMHUS), T. €. KAK €Ille 0AHOIO IIPUMeEpPA A3bl-
KOBOII aHTUHOMUMU.

«YTO Ke KacaeTcsi AMHTBUCTUYECKOI'O OCBEIICHU A TEPMUHA «aHTHHO-
MU », TO OHO TECHO CBA3AHO ¢ KoHuennuei B. 'ymboabATa 0 guarek-
THKE fA3bIKa. YUYEHBIH B cBoeil pabore «O CPaBHHUTEABHOM HU3YIEHHH
A3BIKOB...» BBIAEAAET CA€AYyIOI[He AHTHHOMUH SA3bIKA: 1) A3bIKa H
MBIIIAEHHU; 2) IPOU3BOABHOCTH 3HAKA 1 MOTUBHPOBAHHOCTH DAEMEH-
TOB A3BIKA; 3) OOBEKTHBHOTO B CyO'BEKTUBHOTO B A3BIKE; 4) A3BIKA KAK
AEATEABHOCTH U KaK IPOAYKTa A€ATEABHOCTH; b) YCTOMYHBOCTH H /|BU-
JKEHHSI B sA3BbIKe; 6) EAOTO U €AMHHYHOTO B SI3bIKE; 7) HHAUBUAYAAD-
HOTO U KOAAEKTHBHOTO B fA3BIKE; 8) A3BIKA U pedd; 9) HOHUMAHUSA U
nernmonuManusi» (ITHCAPL 2016: 15).

B orAmYne OT HOHATUS «IIOAHMHOMUSI» TEPMUH <IIOAUCEMUS» 40O-
CTAaTOYHO PACHPOCTPAHEH B ACKCHKOIPAPHIECKUX HCTOYHHKAX; CY-
meCTBYET GOABIIIOE KOANYECTBO PAaboT, NOCBANIEHHBIX AHAAM3Y MHO-
rO3HAYHOCTH A€KCEM Ha MaTepHaA€ PA3AUYHBIX A3BIKOB. B cBOIO Ove-
peab, ABACHHE IOAMHOMUH OCTAETCS MAAOU3YIEHHBIM HE TOABKO Kak
QHTUHOMHUYHOE I10 OTHOIIEHHIO K IIOAUCEMHH, HO U KaK YHUBEPCAND-
HOE AAA BCEX A3BIKOB.
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Muorue yueHnble 06X0AUAU CTOPOHOI1 IBACHUE IIOAMHOMHUH, CIU-
TaAH €T0 CBOETO PoJa OYEBHAHBIM U HE HYKJAIOIIUMCA B HCCAEJ0Ba-
HHUU. PeJKUM HCKAIOUEHHEM MOKHO cuuTtarh pabors B. /J. Adeskuna,
B KOTOPBIX YIIOMUHAETCS ®TOT TEPMHUH. B IepBhIX cBOMX HCCAEAOBA-
Huax B. /. /leBkuH HazBaA JaHHOE SIBA€HUE «ITOAMOHOMUe» (/EB-
KUH 1979). Y4eHslii TakkKe IMpejAaran CauTaTh IOAHOHOMHIO 9aCThIO
AHTHHOMUH, OZHAKO B Ka4€CTBE BTOPOTO IIOAOKEHH S AHTHHOMHUU OH
Ha3BaA OAUTOHOMHUIO:

«Hapsigy ¢ 4pyruMH IpOTHBOPEYHBBIMH OCOOEHHOCTSIMH Pa3roBOp-
HOW AEKCHKH BBIJEASIETCS €Il O4HA AHTHHOMHESI: IPOTHBOGOPCTBYIOT
AB€ TEHACHIIMH — CTPEMACHHE K MHOTOMMEHHOCTH (IOAHMOHO -
M U H), K TOMY, 94TOGBI BCe HYKHOE GbIAO HA3BAHO, HIMEAO CBOE UM, U
CTPEMAEHHE K MAaAOHMEHHOCTH (OAMTOHOMH H) — TEHJACHIIHH
06OUTHCH MUHUMAABHBIM KOAHYECTBOM 3HAKOB (IIPH YCAOBUHU HX YHU-
BEPCAAU3AINN U MAKCUMAABHOTO HCITOAb30BaHus» (ibid.: 167).

B 9to0ii pabore B. /. /leBKkuH, onupasich Ha KOAOKBUAABHBIN (OH/
croBapeii X. Kronmepa, KBAHTUTAaTUBHO NOATBEPAUA TEHAEHITUIO K
IMOAMHOMUH HEMEIIKOTO PAa3rOBOPHOTO A3BIKA.

Heobxo4uMO OTMETHUTDB, YTO TEPMHUH «IIOAMOHOMMSI» II0AXBA-
THUAHM U YIOMHHAAH B paborax yuenuku B. /. /eBkuna, Hanpumep,
A. A. Hegegona (HEPEZOBA 2018). MccaegoBareAn A3BIKOBBIX YHH-
BEPCAAHIl, HCIIOAB3YS JaHHBIE HEMEILIKOTO H PYCCKOTO SI3BIKOB, OTME-
4aloT BepOarbHYIO H30BITOYHOCTD B ®THUX A3BIKAX, PACCMATPHUBAS IIPU
9TOM U30BITOYHOCTD, IPEKAE BCETO, KAK IIACOHA3M, T. €. KAK pEYeBOE
apAaenne (PUAMUIIIIOBA 2011). Pycucrel onuchbiBaloT M30BITOYHOCTD
AEKCUKO-ceMaHTHYeCcKoi cucrembl (TEHEPAAOBA 2017), a TakxKe HbI-
TAIOTCS OCMBICAUTB ITOAMHOMHIO B TepMuHoAoruu (ITOIMOBA 2012).
Urto Kacaercss HEMEIKHMX Y4YEHBIX, TO OHHM HPEAIOYUTAIOT TEPMHH
«Mehrnamigkeit» («MHOrommeHHocrs») (FRIEBERTSHAUSER, DIN-
GELDEIN 1988: 630-631). B gaapHefimem, ucxoasa u3 OAaro3syuus 1
3aKOHA ®KOHOMHUHU A3BIKOBBIX CPEACTB, LEACCOOOPa3HbIM CYHTAEM
OCTAHOBUTLCS HA TEPMUHE «IIOAMHOMUSI».

ITonAaTHE «IIOAMHOMUS» HEPA3PBIBHO CBA3AHO C pedepeHIueii,
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KaK C OTHECEHHOCTBIO «AKTYaAU30BAHHBIX UMEH, HMEHHBIX BBIpaKe-
HHI UAU UX DKBHUBAACHTOB K O0BEKTaM JAeHCTBUTEABHOCTH (ITOHS-
THAM, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPEAb, TPEACTABAAIOT cob0l 6a3oBbIE €41-
HUIIBI, XPAHANIHE U aKKyMYAHPYIOIIHE B COITMAABHOM NMaMATH 3Ha-
HuA o Mupe. IToMumo opranusymomeii, Kaaccupuuupymonieii u cucre-
MaTU3UPYIOmed QYHKIMI IMOHATHA BBIIOAHAT QYHKIIUIO KOHIIEII-
TyaAbHOIl OPHEHTALIMU YEAOBEKA B MHpE, CIIOCOOCTBYsI €ro TBOpYe-
CcKol m npeobpasymwonieil geareabHoctH). MiMmenHo pedepeHTHas co-
OTHECEHHOCTD C YK€ U3BECTHBIM IIPE/JMETOM UAU SIBACHHUEM ABASETCS
AupPepeHHaAbHBIM IPU3HAKOM IIOAMHOMHU.

Curyanuio pepepennuu b. T. I'aneeB cBA3bIBaeT ¢ AUHAMHUKOMN
cooTHOHIEHUH cybbekTa u obbekTa. Ilo ero MHEHHIO, COOTHOLIEHUE
9THX JABYX DAEMEHTOB pePEepEeHIINANBHOI Iaphl BBITASAUT CAEAYIO-
muM obpasoM: cyObekT — Bcerga Ha opbure, a 0O6bEKT — B IIEHTpE.
OOGBEKT MHOTOI'PAHEH IIPH YETKOM PABAMYEHUH aTPUOYTOB UAU IIIApO-
o0pa3eH IIpU HeCTPOTe, HEYETKOCTH BblAEA€HUs arpubyToB. Bo3Hu-
KaeT KaKyIasicsl aHAAOTUsI ¢ opOUTaMU IIAQHET, CIYTHUKOB H T. I,
BPAIAIOIINXCA BOKPYT CBOUX OpOHT, HeOGecHBbIX TeA. CyIlecTBYIOT de-
ThIpe CYOBEKTHO-OOBEKTHBIC JHHAMUYCCKHE CUTYyalluu pedepeHIun:
cmamoxuremuveckas (HEIMOABUKHOCTb CyObeKkTa — MOOMABHOCTL 00b-
€KTa), Kunemocmamuueckas (MOOUABHOCTb CYO'bEKTa — HENOABHKHOCTD
obbekTa), dukuremuueckas (MOGUABHOCTB cyO'beKTa U 0ObEKTA), ducma-
muueckas (HEMOABUKHOCTb cyObekTa u o0bekTa) (FAHEEB 2004: 18)

BrrinenpusegeHHble CyObEeKTHO-OOBEKTHBIE JUHAMUYECKUE CUTY-
anuu pedpepeHIINU YJaCTUIHO MPOSICHAIOT KAPTUHY HEPABHOMEPHOCTH
MOSIBACHHSA HOBBIX HMEH, KOTOPOE aKTHBHO IIPOXOAUT B KUHETOCTATH-
4Jeckoil cutyanmu. /ucrarndeckas, a TakKe CTaTOKMHETHYIECKas CUTya-
1IN TPUBOAAT K HEU3MEHHOCTH HUMEHHU B OTCYTCTBHIO TIpoIjecca 06HOB-
AeHMs uMeHH. /luKuHeTndeckas CUTyaljus, HallpOTHUB, BeJeT K becko-
HEYHOH CM€He MMEH IIPpU MOAUPHUKAIIMHI A€HOTATa, YTO IPOTUBOPEYUT
OCHOBOIIOAATAIONIEMY IIPUHITUITY IIOAUHOMUH, IIPUHATOMY B KA4eCTBE
IIOCTYAQTa, — HEU3MEHHOCTH AeHoTaTta. Takum o6pa3oM, AHIIb 0AHA U3
4eThIpeX CYyObEKTHO-OOBEKTHBIX JAHHAMUYECKUX CHTyalHil pedepeH-
nuu cogeiicrsyer npoueccy noaunomuu (IEMYYK 2006: 65-66).
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MBI cuuTaeM Tak:Ke BO3ZMOMKHBIM HCIIOAB30BATh IIOHSATHE AUBEP-
IFeHIIUH AAS PACKPBITHA CYINHOCTH ABACHHUA IOAHHOMHHU, IIOCKOABKY
ousepeeryur TPAAUITMOHHO ONIPEAEASTIOT KakK

«.../JMaXPOHHYECKHI TPOIECC, HPUBOAAIIUI K YBEAHYEHHUIO PA3HO00-
Pa3UA B cucmeme A3bIK060U BCAEACTBHE 0O0COONEHHUS B CAMOCTOATEND-
Hble MHBApHAHTHBIE €AUHHILI TEX CYI[HOCTE€H, KOTOpbIE IHpexje
6bIAM BapHAHTaMH O/HOM € AUHMITLI (AUBEPIEHITUA HA HHBAPHUAHTHOM
ypoBHe), AUGO BCAE/JCTBUE NMOABACHUA HOBBIX BAPHUAHTOB (POpMarb-
HBIX M CMBICAOBBIX) Y YK€ HMEIOIIUXCA e UHUIL] (JUBEPTeHIius Ha Ba-
pHaTHBHOM ypoBHE)» (BUHOTPAZOB 1998: 136).

Takum obpasom, gupepreHuusa oObACHAET YHUBEPCAABHBIN XapaKkTep
NOAMHOMHH. CA€AyeT CIUTaTh HOAMHOMHIO PE3YABTATOM JAUBEPIEH-
UM Ha BAPUATUBHOM ypPOBHE.

B wuporom cmvicie TEPMUH «IIOAMHOMHA» CA€JYET paccMaTpH-
BaTh C TOYKH 3PEHUA MHOTOMMEHHOCTH CaMOH A3BIKOBOH CHCTEMbI
IIPU MHOKECTBE pepepeHToB. B y3x0M cMvicle TEPMUH «IIOAMHOMUSI»
O3HAYAET PE3YAbTAT, KOrJa OJMH PePEPEHT IMOAYYAET HECKOABKO
HA3BAHUMH, T. €. HOAMHOMUSA OOBACHAETCS HAMEPEHHEM AATh HOBOE
UM CyIIECTBYIOIEMY pepepeHTy.

M cTouyHMKH BOSHMKHOBEHU A IIOAMHOMMH B A3bIKE MOKHO pas/je-
AUTB Ha ABE IPYIIIbL: 6Hympennue u snewnue. Takoe genenune, ¢ 04HOMN
CTOPOHBI, OOYCAOBAEHO CaMOHi HOMMHATHBHOH CHCTEMOH A3bIKA, C
APYro# CTOPOHBI, HEAB3S OTPHULIATh (PAKTA TECHBIX A3LIKOBbIX KOHTAK-
TOB, KOTOPbI€ B IIOCA€/HEE BPEMS CTAAU AKTHUBHO HU3y4aTbCsA B KOH-
TAaKTHOH AMHI'BUCTHKE.

«CAOKHOCTb U MHOTOCTOPOHHOCTD SIBA€HHH, OKPY/KAIOIIUX YEAOBEKA
B IIOBCEAHEBHOM 00uX04€, TPeOYIOT TOUHBIX U PAa3HOOOPA3HBIX HA3Ba-
HHIl BCErO TOTrO, 4TO CYHIECTBEHHO H HeoOXoAuMO. BrioAHe MOHATHO
CTPEMAECHHE K BBIPAbOTKE HOMUHATHBHBIX CPEJCTB, JOCTATOYHO
BEPHO U IIOAHO OTPAKAIOIIUX PEAEBAHTHLIE IPU3HAKH OOBEKTUBHBIX
IpeAMETOB. DTa TATra BCE HA3bIBATh PEAAU3YETCS PA3HBIMU MY TSIMH. ..»

(/TEBKMH 1979: 169).

Kak MplI yKe yIIOMUHAAHM BhIIIE, B paboTe CAeAyeT pacCMOTPETh B Ka-
YeCTBE CPE/CTB BhIPAKEHUS IIOAUHOMHH B A3BIKE TAKHE ABAEHHA KaK
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CHHOHUMUSHA, BAPUAHTHOCTD, AYOAE€THOCTD, A€KCUYECKAs MAPAANEAD-
HOCTb, Nepupas, CAOBaApHAsL MO/, II€PEUMEHOBAHUE, 3AMMCTBOBA-
HHE, JUANEKTU3M U COIJUONEKTU3M.

2. CpeacrBa BhIpa)K€HU I IOAHHOMHH B A3BIKE

2.1. Cunonumot

TepMuH «CHHOHUMBI» UCIIOAB3YETCA JAA Ha3bIBAaHUA OAMBKHUX 10
3HAYEHUIO A€KCeM. B OTAMYHMH OT OHOMACHOAOTHYECKOT O TI04X04a, KO-
TOPBLIH MpeX/Je BCEro CAeAYeT IPUMEHATh B UCCA€A0OBAHUU BOIIPOCOB
IIOAMHOMUH, 4, 3HAYUT, U IIPU aHAAU3E CHHOHMMOB, NIPOOAEMOI CHHO-
HUMHMHU TPaJUIMOHHO 3aHMMAIOTCHA CEMACHOAOTH, AaHAAU3UPYS CXOJ-
CTBO U PAa3AMYHE CEMAHTHUKU CHHOHMMOB, IIPEACTABA€HHOE B CHHOHH-
Mu4ecKux pajgax. Hanpumep, nog obmum pykosogcrsom I0. /. Anpe-
caHa 6BIA cocTaBAeH Hovill 000ACHUMENOHIL CLOBAPL CUHOHUMOS PYC-
CK020 A3bIKA, BO BTOPOM H3/aHHH KOTOPOTO cogepKutca 354 cuHOHM-
MHMYECKUX PsAJa OCHOBHON aHTPOIOLEHTPUIECKON AEKCUKH PYCCKOrO
Aa3bIKka. B 9TOM cAoBape

<IIOCAE€Z0BATEABHO OTPAKAIOTCA CEMAHTHYECKUE, peepeHIIHabHEIE,
[parMaTuvIeckre, KOHHOTATHBHbIC, KOMMYHHKATHBHbIC, CHHTAKCHYE-
CKHE, COYETAEMOCTHBIE, MOPPOAOTUYECKHE H IIPOCOAUIECKHE CXO/-
CTBA U PA3AHYHA MEKAYy CHHOHUMAMH, a TAKKE YCAOBHA HEHTparn3a-
UM pa3Anduii» (AIIPECSH 2004: 2).

CpaBHEHHEM CHHOHHMUH PYCCKOTO U HEMEITKOTO A3BIKOB C IIPHU-
MEHEHHEM aHTPOIOIEHTPUYECKOTO N0AX04a 3aHUMarachk B. M. Xan-
TaKOBA, 110 MHEHUIO KOTOPOM, CHHOHUMMH,

«KaK O/HA U3 BAKHEHIINX YHUBEPCAABHBIX CEMAHTHICCKUX KOHCTAHT
€CTECTBEHHOTO SI3bIKa, 3MIKAETCSA Ha JHUANEKTUYECKOM €/JUHCTBE Ce-
MAHTHYECKOTO TOXKAECTBA H PA3AHYUS S3BIKOBBIX €4UHHI] PA3HOU
CAOKHOCTH M CHHTaKCHYECKOIl KOHUTyparuu (MOpdeM, CAOB, CAOBO-
COYETAHMIH, TPEAOKEHHI, TeKCTOB). COOTHECEHHOCTH C BHEIIHEH pe-
({epeHIueil U IPOIeCCchl CMBICAOIOPOKAEHHS C YIaCTHEM CUHOHHUMOB
B 3HAYUTEABHOH Mepe O0YCAOBAEHBI AMYHOCTHOH IPHUCTPACTHOCTHIO
ropopsIero» (XAHTAKOBA 2006: 6).

HNabiMu CAOBAMH, CHHOHHMBI ABAAIOTCA IIO cBoelt CyIIHOCTH
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CpPeACTBAMHU BBIPAKEHUS MOAMHOMHUH B A3BIKE, O Y€M CBH/ETEAD-
CTBYET TEH/AEHITUSA COCTABAATH U3 HUX CHHOHUMUYECKHE PAJBL.

2.2. Bapuanmot

B may4HOIl AUTEpaType MOCAEAHHUX AET TPObAEMATHKA UCCAEL0-
BAHHA A3BIKOBBIX BAPHAHTOB OPOPMHUAACH B TEOPHIO BAPUAHTHOCTH,
UAU TEOPHIO AMHIBUCTHYECKOIO BAPbUPOBAHMSA, HAH BAPUOAOTHH —
pas3jeAa A3LIKO3HAHUA, H3yYaIOIIEro BAPUAHTHBIE ABACHHUA B A3bIKE
(ITEMYYK 2013: 36).

[IpobAemMa BApHAHTHOCTH paccMaTpuUBarach B paboTax TaKkUX
AMHTBUCTOB Kak 3. M. Borocaosckast (BOrOCAOBCKAA 2007), K. C. Top-
6agesud (I'OPBAUYEBHY 2009), 1. B. Aob6anosa (AOBAHOBA 2010) u gp.
Ha cerognsamuuii JeHb HauboA€e TOAHO BOIIPOCHI BADMAHTHOCTH B CO-
BPEMEHHOM HEMEITKOM fA3bIKe paspaboTanbl B guccepranuu A. H. Pyccy.
YdeHblil TIpeJAaraeT paccMaTpuBaTh B HEMEIIKOM OOMXOZHOM Sf3bIKE
POHETHYECKYIO BAPUAHTHOCTb, CAOBOOOPA3OBATEABHYIO BAPHAHTHOCTD
U IPaMMATHYECKYIO BapuaHTHOCTD (PYCCY 2015).

Hac, npexae Bcero, HHTEPECYIOT CAOBOOOPA3OBATEABHBIE BAPU-
aHTBI, KOTOPBIMH MOT'YT 0OA2JaTh B HEMEIIKOM Pa3rOBOPHOM A3bIKE
CYIIECTBUTEABHBIE, IPUAATATEABHBIE U Hapedus. 34€Ch CA€AYET BbI-
AEAUTb KOAWYECTBeHHbIe Koaebanus: Lauskdlte / Lausekdlte, kotzgrob /
kotzengrob m xkadectBeHHbIe KOAebanmA: Hundskerl / Hundekerl. K cro-
BOOOPa3OBATEALHOMY THIly BAPbHPOBAHMSA, BbI3BAHHOMY KOHKYpPEH-
ue MOAHOCAOKHBIX M HEIMOAHOCAOKHBIX CO€JHUHEHUH, OTHOCATCA
TaKKe HEKOTOPbIE CAYYaM BAPUAHTHOCTU ONPEAEASIONIEH OCHOBBI
CAOKHOTO CAOBA MEKAY €JUHCTBEHHBIM M MHOKECTBEHHBIM YHCAOM
IPU YCAOBHU COXPAHEHHUA TOKAeCTBA cAoBa: Lauseforke / Léuseforke,
Kramladen / Krimerladen (ibid.: 16).

Ecam paccmMarpuBaTh BapHAHTHOCTH B CHUCTEME AHTAMHCKOTO
A3BIKA, TO cCAeAyeT ynoMaHyTh pabory 3. I'. Ilpomunoii u C. A. Heab-
coH Bapuanmwvr anenuiicxozo asvixa u pacuuparouwutica xpye Kaupy (ITPO-
muHA, HEABCOH 2020: 523-550), a Takske meAblii IUKA pabor
3. TI'. IIpomuHoii 110 BAPUOAOTHH HA MATEPHAAE AHTAMHCKOIO A3bIKA.

2.3. Hapannenu

/At BRIpQKEHUA TOKAECTBEHHBIX OTHOIIEHUH (CM. TogpobHee o
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CYIIHOCTH AHHIBUCTHYECKOM KaTErOPHH TOXKJecrBa B paborte
A. K. Csupugosoit [CBUPUJAOBA 2019]) Mexay A3BIKOBBIMU €/UHHU-
[[JaMU B AMHTBHCTHKE IIPUMEHSIETCS TEPMHUH «IIaparreAn3m». [Tapan-
AEAU3M MPOABAAETCA B CYIIECTBOBAHHH, IT0 MEHBIIEH Mepe, AByX I0-
A06HBIX eqHHUI]. Takue eJMHUIIBI CBA3aHBI MEXKAY co00if OTHOIIEHH-
AMHI a6COAIOTHOI 9KBUBAAEHTHOCTH.

B nocaegneii pabore 10. M lllemuyk. u A. M. Paesud 6p1Au pac-
CMOTPEHBI OCOOEHHOCTH METAAMHTBUCTHYECKUX MAPAANEAEHT B HAyd-
HOM, aKaJeMH4ecKkoM u 6bpIToBOM auckypcax. MccaegoBanme 6b1n0
BBIIIOAHEHO Ha MaTepHaA€ HEMEIIKOTO, AHTAHHCKOTO H PYCCKOTO A3bI-
KOB. B craTtbe GbIAM pacCMOTPEHBI TAKHE METAAMHIBUCTHYECKHE IIa-
parnenn, Kak die Sprachwissenschaft n die Linguistik, die Lautlehre u die
Phonetik, das Prdfix u die Vorsilbe, das Lexikon, das Nachschlagewerk n das
Worterbuch, die Priposition, das Verhéltniswort w das Vorwort, die Wortart,
die Wortklasse, der Sprachteil (ycrapepmias Anekcema) u der Redeteil (ycra-
peBIIas AeKceMa) U APp.

«B pesyAbTare aHaAM3a METAAMHIBUCTHYECKHX IaparreAeii ObInO
YCTAaHOBAEHO, 4TO GOABIIMHCTBO AEKCEM HMEET JUCKYPCHBHBIE OCO-
6enHOCTH YIOTPEOAEHHS B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA, KOTOpbIE
HeoOXOJMMO yIHTBIBATh NMPH BbIOOpe Hanboaee MOAXOAAIIETO Tep-
MHHA MEXKAY HECKOABKUMHU METAAMHIBUCTHYECKMMH IAPAAAEAAMU»
(ITEMYYK, PAEBIY 2020: 69).

Taxum 06pa3om, K BEIOOPY OAHOIT A€KCEMBI U3 HECKOABKHUX ITapaAAe-
A€l cAegyeT MOAXOAUTD € Y9€TOM KOHTEKCTa JUCKYPCa.

2.4. Hepugppasv

ITepuppas Bo3HHKAaeT Kak oOpasHas BTOpPHYHAS HOMHMHAIUA,
KOTOpas OIIUCbIBACT IpeAMET HAHM SIBACHHC AeﬁCTBI/ITe/\bHOCTH.
CrpykTypHO nepudpas MoxKeT ObITh IPEACTABAEH KaK CAOKHOI CHH-
TAKCHYECKOH KOHCTPYKITHEH, TAK U OTAEABHBIM CAOBOM. Pycckosa3bra-
HbI€ HAAIOCTPAIIMH K BBIIIECKA3AHHOMY MOKHO HaiiTu B Cnosape nepu-
Ppas pyccrozo azvxa (HOBUKOB 2004).

[Tepudpacruyeckre KOHCTPYKITMH AIOOOTO A3BIKA MO-CBOEMY YHU-
KaAabHbL. OHu HAaxXoJ4ATCA Ha CTbIKE€ AHMHI'BHCTHKH H KYABTYPBI, IIO-
CKOABKY JAE€MOHCTPHPYIOT OCOOEHHOCTU KM3HU AIOAEH TOH MAM HHOHN
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CTpaHbl. 3a4aCTyIO OJAMH U TOT 7K€ FOPOJ MO-Pa3sHOMY BOCIIPUHUMAETCHA
okpyKaomumMu. OTPOMHYIO POAb UTPalOT reorpadpuyeckoe MOAOKe-
HUE, TOAUTHYECKas 0OCTAaHOBKA, HCTOPUYECKHE COOBITHSA M KYABTYPHBIE
IIEHHOCTH, CBA3AHHBIE C OIPE/JEAECHHBIM TOIIOHHMOM, B CBA3U C YEM Y
HOCHUTEAEH S3bIKA IOSABASIOTCSA aCCOLUAIINH, B PE3YABTATE KOTOPBIX TO-
poA noayuaer sropoe HaumeHosanue (IIEPEAPEEBA 2018: 24).

Hexroropsle npuMepsl 1epudppacTHIeCKUX HOMUHAIIUN HeMell-
KHX TOpPoAoB: Bayerisches Venedig (Passau), die Hauptstadt des Karnevals
(Koln), die Perle an der Weser (Bremen), Saale-Athen (Halle und Jena),
Spree-Athen (Berlin).

2.5. Moouwie cnosa

Mogauble cAOBa BO3HHKAIOT, HAa HAIl B3TAAJL, IO TOH Ke caMoOi
HpPUYHHE, TI0 KOTOPOH MOSABAAETCA MOgHAA odexaa. M He caydaiiHo,
nssectHad kaura B. llnaitgepa Waorter machen Leute (SCHNEIDER 2000)
HOCHT TaKO€ Ha3BaHHE, BEJb OHO ABAAETCHA CBOECOOPAa3HBIM KanaMby-
POM Ha OCHOBE HeMelKoi moropopku Kleider machen Leute. Buaumo, aB-
TOP XOTEA CKA3aTh HA3BAHUEM KHUTH, 9TO YEAOBEK, KaK A3BIKOBASA AUY-
HOCTb, BLIOMPAET HE CAOBA, & CHMBOABI TIOBBIIIIEHU A CBOETO CTATyCA.

B uccregosannu O. M. TuTkopoii, HOCBAIIEHHOM MOAHOMY
CAOBY B HEMEIIKOM A3BIKE, MPEAAATAIOTCA CAEAYIOIIHE €ro XapaKTe-
PUCTHKH:

* 0603HaYEHNE YKe NMEIOIIErocs JeHOTaTa;

* IMHUPOKOE 3HAYeHHeE (Y €JUHHI], XapAKTEPHUIYIONTUXCS DKC-
IPECCUBHOCTBIO M OLIEHOYHOCTBIO);

* BBICOKASl YACTOTHOCTDb yIIOTPeOAEHHA;

* KOMMYHUKATUBHASA PYHKIJHSA «COITHAABHOTO CUTHAAA» (B IIIH-
POKOM 3HAYEHHUN);

* BpeMEeHHBIH Xapakrep nonyAsgapHoctu (ITHTKOBA 1994).

ITonyAsSIpHBIMH CAOBAMH B HEMEIJKOA3BIYHOM AE€KCUKOHE ABASA-
I0TCsA, HAIIPUMEP, TaKHEe 3aUMCTBOBAHHBIE U3 AHTAMMCKOTO A3BIKA
AekceMbl Kak Look, New Look Nightclub, Nightlife.

[IpumedaTeAbHO, 4YTO PYCCKOA3BIYHBIN Cnosapb MOOHBIX €106
B. Hosukosa nepexun ¢ 2004 r. MHOXKECTBO IEPEU3JAHUIN B PA3HBIX
U3JATEABCTBAX, U Ha CErOAHAIIHUN J€Hb €ro IOCAeAHEH BepcHUei
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cautaercsa nybaukanua 2019 r. ¢ usmenennelM HazpanueMm Crosapo
MOOHVIX c08. A3vikosan kapmuna cospemennocmu (HOBUKOB 2019), uro
CBHJETEABCTBYET O BOCTPeOOBAHHOCTU KHUTH y YUTATEACH.

2.6. Ilepeumenosanus

[TepenmeHnoBaHMe, MOHNMAEMOE KaK 3aMeHa O/JHOTO HMEHHU APY-
I'UM, CA€AYET paccMaTpUBaTh B Ka4€CTBE OAHOIO M3 BH/OB HOMHMHA-
nuu. Ilpu sToM, 11eaecoobpasHo OTMETUTDb, YTO OJHOMOMEHTHOE I1e-
pEeUMEHOBaHUeE, T. €. IOABAECHHE B PE3yAbTAT€ HOPMATUBHO-IIPABO-
BBIX AKTOB HOBBIX TOIIOHHMMOB UAH AHTPOIIOHHMOB, SIBASIETCS CAMBIM
HArASiZHBIM IPUMEPOM JaHHOTO SA3BIKOBOTO sIBA€HHA. B Poccuiickoii
AEHCTBUTEABHOCTH IPUMEPAMH TAKUX IEPEUMEHOBAHUI MOTYT CTaTh
Ha3BaHUA ropogos Kanununepad, Canxm-Ilemepbype n crannmii Moc-
KOBCKOT'O METPONIOAHUTEHA: Anexcanoposcxuit cad (6viBmas «Karnamn-
cKasi»), Anexceescxasn (6piBmas «lllepbakosckas»), Buixuro (GpiBas
«Kaanosckas»), Kumati 2opod (6biBmas «IIromags Horunar), Aybanxa
(6uiBmias  «/Izepxxunckasn»), Oxomuviti psao (Obsmas «I[Ipocnexr
Mapkxkca»), Cyxapesckasn (6piBmias «Koaxosnas»), Teepckaa (ObiBuIas
«l'oppkoBCcRas»), Lapuyvino (ObiBmIass «AeHHUHO»), YQucmwvie npyowvt
(6bpiBmIasa «KupoBckas»).

B I'epmannn ocae 1990 r. ropoay Karl-Marx-Stadt, mepenmeHo-
BaHHOMY B 1953 r., BepHYAH npe:xkHee HazpaHue Chemnitz, a Topoay
Wilhelm-Pieck-Stadt, nepenmenosannomy B 1961 r., BepHyAn Ha3BaHUE
Guben.

[Ipupoja nmepenMeHOBAHU, BBHIPAKEHHBIX HUMEHAMM HapHIla-
TEABHBIMH, OOBACHAETCA TeM (PAKTOM, UTO A3BIK caM U30ABAAETCA OT
HEHYKHBIX, KOIUPYIOIUX JPYIyio AekceMy eaunull. He Bcerga sto
MPOUCXOAHUT OJHOMOMEHTHO, Kak ¢ uMeHaMu cobcrenHbIMU. Ilepe-
HMEHOBAHHMA MOTYT KAaKOE-TO BpPEeMs HCIOAB30BATHCA € INPEKHUMH
A€KCeMaMU, KOHKYPHUPYs, COCYIIECTBYI.

2.7. 3aumcmeosanus

ITpobaeMa HCCA€A4OBAHUS 3aUMCTBOBAHHI IIPHUBAEKAET CBOHMM
AOCTATOYHO MOHATHBIM XapaKTepoM. 3aUMCTBOBAHHAA AEKCHKA BbI-
AEASETCA CBOEH YYKEPOAHOCTLIO HAa (POHE MCKOHHOU, €€ HE CAONKHO
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OOHApPYKUTH B SA3bIKE U OIHUCATh. BEpoATHO, HE CYLIEeCTBYET A€KCHKO-
AOTOB, KOTOpbI€ ObI HE HCCA€40BAAH 3aMMCTBOBAHHBIE CAOBA.

O HONyASPHOCTH HMCCAE€AOBAHMI 3aMMCTBOBAHHMI T'OBOPUT TOT
gakr, uyTo 1o cocrossHUIO Ha ceHTAOpb 2020 r. poccuiickas HaydHaAs
aAekTpoHHas 6ubanoreka eLIBRARY.ru Brarouaer yxe 878 pabor,
IIOCBSAIIIEHHBIX 3aMMCTBOBAHUAM TOABKO B HEMEITKOM A3BIKE.

2.8. Aybremw

X. Myncke (MUNSKE 1990) cBoeobpa3HO OHCBHIBAET IIOABACHHE
AyOAeToB B HeMenkoM fA3bike. OH CYUTAET YTHETEHHE HEMELIKOIO
sA3pIKA OOA€e MPECTHKHBIMU HHOCTPAHHBIMH A€KCEMaMU OCOOEHHO-
CTBIO HEMEIKOH MCTOPHUH C MHOTOYHUCAE€HHBIMUA IPUMEPAMHU AUTAOC-
cun 1o obpasnaM «AAaTHHCKHMH — HeMeIKHi», «ppaHLy3cKuil —
HeMenkui» u T. 4. Tem He MeHee, ecAn AYOAETBI AUTAOCCUU «AATHH-
CKMIl — HeMelKHii» 0OOHAPYKUBAIOT, KAK IPABUAO, T€TEPOr€HHOCTD
CTHAEBOIO  Xapakrepa  (cp., Hampumep,  Remuniszenz — —
(Riick)erinnerung, rae AaTHHCKHII AyOAeT CBOHCTBEH HAy4YHOMY
CTHAIO), TO B CUTyaIlUU MOSIBACHUSI AHTAUMCKOTO UMEHH Y TOTO, 9TO
yske OBIAO HA3BAHO, HOBASI A€KCEMA CTUAUCTUYECKH HE OTAUYAETCA OT
npexuei (eMm. nogpobuee B [IIEMYYK 2006]).

Huorga 4yOGA€THOCTh paccMAaTPHUBAETCA KAK CBOHCTBO S3bIKA J0-
IyCKaTh IOSBACHHUE KOIMPYIOUIUX YK€ CYHECTBYIOIIYIO AEKCEMY
CAOB, Hanmpumep, AYOAHMPOBAHHE OJHOrO TEPMHHA ApPyruMm. Bepo-
ATHO, B 9TOM €CTb HEKOTOpPas SI3bIKOBAS LIEA€COOOPA3HOCTH, KAK H B
TOM, YTO B TAKOM CAYyYde TEPMHHBI CTAHOBSATCS I10 OTHOIIEHUIO APYT
K APYTY HAPaANCASIMU.

2.9. Auanexmusmor

Ha npobaeMmy cymecTBOBaHUS AHAACKTOB OOpPAaTHAH B CBOE
Bpems Takue ydyenble Kak A. M. Aomammues (1983), H. M. ®Gurnuesa
(1983), H. Niebaum, J. Macha (2006) u gp. Pa6oter A. M. /JomaniaeBa
Cospemennvlll HeMEYKUL AWK 8 €20 HAUUOHALLHBIX BaAPUAHMAX W
H. 1. Ouandgesoii Juanexmonozus Hemeyxozo a3vika 40 CUX IOP ABAS-
10TCs1 6A30BBIMH AASL AUANCKTOAOTOB.

OJHAKO CETOAHA HCCA€JOBAHHUA JUANEKTH3MOB B HEMEIIKOM
A3BIKE IPOBOAATCA HA CTBIKE JAUANEKTOAOTHH M APYTHX HAyYHBIX

280



3.7. Honunomusn xax ynusepcanoroe cheocmso...

HAIIPABAEHUMN: MOAUTHYECKOH AMHIBHCTHKH, pPa3eoOAOTHH, JUCKYP-
COAOTHH, TEOPHH TE€KCTA M T. II.

B oanoli u3 mocaejHuX paboT, MOCBAINIEHHBIX HCCAE/JOBAHHIO
HEMEIKOA3BIYHbIX JHAACKTH3MOB, HAIIpPUMEpP, AHAAU3UPYETCs 3aBU-
CHMOCTb HX YIOTPEOAEHHA OT 0COOEHHOCTEH ITOAUTHYECKOTO H CIIOP-
TUBHOTO AUCKYpcoB (ITAHTEAEEBA 2020).

2.10. Coyuonexmusmuot

COITMOAEKTH3MaMH Ha3bIBAIOT A€KCEMbI, KOTOPBIE IIPHUHAAAEKAT
K A3BIKY OIIPEJEAEHHON COITMAABHOII IPYIIIIBI U IIEPEAAIOT €T0 CIIeIU-
¢uKy. B coBpeMEHHOM A3BIKO3HAHUHU MOKHO BCTPETUTH DTOT TEPMUH
HPUMEHUTEABHO K KPUMHUHAABHBIM aprotusmam (AKOBUYHL 2010), a
TAK’Ke, HAIIPUMeEp, K POPECCHOHANBHON A€KCHKE, KOTOpas aHAAH3H-
PYEeTCs € MO3UITUU HEOAOTHH A3bIKA T'OCYAapPCTBEHHOTO YIIPABACHHUA
(BABAP3MHA 2019).

OJHAKO KAACCHYECKHMH IIPUMEPAMHU COITUOAEKTU3MOB B HEMETI-
KOM $I3BIKE OCTAIOTCS A€KCEMBI, KOTOPbIE IIEPEAAIOT CIIEITUPUKY MOAO-
A€xKHOro conoAekTa. CAeqyeT OTMETHTh, 9TO CPEAU MOAO/EKHBIX
COITMOAEKTH3MOB B I'epMaHuu €KeroJHO BRIOUPAIOT TaK HA3bIBAEMOE
«MOAOZEKHOE CAOBO T0/a», KOTOPOE BOCIIPHUHUMAETCA MOAOABIM I10-
KOAEHHEM KaK HOBOE U ABAfAETCA Hanboaee monyasapHbM. Tak, cro-
BaMu roga craru B 2008 r. Gammelfleischparty (U30 Partys), B 2009 r.
hartzen ‘auf der faulen Haut liegen’, B 2010 r. Niveaulimbo ‘stindiges
Absinken des Niveaus’, B 2011 r. Swag [swag] ‘coole Ausstrahlung’, B
2012 r. Yolo ‘You Only Live Once Sei’s drum’, B 2013 r. Babo
‘Anfithrer, Chef’, 8 2014 r. Lauft bei dir ‘alles perfekt’ (unorga B upo-
HI4YeCKOM ynorpebaenun), B 2015 r. Smombie ‘Smartphone + Zombie’,
B 2016 r. fly sein ‘abgehen’, B 2017 r. 7 bims ‘ich bin’s’, B 2018 r. Ehren-
mann/Ehrenfrau ‘Gentleman, Lady, jemand, der etwas Besonderes fiir
dich tut’ u B 2019 r. Cringe [krindz] ‘zurtickschrecken; etwas, was ei-
nem peinlich ist, oder das man sich fremdschidmt. Das ist Fremdscham
erregend’. Kak BHAHO M3 BBINIENPUBEAEHHBIX <«MOAOJEKHBIX CAOB
roga», He BCE OHU II0 CTPYKTYpe O4HOCAOKHBIE, 6oAee Toro, B 2014 u
2017 rr. 661AM BBIOPAHBI CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIUHU; €CTh TaKKe
3aMMCTBOBAHHS U3 AHTAMICKOTO A3BIKA.
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3. 3axnouenue

Ha ocHOBE IpPOBEAEHHOTO AHAAH3A IIOAUHOMHH KaK SI3bIKOBOTO
SIBACHUS OBINO OXAPAKTEPHU30BAHO CAMO SIBACHHE IIOAMHOMHUHU B HO-
MHUHATHUBHOM CUCTEME SI3bIKA U CI/ICTCMaTI/ISI/IpOBaHbI CpeACTBa €€ BbI-
PaKeHHUsA, K KOTOPLIM MOKHO OTHECTH CHHOHMMBI, BAPUAHTHI, AY0-
A€TBI, A€KCHYECKHE TTapPaAAEAH, TIepHPPa3bl, MOJHBIE CAOBA, IEepe-
UMEHOBAHU S, 3aUMCTBOBAHUS, JUANEKTHU3MBI U COIJTHOAEKTHU3MBI.

B sanHOil pabore B KayecTBe HAAIOCTPAIMN OBIAU HCIIOAB3O-
BAHBI IPUMEPBI U3 HEMEI[KOT'O U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Ha namt B3ras/j, pe3yAbTaTbl HCCA€40BAHUSA IOAMHOMHHU BHOCST
BKAQ/ B OOHIYI0 AMHTBHCTHYECKYIO TEOPHIO U COCO6CTBYIOT GoAee
rAy60KOMY TOHHMMaHHUIO MPOIIECCOB, TPOUCXOAANIUX B AEKCHIECKOH
CTpyKType s3bIKa. IToAydeHHBIE PE3YABTATHI MOTYT OBITH HMCIIOAB30-
BaHBI JASl IIPOBEJAEHUSA JAABHEHIINX HCCAEZOBAHUM HA MaTepHaAe
Pa3AHYHBIX A3BIKOB.

© llemuyxk 10. M.
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4.1. Der Mythos vom Russischen Nil — die Wolga in den Reiseberichten...

4.1. DER MYTHOS VOM RUSSISCHEN NIL — DIE WOLGA
IN DEN REISEBERICHTEN VON RUSSISCHEN
UND EUROPAISCHEN REISENDEN

Alle groBen Flisse halten dem Vergleich mit den Schlagadern
der Erde stand. Gemeinsam bilden sie ein energetisches System, das
nicht nur physikalisch Kraft, sondern auch symbolisch Impulse ver-
leiht. Seit je her sehen Menschen im FlieBen des Wassers ein Werden
und Vergehen und damit eine Parallele zum Lebenszyklus.

Urvolker sahen in den machtigen Wasserstromen ihre niachsten
Verwandten, die in schwierigen Situationen helfen, schiitzen, raten
konnten. Den alten Griechen waren ihre Fliisse heilig, galten sie doch
als unsterblich (STOCK 2013). Liebe- und kraftvoll sprechen die Men-
schen heute noch von ,Miitterchen® — ,,Matuschka® — Wolga oder
, Vater“ Rhein, vom Nil als ,,Lebensader®.

Zur Vorbereitung auf die virtuelle Wolgareise sollen zunichst
Betrachtungen von Sprachwissenschaftlern einflieBen. Folgen doch
die Reiseberichterstatter einer Gewohnheit im Gebrauch des Genus,
der kulturhistorisch bereits auf die Mythenbildung der Wolga ein-
stimmt. Ob Stereotypen grofer Stréme eher dem Minnlichen oder
dem Weiblichen zuzuordnen sind und sich daraus Riickschliisse auf
den Genus eines Flussnamens ableiten lassen, ist wissenschaftlich nicht
eindeutig zu belegen. Der Freiburger Onomastiker Prof. Konrad
Kunze vertritt die These, dass die Namen der Fliisse aus ganz unter-
schiedlichen Epochen stammen und die wenigen maskulinen Flussna-
men im deutschen Sprachraum deutlich vorgermanischen Ursprungs
sind. , Kelten, Romer, Germanen — alle waren sie hier, und je nach-
dem, wer einem Fluss den Namen gab, dessen Spuren haben sich ge-
halten® (KURZE 2010). Die Germanen gaben den Flissen meist weibli-
che Namen, die Romer eher minnliche.

Die Namensgebung des Rheins ldsst sich nicht eindeutig den
Romern oder den Kelten zuordnen. Beide verehrten Gotter und
brachten zumindest die groflen Fliisse gern mit Gottern, wie dem
Flussgott Rhenus, in Verbindung. Diese Gotter waren madnnlichen Ge-

schlechts (ibid.).
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Im Einzugsgebiet der Wolga kamen und gingen seit der Bron-
zezeit Sumerer und Akkader, iranische und turksprachige Stamme,
Griechen, Bulgaren. Sie brachten Juden- und Christentum und den
Islam mit. Die Wolga, als der grofite Fluss auf dem européischen Kon-
tinent, entwickelte sich zu einem verbindenden Element zwischen Eu-
ropa und dem Orient. Eine auf Gottheiten beschriankte maskuline Na-
mensgebung lésst sich somit nicht erklaren.

Bruno Strecker, wissenschaftlicher Mitarbeiter am Institut fiir
Deutsche Sprache in Mannheim, stellte in einem Artikel in der Zeit-
schrift Sprachreport klar, dass die Namensgebung deutscher Fliisse
nicht auf die Genera auslindischer Fliisse tibertragbar sei. Wihrend
im Deutschen viele der lingsten Fliisse eine feminine Form haben,
tragen sie weltweit eher maskuline Namen. Strecker ldsst Beispiele fol-
gen: der Amazonas, der Nil, der Mississippi, der Niger, der Amur, der
Don, der Sambesi, der Ebro, der Tejo (STRECKER 2015: 33-36).

Die Fahrwasser der Sprachwissenschaft verlassend soll im Fol-
genden der Sprung in die Historie und das fruchtbare Wasser des Nils
gewagt und die Suche nach Vergleichbarem von Miitterchen Wolga
und dem ,groBen Fluss — iteru aa“, wie schon die alten Agypter ihn
nannten, aufgenommen werden. Auch dort traf der griechische Ge-
schichtsschreiber und Geograph Herodot 500 v. Chr. auf Agypter Li-
byer und Hellenen. In seinen Reiseaufzeichnungen befasst er sich
auch mit dem der dgyptischen Religion eigenen Dualismus. So ver-
wundert es nicht, dass mit dem Nil gleich zwei Gotter verehrt wurden:

,Osiris, urspriinglich ein Vegetationsgott mit der Vorstellung, einen
Samen zu beerdigen (sien) woraus neues Leben erwichst (Wiederge-
burt) und Hapi als Erscheinung der Nilflut, die dem Land die Frucht-
barkeit verleiht“ (BEINLICH 1979: 11-14).

Seit rund 30 Millionen Jahren flieft das Wasser des alten Nils,
wie das Forscherteam um Claudio Faccenna (2109) von der Universitit
Roma Tre in Rom anhand von Gesteinsanalysen und einer Modellsi-
mulation offenlegen konnte. Vor mehr als 3000 Jahren gelang es den
alten Agyptern, durch technisch ausgekliigelte Be- und Entwisserungs-
anlagen die natiirlich begrenzte Wasserversorgung auszugleichen.
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Die Agyptologen Isis Fouad und Barbara Ibrahim weisen im Zu-
sammenhang mit der Bedeutung der Schifffahrt auf dem Nil darauf-
hin, dass die Agypter das Rad, welches mit den Hyksos in die Gegend
kam, ignorierten, dem Esel als Transportmittel kaum Beachtung
schenkten, weil die Fortbewegung per Schiff auf dem gréBten Fluss Af-
rikas einfach die schnellste war (FOUAD, IBRAHIM 2009).

Mogen die Forscher ihre Fragen weiter stellen, verbindet doch
der Volksmund unbeirrt Fliisse mit sagenumwobenen Gestalten, wie
Nixen / Sirenen / Undinen, die Helden verfiihren und verlocken. Das
Wasser birgt eine geheimnisvolle Unterwelt mit méchtigen Zauberern
und Didmonen. In der Zeit der Romantik dichtete oder wiederbelebte
man Sagen, die den nationalen Charakter des Volkes durch den Fluss
unterstrichen: der Rhein ist rein, am Felsen sitzt die Loreley mit gol-
denem Haar, nur der fir die deutsche Sprache typische Diphthong
»e1” hilft beim Schopfen der nationalen Identitit. Wihrenddessen ist
die Wolga tief mit dem gegen den Zaren rebellierenden Donkosaken
Stenka Rasin verbunden, der die persische Prinzessin ins Wasser der
Wolga wirft, um seine Standhaftigkeit und Minnlichkeit zu beweisen.
Uberliefert sind seine Worte

»Ach du, Miitterchen Wolga, groBer Fluss. Viel hast du mir gegeben,
Gold und Silber, alles Gute; wie ein Vater und eine Mutter mit Ruhm
und Ehre beschenkt; und ich habe dir bisher mit nichts gedankt® (MIs-
SAL 1993: 373).

Mit dem Beginn der Volksaufstinde im 17. Jahrhundert wird
die ostliche Wolga zum Zufluchtsort Verfolgter und spater auch vieler
Leibeigener. Der Mythos der Kosaken als Kampfer fiir die Freiheit
war geboren (HAUSMANN 2009).

Flusse fithren ein doppeltes Leben — ein geologisches und ein
kulturelles — ganz in Anlehnung an den dgyptischen Dualismus. Das
war und ist immer das groB3e Thema der Dichter und Denker aller
Epochen. In der russischen Kultur war im Begreifen des Nationalen
besonders die Epoche des Silbernen Zeitalters, die Wende vom 19.
zum 20. Jahrhundert, sehr wichtig. Besonders die Philosophen jener
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Zeit (Wladimir Solowjew, Dmitrij Merezhkowskij, Iwan Iljin) formu-
lierten die Hauptkonzepte der russischen Kultur und brachten sie den
westlichen Lesern nahe. Unter anderen waren in der Hinsicht die
Schriften Wassilij Rosanows, dem literarischen Wegbereiter der russi-
schen Moderne, von besonderer Bedeutung. Er entwirft 1907 eine
Metapher, wie sie treffender kaum sein kann: ,Alles an der Wolga
scheint sich nicht zu bewegen; es eilt nicht, es atmet nur, einen gleich-
maifigen, guten, jahrhundertealten Atem® (ROSANOW 1992).

In seinem bekannten Artikel Der russische Nil setzt er sich mit der
Interpretation des Wolga-Bildes auseinander. In diesem Text geht es
um die physische, geografische und tiefe mythologische Bedeutung
der Fliisse, um die Kultur und Wirtschaftsleben entstehen (der Nil in
der Archaik, die Wolga in der neuen Zeit). Dabei gelangt man unwei-
gerlich zur tiefsten Assoziation von Wolga-Nil-Russland-Agypten-
Asien. Rosanow verleiht der Wolga die zauberhafte Funktion der
Furcht. Ihr weiblicher Name lasst die Wolga als Gottesgabe und Nah-
rungsspenderin erscheinen (ROSANOW 1907).

Was fithrt Rosanow mit seinem Vergleich nach Agypten? Erstens,
ist das Thema Agypten in Rosanows Werken das zentrale. Zu nennen
sind seine Arbeiten Das wiedergeborene Agypten, Uber dgyptische Obelisken,
Agypten — das goldene Vliep, Aus éstlichen Motiven. Er entwickelt die Kon-
zeption, dass die mit Agypten verbundene Urenergie weiterwandelt
und unausloschlich bleibt. Sie sei mit naiven, heidnischen Kriften je-
der neuen groBen Kultur im Kontakt — in unserem Falle der russi-
schen. Er mochte den Anblick von Agypten, dem damaligen, farben-
prachtigen, kostlichen, das ihn so stark an die Wolga erinnerte. Sie
bedeutet fur Rosanow Kindheit, der Nil aber — Bliitezeit. Also ist die
Wolga nur potenziell der Nil. Der Nil verheiBt Zukunft (ibid.).

Obwohl die Idee von Rosanow heute stark in der russischen Phi-
losophie verwurzelt, ist ihre biografische Pragung unverkennbar. Er
denkt an die Wolga im Zusammenhang mit der eigenen Kindheit in
Kostroma, nennt diese Periode der Hoffnungen ,mein erstes Jahr-
hundert®, verkniipft sein zweites, die Jugendperiode, voll von Leiden-
schaften und Sorgen, mit Simbirsk.

»~Anderes Wetter — anderes Leben! Es regnet. Was soll das fiir das
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ganze Universum? Doch das ist mein kleiner Kosmos. Wenn es regnet,
sitze ich zu Hause, wenn nicht, laufe ich zur Wolga mit den anderen
Kindern...“ (ROSANOW 1992).

Linien, Landschaften und Ortsnamen spielen beim Konstruieren
des nationalen und biographischen Mythos eine besondere Rolle und
wurden zum Gegenstand zahlreicher Studien bedeutender Wissen-
schaftler. Dabei geht es immer um das kollektive, fassbare Gedachtnis
von mehreren Generationen. Der russische Philosoph Valery Podo-
roga, bekannt fiir seine Mimesis, bildet folgende Argumentationslinie:
der Ort als Landschaft ist ein Ereignis, und das Ereignis erschafft ei-
nen Gedanken, der Gedanke wiederum weist auf das Undenkbare,
auf einen Ort hin (PODOROGA 1993: 233).

Die Idee einer Verbindung zwischen der Landschaft sowie der
Denk-, Schreib- und Erzidhlweise ist weithin akzeptiert und von den
Nachfolgern Martin Heideggers intensiv diskutiert. Diesen Zusam-
menhang veranschaulicht die Idee aus seinem bekannten Werk Ein-
fiihrung in die Metaphysik. Das Raumen erbringe das Freie, das Offene
fiir das Siedeln und Wohnen des Menschen.

»,Riaumen ist, in sein Eigenes gedacht, Freigabe von Orten, an denen
die Schicksale der wohnenden Menschen sich ins Heile einer Heimat
oder ins Unheile der Heimatlosigkeit oder gar in Gleichgiiltigkeit ge-
geniiber beiden kehren“ (HEIDEGGER 1941).

Und schon gebiihrt Heideggers Interesse dem Ort, den er rhe-
torisch abhandelt: Was ist ein Ort? Ein Gebiet von bestimmten ,,Din-
gen”. Durch Dinge versammeln sich an einem Ort Himmel und Erde,
die Gottlichen und die Sterblichen. Und an solch einem Ort ist das
eigentliche Leben moglich. Als Ort kann man auch eine Meereskiiste
oder die beiden Ufer eines Flusses, die ihn zwingen und begrenzen,
definieren (ibid.).

Die Wolga gehort zu den bedeutendsten Ortsnamen der russi-
schen Kultur. Nicht nur, weil sich um sie das Leben im Laufe von tau-
senden Jahren entwickelt und rankt, sondern, weil sie die gesamte
Weisheit der an ihr liegenden Ortschaften in sich aufgenommen hat.
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Diese kommt in ganz verschiedenen Texten, Sagen, Liedern, Kunst-
werken zum Ausdruck. Eine der wichtigsten Quellen dabei bleibt die
Reiseliteratur sowohl russischer als auch auslindischer Autoren.

Die Frage ,Was ein Ort ist” steht auch im Fokus von Wissen-
schaftlern, die sich mit sozio- und naturbezogenen Phinomenen,
aquatischer Mythologie und deren Ausdruck in der Kultur sowie dem
Begrift ,Reise” beschiftigen. Beispielhaft kann eine Forschungs-
gruppe aus Twer, der die Autoren des Buches Russische Kultur im Spie-
gel der Reisen, Miljugina und Stroganow, angehoren, genannt werden
(MHUAIOTHHA, CTPOTAHOB 2013). Beide Autoren erweitern die Fluss-
thematik um die des russischen Sumpfes zwischen Natur und Kultur
ebenso wie das der Badekurorte in der russischen Kultur
(MUAIOTHHA 2004; MUAIOTHHA 2012).

Ihrer Meinung nach kennzeichnet die Intensivitit der Bewegung
eine Reise. Dabei bleiben Informationen stets unvollstindig, partiell
und subjektiv. So setzt der Reisende nach seinem Wunsch und Willen
Puzzles des wahrgenommenen Raums zusammen. Der reale Raum
kollidiert dabei mit einem imaginidren (AMIIOABCKHUI 2000). Auf
diese Weise entstinden Narrative von Reiseberichten, bemerkt der
bekannte russische Soziologe Dmitrij Samjatin (BAMATHUH 1999; 3A-
MATHUH 2000). Er betrachtet die Reise als eine Art der ,;sozialen Pra-
xis“, die geografische Metaphern zu erschaffen hilft. Modelliert wird
wie folgt: Jeder Reisende hat ein VOR-Bild, unter dem Einfluss auto-
ritirer Quellen und bekannter Tatsachen, prasent. Dann wird das Ziel
der Reise bestimmt. Zwangsldufig kommt es zum Konflikt zwischen
Erwartungen und erlebten Bildern. Am Ende entsteht ein neues Kon-
strukt, das in den kulturellen Raum gesendet und weiterhin rezipiert
wird. Durch die Verbindung von geografischen, wirtschaftlichen, sta-
tistischen Informationen mit den Dimensionen der menschlichen
Existenz, Psyche und Physis, entsteht die komplexe Morphologie des
Bildes. Diese Morphologie dndert sich von Epoche zu Epoche. Jeder
Reisende und tiber die Reise Schreibende schafft eine eigene Welt.
Das Identische kann absolut unterschiedlich beschrieben werden.

Unser Ziel ist aber nicht, alle Arten der Reiseberichte zu untersu-
chen, sondern zu extrahieren, wie das Bild der Wolga mythologisiert
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wird und wie diese Mythologisierung mit nationalen Konzepten kor-
reliert.

Traditionell lassen sich Reisetexte in vier Gruppen in Bezug auf
den Zweck der Reise unterscheiden. Obwohl es oft unmoglich ist,
Grenzen zwischen diesen Gruppen zu ziehen, beeinflussen doch im-
mer die Hauptintentionen den Ton der schopferischen Aussage:

* Forschungsreisen;

* Unterhaltungsreisen;

* Reprisentationsreisen, z. B. von Adligen und Vertretern der
Zarenfamilien — man zeigte sich dem Volk und lernte es kennen;

* Poetisch-philosophische Reisen. Diese Tradition beginnt mit
den Briefen des russischen Reisenden (1789-1790) von Nikolaj Karamzin
und Reisen von Sankt-Petersburg nach Moskau (1790) von Alexander Ra-
ditschew.

Die drei ersten auller Acht lassend, soll nun der Fokus auf den
vierten Typus gelenkt werden.

Mit der rasanten Entwicklung des Schiffsverkehrs im 19. Jahr-
hundert, erschienen erste thematische Aufzeichnungen zahlreicher
Schriftsteller, wie Iwan Gontscharow und sein Essay Reise durch die
Wolga (1873-1874) oder Alexander Ostrowskij und seine Tragodie
Schlechte Partie (<becnipmaannuma»). In letzterer ist zu lesen, das
Wolgawasser sei ein ganz besonderer Saft (1878).

Eins der wichtigsten und hiufigsten Motive in Texten tiber eine
Wolgareise ist das der Wolga-Landschaften. Besonders die Beschrei-
bungen von Sachar Prilepin sind erwdhnenswert, spricht er doch vom
Wolgaabhang und davon, welche Perspektive sich dem Menschen
durch diese Einzigartigkeit des Reliefs er6ffnet:

,In Nishni Nowgorod gibt es zwei Besonderheiten, welche die Land-
schaft pragen: das Hochwasser und das Profil des Utfers. Der Flussver-
lauf teilt einerseits die Stadt horizontal, er6ffnet andererseits Weite
und 16st jene durch Ufer begrenzte Geschlossenheit auf, erzeugt Lust
auf Abenteuer, Reisen, lange Fahrten und entlockt der Phantasie un-
bekannte Gespenstergestalten. So war es auch zu Zeiten der Nishego-
roder Messe... Und Hiigel und Berge fiillen die dritte Dimension®
(ITPUAEIIHH 2013).
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Das Bild des Abgrundes zeichnet auch Ivan Gontscharow in sei-
nem berithmten Roman Die Schlucht. Sie wird zu dessen Hauptsymbol
und Sinnbild der tragischen Ereignisse und Schicksale der Protago-
nisten der dargestellten Generationen (I'OHYAPOB 2017). Die Haupt-
figur des Romans dhnelt dem Erzdhler aus dem Essay von Gontsch-
arow Wolgareise — skeptisch, von Langerweile ergriffen und verloren,
so wie viele russische Menschen jener Zeit.

Beginnt man tiber Wege der Mythologisierung des russischen
Charakters am Beispiel der Reiseliteratur zu reflektieren, sollte auch
der wichtigste nichtrussische Schriftsteller Astolphe Louis Léonor, Mar-
quis de Custine (1790-1857) und sein Reisebericht La Russie en 1839 zu
Wort kommen. Das Werk zéhlt heute zu den wichtigsten Biichern, die
jemals Giber Russland geschrieben worden sind. Als glithender Verfech-
ter der Monarchie entsprangen seine Reiseabsichten nach Russland ei-
ner Suche nach Argumenten zur Bestitigung der Monarchie als der
besten Herrschaftsform im Vergleich zur modernen Demokratie in
Amerika. Diese Absicht erfiillte sich nicht. Seine sozial- und wirtschafts-
kritischen Beobachtungen riefen in England, Deutschland und Frank-
reich groBe Zustimmung hervor, in Russland, verstindlicherweise, Ab-
lehnung. Zeichnet er doch ein Bild russischer Menschen, sowohl der
Behorden, als auch der Bevolkerung, die ihm wahrend seiner gesamten
Reise misstrauisch, vorsichtig und geheimniskramerisch vorkamen.

Sehr anschaulich ist das Kapitel, wo es um den Weg von Jaroslawl
nach Nishni Nowgorod geht. Die Landschaft gleicht einer breiten Al-
lee, unendlich lang und immer gleich griin, an den Seiten zweigen
kleinere, schlechtere, mit Gras bewachsene Landstrallen ab, umgeben
mit Simpfen in denen mehrere Gefahren lauern':

' «.../lopora u3 Spocrasas B HuskHHE Ha GOABIIOM MPOTSKEHHH MO~
XO7Ka Ha HIUPOKYIO, IPAMYIO IAPKOBYIO arrelo. C 06enx CTOpOH UAyT Apyrue
AAAEH TIOYIKE, ITIOKPBITBIE 3EAE€HBIM KOBPOM U oOcaskeHHbIe cpe3aMu. Jopora
9TA OTAMYAETCS MATKOCTBIO, IIOTOMY YTO ITyTENMIECTBEHHUK ITOYTH BCE BPEMSI
€J€T II0 TPaBe, €CAH HE CYUTAThb GONOTHUCTBIX YYACTKOB, KOTOpbBIE IIPUXO-
AUTCS TIEpeceKaThb 110 3bI0KUM 6peBeHyaThiM MocTKaM. ITocaegnue Tasrt B
cebe HEMaAO OTACHOCTEH U AAST KOASICKH, U A Aotmageit» (KIOCTUH).
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Der Reisende ruft aus:

»Was fiir ein Land! Unendlich, flach wie ein Handteller, ohne Farben,
ohne Konturen, ewige Siimpfe... Vorn sieht man nur niedrigwach-
sende Heide und am Straenrand — Dérfer mit grauen Erdhiitten
und alle dreiBig bis fiinfzig Meilen ausgestorbene, menschenverlassene
Stadte... mit den StraBen wie in Kasernen, als wiren sie nur fiur Ma-
noverzwecke gebaut worden. Zum hundertsten Mal schildere ich
Thnen Russland so, wie es ist“ (Ubersetzung von S. A.)%.

Und weiter beschreibt Astolphe Custine eine Begegnung mit ei-
nem Zug von Gefangenen:

»Was fiir eine Truppe ist das? Das sind Kosaken, die Verbannte nach
Sibirien begleiten. Ist es kein Mythos, keine erfundene Zeitungsge-

schichte? Ich war wie vor den Kopf geschlagen! Sibirien!*’.

Zurtckkehrend zum Fokus des gewihlten Themas, so erweist
sich die Beschreibung des Flusses als spannend:

»Dieses Land ohne prachtvolle Landschaften durchflieBen die Fliisse

* «Yto 3a crpana!l BeckoHewHas1, IAOCKas, KaK AaJOHb, paBHHHA, (€3
Kpacok, 6e3 odepTaHumii; Beunble HOAOTA, HA TOPU3OHTE — HH3KOPOCABIE
JKAAKHE POLIU U BAOAD JOPOI'H — CEPBIE, TOYHO BPOCIIHE B 3EMAIO AA9yTH
A€pPEBEHDb U KajKAble TPUALIATh — MATHAECAT MUAL — MEPTBBIE, Kak OyATO
MOKHUHYTBIE KUTEASMH TOPOJAQ, TOKE TPUJABACHHBIE K 3EMAE, TOKE CephIe
U YHBIABIE, T4€ YAUIIBI IIOXOKU Ha Ka3apMBbl, BBICTPOEHHBIE TOABKO AAS Ma-
HeBpoB. Bor BaM, B coTblit pas, Poccus, kakosa ona ectb» (KIOCTHH).

* «Buepa nepes TeM, Kak MOTEPIETh OIE€PEAHYIO ABAPHIO, Mbl HECAHCH
KapbhepOM I10 MAAOAIOJHOMY TPAKTY.

Kaxkasa npexkpacnas gopora, obpaTuacs A K MmoeMy peababerepio. «Hu-
9eTo HET YAUBUTEABHOTO, — 3AMETHA TOT, — BeJb 9T0 60AbIIAsA cHbUpCKas
Aopora».

Bapyr, BraggeBmuch Buepes, s 3aMeTUA BAaA€Ke, Ha 04HOH u3 60Ko-
BBIX aAAEH JOPOTH, KYUKY BOOPYKEHHBIX AIOJACH, CACAABIINX MPHBAA TTOJ
AEPEBLAMMU.

— YT0 5TO 32 OTPAA? — CHPOCUA A PEeAbABETEPS.

— DTO Ka3aKu, KOHBOUPYIOIIHE COCAAHHBIX B CHOHPD IPECTYITHUKOB,
— OBIA OTBeET.

3Ha4uT, 9TO0 HE MU, He razeTHasA BbigyMKal» (KIOCTHH).
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— riesige, aber ohne jegliches Kolorit. Sie bewegen ihr bleischimmern-
des Gewdsser zwischen Sandufern...Von diesen Fliissen riihrt eine
Langeweile und Sehnsucht, so, wie sich der endlose Himmel im
schwarzen Wasser widerspiegelt. Die nordliche Sonne und das Klima
legen auf alles den Schatten eines Grabes. Schon in ein paar Wochen
durchdringen den bedauernswerten Reisenden Furcht und Zittern. Er
fithlte sich bestimmt lebendiger, wire er unter die Erde geschaufelt,
und er versuchte, sich aus dem Leichentuch auszuwickeln, fortzulau-
fen, ohne einen Blick zuriick geworfen zu haben. Weg von diesem
Friedhof, dem endlosen. So niedergedriickt fuhr ich diesen Weg nach
Sibirien weiter!“*

Auf diese Weise entsteht ein manifestes Vorurteil von totaler und
unausweichlicher Unfreiheit der Russen: Russland sei ein Gefingnis,
die Wolga sei voll von Treidlern. Alle Wege fiihrten nach Sibirien! Das
Bild von Ilja Repin ,,Die Wolgatreidler” (1873) tut sein Ubriges.

Die Analyse des von Custine verfassten Reiseberichtes wire
ohne die Schilderung seiner Eindriicke nach der Ankunft in Nishni
Nowgorod unvollstindig. Einzigartig in Umfang und Tiefe sind seine
Beschreibungen der Stadt und der Messe am Zusammenfluss von
Wolga und Oka. Begeistert von der geografischen Lage schreibt er:
Die Stadt sei ,,die schonste, die ich in Russland gesehen habe® und ,.ein
Ort zum Malen® (CUSTINE 1985: 361). Sachlich umreil3t er das Zusam-
menspiel von Messegelinde und Wasser. Die Fliisse begrenzten den

* «I1o oT0i cTpane 6e3 nelsakel TEKYT PpEKH OIPOMHBIE, HO AUIIEHHBIE
HaMeKa Ha KOAOPUT. OHM KaTAT CBOM CBUHIJOBBIE BOALI B IIECUYAHbIX Oeperax,
MOPOCIIUX MIIUCTLIM IIEPEAECKOM, U [IOYTH He IPUMETHBI, X0Ts Gepera He
Bpimie ratia. OT pek BeeT TOCKOH, Kak oT Heba, KOTOpoe OTPaKaeTcsa B UX
TYCKAOH I'Aau. 3UMa U CMEPTh, YyAUTCA BaM, OECCMEHHO LIAPAT Ha/j 9TOU
crpanoii. CeBepHOE COAHIIE M KAUMAT IIPUAAIOT MOTUABHBIH OTTEHOK BCEMY
okpysKaiomemy. CIyCTsi HECKOABKO HEJZEAb Y/KaC 3aKPaJbIBAETCA B cepalie
ITyTENIECTBEHHUKA. Y7K HE IIOXOPOHEH AW OH 3a’KHBO, MEPEIUTCS €MY, H OH
XOYeT Pa3opBaTh OKYTABIIMH ero casaH, 6exarb 6€3 OrAAJKH U3 9TOrO
CIIAOIITHOTO KAQA6HIIA, KOTOPOMY HE BUAHO HU KOHIIA, HU Kpas.

ITogaBA€HHDBIH TAKUMH HEBECEABIMH AYMAMU, €XAA A 110 GOABIIOH cu-
6upckoii gopore» (KIOCTHH).
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Platz auf natiirliche Weise und sttinden einer Ausdehnung entgegen.
AuBerdem begleite die latente Gefahr einer Uberschwemmung das
Messetreiben, da das gesamte Areal nur geringfiigig tiber dem Was-
serspiegel lige. Das Abwassersystem der Messe erklart Custine zur be-
deutendsten architektonischen Errungenschaft, die ihm wihrend sei-
ner Reise durch Russland begegnet sei. Die riesigen Wassermengen
aus Wolga und Oka durchspiilten das System und garantierten so Hy-
giene und Sauberkeit auf dem Messegelinde. Auch menschlich erlebt
er eine Uberraschung: Der Gouverneur von Nishni Nowgorod, Bu-
turlin, erwies sich nicht nur als sehr gastfreundlich, sondern , fiir einen
Russen sogar mittheilend” (ibid.: 364).

Die Reihe poetisch-philosophischer Reiselektiire mit politischer
Tragweite liee sich von Custine tiber Balzac bis hin zu Leon Feucht-
wanger, Andre Gide oder Bertold Brecht fortsetzen.

Ein Beispiel, wie gleiche Themen aus ganz unterschiedlicher Per-
spektive gesehen werden kénnen, soll iiber das bekannte Wolga-Essay
des ersten Vertreters der russischen Regenbogenpresse, Vladimir Gil-
jarowskij, verdeutlicht werden. Giljarowskij thematisiert die Unfrei-
heit und Not in Russland und verankert sie im tiefen Fluss:

,»Wir iibernachteten auf dem bloBen Sand und zogen morgens weiter
das Schift aufwirts durch Miitterchen Wolga. Ich war an die Stelle des
Treidlers getreten, der gestern abend bei Jaroslawl hingefallen,
sekundenschnell gestorben war und dort sofort im Sand begraben
wurde. Fast ein Viertel der Treidler starben in diesem Cholerajahr
1871... Aber immer klingt mir in den Ohren das schone Lied tiber den
Pudel unseres Anfiihrers, das ich spater nie wieder gehort hatte. ..
(TUASIPOBCKHIT 1934)°.

° «HoueBaAn MbI Ha CHIPOM IIECKE, 4 HA3apee s B HOBBIX AAITAX
BIIPATLCA B ASAMKY U 3allIaraA B BaTare BBEPX IO MaTymike 1o Boare. Basaau
MeHs Ha MeCTo 6ypAaka, KOTOPbIi BYepa yKe 1104 caMbIM ApocaaBaeM yran
B ASIMKE H TYT K€ yMep, Ha 6epery, U TYT /e €ro 3apbIAM B TIECOK B T'YCTBIX
TaAbHHMKaxX. UyTh He YeTBEPTh BaTaru 3a NyTHHY IEPEYMUPANO. XOAEPHINA
ceMb/ecAaT nepBoro roga Ha Boare 6piaa sxectokasa. M nmopka posramu... A
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Diese Episode tiber die Treidler entstammt dem Kapitel ,,Unter
der listernen Ziege® in Anspielung auf das Stadtwappen von Nishni
Nowgorod, wo der Hirsch einer Ziege dhnelt. Von Bedeutung ist hier-
bei der Begriff “liisstern”. Er impliziert, wie Kaufleute wihrend der
Messe feiern, wie sie das ganze Geld verprassen, um sich mit Schau-
spielerinnen auf einer teuren Reise zu vergniigen. Die Schiffe fahren
dabei um die Wette. Einer der Helden bezahlt am Ende die Wettfahrt
mit seinem Leben. Das Schiff ist iiberheizt, es explodiert, es konnte so
schnell nicht fahren.

Als Ubergang zu einem weiteren Mythos dient ein Zitat von Cus-
tine, welches ebenso wie bei Giljarowskij dem Gesang der Wolgatreid-
ler gewidmet ist:

,Die traurigen To6ne des russischen Liedes beeindrucken alle Auslian-
der. Die Melodie ist nicht nur schwermiditig, sie ist auch melodisch und
kompliziert im hohen Grade... Wenn sie von mehreren Stimmen ge-
sungen wird, nimmt das Lied fast einen religiésen Charakter an®
(TUASIPOBCKHIT 1934).°

Das Zitat beriihrt den zweiten Mythos iiber Russland: das hei-
lige und unheilige. Ohne Religiositit ldsst sich Russland nicht annai-
hernd beschreiben, weder das russische Leben noch die russischen
Landschaften. Die Frage ist jedoch, ob die Darstellung als etwas Helles
oder, wie so oft, als etwas Zerstorendes erfolgt. Russland trigt zwei
Seelen in der Brust — , die asiatische, ostliche und die europiische,
westliche” (I'OPBKUIT 1949). Aufschlussreich erweist sich an dieser
Stelle die Trilogie von Maxim Gorkij Kindheit, Unter den Menschen und
Meine Universitditen in der Interpretation von Merezhkowskij unter der
Uberschrift Das unheilige Russland. Religion von Gorkij: Pro und Contra.
Die Ideologie und Figuren Gorkijs sieht er dabei mit der Ideologie

B yIIIAX 3BEHUT IOAOC HAIIETO 3alI€BAAbl OYPAAIIKOTO, €ro MEeCHS O IIyJeAe,
KOTOPOH I IOCA€ HUKOI'/Ja He CAbIXaA» (THASAPOBCKUI 1934).

% JleqarbHBIE TOHA PYCCKOH MECHH TMOPAKAIOT BCEX MHOCTpaHues. Ho
OHA HE TOABKO YHBIAA — OHA BMECTE C TEM U MEAOJAHYHA U CAOKHA B BBIC-
IIeil CTEIEHH TO B XOPOBOM HCITOAHCHHH IIPHOOPETAET BO3BBINICHHBIH, I10-
YTH PEAUTHO3HBIH Xapakrep» (ITMASPOBCKUIT 1934).
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der damaligen russischen Gesellschaft verkntipft, mit der Mehrheit
der Bevolkerung, und das sind die einfachen Wolgabewohner.

Im autobiographischen Werk beschreibt Gorkij seine enge Ver-
bindung mit der Wolga und ihrer Energie im Guten wie im Bosen.
Das Gute projizierte er auf die Gestalt der GroBmutter, das Bose —
auf die des GroBvaters.

Epigraph:

,Einmal hat der GroBvater Aleschka bis zur Bewusstlosigkeit ausge-

peitscht. Seit diesem Moment — erinnert sich Gorkij — fiihlte ich mich

als hitte ich keine Haut mehr am Herzen und wurde total sensibel
gegeniiber jedem Schmerz. Sowohl gegeniiber dem eigenem als auch
dem der anderen. Dasselbe hautlose Herz schligt bis jetzt in meinem

Korper® (MEPEXKKOBCKHIT 1916) 7.

Am Beispiel von Gorkijs Werk spricht Merezhkowskij von den
zwei Seelen Russlands und auch von den zwei Goéttern. Grolmutters
Gott ist ein ,lieber Freund fir alles Lebende®, des GroBvaters Gott ist
ein grausamer und hésslicher, wie er selbst. ,,Frither war der Opa gut-
herzig, aber als es ihm in den Sinn kam, in der ganzen Welt der kligste
zu sein, da wurde er dumm und bose“ (MEPE;KKOBCKUIT 1916) %,

Die GroBmutter bildet das Zentrum. Ihr faltiges Gesicht ist leben-
dig, realistisch, ihr Antlitz zugleich symbolisch und volkstiimlich, ge-
heimnisumwoben, mit der Erde, diesen Wolgaufern verbunden®.

Als Beweis fiir diesen Gedanken zitiert Merezhkowskij Gorkij:

7 «OAHAKABI Aeayimika 3acek Aaemry jgo morepu cosHanus. “C Tex
AHell, — BcnoMuHaeT I'OpbKUii, — TOYHO MHE COAPAAU KOKY C CEPALA, —
OHO CTAAO HEBBIHOCHMO YyTKHM KO BCAKOM obuze, cBoeil u 4ysxoii”. Bor aTo
cepAle ¢ COAPAHHOIO KOXKelo Bee eme 6berca B 'oppkom» ('OPLKHIT 1949).

*«OH BeAb paHblIe-TO GOABHO XOPOIIMM ObIA, 42 KaK BBIAYMAA, 4TO
HET €TI0 YMHEE, C TOH IOPBI H O3AHACS U TAYIIBIM cTan» (TOPBKUIT 1949).

? «Babyuika Best, 40 OCA€AHENH MOPIIMHKHU, AHIIO KHBOE, PEAABHOE;
HO 9TO HE TOABKO PEAABHOE AMIIO0, 4 TAKKE CUMBOA. babymka — cama Poc-
cusa B ee rayboudaiimmeil HapoOAHOU PEAHTHO3HOHI cymHOCTH. OTpedncs OT
Babymku, 3HaunT, orpeubca or camoii Poccun. Ao60Bb K 3eMAe, TaliHa
3EMAH M COeJMHHUAA €ro ¢ Babymkoii, ¢ ee HaApOAHOIO CYIIHOCTBIO, HOO
TaliHa Hapo/a — TaiiHa 3eMAH» (MEPEKKOBCKHUIT 1916).
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“Glaub diesem dummen Weibe nicht. Seit ihrer Jugendzeit war sie
dumm, verriickt und konnte nicht lesen. Keine Heilige, sondern eine
verdammte Stinderin. Was mag sie — tanzen, singen, Tabak schnup-
fen, Wein trinken. Betrunken ist sie noch besser.

Mein Gott! Wie gut alles ist, — murmelt sie betrunken, als ob sie betete.
Sie betet nicht richtig. Ich habe es ihr mehrmals beigebracht, Dumm-
kopf, macht sie es doch auf ihre heidische Weise, Ketzerin, Tschuwa-
schin...“(...)".

Merezhkowskij bildet ein Modell dieser Synthese und nennt es
»Heilig im Unheil“: Der Gute, der Schwache, der Gutherzige wird ge-
schlagen und alle empfinden dabei Mitleid und sind tiefst beriihrt!
Der Mythos vom Heiligen Russland ist organisch mit dem Mitgefiihl
verbunden.

Im Essay von Merezhkowskij iiber Gorkij tauchen weitere Ge-
danken auf. Einer betrifft den Stich in die weibliche Brust. Gorkij
stach mit einem Messer dem Stiefvater in die Brust. Seit der Zeit ist
dieses Messer in ihm. Mythophysisch bedeutet die Krankung der Mut-
ter die Krankung Russlands.

Und wenn der Opa die Oma schligt, schweigt sie duldsam —

»es ist mein Schicksal, zu dulden®, und wir sind beriihrt. Merezh-
kowskij fragt sich: ,soll ich tiberhaupt tiber diese bleiernen Abscheu-
lichkeiten des wilden russischen Lebens sprechen — schon, um das
Russische zu verstehen...“ (TOPbKUI 1949)."

' «— Th1 eif, crapoit aype, He Bepb. OHAa CMOAOAY IAyIa, oHa Ge3rpa-

MoTHa U 6e3ymHa. babymka — He cBATadA, a rpemrHas, ‘okagHHas”. Ao6uT
IIASICATh, TE€Th, HIOXAeT TabaK, NbeT BUHO. M BBHINUBINM, CTAHOBUTCS €Ilje
AydIIIE.

— T'ocnogn, I'ocnogu! Kak xopomo Bce! Het, BbI raggure, Kak xXo-
POIIO-TO BCe! — TOBOPHUT IbsHAS, TOYHO MOAHTCSI.

Boobiie He yMEeT MOAUTBCS, KaK CAEAYET.

— CkoabKko 5 T€6:, 1y00BasA TOAOBA, YIUA, Kak HAZ00HO MOAUTBCS, a
ThbI BC€ CBOe HOpPMOUEIIb, €peTUlIa... dyBama npokAATasa!» (FOPbKNI 1949).

" «Korga /eaymka 6bet BaGyniky cmepTHBIM 60€M, H T MOAYUT, TEP-
T — “MHE 3aKa3aHO TePIeTh”, Mbl YMUASIEMCSI:
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Die alles vergebende Gestalt der GroBmutter, das Symbol des
Weiblichen, Gebdrenden korrespondiert mit Rosanows Vision vom
Miitterchen Wolga als Inbegriff der Fruchtbarkeit, einer naiven, un-
sterblichen Energie.

Wer sind diese Wolgabewohner? Was treibt sie? Was macht sie
stark? Eine Mixtur aus Genen, Sprachen und Religionen? Man kénnte
bestimmt mit diesen Fragen anfangen. Aber bei der gewdhlten Kom-
position dieser Abhandlung wird deutlich, wie kontrastiv man sich
zum Thema Wolga duBern kann. Mal auf philosophischem Niveau,
mal auf der Alltagsebene, ohne wissenschaftliche Hypothesen.

Einige Tatsachen sprechen dafiir. An den Ufern der Wolga leb-
ten urspriinglich allerlei Volker, bis zu 30 Minderheiten mit eigenen
Sprachen und Traditionen: Mari, Tataren, Tschuwaschen, Udmur-
ten, Ersja und andere. Die Linge des Flusses betrdagt 3690 km, er ist
damit der grofte in Europa. Diese Diversitit muss obligatorisch in Be-
tracht gezogen werden. Und hierbei ist die Vorstellung von der
Wolga, wie der eines Ganzen, das wiederum aus zahlreichen kleinen
Einzelteilen besteht, sehr wichtig. Diese Idee entwickelten Wissen-
schaftler aus Kasan und Saratow im Rahmen des Projektes ,,Erfor-
schung von Ortsnamen entlang der Wolga®“. Jedes Jahr findet zum
Thema ,Namen der Gebiete und Ortschaften an der Wolga® in ver-
schiedenen Stidten ein Treffen statt, in Saratow, Kasan, Astrachan
usw. Wertet man die Ergebnisse der Forschung aus, ist zu erkennen,

OaHaxAbl “TOCIOANH B HOBOM MyHAupe”, AAemnH oT4uM, GHA ero
6oabpHYIO MaTh. “/lake ceifyac BUKY, — BCITOMHHAeET I'opbkHii, — aTy 1104-
AYIO, AAUHHYIO HOI'Y, C ApKHUM KaHTOM BAOADb IITAHUHBI, BHKY, KAK OHA pac-
Ka4HMBAETCA B BO3/JyXe U ObET HOCKOM B IPY/Ab K€HIIMHBI . AA€IIA CXBATHA
HOK H YAApHUA oT9uMa. BOT 9TOT HOK BCe emmie B AyIie y 'opbKoro: 4As HEToO
HE B IIEPEHOCHOM CMBICAE, & B TOYHOM, KPOBHOM, KpoBaBoM: obuga Poccun
— obuga marepu» (MEPEKKOBCKHIT 1916).

«Mens geaymka ogHosa 6uA Ha 1epBeIifl geHb [Tacxu ot obegun g0
Beuepa. [lo6ber — ycraner, a OT40XHYB — OIATh. M BOKIKaMU H BCAKO.
BcnioMuHast 9TH CBUHIIOBBIE MEP30OCTH JUKOH PYCCKOM KU3HH, ST MUHYTaAMH
cupamuBaio cebs: ga CTOUT AU roBOopHUThL 00 aTOM? M ¢ 06HOBAEHHOI yBe-
PEHHOCTBIO OTBEYAI0 — CTOMT...» ('OPLKHIT 1949).
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dass die Onomastik in erster Linie auf der Grundlage der heidnischen
Kulturen entstand und nur sehr wenig mit dem Russischen, wie allge-
mein angenommen, zu tun hat. Der Name ,, Wolga“ selbst bestitigt
diese Annahme.

Auf mariisch heiit die Wolga ,,Jul®, tatarisch ,Idel”, tschuwa-
schisch ,, Atan®, kalmiickisch ,,Izhil-jol®, in der Antike hiel} sie ,,Rha®
(Claudius Ptolemius). Der Name an sich ist iranischer Herkunft. Der
altslavische Name ,,Wl'ga® geht vermutlich auf ,,wlaga“ — Feuchtigkeit
— zuriick oder das baltische ,valkea® — weiss. Auch ,,Itil* ist belegt,
wie es im tatarischen erhalten geblieben ist (TIOHAEB 2012).

Diese bunte Mischung aus Wortherkunft und Bedeutung ist heute
noch zu spiiren, wenn man eine lange Wolgareise unternimmt und den
Blick tiber die kleinen Dérfer schweifen lisst. Die Bestandigkeit der Na-
tur scheint dem Reisenden immer dhnliche Bilder von der Wolga zu
malen, wie sie bei Rosanow bereits auftauchen oder in den noch friithe-
ren Reiseberichten des Arabers Ibn Foszlan in Die dltesten arabischen
Nachrichten iiber die Wolga-Bulgaren aus dem Jahr 922. Explizit schildert
er seine Eindriicke von den Ufern der Wolga, indem er berichtet:

,Die dortigen Bewohner benachrichtigten mich, dass zur Winterszeit
die Nichte die Linge der Sommertage und die Tage die Kiirze der
Sommernichte hitten; so dass (sagten sie), wenn einer von uns als-
dann zur Zeit der Morgendimmerung sich an das Ufer des Flusses Itil,
der noch keine ganze Parasange von uns entfernt ist, begibt, es Nacht
geworden ist und alle Sterne am Himmel aufgegangen sind, ehe er
dort anlangt” (FRAEHN 1832: 47).

Allerdings ist die Perspektive Ibn Foszlans die des Besuchers
der quirligen Hauptstadt Itil am Wolgadelta, Anziehungspunkt fiir
byzantinische, waragiische und Wolga-bulgarische Hindler. Seit der
Mitte des 8. bis zum 10. Jahrhundert war Itil die Hauptstadt des Rei-
ches der Chasaren, einem Turkvolk und die turksprachige Ubertra-
gung des Namens Wolga.

Das untere Bild zeigt ein typisches mordowisches Weib aus dem
nordlichen Nishegoroder Gebiet. Es mutet sehr arrogant, gar nicht
keusch und makellos an. Dieses Weib scheint demonstrativ stark, fast
ddmonisch zu sein. Ihr Lachen mit offenem Mund ist nahezu aggressiv.
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Der Maler, Filipp Maljawin, arbeitet hier faktografisch genau. Er spiirt
regelrecht den Charakter solcher Frauen. Braut und Brautigam wur-
den jung getraut, man heiratete mit 13. In der Ehe konnten Frauen
den Gatten schlagen und tiber ihn regieren. Bei den Wolgavolkern war
dieser Status einer starken Frau weit verbreitet. Erwédhnt sei an dieser
Stelle der Film “Owsjanki” (ALEXE] FEDORTSCHENKO, 2010), in dem
die Traditionen von Merjanien, ein Gebiet um Wladimir und Jaroslawl,
im Mittelpunkt stehen. Die Hauptfigur, Miron Aleksejewitsch, Direktor
der Papierfabrik, bestattet seine Ehefrau, indem er sie traditionsgemal
am Wolgaufer verbrennt. Filmisch zeigt der Regisseur den Weg des
Gatten und des Liebhabers, bei den Merjanien nichts Ungewdohnliches,
zum Ort an der Wolga. Dort philosophieren beide tiber den Sinn des
Lebens. Diese lange Reise verkorpert die Vorstellung tiber den beson-
deren russischen Weg der Reflexion, die Suche nach dem Sinn, die fiir
den russischen Charakter die wesentliche darstellt. Der ruhige Fluss
des Wassers gleicht dabei dem bedéchtigen Gang der Gedanken.

Hier schlieBt sich der Kreis wieder. ,,Alles an der Wolga scheint sich
nicht zu bewegen; es eilt nicht, es atmet nur, einen gleichmaBigen, guten,
jahrhundertealten Atem*®, wie der Nilgott Hapi seit Jahrmillionen.

Parallelen zwischen Wolga und Nil wurden deutlich: in der GroBe,
der Religiositit, der Fruchtbarkeit, der Inspiration. Auch wenn sie sich
in ithrem Genus unterscheiden, bleibt ein unermesslicher Raum fiir wei-
tere Untersuchungen in Bezug auf die Geschichte, Traditionen und my-
thologische Bedeutung der Wolga bestehen und inspiriert nicht nur
Forscher, sondern auch Reisende, Miitterchen Wolga zu besuchen.

© Asepxuna C. H.
© Aaxxainin b.

© Pasuna M. C.

© Cakyauna E. A.
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4.2. OBPA3 COBETCKOHM POCCHUHU B AHTAUNCKOM
AHUTEPATYPE 40-X — 80-X TOZOB XX BEKA: K IIPOBAEME
®OPMHPOBAHU A U PYHKIITHUOHUPOBAHU A

®opmuposanue HoBoro obpasa Poccun — crpanHoro ToraauTap-
Horo rocygapcrsa CCCP u coBeTcKoro Hapo/a Kak Cepoi Macchl, Mexa-
HUYECKOI COBOKYITHOCTH «BUHTHKOB» B €I'0 MEXaHU3ME — IIPOUCXOAUT
B AHIAMH IIOCTENIEHHO, HAYMHAs € 910X CTAAMHCKUX penpeccuii. XoTs
MOTHB MEXaHU3AIUH KU3HH B CBA3U C OCMBICAEHUEM PYCCKOH PEBOAIO-
UM U PYCCKOIO KOMMYHH3Ma BO3ZHUKAET B aHTAMHCKON AMTepaType
emie B KoHne 1920-x rr. (8 npoussegenusax /. I'. Aoypenca [KOPOAEBA
2015]), aT0 mpescraBA€HHE HE IPOHUKAET I'AYOOKO B TOAIIly aHTAHMH-
CKOM KYABTYPBI M OCTA€TCA IAOJAOM ABTOPCKOTO OCMBICAEHHS KyAb-
TYPHO-UCTOPHYIECKHUX ITPOIIECCOB coBpeMeHHoCcTH. CAeayromee 4ecATH-
Aetne — 1930-e rr., Tak Ha3pIBaeMoe «Po30Boe JecATHAeTHE» («Pink
Decade») — xapakrepusyerca pacipocTpaHeHueM B AHTAMH COLUAAH-
CTUYECKH-KOMMYHUCTHYECKHX CUMIIATHH B Cpege KaK MHTEAAEKTYaAb-
HOM ®AUTBI, TaK U pabovero Kaacca BIIAOTEL Ao aBrycra 1939 r. xorga B
raserax MnosIBAAIOTCA cBeAeHU:A o nakte MoaoTosa-Pub6entpona.

ABAennii, OPMHUPYIOHIUX BOAHY BOOAYIIEBAEHHOTO HHTEPECA K
cosetckoil Poccun B Aaranu 1930-X, BeAnKOe MHOKECTBO. XapaKTe-
peH, B 4acTHOCTH, PAKT, OTMEYEHHBIH B aBToOHOrpaduu AeoHapao
Byaga: koraa B 1930 r. «Xorapt Ilpecc» (m3gareabcTtBo deTnl Byad)
BBIITYCTHAO «OTAUYHYIO, XOTS U 9€PECYyp PagyKHyI0» KHUTY MAPKCH-
CTa M aroAoreTa pycckoi pesoaonun Mopuca /Jo66a o Poccun, ona
crana, HapaBHe ¢ mampaerom Myccoamnn The Political and Social
Doctrine of Fascism («IloauTHdeckne U colHaAbHBIE JOKTPUHBI (a-
musMa»), 6ecrcearepoMm. Byad cnpasesrnpo samedaer: 9TO ObIAO
npusHakoM srnoxu (WOOLF 1967: 161).

Xapakrepen u Apyroi ¢gakt: B kHure Soviet Communism: A New
Crvilisation? («COBETCKNI KOMMYHHU3M: HOBAasl ITUBHAH3AIINA?>), HAITH-
caHHO# 3HamMeHuTbIMU cynpyramu Cujgneem u bBearpucoii Be66 mo
CA€JaM UX OTHOCUTEABHO JAHTEABHOTO (B TEUEHHE HECKOABKHX MECH-
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nes) nyremecrsusa o Coserckomy Corosy B 1932 r. u onybAukosaH-
Hoit B 1935 r.,' — KHUTE, ITO 3aMEYaHHUIO PELIEH3EHTOB, «IIOPA3UTEAD-
Hoi» (OPIE 1936: 131) u «<HamBaxHefinei» B cpepe COIHaABHO-IIOAH-
TUYECKHUX HCCAeAOBaHUH cBoero BpeMeHHn (ROWSE 1936: 502), — mo-
Apo6HO pasbuparoTCA BOIPOCHl 9KOHOMHYECKOT0, COITMAABHOTO U I10-
AHUTHYECKOTO XapakrTepa. Ha ocHoBaHMM TIIATEABHOTO CpaBHEHHS,
aHaAu3a GpaKTOB M UX HHTEPIIPETAIIUU aBTOPBI IPUXOAAT K BBIBOAY O
TtoM, uto B CCCP nog 3HamMmeHeM COIMAaAbHOHN CIIPpaBEJAUBOCTH POIK-
JAaeTcsl HoBas IUBUAM3ANA — 6€3 COIJMAaABHOIO HEPABEHCTBA U YaCT-
HOI cobcTBeHHOCTH, 6€3 cBOOOJHOrO PhIHKA M KAallUTAAUCTHYECKUX
OTHONIEHUH, 6€3 HAITMOHAABHOM H/€EH, HO C rOCYJapCTBEHHBIM IIAQ-
HHpOBaHHEM, BceoOmuM ob6pasoBaHHEM U OAUHAKOBBIMH IIPpaBaMU
AAA BCEX. DTA IJUBUAU3AINA IPEACTAET B KHUTE OTPOMHBIM CKAa9KOM
BIIEpEJ U BBEPX II0 CPABHEHMIO C LUBUAM3ALMEN €BPOIEHCKON: B
CPaBHEHMH C «IICEBAOJEMOKpPATHYECKO» Beankobpuranueil u nanu-
OHaAMCTHYECKUMHU, PamucTyomumu Mraruneii u I'epmanueii. B To
Ke BpeMsd, 9Ta COBETCKAA ITUBHAM3AIINA POKAAETCA KaK poAHOE Je-
tuite Esponbl. Kak agopucrtuano nogmerun ucropuk A. A. Pays B
cBoell peueH3uu Ha KHUTY Be66oB, «moxoxe, yto Poccus u 3amnag
ABHMKYTCA B OJHOM HAIPABAE€HUH M K aHAAOTHYHOMY YCTPOMCTBY 06-
mectBa» (ibid.: 506)%

C gecatunrernem 1930-x rr., XapaKTepU3yeMbIM CUABHBIMH «CHM-
natuamMu kK CCCP co cropoHbpl OpUTAaHCKUX MHTEANEKTYAaAOB H IIPO-
cThIX rpaxgan» ('POMBIKO 2008: 56), pe3ko KOHTpacTUpPYeT BTopas
noAroBuHa 40-X IT.: B 8T0 BpeMsa B AHIAMH TBEpPAbIE OYePTaHUSA IIPH-
obpertaer npeacraBaenre o CCCP kak yrpose nMOAMTHYECKOH, COITHU-
aAbHOI 1 obmederoBedeckort. Ecan B 1930-x «mud 0 1917-M moayana
HOBBIII UMITYyABC K Pa3BUTHIO» Ha pOHE HKOHOMHYECKOH Jernmpeccun
1929 roga n maccosoii 6e3paboTUIIbI, €CAM BBICTYIIACHUA pabovuux u
cAykamux «Ha yaunax Aougona u Heio-Moprka, IMTapuxa u Bep-
AHHa» B 9TO BpeMs IMPOXOAUAH 0/ AO3YHTaMu co3jaHus «6oree pa-
I[JMOHAABHOTO, OOA€e YeAOBeYHOTO ob1IecTBa» ¢ orasakoit na CCCP,

' Cuaneit Be66 npuesxan 8 CCCP u B 1934 1.
* IlepeBog 34ech u garee Moit. — C. K.
302



4.2. O6pas Cosemcxoit Poccuu 8 anenutickoti aumepamype 40-x — 80-x 22. XX 6.

10 B 1940-X o BAUAHMEM IHPOKO paclIpoCcTpaHuBIieiicsa nHpopma-
IIUH O «IIOKA3aTEABHBIX CyJeOHBIX Ipoljeccax, ybuiicrse Tpornkoro,
corramennn mexay I'epmanuneit 1 CCCP» u T. 1. HactynuAo obiiee
«pazogapoBanue» (TOYNBEE 1967: 19). B maccoBoit AuTeparype oHO
AANO CUABHEHMIIMI UMITYABC OOBITPBLIBAHMIO HOBOTO CIOKETA HaA CTa-
pblit Aaj: cloxeTy o 3axBare Esponnl o6begunenHoit apmueii I'epma-
unu u Coserckoro Coroza (CROSS 1985: 76).

Ecan B 1936 1. nybAMIIMCT M U3BECTHBIHN MOAUTUYECKUH AE€ATEAD,
YAEH KOMMYHHCTHYECKOH maptun Beaukobpuranuu (8 1930-x rr.)
npejacTaBUTEAb Aeiibopucrckoit maprtuu B Ilapaamente /xon
Crpoun B Hamymepmeid kaure Theory and Practice of Socialism (<Teo-
PHUA ¥ IPAKTHKA COIUAAN3MA») BBICKA3BIBAET YBEPEHHOCTD B TOM, YTO
crannHCKaa Poccusa mpegcraBasdger coboi «HOBBIH BUJ A€MOKPATHH»
— «beckaaccoBoe 0011eCTBO>, IEPBYIO CTYIIEHD HA ITYTH K HCTUHHOMY
koMMyHH3MY (MATTIK 1937), To B 1940 r. 1104 BI€YaTACHHEM OT
nakta Moaorosa-Pu66enTpona oH IOpPBIBAET ¢ KOMMYHUCTHYECKOH
napTuei, OTKa3bIBAETCA OT CBOEH BePbl B POKJAEHHE HOBOH (KOMMY-
Hucrudeckoil) nusuAuzanuu B CCCP u nepexoguT Ha NO3UIMHU CO-
IJUAA-JEMOKPATOB.

UYro kacaercs nepsoi noAoBuHbI 1940-x IT., ee caegyeT cuuTaTh
0COOBIM IIEPHO/JOM B HCTOPUHU AHTAO-PYCCKUX oTHOmeHuH. Coraamre-
HHE 0 BOeHHOM-toAauTHndeckoM coroze CCCP u Beankobpuranum, 3a-
KAIOYEHHOE B Mae 1942 r. Bo BpeMs CTpalIHbIX HCHbITaHUH BTopoii
MHUPOBOH BOHHBI, HOPOAUAO IMUPOKUI COYYBCTBEHHBIM HHTEpPEC K
PYCCKOMY 4EAOBEKY B €r0 HOBOM COBETCKOMH — MU aHTUI'UTAEPOBCKOH
— ¢opmanuu. KAIOUM K MOHUMAHHUIO MUPOBO33PEHHUA 9TOTO HOBOTO
COBETCKOI'O YEAOBEKA CTAAM MCKATh B COBETCKOWU AHTEpaType: Ha aH-
TAMICKUIH A3BIK HAYaAH aKTHBHO IIEPEBOJAUTH POMAHBI COBETCKUX aAB-
TOPOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX OBIAM M34aHbI B OCOOBIX CEPHAX U3AATEAD-
crBa «Hutchinson» — Library of Soviet Novels («<bubamnorexa coBeTCKUX
poMaHoB») u International Authors («3apy6exubie aBTopsl»). Cobpanue
KOPOTKHUX PACCKa30B CaMbIX Pa3HBIX COBETCKUX IHCaTEAEH — OT
I'opbroro 4o babeas, or 3omenko 40 I'poccmana — 6bIA0 TIpegcTas-
AeHO B kHHUre Soviet Anthology («CoBeTcKkasi aHTOAOTUsI»), BBIIIEAIICH
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nog pegaknueit J:xona Pogkepa B 1943 r. B anHOTanImu 0TME4aAoCh,
YTO paccKas3bl 0ObeJHMHEHBI I[EABIO TOMOYb I'AYOOKOMY MOHHUMAHUIO
COIO3HMKOB 4Y€pe3 IIPOU3BEJEHUS, B KOTOPBIX BHUAHA YEAOBEYHOCTD
coBeTckoro rpakganuHa (RODKER 1943: dust jacket).

Ognaxo c 1945 r., HecMoTpA Ha 0cBOOOK/JEHNE COBETCKUMH BOM-
ckamu EBporibl oT gammusma (M BCA€ACTBHE STOrO OCBOOOKAEHUA U
noautndeckoro gomunuposanus CCCP), coserckoe rocygapcrso
HaYuHaeT Bce OOAee BOCIPHMHUMATLCHA KaK BOECHHO-TIOAMTHYECKAS
yrposa. Buemmnsasa npuduHa 9ToMy — yKpPeIIA€HHEe ITIOAUTHYECKOH 1o-
3unuM «cTpanel CoBeTOB», KOHTPOADL Haj Bocrounoii Espomnoii u ne-
KOTOPBLIMHU APYTUMHU CTPAaHAMH, KOTOPBIH OHA yCTAHOBHAQA 110 UTOTAM
BTopoii MupoBoii Boiinbl. Yixe B 1945 r. BeaukobpuTtanus mo ykasa-
HUIO IPEMbepP-MUHUCTPA Y. HepUUAAA HAUMHAET FOTOBUTLCS K BOliHE
¢ CCCP. B 1946 r., xorga XorogHasa BOHHA pasJeAsieT MUP Ha JBa
IIOAMTHYECKHX Aareps, BeAnkoOpHTaHHA ecTeCTBEHHBIM 00pa3oM
okaspiBaercs B Aarepe CIIA.

Y 0AHO3HAYHOH OLIEHKH A€HCTBUH M COOCTBEHHO CYIeCTBOBA-
Hus CCCP B Auranu 6bIAa IpUYMHA U BHYTPEHHSA A, COITMAABHO-MEH-
TarbHasA. Bo-nepBbIX, BCA HMCTOPUA CYIIECTBOBAHUA OPUTAHCKOTO
muda o Poccun (momumo crost, cpopmMuposaHHOro B Hadare XX B.)
HOATAAKUBAAA K OIPEAEAEHHOMY IIPOYTEHUIO BHEIIHUX AE€HUCTBUH 1
BHYTPEHHETO yCTPOMCTBA COLIMAAMCTHYECKOTO rocygapcrsa. Bo-sro-
PbIX, IPOU3OIIAO €CTECTBEHHOE Pa3odapoBaHUE aHTAMHCKOH MHTEA-
AEKTYaAbHOMH ®AHUTBHI B PE3YABTATAX PYCCKOH PEBOAIOIMM: OHH OKa3a-
AHCh PaBHO JAAE€KH KaK OT COIIMAABHOIO «pas Ha 3€MAE€», TaK U OT
YCTAaHOBAEHHSA 4€MOKPATUYECKUX CBOOO, TOZOOHBIX AaHTAUMCKUM.

PazouapoBaHue HACTYIIMAO HE TOABKO IO/ BO3JeHCTBHEM U3Be-
cruii u3 «crpa"bl COBETOB» O MACCOBBIX PENPECCHUAX, PACCTPEAAX,
KOAAEKTUBHM3AINH, IATHAETKAX, TOCIIAAHAX M TOMY 110406H0M. CHAB-
HOE BII€YaTACHHE IIPOM3BEAA Ha aHTAMMcKoe obmecrso kHura Po-
6epra Konksecra The Great Terror: Stalin’s Purge of the Thirties (<Boab-
moii reppop», 1968), B KoTopoit CTaAHMH M BECh roCyJapCTBEHHbIH
CTpoii 6BIA H306paKEH B CAMBIX MPAYHBIX TOHAX.

BakHyI0 POAbL CBITPAAM U ApyrHe (PAKTOPBI: «CTpPax IOTEPU
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UAEHTUYHOCTHU B CBA3H C PACa/JOM UMIIEPUH» B IIOCA€BOEHHYIO SIIOXY
U BO3J4€HCTBHE HECKOABKMX BOAH pPYCCKOH smurpanuu (XABHUBYA-
AUHA 2014: 172). /eiicTBUTEABHO, C OAHOH CTOPOHBI, 32 HEPHOJ
1945-1965 rr. Beanko6puranus — 9To BeAdUaiinee 1o ceoeii reppu-
TOPUU M HACEAEHUIO U3 KOrAa-An60 CyImecTBOBABIIMX IOCYyAapCTB —
IOTEPsAAA IOYTH BCE CBOM KOAOHMH, HauuHasa ¢ Muauu (Bo BTOpOI
norosuHe 40-x rr.). ITporecc okoH4aTeAbHOro pacnaja UMIEPUH 3a-
BEpIINACA epejadeil cyBepenuTera Hag I'onkonrom KHP B 1997 r.
(xora bpuranuu u cefivac npuHagAaexar 14 3aMOpCKUX TeppUTOPHIL).
B ®5TOM KOHTEKCTE TOTAAUTAPHBIH KOMMYHHCTUYECKHH PEXKUM CTaA
paccMaTpUBaTLCA KAK yrpo3a He TOABKO IOAUTHYECKAs, HO U HAIJHO-
HaAbHasA, KAK MEXAaHU3M, YTPOKAIOIM I IIOTAOTHTh BCE YEAOBEUECKOE,
YEAOBEYHOE, HAITMOHAABHOE, 0OCObeHHOe.

Pycckne sMUTpaHTBI, KAK CBUAETEAN U YYACTHUKHU TPArdu9eCKUX
COOBITHI, CBA3AHHBIX C PEBOAIOIIUEH M PEBOAIOIIMOHHBIM TEPPOPOM,
yKacaMH T'paKAaHCKOH BOHHBI, KOAEKTHBU3AIMM U PacKyAadyHBa-
HUA, KyAbTa CTaAMHA M IPECAE€JOBAHMSA «BPAroB HAPOJa», BOCIPUHU-
MaAMCh KaK KePTBbl HOBOM U AUKOMH roCy4apCTBEHHO cucteMbl. OHU
AKTUBHO Y4acTBOBAAM B CO3/JaHUM HOBOro cAosi Muda o Poccum c ak-
LleHTaMU Ha 6€CYEeAOBEYHOCTU, TIOAHOBAACTHH T'OCYAAPCTBEHHONU Ma-
IIUHBI 1 6E3BAACTUM YEAOBEKA M HOBOTO IPEACTABAEHUS 00 uMmIiep-
ckoit Poccum Kak 0 «30A0TOM BEKe» PYCCKOH HCTOPHM U O PYCCKOM pe-
BOAIOITUM KaK 00 OKOHYATEAbHOH HAIlTMOHAABHOM KaTacTpode.

B aTOoM HOBOM OTHOIIEHUH K UMIIEpPcKoi Poccun, cobceM He 0/-
HO3HAYHO 3aKPEIUBIIEMCA B AaHTAMHCKON KyABTYpe, CKa3aACsa UMaro-
AOTHYECKHI MEXaHU3M OTOXK/ECTBAEHUA. B JaHHOM CAydyae mpoucxo-
AUAO MacHITAaOHOE OTOXKAECTBAEHUE JYXOBHO-MUCTHYECKOI'O CAOS
muda o Poccun ¢ obpasom mmnepckoii Poccun B 1eaom; uHaue ro-
BOPA, AYXOBHO-MHCTHYECKHH CAOH, COPMHPOBABIIMICA B HadaAe
XX Beka B 6purtanckom mMupe o Poccun (KOPOAEBA 2014: 136-174),
6BbIA PETPOCHEKTHBHO CIPOEIUPOBAH Ha NpeAblAyniuii 06pas moAu-
THUYECKOTO Bpara u conepHuka. IlaparreAbHO IIPOUCXOAHAO OTOXK-
JAECTBAEHHE CTAPOro NnpejcTaBAeHus o6 umnepckoit Poccun ¢ HoBbIM
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— 06 CCCP: o6pas nosoro, emnie 60Aee MacTabHOroO Bpara, MOKyIa-
IOIIETOCS HE TOABKO Ha TEPPUTOPHUH, HO M HA HAITMOHAABHBIH cyBepe-
HUTET, HAITMOHAABHBIH AYX, 9EAOBEYHOCTD, ABCTBEHHO HACAE/JOBAN T€
HUMITYABCBI J€MOHHU3AITNN, KOTOPBIE OKPACUAN cOOOM aHTAMICKHE 06-
passl Poccun B XIX B. (ibid.: 113-135).

ITokazaTeAbHO B ®TOM CMBICAE IPEJEABHO AAKOHHYHOE U 4O
HPOPaHHOCTH YIPOLUIEHHOE 3aABACHHE COBPEMEHHOTO AaHTAUMCKOro
KYPHAAUCTA U IHcaTeAss DHApI0O Muarepa: «Heymepennas xecro-
KocTh Oe3ymMHBIX mapeil m CraamHa Tenepb B npomaoM» (MILLER
2010). Tak xe, kak u B kKoHne XIX B., TOABKO C emje 6OABIIUM COTYB-
CTBHEM U TIOCTOAHCTBOM, B 9TY 9IIOXY BBICBEUHBAACH IO KOHTPACTY C
obpasoM rocygapcrsa o6pas pyccKoro HapoJa-KepTBbl, HApOa-CTPa-
Jdaapia. O3By4nuBast 4€PTHI 9TOTO 00pa3a, raaBHAA TePOUHA PUAOCOP-
cKo-ucropudeckoro pomana Ileneronsr AaiiBan Moon Tiger («AyH-
HBII TUTP>, 1987; poMan moAayuna Bykeposckyio npemuio) Kaayaua
X9MITOH, IbITASACh YAOBUTh M HAIUCATh «MCTOPHIO MHPa», HEPEAKO
oOpalaeTcst MBICAAME K cygbbe pycckoro Hapoga u, obobmas, npu-
XOAHUT K BBIBOAY, YTO PYCCKHE — CAaMbIHi MHOTOCTPAJaAbHBIN HAPO/J B
MHpE, 9TO CTPAJAHUA MUAANOHOB H MUAAMOHOB KPECTbSIH B IJAPCKOH
Poccum, a 3aTeM rubeAb MUAAMOHOB COBETCKUX TpakgaH B Muposoii
BOITHE M B CTAAMHCKHUX AArepAx Kak 6B 0oToOpakaioT CTpajaHusa AH-
KOB, N300pakeHHBIX Ha pycckux nukoHax (LIVELY 2006).

Crepeorunusanuu (C TeHAEHIMER K MPEYBEAUYEHUIO) TI0ABEP-
FaAHCh BO BpeMs XOAOAHOH BOHHBI HE TOABKO IIPEACTABAEHHU A O CTpa-
JAHUAX COBETCKUX I'Paik/JaH, O KepTBaX BHYTPEHHUX penpeccuil u
KECTOKOCTH KOMMYHHUCTHYECKOTIO PeKUMa (B YaCTHOCTH, 9Ta CTEPEO-
TUMHU3AITUA BBIAMAACE B 0bIIlee mpesCTaBA€HHE O TOM, YTO PYCCKHE
HUKOTJa HE YABIOAIOTCS, IIOTOMY YTO OHH HECYACTHBI), HO U ITPE/CTaB-
A€HHA O IPOMBIIIA€HHO-9KOHOMUYeCKoH orcraroctn CCCP. B
1pecce paclpoCTPAHAAAChL HHPOPMALIMSA O TOM, 9TO COBETCKHE I1OTPe-
6uTeAbckue ToBapbl 6BIAM HEYJOOHBI B HCIIOAB30OBAHUH, YTO MHOTHE
MOCTYHAAU B IPOJAAXKY € O4eBUAHBIM 6pakoMm. boaee Toro, mupoko
6BITOBANO MHEHHE O HEJOCTYITHOCTH AAS OOBIYHOIO COBETCKOT'O TPAK-
JAAaHMHA TAaKUX OOMXOAHBIX TOBAPOB KAK YaWHHUKH, KACTPIOAH, YTIOTH
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¥ TyAH, HE TOBOPsI yKe 06 DAEKTPUYECKHX GpHTBax.’

B 1960 r. 6puranckue crepeoruns! o Coserckom Colo3e u coBeT-
CKOM 0bpa3ze KU3HU AETAH B OCHOBY IIOIIYASPHOI IOMOPHCTUYECKH-CA-
TUPUYECKOH IMOBECTH O (PAHTAZUUHOM ITyTEHMIECTBUU AHTAMYAHUHA B
CCCP By Rocking Chair across Russia («B xpecae-kagarke o Poccun»).
Knura o «macrosmeit Poccun», nanucannas oT AMIa «O9eBH/ALIA», HU-
KOrJa B CTpaHe He ObIBIIIEro, cojep:kara B cebe paHTacMaropudeckue
OIMCAHUA KA€s, KOTOPbI HUYETrO HE MPUKAEUBAET, IIAAI, U3-110/] KO-
TOPBIX HEMIAAHO TOPYAT YIIH, M OGAAAMCTHYECKHX MEKKOHTHHEHTAAD-
HBIX PaKeT, CAEAAHHBIX OTYACTH M3 KECTKOro KaproHa (ATKINSON,
SEARLE: 1960). bpuranckue 1oMopucrbl ATKUHCOH U GepAb — aBTOPLI
IOMOPHUCTHYECKUX PACCKa3os B «[laHue» — KOHeYHO, CMEAAMCH B KHUTE
HE TOABKO Ha/ COBETCKUM OBITOM M COBETCKOH MOAUTHKOI, HO U HaJ
6pPUTAHCKUMU CTEPEOTUIIAMH O BCEM COBETCKOM.

B nepuog 1930-x — 1940-x rr. Xy oKeCTBEHHAsI AUTEpaTypa 00-
peraet 0co6yI0 pOAb B OTHOIIEHUAX ¢ OpuTtaHckuMm Mupom o Poccun:
B XY/JOKECTBEHHBIX IIPOU3BEJEHUAX BIEpPBble POPMUPYIOTCA (a He
TOABKO BOCIHPHHHUMAIOTCA U BUAOU3MEHHAIOTCSA) HOBbIE IIPE/JCTaBAE-
HHA O pycCKOM Mupe. FIMeHHO B AUTepaType HaYMHAET OPOPMAATLCA
KPUTHKA CTAAUMHCKOI'O PEKHUMA, UMEHHO 34€Ch COITUAAUCTUYECKUH TO-
TAaAUTAPU3M BIIEPBbIE€ BLIBOAUTCA KaK PyHAAMEHTAABHBIN, BCEOOBEM-
AfOIMI 00bEKT U306paKeHus.

Yixke B 1940 r. B cBET BBIXOAUT IEPBBII €BPOIIEHCKUI AHTHCOBET-
CKHUIl (TOYHee, aHTUCTAAUHCKHIT) pomaH Darkness at Noon («Caensimas
TbMa») Aptypa Kecraepa. Poman o crapom 6oabmesuke Pybamiose,
MPOXOASAIIEM APECT, ZOTPOCHI M IBITKU B CTAAMHCKUX 3aCTEHKAX U, B
KOHII€ KOHIIOB, IPHU3HAIONIEM CBOIO (UKTHBHYIO BHHY B IOApPbIBE
KOMMYHHCTHYECKOI'O PEKHUMA, HMEA OIPOMHOE Bo3jelicTerue Ha Opu-
TAHCKOI'O YUTATEASl B TOM, 4TO KacaeTcsa oTHomeHusa K CTaauHy, cTa-
AMHH3MY M PEIIPECCUBHOMY CTPOUTEALCTBY KoMMyHH3Ma B CCCP BTO-
poit moroBuHb! 30-X rr. OH UCIIOABOAL COAMZKAA peKUMBI 'HTAEpA 1

* CM. 06 sToM mogpoGuee B pabore B. Kaapkcon Cnymuuxu u dydemot:
demoncmpayua cosemcxo2o 0bpaza icusnu 6 Benuxobpumanuw epemen xonoonot
gounwvt, 1961-1979 (CLARKSON 2012).
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Craauna. OH 3a4aBaA AB€ IEPCIEKTHBBI PA3BUTHS COBPEMEHHOTO 4e-
AOBEUECTBA Y€pPe3 OTCBIAKM (B snurpadax) kK MakumaBeAAUu (CEHTEH-
nus 06 onpaBAgaHHOCTH YOMHCTB, €CAM 9TO HY/KHO AAS CTAOUABHOCTU
BAactu) u /locroeBckoMy (06 MCKPEHHEM CONEPEKMBAHUU JPYrOMy
YEAOBEKY).

PomMaH He gaBaA IPOCTBIX OTBETOB HA CAOKHBIE BOIIPOCHI, HO $op-
MHUPOBAA Ty HapajurMy OIIIO3ULIMI, KOTOpas 3aTeM pa3pabaTbiBarach
U B BBICOKOH, M B MAaCCOBOH AHTEpPATYype M CO3jaBand, B KOHEUYHOM
HUTOTE, CTEPEOTUIIHBIH KOMIIAEKC «COBETCKUX CMBICAOB» B OPUTAHCKOM
Mude o Poccun. Yepes cyap0y, AMYHOCTD, PA3MBIIINCHUSA U IIEPEAKUBA-
HUA Tepost Kecraep BrICTpanBan OHNIIO3UIIUU «TOCYAAPCTBO — YEAO-
BEK», «[IOAUTHYECKHE LIEAH — YEAOBEYECKUE MOTHBBI», «CTpaTerude-
CKHE 3aa91 BAACTH — YEAOBEYHOCTh AUYHOCTH». CAOKHOCTD XY/J0OKe-
CTBEHHOH TEKCTYPhl POMAHa OKA3aAaCh I10/4CTaTh OTHOIIEHHUAM IIPOTH-
BOOOPCTBA-B3aUMOAEHCTBUA B 9TUX onmo3unuax. C ocobeHHoH cunoit
®Ta CAOKHOCTb IIPOSIBASIETCS B TAPA/OKCAABHOM OTKpbITHH Py6amosa
U YUTATEAS: KAaK aKTUBHBIH JA€ATEAb PEBOAIOIIUH, KAK COPATHUK 6yAy-
IIETO «MOTHABIIMKA PEBOAIOLIMH», KAK BEPLIUTEAD Cy4e€0 MHOIUX He-
BHUHHDBIX, repoﬁ ABAAETCA HE TOABKO )KepTBOﬁ HOBOT'O p€KHUMa, HO U
€ro COYJacCTHUKOM, ero crpoutrereM (BAOBUHA 1989).

B 6opnbe 3a ocMbIcCA€HHE CBOEH KHU3HM U CBOEH rpsAgymieid —
BCA€/ 32 BBITSIHYTBIM M3 HETO IPU3HAHMEM U IIPUTOBOPOM — CMEPTH
Py6amos, 9ToT aGCOAIOTHO NPEAAHHBIN €Ay PEBOAIOIIUH U APTHH,
6OABIIEBUK YYBCTBYET ceOs1 IPUMHPEHHBIM € cCaMUM cob0ii B cBo60o-
HBIM TOABKO TOT4a, KOI/Ja HAXOAUT COUYYBCTBUE U IIPOIEHUE HEKOETO
Hemoro Cobecegnuka — cosectu? A MOKeT ObITh, TOIO CAMOTO «Haa-
Apecara» baxTuHa, KOTOpbIH He IpesacT U He NOTPebyeT IpUHEeCTH B
KEPTBY CBOIO Ayry? B Ar060M cAydae, MMEHHO 9Ta EPCHIEKTUBA BHYT-
peHHero pasrosopa repos c coboit u CobeceJHUKOM, BRIHECEHUE HA
®TOT BHYTPEHHUH Cy4 CBOUX H/€H U IOCTYIKOB COOOIIAET CUMBOAH-
YECKOMY CMBICAY Ha3BAaHHUs poMaHa — « I'bMa B HOAJZE€HDb>» (€CAH HIEpe-
BOJHTbL JOCAOBHO) — 0CO6YI0 PpuAOCOPCKyI0 rAybuny (KOESTLER
2006). He ToABKO pa3yM npegaHHbIX A€AY HAPTHH OOABIIEBUKOB UAH
IIOKOPHOTO UM HHEPTHOIO OOIIECTBA TOHET BO MIAE 3aTBEPKEHHBIX
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ujei, ppas, cy;ka4eHui, HO U CaMO A€AO ITAPTHH, KOMMYHHUCTUYECKAS
UAEONOTHSA (1M0A06HO PANTUCTCKOIT), TOAUTHYECKAsA GopMaliusa ToTa-
AHUTApU3Ma HPeACTAeT AUIIb BPEMEHHOU ThbMOM HMAU IOMpAYe€HHUEM,
KOTOpPOE HYKHO M MOKHO OTOTHAaThb OT YEAOBEUYECTBA, 4TOOBI OHO
BHOBb YBU/AEAO CBET YEAOBEYHOCTH M KU3HH.

Poman 6bIA BbicOKO onjeneH /lxopaxem OpysArOM, KpUTHKAMU
U 6pUTAaHCKON OOIIECTBEHHOCTBIO M 110 CHIO IIOPY CYUTAETCA OJHHUM
U3 AYYIIMX OPUTAHCKUX MOAUTHYECKHUX pomaHoB XX B. Ilpumeua-
TEABHO, 9TO ApTyp Kectaep — eBpeid, poskgeHHbIi B Benrpun, nmoay-
yuBmIUU obpasoBaHue B ABCTpuH, OpesUBHINI PYCCKOI PEBOAIO-
e, nucasmuii B 1932 r. B CCCP KHUT'Y O IATHAETKE, IEPEKUBIITNI
TPU MecAIla TIOPEMHOIO 3aAKAIOYEHHUA BO PppanHkucTcKod Mcranun u
BBIIIEAINNH U3 TIOPbMBI «IIPOOYXKAeHHBIM» ob1menneM ¢ Hempim Co-
6eceanuKoM, KUBIIHH HekoTOpoe Bpemsa B Ilapumxke u, maxonen,
ocepmuii B 1941 r. B AoHg0HE, — HEKOTOpPOE BpPEMs CaM COCTOSIA B
KOMMYHHCTHYECKOH napTtuu I'epmManum u BbimeA us Hee B 1938 r.,
IIOCAE€ M3BECTUH O CTAAMHCKHMX IOKA3aTEABHBIX CyJaX U PerpeccHsax
(«MOCKOBCKHE IIpOIIecChl», JeAo KameneBa — 3UHOBBEBA U AP.).

Poman Crenswas moma — 04UH U3 UICTOYHUKOB JBYX JPYIUX U3-
BECTHBIX AHIAMHCKUX POMAHOB C «PYCCKUM cAegoM». B 1945 u B 1949
rr. Jxopax OpysAr IOCA€A0BATEABHO U34A€T POMAHBI-AHTHYTOIINH
Animal Farm: A Fairy Story («<CkoTHBIH ABOpP») U Nineteen eighty-four: A
Novel («1984»), nzobpaxaromux, npasga, He CCCP, HO «ToTaAHTap-
HbIH MepapXUYECKUH CTPOH, OCHOBAHHBIM HAa M30IPEHHOM (pu3HYe-
CKOM H JyXOBHOM NOPAOOIEeHUH, TPOHU3AHHBIH BCEOOITUM CTPAXoM
1 HeHaBUCTBIO» (BAPTOB 2009).

Mogean guKkTaTyphl, oOpucoBanHas u B Cxomuom 0sope, u B 19854
— He crenu@pUUIecKr PyCCKas MAM COBETCKasA. ITO MOJeAb obecdeno-
BEYHUBAIOIIETO, YOMBAIOIIETO YEAOBEYECKYIO AYIYy U Pa3yM TOTAAMTA-
pH3Ma, CTaBIIEro 3HakoM U 6oAae3Hbio XX Beka. OnuceiBas ee B CBOUX
poManax, OpPysAA UCXOAUT HE TOABKO U3 TOTO, YTO OH YUTAET O CTa-
AMHCKHX pernpeccuax U Kyabre Andnoctu 8 CCCP sToro spemenu, HO
U U3 CTPAITHOTO €BPOIEHCKOro OIbITa MOAYMHEHUA YEAOBEKA (PaIINCT-
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ckoM pexumy B Utaruu, Ucrianun, I'epmanun (3BEPEB 1989). B 3na-
KoBoH cratbe 1941 r. Literature and Totalitarianism («Auteparypa u To-
TaAUTapu3M») OPYDAA € TPAarndeckol SICHOCTBIO YKa3bIBAET Ha CTPEM-
A€HHE TOCYJapCcTBAa K BCEBAACTHOMY KOHTPOAIO HAa/J MBICABIO U YyB-
CTBOM YEAOBEKAa KaK Ha yKacalollMii IPHU3HAK COBPEMEHHOro obie-
CTBA U PABHO COOTHOCHT 9TOT KOHTPOAB ¢ I'epmanueii, Mtarneii u Poc-
cueit (ORWELL 1941). 3nakom npuobmennoctu Bearnkobpuranuu K
CTPEMAEHHIO TOCYyAAPCTBA IOJAABUTb AHYHOCTb YEAOBEKA B POMAHE
«1984» cranoBuTCA MecTO gelicTBusi: UM U36paH AOHAOH, CTaBIINN Ha
MOMEHT U300paKkaeMbIX AeUCTBUA cToAunell OKeaHUH — OAHOH M3
TpexX BpPaKAeOHBIX APYT APYTY CBEPX/EPIKaB.

B TO Xe BpemA, BCEM UYHTATEAAM-COBPEMEHHUKAM OBIAO ITO-
HATHO, YTO MPOTOTUIIOM TOTAAUTAPHBIX MOHCTPOB B IIPOU3BEAEHHAX
Opyoanra 6bIn, B mepsyio odepean, Coserckuii Coros 40-x rr. ¢ ero
CTAAMHCKHM PENPECCUBHBIM alllapaToM. DTOMY aAKIIEHTY B IIOHHMA-
HHUHU IpoOAeMaTHKH poMaHa «CKOTHBIH JBOP» HEMAAO CIIOCOOCTBOBAA
caM OpYdAA: Y€ro TOABKO CTOUT IIOCTOSIHHOE OOpallleHHe <«TOBa-
pumu» («comrades»), HCIOAB3yEMOE CKOTOM, BOCCTAIONIUM IPOTHB
pabcrBa Ha aHrAumiickoit pepme (ORWELL 2000). Y3uaBaeMmbl ObIAH
OPATOPCKHE MPHUEMBI U PEBOAIOITUOHHASA POoAb OopoBa Matiopa (Ae-
HUH), U 9€PThl BHEITHOCTH, XapaKTepa U CyAbOBI ABYX JPYTHX «OCHOB-
HbIX» 60poBoB — Hamnoaeona (Craamn) u CHexka (Tponkuii). 9tu
A€TaAH, padyMmeeTcs, ObIAM aBTOPY HEOOXOAUMBI: 110 €0 CAOBaM, 00-
pallleHHBIM K COBETCKOMY YHTATEAIO B IIPEAUCAOBHUH K H3/JaHHUIO Ha
YKPAHHCKOM A3bIKE, Ma(OC POMAHA 3AKAIOYANCA B CTPEMAEHUM pas-
PYILIHTD HOHIYAAPHBIH B AeBbIX eBporieiickux kpyrax Mmudp o Coser-
ckoM Coroze Kak o6pasiie COIMaAN3Ma — Pa3pYIIUTh AAS TOTO, YTOOBI
TOTAAUTAPHBIH CTAAMHCKHME COLTMAAM3M HHMKOrJa He ObIA BOCIIPOM3-
BedeH B Beankobpuranuu (ORWELL 1947).

3a OpPYDAAOBCKHMMH POMAHAMH IIOCA€AOBAA HOBBIH pPOMaH
A. Kecraepa The Age of Longing («Bek Boxgerenus», 1951). Harmcan-
HBIH B KaHPE AABTEPHATHUBHOH HCTOPHUH, MTOZ00HOM MHOTHUM MacCO-
BBIM OPUTAHCKMM MOAHMTHYECKMM pOMaHaM, HauuHasA ¢ Konna XIX s,
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OH IOBECTBOBAA O FOTOBAIIEHCA U, IPAKTUYECKH, CBEPIIMBIIEHCS OK-
Kynanuu OpaHIiuu COBETCKMMH BOMCKAMH, O HE;KEAAHHHU COIO3HHKOB
IIOMOTaTh €l B 60phbe ¢ KOMMYHHUCTHYECKHM TEPPOPOM M O 3aKpbIBa-
IOIIEM I'Aa3a Ha HABHUCIIYIO YIpo3y BeceAsmemcs ITapuxe. Aakonny-
Has Ppabyaa oboraieHa CTOAKHOBEHHEM Pa3HbIX TOUEK 3PEHU S Ha I10-
AHUTHKY, YEAOBEKA U MHP, B JE€TaASAX HM3AOKEHHOM B MHOTOYHMCAEH-
HBIX paccy:xkgeHusx repoes. Cam A. Kecraep, onenusast ¢abyay cBo-
€ro poMaHa B IPEJMCAOBUH, HAIIUCAHHOM CIIyCTsS MHOIO AET, OTMe-
Yan: «9TO, KOHEYHO, HE JONAKHO OBIAO 3BY4aTh IIPOPOYECTBOM — HTO
npeAylpe:kJeHue, pasgaBlieecsl B pasrap CTAaAHHCKOIO Teppopa»
(KOESTLER 1970: ix).

B maccosom mmmonckom pomane fAna ®aemunra From Russia
with Love (<13 Poccuu ¢ A1060BbI0», 1957) «COBETCKHE CMBICABI», CPOP-
MUPOBaHHbIE BO MHOTOM B TBOpYecTBe Kectaepa m Opysaaa, obpe-
TAIOT KECTKYIO OI€HOYHOCTh M CTEPEOTUIIHYIO IpocToTy. Pycckmit
Mup y ®aemmnra — npeumymecrseHnHo Mmup KI'b m Cmepma. C
®TUMH 0Opa3aMu KECTKO yBA3aHbI MOTHUBBI CMEPTH, CTPaXa, OIACHO-
CTH, MEXAHUYHOCTH U KECTOKOCTU CHUCTEMBI, XUTPOCTH U AKHBOCTH
(xapakTepHbl HOBTOpsOIIUeEcs: caoBa-MotuBel ‘murder’, ‘brutality’,
‘carelessness of human life’, ‘guile’; ‘mechanical’ and ‘infernally dull’
(people)), :xecTkoli mponaraHAbl ¥ arpeCCUBHBIX 9KCIAaHCHOHUCTCKUX
Hamepenuii rocygapcrsa (FLEMING 2012: 13, 22). B o1y KanBy BIiAe-
TAETCA XapPAKTEPUCTUKA PYCCKUX KAK IMOAYAUKHX AIOZEH ¢ pabcKum
MEHTAAHTETOM, HE CHOCOOHBIX K TBOPYECTBY U TYIO HCIOAHSIOIIUX
npukasel. Tak, 3amax pos U A4yxoB, NPOHMU3BIBAIOIIUI PYCCKUIT BO3-
AYX, CKPBIBAET «3BEPUHOE 3AOBOHHE», HCXOSAIIEE OT AIO/€eil; «3BepH-
HOC» IPOTAAABIBACT B INPUCTPACTHH I'€HEPaAAd I'. HCHpHCTOfIHI;IM
PyrareAbCTBaM U B HEIIPUCTOHHOM Ke y3Ae BOAOC Posnl Kae66 (ube
UMl B MOTHMBHOH CTPYKType pOMaHa IPOYHUTBHIBAETCSA TaK:K€ MHOTIO-
3HauHO). [logunHeHHbBIE TEHEPAAQ, IIOAYUUBIIHE BBITOBOP, HA3BAHBI
«MY>KMKaMH», BBIIOPOTBIMHU «KHYTOM». B 9THX B H0Z400HBIX OTChIAKAX
K BHEHCTOPHYECKOMY 3BEPUHOMY Ha4vaAy B (PAEMHHTOBCKOM obpase
SICHO IIPOCBEYUBAET CAOH OpuraHckoro mudpa o Poccuu, cpopmupo-
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BaHHBIA B XVI B. (KOPOAEBA 2014: 92-112); B XapaKTepHUCTUKE TOCY-
AAPCTBEHHON MAIIUHBLI U AIOAEH-BUHTHUKOB — HOBBIM «COBETCKHI»
caoii muda o Poccun.

B T0 ke BpeMs, rAaBHASI T€POMHSA POMaHaA (KOTOPask MOSABASETCS
B rAase 1o Homepom «007») Tarbsana Pomanosa Bornomiaer B cebe T0
HOBOE, YTO bpUTAHHA OTKPBIAA B PYCCKOM POMAHE, PYCCKOH KYABTYPE
U PYCCKOM MHCTUY€CKOM CO3HAHUH B Hadane XX B. 9TO HHTYUTHBHAs
PEAHUTHO3HOCTb, YyBCTBUTEABHOCTb, €CTECTBEHHAsI HAUBHOCTD, TATA K
BBICOKOU KyAbType. MHTepecHO, 4Tt0 MPAEMUHI OOPHCOBBIBAET 9TH
yepThl TaTbsiHBI B OIIPEJEACHHO CHUKEHHOM, IIPOPAHHOM TOHE: TATA
K KYABTYPE IPOSIBASIETCA B TOM, 9TO AIOOUMBIM CAOBOM JEBYIIKH SIB-
ASIETCSL «<KYABTYPHBIH» («kulturny»). MHTyuTHBHASI PEAUTHO3HOCTD —
B TOM, YTO B TPYAHYIO MHHYTY OHA BCIIOMHHAET OCTABIINECS B JE€TCTBE
CAOBA MOAUTBBI. UyBCTBUTEABHOCTH M €CTECTBEHHOCTb — B TOM, YTO
OHa cpa3y u 6ecrIOBOPOTHO BAIOOAsIETCSI B BoHga.

CHUKEHHBIN, HPOHUYHBIA TOH B IIEAOM IIDOHHU3BIBAET POMAH:
HPOSIBASIIONIAACS B HEM ABTOPCKas MO3ULHA II0APA3yMeBaeT HEHYXK-
HOCTb U3AMIIHE CEPLE3HOTO OTHOIIEHHUA Kak K cebe, Tak U K arpec-
CUBHOMY IPOTUBHUKY. Cepbe3HOCTh — ABAE€HHE cucTeMHOoe, y Dae-
MUHIQ K€ CUCTEMHOCTb U YIOPAJOYEHHOCTb CBA3BIBAETCA C AHTHUMHU-
pom CCCP. O ToM, 4TO AHTAMICKAs ITyTKA, HACMEIIKA I100€KAa€eT Co-
BETCKYIO IPSIMOAHMHEHHO-aIPECCUBHYIO CEPbE3HOCTb, IPAMO TIOBO-
purcs B Tekcre: «Criocod moiiMaTh PpyCCKHX — 3aCTaBUTh UX CMENIHO
BbIrAsAZeTh. [IpuBegn ux B 3amemateAbcrso. CMeiicst Hag HuMH. OHH
HE MOTYT 9TOIO BBIHOCHUTL», — TaK COBETYeT boHAY OAHUH U3 caMbIX
APKUX IOAOKHUTEABHBIX IepcoHaxel pomana Japko Kepum
(FLEMING 2012: 268).

B ¢gabyre pomana nocryaupyemas nobesa HECUCTEMHOTO CMeXa
Ha/ MEXAHHUCTHYHOCTBIO CHCTEMBI BOIIAOIIAETCSI B HEOKHUAAHHYIO H,
OJHOBPEMEHHO, Hen3bexHyo 1obeqy OpUTAaHCKOrO areHTa Ha/ areH-
TOM COBETCKHM H, BMECTE€ C HHM, Ha/J BCEH IMPOJYMaHHOM CHCTEMOIl
COBETCKUX XUTPOCHAeTeHUH. [IpoTHBOIIOCTABAEHHBIE OCHOBAM COBET-
CKOTO MHpPA 9HEPTUA U 34PaBbIil CMBICA, HHTYUIIUA U ObICTpasA peak-
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IIUS HA CUTYaAIMIO, CKAOHHOCTBIO K ABAHTIOPU3MY U YEAOBEYHAA IYB-
CTBUTEABHOCTD /[xetiMca boHAa OKAa3bIBAIOTCS CUABHEE JKECTOKOH TO-
TAaAUTApHOH cucTeMbl Bpara. Ero mobesa, ogHako, B KOHEYHOM HTOTe€
HeoJHOo3HavHa: /KeiiMc Kak 6yaTo morubaer or pyk raasbl Cmepiia
Po3zbr Kae66, norubaer B papHoil 60pbbe 1 HEOKUAAHHOM CXBAaTKE C
®TUM BOIIAOIIEHHUEM KECTOKOIO, MUAUTAPHUCTCKO-MA3AXUCTCKOTO CO-
BETCKOT'O PERUMA.

B 1mieanoM, B GPUTAHCKOM IINHOHCKOM POMaHE€ COOTHECEHHOCTb
«PYCCKHX» MOTHBOB C OIIPEJEACHHBIMH CAOSIMH OpUTAHCKOTO MUPa O
Poccuu scmpausaemea 6 kanown scanpa: He TOAbKO y DAeMUHra, HO U —
ropas/jo IO3Ke, yKe B JPYIylo dI0Xy OGpUTAHCKOH peleniuu pyc-
ckoro mupa — y Ae Kappe (The Russia House, 1989), y @. ®opcaiita
(Icon, 1996), y P. Xappuca (Archangel, 1998), y A. Apaiigena (Moscow
Sting, 2009) o6pas cobpemenHoii Poccum aKTyaAH3yeT MOTHBBI
HEOKYABTYPEHHOCTH M BapBapPCTBA, BHEBPEMEHHOM /E€CIIOTUYHOCTH
pexkuMa, HeOObACHUMOH CKAOHHOCTH Hapoa K pabCTBY U yHUIKe-
HHIO, A3MATYUHBI, IJUHU3MA, AarpecCMd H, C JAPYrod CTOPOHBI, Ha
YPOBHE OTJAEABHBIX BBIAEAEHHBLIX PYCCKHX MEPCOHAKEH, — MOTHBbI
AYIIEBHOCTH, CEPAEYHOCTH, HUCKYHMIEHHOCTU. «Pycckoe» mpu aToM B
AQHTAMICKOM IMIITHOHCKOM (M KpUMHHAABHOM) pOMaHe PaclleHUBAETCS
He BCerJa Kak abCOAIOTHO 9ysKoe B 9yKJO€.

HeosHo3HAYHBI OIIEHKH «PYCCKOTO» Ha (PoOHE CIOKETHO-PAOYAD-
HOI HEO/HO3HAYHOCTU B POMaHaX, KOTOPBIE B MEHbIIIECH CTEIIEHHU BIIH-
CBIBAIOTCS B KAHOH KPUMHMHAABHOTO kaHpa. B nmpoussegenun I'psma
I'puna The Human Factor («<4eroBedeckuit pakrop», 1978) raaBHbIii re-
PO HCXOAUT U3 OAHOTO UAEHHOTO ITOCBIAA: YTO COITUANBHBIE U/EH-CTe-
PEOTUIIBI, B TOM YHCAE, HAEH ITUBHUAHM3AIUH, AHTAHHCKOCTH, PyCCKO-
CTH, MATPHOTU3MA U T. J. AOKHBI, YTO TOCY/JapPCTBEHHAA MANTHHA BE3Je
MEXAHUCTHYHA M KECTOKA, YTO IIEHHBI TOABKO YEAOBEYECKUE UYBCTBA
U TEIABIE OTHOHIEHHMS M YTO TOABKO YYBCTBAMH U OTHOIIECHHAMH
«CBOE» OTAEASAETCA OT «IYKOT0».

«DAUTAPHBIH» MIIUOHCKUH pomaH I'puna Yenoseueckuii paxmop B
ONPEJEAEHHOM CMBICAE HAINHCAH B MPOTHBOBEC poMaHam (DAeMuHTa.
O6 9TOM rOBOPHUT CaM aBTOP B PA3MBIIIAEHUAX O CBOEM TBOPYECTBE!
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«MoHM CTpeMA€HHEM MOCA€ BOIHBI GBINO HaIUCaTh IIITHOHCKHI po-
MaH, CBOOOAHBIN OT TPaAUIIMOHHOIO HACHUAMSA, KOTOPOE, HECMOTPS Ha
Axetimca bonga, He ObIANO YepTOH OGPUTAHCKUX CEKPETHBIX CAYKO»
(GREENE 1980: 306).

Hecrepeorunen He TOABKO KaHpP IIITHOHCKOTO pOMaHa B 9TOM IpO-
u3BeAeHnH, Ho u obpas coserckol Poccumn.

Hanpsaxenne B pomMaHe CBA3AHO HE C BHEITHUMU A€HCTBUAMHA U
KECTKUMHU CTOAKHOBEHMSMHM IPEJCTaBUTEAEH ABYX MOAUTHYECKUX
Aarepeit, a co CAOKHBIM IIOAOKEHHEM sKHBOTO, CIIOCOOHOTr0 Ha BBIOOP
9YEAOBEKA B MUPE MOAUTHYECKHX HUTP M COIIMAABHBIX CTEPEOTHIIOB.
I'pun npeacrasaser urpel u cucrembl bpuranun u CCCP pasno 6ec-
HPUHIMITHBIMU, 6eCYeNOBEYHBIMHM, MEXaHMCTHYHBIMH. Kaxgasa u3
HUX 3aITUIIaeT CBOM HHTEPEChl CXOKUMH MeTogamu. ITokasareneH B
9TOM OTHOIIEHHH ITAPANAEAU3M 006pa3oB «KBaApaToOB», B OJHOM H3
KOTOpPBIX CHaYaAa OpHUTaHCKHE, a IIOTOM COBETCKHUE CIIEIICAYKOBI
IpesAaraioT raaBHoMy repoio Mopucy Kecay, cienmanucry 6puran-
CKOIl pa3BegKH, BBIITIOAHATH CBOIO paboTy, He 324aBasACh BOIPOCOM O
TOM, 9YTO HAXOAUTCA B Apyrux. He ToAbKO cucreMsl, HO 1 Afogu 110 06e
CTOPOHBI «KEAE€3HOTO 3aHABeCa» IOXOKH: TaK, PYCCKas KEHITUHA,
IpPUCMATPHUBAIONTAsA 3a KBApTUPOil Kacaa, BEIKA3BIBAET TAKYIO Ke pe-
aKIIMIO HEIPUATHOTO YAUBAEHUA IPU BUJE POTOrpapuu €ro 4epHo-
KOJKHX JKE€HBI U CbIHA, 9TO U MaTh Kacaa.

AeHTMOTHBOM pOMaHa CTAHOBUTCS OTHOCUTEABHOCTb COIJHAAD-
HBIX H/EH-CTEPEOTHIIOB — TAKUX KaK IpeJaTeAb M IPeAaTeAbCTBO,
AEMOKPATHA, KOMMYHU3M M KallUTAAHU3M — B HCKYCCTBEHHO pas/je-
AeHHOM obmrectse. B curyanum Berbopa MeKy HEBO3MOKHOCTBIO CO-
e/JMHUTBCA ¢ AI0OMMOI B o6paleHreM 3a IIOMOMITBIO K AI0AAM U3 IIPO-
THBOIIOAOKHOTO MTOAUTHYECKOTO AAreps, K TaK Ha3bIBA€MbIM Bparam-
KOMMYHHCTaM, repoii Beibupaer pTopoe. Tem cambiM OH BeIGUpaeT ve-
AOBEYECKYIO AIOOOBB, JACTHYIO KHU3Hb, CEMbIO, CTaBA 1104 COMHEHHE
KaKyl0-AHOO IIEHHOCTh HABA3BIBAEMBIX T'OCYAapCTBOM H 0OIIECTBOM
MpEACTABACHHUI O JOATE, IPUHIUITHAABHOCTH, CIIpaBeJAHBOCTH. Pas-
JAEAEHHE Ha «CBOUX» U «dy;KHX», TAKUM 00pa3oM, B pOMaHe CBA3aHO
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HE C HAIlHOHAABHBIM, IOAUTHYECKUM HAHU TOCYAAPCTBEHHBLIM IIPHH-
IUIIOM, HO C YE€AOBEYCCKUMH TYBCTBAMH U BHyTpeHHefI HOSHHHCﬁ.

B 1o xe Bpewms:, I'pun m3obpaxaeTr HeCOBHAAE€HNUE HAITMOHAAD-
HOro OpUTaHCKOro u pycckoro. Tak, OpUTaHCKOe B pOMaHe XapakTe-
pusyercs nepepbiBaMu B CHAOKEHHU YAEKTPHUYECTBOM, 3abacTos-
KaMH, HHPAALHUEH, MATKUMHA METOZaMH PabOThl CEKPETHBIX CAYKO,
yBaKE€HHEM K CIOPTY U BEPOH B HMHTyHIUIO. Pycckoe — :KecTKoil
ngeonorueii, 6e4HOCTbIO, XOPOIIO Pa3BUTOH KYABTYPHOH KU3HBIO,
xopomio paboraromeil rocysapcTBEHHOI MamuHOM, cHeroM. O6pas
cHera ¢ 0co00l CUAOH BOIIAOIIIAET OIIYIIEHHE UyKJ0CTH, BpaKeOHO-
CTH PYCCKOTO IPOCTPAHCTBA Irepolo:

«DTOT cHer GBIA COBCEM HE TAKHM, KAKUM IIPEACTABASIIACI €My B A€T-
CTBE M ACCOLMUPOBANCS CO CHEXKAMHM, U CKa3KaMH, U CAHKAMH. DTO
6bIA cHer 6e35KaAOCTHBIN, GECKOHEUHBIH, BCe YHUUTOKAIOWINIA, — CHer
kouma ceera» (GREENE 1978: 322).

OH 0TYETAMBO COOTHOCUTCS ¢ 0bpa3oM Pycu Kak 4yA0BHIITHOTO aHTH-
MHUpa, U ¢ 06pa3oM AUKOH, Ty3eMHOH Poccun, yxoasammum B Bek XVIL
Pazymeerca, poman I'puna npumedyaTeAeH IIO KOHTPACTY He
TOABKO € TeKcToM PAeMuHra, HO U ¢ Maccoil Apyrux OpUTAaHCKUX poMa-
HOB, B KOTOPBIX H300paxkarack coBeTckast Poccus B mepuos XoA04HOMI
BOHHBL B OCTpBIH XyA0/KECTBEHHBIN U PUAOCOPCKUH KOHPAUKT C 9TUM
MEHHCTPUMOM B H300pakeHun coBeTckoi Poccum u ¢ Bocrpoussogu-
MBIMH B HEM YCTOHYHBBIMH CTEPEOTHIIAMH O COBETCKOM IMOAUTHYECKOM
pexume GoAaee yeM JeCATUAETHEM PAaHee BCTYIIA€T poMaH DHTOHH bep-
JAKecca O IyTeIIeCTBHH aHrAu4YaHuHa B Poccuto Honey for the Bears
(«KarokBa aast MegBegeli», 1963). Kak u3pecTHO, poMaH ObIA HAIIHCAH
10 CA€ZAM PYCCKOTO myTeniecTsus apTopa (B 1961 r.) n BonmAaoTua B cebe
€ro HEOKH/JAHHO BECEABIE BIIEYATAEHHSA OT CTOAKHOBEHHS C PYCCKUM
mupom. O Hux bepaskecc KpaTKo U OCTPO PacCcKas3aa MO3Ke B CBOMX Me-
Myapax: O;KHAas YBUACTD (1104 BAUAHHEM CTEPEOTHUIIOB, THPAKUPOBaH-
HbIX OputanckumMu CMH) «cnasgsHHOE SKEA€3HOM JUCIUIIAMHOM «ITOAH-
LEHCKoe TOCYAapCTBO»» U «ODE3AMYEHHBIE MACChl», OH OBIA CHABHO
YAUBACH HEOKH/AHHOH upe3MepHOU cB000A0i, «6eAHOCTBIO, I'PA3BIO,
AOOPOAYIIHBIM IIbSIHBIM PAa3THAbJASNCTBOM» U <UAUOTH3MOM COBETCKOM
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UACOAOTHN» (ITUT. 10: [MEABHUKOB 2003]).

I'epoii pomana bepgikecca, o4HaKo, HE TOABKO BUAUT HEOKHUAaH-
HOE U HE BUAUT OKUAAEMOE, HO IBbITAETCA Pa3rajaTh PYCCKYIO AyLry —
U IIOCTETIEHHO OTYAUBAETCS B 9TOM, HaThIKAsCh Ha OECKOHEUHbIE ITapa-
AOKCBI ¥ IPOTUBOIIOAOKHbIE KPAHHOCTH: 3a3HANCTBO y PYCCKUX coces-
CTBYEeT € CaMOOUYEBAHHMEM, TATA K 3HAHUAM — C OJEPKUMOCTBIO OZHOH
ueeil; Kectokoctb — ¢ 6eckpaiineii skaroctoio. 'opaso Aydiiie y Hero
IIOAYYA€ETCsl pa3ragblBaTh 3araJKku o cebe: ero xKeHa yXo4HuT OT HETO K
PYCCKOH KEHIIMHE, OH ke OOHapyKuBaeT B cebe rOMOCEKCYaAbHOE
BAedeHHe (BURGESS 2013). ITpu BceM aToM Knwkea dna medsedeit — He
TOABKO «KOMEAHUsA IMOAOKEHHUH», «I1apoAUpPYIOMas ITAMIIbI «IIITHOH-
CKOrO pOMaHa» U BBICMEUBAIOIIAsA CTEPEOTHUIIHbIE IPEJCTABAEHUS O
Poccumn» (MEABHHUKOB 2003), HO 1 MHOTOIIAQHOBBIH XYA0K€CTBEHHDIH
TEKCT, 3aTPAaruBAIONIMI T€MbI KECTKOCTH COBETCKOH HAEOAOTHH, Ke-
CTOKOCTH PENPECCHH, MOTEPH COBETCKMM YEAOBEKOM BBICOKOH KYAb-
TYpPbI M TBOPYECKOH 9HEPrUu UMIepaTopckoil Poccum.

B 60-e rr. — roabl XpyneBcKkoil OTTeNeAr, HECKOABKO CMATYUB-
meil nporusocroanue CCCP u 3anaga u orkpoiBiield apepu 8 MI'Y
AAA CTAKUPOBOK U30PAaHHBIX OPUTAHCKHUX CTY/4EHTOB, — KOMEAUS I10-
AOKEHMH U HDOHUYHBIH TOH HPOHUKAIOT U B Apyrue OpUTaHCKHE PO-
Manbl 0 Poccun. lllnnoHckue U MOAUTHYECKHE TPUANEPBI HAUMHAIOT
TEPATb OAHO3HAYHOCTb B M300PAKEHUHU YCTpaAIIAIONIe-MEeXaHUCTHY-
HOTO MUPA, IPOHU3AHHOTO 1OJA03PEHUEM U CAEKKOM. Tak, B rcuxo-
AoruueckoM gerekruse M. @peitna The Russian Interpreter («IlepeBoa-
YUK C pycckoro», 1966) ABHOe HecoBlIaJeHue TOTo, YTO Fepou paccKa-
3BIBAIOT O cebe, € TeM, 9TO KPOETCs 3a UX 3araJOYHbIMH IOCTYIKAMH,
Pa3BOPAYUBAETCA HE TOABKO B CEPbE3HOM JETEKTUBHOM U COLIMAABHO-
IIOAUTHYECKOM IOBECTBOBAHUM, HO U B CMEIIHBIX CHUTYallMsAX M CAMO-
uponun. CMenIHa yKe HadaAbHasA CUTyalHs, ABHKYyIIas Gpabyry po-
MaHa: AAf TOro, 4ToObl 06IAaThCA CO CBOEH PYyCcCKOH BO3AIOOAEHHOM
(Paeit), 6puranckuii npegnpunumarenb (I'opgor IIpoxkrop-T'oyas)
npocut 6puranckoro crygenta (Iloana Mannunra), Baageroniero pyc-
CKHMM SI3BIKOM, BBICTYIIUTh B KA4€CTBE «JAaCTHOrO» IepeBojduka. Ko-

316



4.2. O6pas Cosemcxoit Poccuu 8 anenutickoti aumepamype 40-x — 80-x 22. XX 6.

MeJuHHA CUTyalusi, B KOTOPOH MOABBINUBIING MaHHUHI «II€pEBO-
AuT» 1o mpocsbe I'opgoHa ero peusb ¢ aHTAMICKOTO CHOBA HA AHTAUH-
CcKkuid. AByHanpaBA€HHON HPOHUEH IPOHU3AHBI CAOBA PACCKA3IHUKA O
repoe B 3a4MHE POMaHa:

«MaHHHHTI OTHOCHACS K NOpPAAKY U aKKYPATHOCTH IMOYTH C (I)aHaTI/I‘I-
HBIM IIPHCTPACTHEM, IIBITAACH BO3ABUI'HYTb BOKPYI cebs KPEIIKYyIo
CTEHY IIOPAAKA U TEM CaAMBIM OTTOPAXKHUBAACH OT ()6IIII/IpH()I‘() pyccroro

cymOypa» (FRAYN 2015: 1).

Komuuecku-caTupudeckoe HadaAao OKpamupaeT coboif u rpo-
TeckHy0 aHTHyronuioo K. Owvmca Russian Hide and Seek («Pycckme
npatku», 1980). Poman pacckasbiBaeT 0 KpacHUBBIX, CHABHBIX M 06pa-
30BAHHBIX PYCCKHUX OpHUIlepaX, OYE€Hb IOXO0KHUX HA apUCTOKpaTHYe-
ckux repoes A. H. ToacToro u, ogHOBpeMEHHO, O4€Hb XOAOAHO-PAC-
CYAOYHBIX M MEXAHHUCTUYHO-IPArMAaTHYHBIX, KOTOPBIE OPraHU3YIOT
OKKyIallui0 BeAMKOOPHTAHUM M OCTABASIOT €€ KUTEAEH, mpakTude-
CKH, 6€3 HaIlTMOHAABHOM MAEHTHYHOCTH — 6€3 NPOMmAOro, 6€3 KyAb-
Typbl 1 ouTH 6€3 sA3bIKa. CaMa OKKyIamua He H300pakeHa: YUTaTeASd
Cpasy Horpy:KaioT B MUP «ocopeTdeHHOH» AHrANU B XXI B. ITpn aToM
CMEIIIHbIE CIIEHBI C MOMBITKAMH T€ATPAABHBIX IIOCTAHOBOK M II€CEH Ha
AHTAMMUCKOM A3bIKE UMEIOT ABHBLIA Tparudeckuil nmadoc, a Tparude-
CKoe COObITHME OKKyHalu¥ IIOAYY4deT HPOHUYHOE Ha3BaHHE
«pacification» (‘samupenne’ uan ‘yemupenue’) (AMIS 1980).

O6006mas Bce BBIIECKA3AHHOE, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEP-
KAATh, YTO B aHIAHMHCKOH KyAbType B nepuog 1940-x — 1980-x rr.
cpopmupoBancs HoBbli 06pa3 Poccunm — obpas Poccun coseTckoii,
CBA3AHHBIH C NPEACTABAEHUEM O BOEHHO-TIOAMTHYECKOH, HAEOANOTH-
YECKOH, AYXOBHOH yrpo3e TOTAAHTAPHOIO TIOCYAapCTBA-MOHCTPA.
Ocob6eHHOCTBIO PYHKITMOHUPOBAHHA 9TOT0 00pasa B AUTEPATYPE CAe-
AYET CIUTATh CTPEMUTEABHOCTh CMBICAOBBIX H3MEHEHUH BHYTPH HETO:
II€PBOHAYAABHBIE HMHTOHALIMHU y’Kaca, HEroJOBAaHMs, OTBPALICHHSA
yxe B 60-x, 70-X IT. COBMEIIAIOTCA B XY/JOKECTBEHHBIX IIPOU3BEJE-
HUAX 0 Poccun ¢ MHTOHAIIMAMU UPOHUYECKOTO HEAOBEPUS, IOATPY-
HUBAHUA, IEPEBOPAYMBAHUSA CTEPEOTUIIOB. DTO, B IIEPBYIO OYEPE]b,
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CBA3AHO € 0COOEHHOCTAMH 9IOXH: XX BEK KaK BEK MacCOBOH HHPOP-
MalMu M, COOTBETCTBEHHO, MACCUPOBAHHOTO PACHPOCTPAHEHUS CTe-
PEOTHUIIOB, JOAKEH ObIA TIOPOAUTDL HE TOABKO TEXHHKY MAaCCOBOI'O BHY-
IIEHUsA, HO M HNPOTUBOAEHCTBUSA €H, OTCTPAaHEHHs OT CTEPEOTHIIOB
(poman I'puHa B 9TOM CMBICAE OYEHDb IIOKA3ATEAECH), IOIBITKH 3arAs-
HYTb 32 UX I'PAHUIIbI. DTOMY CIIOCOOCTBOBAA, KOHEYHO, AMYHBIH OIIBIT
oOILIeHN s TUCATEAEH C PYCCKUM MHPOM.

© Kopoaesa C. b.
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4.3. TU®POBOM T'HIIEPTEKCTOBBIN POMAH KAK KAHP
CETEBOM AUTEPATYPHI

BBeseHune: cereBas AMTepaTypa — HOBBIH BH/J AUTEPaTypPhl U
HOBOE II0A€ (PHAOAOTHYECKHX HCCA€JOBaHHUIT

CereBass AuTeparypa (cereparypa) mpeAcTaBAsieT coOoli HOBBI
CTPEMHUTEABHO Pa3BUBAIOIIUICA (PEHOMEH, HAYANO KOTOPOMY IIOAO-
KHUAO HOABA€HUE HHTepHeTa. CHCTEMHOE U3ydEHUE DTOTO SABAEHUS,
KOTOPOE€ HAXOAHTCS B CTAAUH AKTUBHOTO CTAHOBACHUS, IIOKA TOABKO
HayuHaeTcsa. B oredecrBeHHOI Hayke K HaHOOAee 3HAUYUTEABHBIM pa-
6oTtam, uccaeayomuM nNpobAEMATHKY ceTepaTypbl Kak ocoboro suga
AUTEPATYPBI, MOCBAMEHB KaHAWAATCKasA guccepranusa A. P. Kum
(KM 2018a), kaura M. I1. Abammesoit u @. A. KataeBa (ABAIIEBA, KA-
TAEBA 2013), psia cepbe3HBIX KypHaAbHbIX NybAuKanuii (BU3SEABL
1999; KOPHEB 1998; AMLIAPEBA 2012; HACEAKHUHA 2001; POCABIF
2014; CAPUH 2017) 1 HECKOABKO KOHIIENITYaAbHbIX CTaTel, OIyOAHKO-
BAHHBIX B HHTEPHeTe (IIpeskJe Bcero Ha caiite «CeTeBast CAOBECHOCTb»
B pasgene «T'eopus cereparypsl» (AH/APEEB 2020; BU3EAL 1998). Uto
KACaeTCsA aHTAOA3BIYHOTO AUTEPATYPOBEAEHHA, TO 34€Ch TIOMUMO pa-
60T TakMX NHOHEPOB HM3ydeHUs dTOro peHomena, Kak H. K. Xeiias
(HEYLES; HEYLES 2008), /x. Aangoy (LANDOW 1992), 9. Aapcer
(AARSETH 1997), A. Xexman u /. O’Carrusan (HECKMAN, O’SULLI-
VAN 2018), a Takske MHOTOUYUCAEHHBIX CTaTell, IIOCBSIEHHBIX PA3AHY-
HBIM aCII€KTaM HOBOT'O BHJA AUTEPATYPBI, CA€AYET YIOMSIHYTh OCHO-
BanHbld K. KumnowMm, T. MakAadpaunom u P. ITapmepom caiit «DAek-
TPOHHBIH AAOUPHUHT», KOTOPBIH COAEPAKUT JOBOALHO OOIIMPHBIH TEO-
pernueckmii pasgen (THE ELECTRONIC LABYRINTH 1993-2001).

HecMoTps Ha o4eBH/HBII HEBEPOSTHBIHN ITOABEM HHTEPECA, KO-
TOpbIH HAOAIOAAETCS B IIOCAEAHEE BpeMs K H3YYEHUIO AHTEPATYPbI B
CEeTH, IOSIBA€HHE MHOKECTBA AUCKYCCHOHHBIX PaboT, OCBEIaloNiux
Pa3HbIE €€ aCIEKTHI, IIOAE 3TO €Ille HE MOAYYUAO BCECTOPOHHETO CHU-
CTEMHOTO OIIMCAHHA — BeAb OHO IIPeACTaBAsgeT cobOM HedTo Ha
HAITUX TAQ3aX CTAHOBAIIEECS, HalIOMUHaImee cob0i MAa3My, U3 Ko-
TOPOM IOCTOSAHHO POKAAETCS YTO-TO HOBOE, 3aCTABAAIONIEE HA XOAY
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IIEPEOCMBICAATE YK€ ITOCTpoeHHbIe Teopuu. C 9TUM CBA3aHA HOBU3HA
U AKTYaAbBHOCTb IIPEJAATAEMOr0 B JAHHOH CTaThe UCCAEAO0BAHUA.

OcoOEeHHOCTH  HODTHKH  «CETEBOH  AUTEPATYpPbl»  CBA3AHBI,
npex/je BCEro, CO CMEHOH OyMasKHOIO HOCHTEAS DAEKTPOHHBIM (B
CBA3H C 9eM BcAaed 3a Y. OKo u M. MakAI0O9HOM IIPUHATO TOBOPHUTH O
KOHIIE «I'yTTeHOEeProBoil IMBUAU3AIUN>), CO CIEUPUKON OpITOBAaHUSA
AuTeparypbl B MaTEpHETE, C POCTOM BAUAHUSA KOMIIBIOTEPHOTO AHUC-
kypca. ITepeuncaennbie GpakTOpbl MOPOAUAN OCOOYIO POAb aBTOpPA U
YUTATEAS (CY3UB ITOAHOMOYHMSA IIEPBOrO M PACHIMPUB POAb BTOPOTO),
cnenuUKy UX B3aUMOAEHCTBUA (YUTATEAb MOKET AKTHBHO BMEIIH-
BAaTbCA B TBOPYECKMI IIPOIIECC, 2 MHOIAA CaM CTAHOBUTLCA IOAHO-
BAQCTHBIM CO3/aTE€AEM TeKcTa), crocob mybAmKanuu (MUHYS H3Ja-
TEABCTBA, PEJAKTOPCKYIO U KOPPEKTOPCKYIO IIPABKY) U €€ XapaKTep
(KOPOTKUMH HIPOAONKEHUAMHU «IIPOJAMH»).

HccaegoBaTeAn 3aroBOPUAN O OAUZOCTH CETEPATYPhI € POABKAO-
pom (KM 2018b), o mecre ceTeBoii AUTEPATYphI B OOIIIEM ITOAE «MaC-
coBoil KyAbTypbl» (CAPMH 2017) 1 ee «OTHOIIEHHAX» C IOCTMOZEP-
nusmoMm (CAPHH 2017; KOPHEB 1998).

/leficTBUTEABHO, CeTeBas AMTepaTypa BEPHyAA CAOBECHOCTL B
AOHO HApPOAHOI'O TBOPYECTBA U OJHOBPEMEHHO KaK HUKOIJA IpEkKJe
CAEAANA AHUTEPATYPY HPOAYKTOM IIO-HACTOSAIEMY MACCOBOTO ITOTPE6-
A€HHUS, IPEJOCTABUB YUTATEABCKOH Macce caMOii COCTABAATH O TOTPe6-
AFEMOM IPOAYKTE MHEHHE, HE IPUHUMAA BO BHUMaHHUE OLIEHKY IIPO-
PpeccMoHaAbHOTO YuTaTeAsd (PeJAKTOPOB, U3AaTeAel, KpUTUKOB).

1. IIudposoii rHIepTeKCTOBLIl pOMaH (reHe3HC, OCHOBHasd
TE€PMHHOAOTH )

B cBsA3M cO CKa3aHHBIM BBIIIE HHTEPECHBIM MPEJCTABAAETCA TOT
PaxT, 9TO, HAYAANOM CETEBOH AMTEepaTyphl HPUHATO cuuTaTh (GRUPPO
2016: 8; HAYLES 2008: 6), nosiBaenue B 1987 r. pomaHa aMepHKaH-
ckoro mucareass Maiikaa /xoiica Afternoon, a Story (JOYCE 1987),
npeAcTaBASBIIEro OO0l MyAbTHMEAUIHOE IPOU3BEJEHUE, OCHOBAH-
HOE€ Ha T'HIIEPTEKCTE U PACHPOCTPAHAEMOE Ha AUCKETAX, KOTOPBIH
CKOpel MOKHO OBINO ObI cCYUTaTL OOPA3LOM HE «MACCOBOH», HO «9AH-
TapHON» AUTEPATYPHI.
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BMecre ¢ TeM, TOT (PaAKT, 4TO «IIEPBEHEL» CETEBOH AUTEPATYPHI
HOCHA THIIEPTEKCTYaAbHBIH XapaKTep, BPAJ AU MOKHO CUECTh CAY-
yaliHocTelo. Takoli Bujg poMaHa, MOAYYHUBIIUN B JaAbHEHIIIEM Ha3Ba-
HUE «TUMEPTEKCTOBBII» HAU «THIIEPPOMaH», OITUPAACS HA BO3MOKHO-
CTH, KOTOpbIE IPEJOCTABUAH ITOABUBIIHECSA KOMIIBIOTEPHBIE TE€XHO-
AOTHH, TIO3BOAUBIIHE UAEANBHO «OOCAYKHBATh» YCTAHOBKY Ha IUIIEP-
TEKCTYaAbHOCTb, XapaKTEPHYIO JAS IOCTMOAEPHHCTCKON AHTEpa-
Typbl. He 6yeT npeyBeAnmdeHneM cKa3aThb, YTO CaMO pPoKAeHUE ITH(-
POBOTO THIIEppOMaHAa — MPOAYKT ITOCTMO/AEPHUCTCKOTO BHUJAEHUS
MHpPa Kak HEKOETO €AMHOTIO TEKCTA', COeAMHEHHDII ¢ pecypcamu, OT-
KpPBIBIIUMHCSA OAarojapsi MOSIBAECHHIO COBPEMEHHBIX TEXHOAOTHH H
MHOTI'OKPATHO YCUAUBIIMMUCH BCA€ACTBUE NoABAeHHA B 1993 r. BCe-
mupHoii cetn naTepHer — World Wide Web (mokasaTeapno, uto
C. KopHeB Ha3bpIBA€T HHTEPHET «IIPHHIJUITHAABHO “TIOCTMOJEPHHCT-
ckoli cpegoit”> [KOPHEB 1998]).

I'mneppomMaH ABHACSA KaHPOM, C KOTOPOTO HadaAach ceTeparypa
KaK HOBBIH BH/ AHUTEPATypPbl, DMAHCHIIIPOBAHHOI «OT BAACTU II€Yat-
Horo cranka» (KOPHEB 1998). Takoit poman npescraBAsin cobol «KOH-
rAOMEpaT MaAbIX PpOPM, CBOCOOPA3HYIO MO3AUKY — IIHKA PACCKa30B CO
CKBO3HBIM T'€pPO€M, UAU POMAH-NIPUTYY <...> COCTOSIMIUN U3 OTAEAb-
HBIX 3AMKHYTBIX ¥ CAMOJOCTATOYHBIX DAeMEHTOB» (AAANZ0BHY 2001).

ITOCKOABKY ITOAE M3YYE€HHA CETE€BOI AMTEpaTyphl, TOJZ0OHO ca-
MOMY IIpe/JMEeTy HCCA€JOBAHUSA, ABAAETCA CPepoil «HeYCTOABIIECICS»,
HEYAUBUTEABHO, YTO, KaK 3TO 4aCTO CAYYAETCSA B PA3AUYHBIX HAI[UO-
HAABHBIX AUTE€PATYPHO-KPUTHUECKHUX IIAPAJUTMaAX, B OTCYECTBEHHBIX
u 3apy0eKHBIX paboTax, IOCBAIICHHBIX BOIIPOCY AUTEPATYPhIL B CETH,
HPUCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE TEPMHHOAOTHYECKHE HECTBIKOBKH.

Tax, B aHTAOA3BIYHOM HAyYHOH AHTEpaType JaHHOE SIBACHHUC
Ha3bIBAIOT:

* «electronic literature» mam «eLiterature» (GYKBaAbHO «9A€K-
TPOHHAsl AUTEPATYpa);

* «digital literature» (6ykBaAbHO «I[U(PpPOBASI AUTEPATYPA»);

' TToagpo6Hee O CBA3M ruIeppoMaHa ¢ MOCTMOAepHU3MOM (BU3EAD
1998).
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* «web fiction», «<network literature» uau (cCO6GCTBEHHO «ceTeBast
AHUTEPATYPA»).

HMcroAb30BaHUE 9THX TEPMHHOB IIO3BOASET AHTAOS3BIYHBIM HC-
CA€ZO0BATEASIM IIOBOPAYUBATH U3y4aeMbIii pEHOMEH Pa3HBIMU CTOPO-
HaMmu: 1104 «web fiction» / «<network» / «online literature» nmeercs B
BHUAY AHTEpPaTypa, KOTOpasi CymeCTBYET B CETH, IIPUYEM YACTO (XOTA U
He BCer/a) TaM | CO34aeTCsl.

Tepmunsl «electronic literature» u «digital literature» mcroAb3y-
I0TCS KaK CHHOHUMBI, U 110/ Pa3yMeBaioT TAKOH BUJ AUTEPATYpPhI, KO-
TOPBII HE MOKET HU CO34aBaThCsA, HU pYHKIITMOHUPOBATH BHE CETH.

B Tpagunuu, cCAOKHBIIEHCS B PYCCKOSI3BIYHOM KPUTHKE, TEPMHUH
«ceTeBast AUTEpaTypa» BKAIOYAeT 00a OMHCAHHBIX BbIIIe (pEHOMEHA,
He guddepennupysa ux. OgHaAKO JAA HACTOAIIEH CTATbU IIPEACTABAA-
€TCA YMECTHBIM OTOBOPHUTL CYIIECTBYIONINE PA3ZAHYHA, ITOCKOABKY
OHH OKa;KyTCSA 3HAYHUMBIMH JAAS IOHUMAHHA TOTO, KAKYIO HUIIY 3aHH-
MaeT THIIEPPOMaH B CTPYKTypE CETEBOIl AUTEpaTyphl, KoTopas 6yseT
IIOHUMATBCSI MAKCHUMAABHO HIMPOKO KaK BCAKAs AHTEpaTypa, co3Ja-
BaeMas B CETH.

Takum obpasom, cereBasg auTeparypa 6yAeT TPAKTOBATbCA Kak
HOBBIH BH/ AUTEPATYPHI, BOSHUKIINK 6Aarogaps HOsIBAEHUIO HOBOMH
(BHPTYaAbHOM) cpeAbl A OBITOBAHUA AUTEPATYPHI, a TUPPOBAT AH-
Teparypa — Kak II0JBH/J 9TOIO HOBOTO «MHOTOBHUJAHOTO» SBACHHS.
Yro KacaeTcs rurieppoMaHa — OoH 6y/JeT paccMaTpUBaThCA KaK KaHP
U POBOI AUTEPATYPHL.

2. /KaupoBrIe JOMHHAHTHI IIH(PPOBOro rUNEPTEKCTOBOI0 poMaHa

2.1. 'unepmexcmyanvrocmo

Karouesoli ueprToii runeppoMana abCcoOAIOTHOE OGOABIIMHCTBO
uccaegoBareAeit (ABAIIEBA, KATAEB 2013; KuMm 2018a; DE VIVO
2011; HECKMAN, O’SULLIVAN 2018; HAYLES 2007) Ha3bIBaIOT rumep-
TEKCTYaAbHOCTb — HAAHUYHE B TEKCTE THIIEPTEKCTOBBIX CCHIAOK, ITPU-
4YeM 34€Ch OHU HOCAT CMBICAOIIOPOKAAIOIIUM XapaKTep, IOCKOABKY
3a Cu4eT HUX YHUTATEeAb MEPEJBUTAETCS IO TEKCTy, «co3jaBasi» cob-
CTBEHHBIM poMaH. B #ToM cMbICcAe, caMO Ha3BaHUE KAHPA SIBASETCS
TOBOPSAIIHUM.
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TepMun «runeprekcr» ObIA BBeA€H B 000POT IPOrpPaMMUCTOM,
MareMatukoM u purocopom Teogopom Heabconom B 1965 1., Korga
1IIPPOBOM AUTEPATYPHI €IIl€ HE CYIECTBOBANO, OZHAKO 9TOT TEPMHUH C
ITOAHBIM ITIPABOM MOZKET OBITH OTHECEH K 9AEKTPOHHOMY popMary Tek-
CTa, ABASIIONIETOCA IPOAYKTOM IPHUHIIMIIHANBHO HOBOI MHpOpMAIIH-
OHHOMU TexXHOAOruu u criocoba nmybankanuu. Heabcon nmonmman rmoj
THIIEPTEKCTOM TEKCT, COCTOAIIMI U3 pparMeHTOB, COeJHHEHHbIX AUH-
KaMH, 32 CIET KOTOPBIX TEKCT ITOAYYAET BO3MOKHOCTh Pa3BETBAATHCA,
YTO IO3BOAAET YUTATEAIO BBIOMpPATh PA3AHYHBIE IYTH IPOJABUAKEHUS
110 HEMY. AHTAOA3BIYHBIA CafiT «DAEKTPOHHBIN NaGHPHUHT» olpe/se-
ASIET THIIEPTEKCT KaK TEKCT, IIPEACTABASIONUI HHPOPMALIUIO B BUAE

«CBSIBHOMU CETHU rHe3, B KOTOPBIX YUTATCAH CBO6OAHbI IIPOKAAABIBATH
nyTh HEAHUHEHWHDBIM 06p330M», AOHYCK&IOHJI/Iﬁ BO3MOJKHOCTb «MHOJMKe-
CTBEHHOCTH aBTOPOB, PAa3MbIBAHUA PYHKIIUH aBTOPA U YUTATEAS, CO-
34aHUA IIPOCTPAHHBIX pa60T C HEOIIpEACACHHBIMHU I'DaHUIIAMU, MHO-
JKECTBEHHOCTH IyTedl mpoureHus» (THE ELECTRONIC LABYRINTH
1993-2001).

I'nneprekcTyarnbHOCTh — SIBACHHE, XapaKTEPHOE U JAsl Oymaxk-
HOH AuTeparypsl. M. Hacegxkuna orMedaer, 4To Ipe/BECTHUKAMU I'U-
neppomaHa Ha 6ymare MOKHO cuuTarh Xasapcrxuii cnosapo M. I1apuya,
Lreonwii oconv B. Haboxosa, Hepa ¢ xnaccuxu X. Kopracapa (HACEA-
KHHA 2001). ITepedyennb oTOT MOKET OBITh IPOAOAKEH ITO3ZHUMHU PO-
manamu M. Kaapsuno, npoussegenuamu X. A. bopxeca, b. Kaca-
peca, X. Kopracapa u MHOTUX APYTrUX aBTOPOB, HPHUYUCASEMBIX K
nocrMogepHucraM. OAHAKO UMEHHO B CETH HOSABHAACH BO3MOKHOCTh
CO€JUHEHHUsI HECKOABKHUX TEKCTOB 4Y€pe3 CIEIJUAAbHBbIE «KAHAABD
(CCBIAKH, H300paK€HHsA, CAMH CAOBA U IIpodee), KOTopas 3HA4H-
TEABHO yBe/\I/I‘II/IAa IIOTEHITHAA FI/IHepTeKCTa.

Hrarbanckuii yaensiii I1. /I’Areccanapo B cBoeM UCCAEJOBAHUHT
Dunocopua unepmexcma yrka3plBaeT HA KOPEHHOE OTAHYHE ITHPPOBOH
THUIIEPTEKCTOBOCTU OT MHTEPETEKCTYAaABHOCTH B OyMaKHOH AHTepa-
Type, OTMeuasi, 9YTO B CETEBOM TI'HIIEPPOMaHE€ I'HIEPTEKCT HE IIPOCTO
CCHIAAETCSI HA BO3MOJKHbBIE MEKTEKCTOBBIE OTHOIIEHUS, KaK dTO Je-
AaeT AI0O0OH TPagULIMOHHBIM AUTEPATYPHBIH TEKCT, HO 4a€T YUTATEAIO
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TOYHYIO HHPOPMAIIUIO 060 BCEX BO3MOKHBIX CBA35X, KOTOPbIE TEKCT
MOKET UMETh € gpyrumu Tekcramu (D’ALESSANDRO 2015: 34).

CcpInKa TUPOBOro TUIIEPTEKCTA — DTO, 10 TOYHOMY HabAIO/Je-
Huio M. Busens, «“marepmarmsoBapmiasca’ KoOHHoTanuA» (BHU3EAD
1998). B 9TOM aBTOp yCMaTPHUBAET «KHUBOE BOIIAOIIEHHE IIPOBO3rAQA-
IIEHHOTO DKO BCAEJ 32 MaKAIO9HOM IIpoliecca CMEHBI “TyTTeHb6epro-
BOI HIUBUAM3ANMH “IUBUAU3aIUEil o6pa3a’: aAAIO3UM U HAMEKHU
OTPYOASIOTCS, BU3YAAU3UPYIOTCS, BBITACKUBAIOTCSI Ha ITOBEPXHOCTD»
(BU3EADB 1998).

OJHOBPEMEHHO HCIIOAB30BAHUE B IPOHU3BEACHHHU IUPPOBOTO
TUIIepPTEKCTa HNPUOAMKAET NPHUHOUI €ro (PyHKIHUOHHPOBAHHUA K
HNPUHIIUITY Ha KOTOPOM CTPOUTCSA paboTa 4EAOBEYECKOTO MO3Ta, IJe
pasBopavYMBaHHUE MBICAU TTOAYUHEHO CBOOOAHOMN accOIuaIiu, yray6-
AdA 1 pa@UHHPYA TaKUM OOpa3oM IPOBO3TAAINIEHHOE IMHCATEAIMH-
MO/€PHHCTAMH HAYaAQ HPOIINOTO BEKA CTPEMAECHUE TPUOAUBUTBCS K
YeAOBEYECKOMY OECCO3HATEABHOMY.

Opranu3oBaHbI TUIIEPCCHIAKE MOT'YT OBITh PA3HBIMHU CIIOCOOAMU.
Tpu Begymux Tuia runepTekcToB onucan B crarbe Celeramypa xax ee
NET. Om scmemuru Xetana 00 knemouno20 agmomama w odpamno A. Au-
ApeeB:

® «€AKa C UTPYNIKAMH» — 110 IPUHITUITY CCBIAOK B OOBITHOM TEK-
CTe, HO «KOMITBIOTEPU3MPOBAHO U CETE3UPOBAHO»,

® «CaJ pacxoAsIHuXcs TPOIOK», rae «l'mmep-Krura npegcras-
AsteT co60il Habop T'AaB U IYTEBOAUTEAD; IIPOXO/ S IAABBI 110 PA3HBIM
«MApIIPyTaM», YUTATEAb IIOAYYAET 3PPEKTHI HECKOABKHX KHHI»,

* «MaKpaMe» — THII, COCTOAIUN U3 MHOKECTBA MEAKHUX HCTO-
puii, CBA3aHHBIX MeKAYy coboii accormanuamu (AHAPEEB 2002).

2.2. T'ubpuonocmo / myromumeoutiHocms

Chegyromas yepra nudpoBoro rureppomMaHa — rubpugaocts
CEMHUOTHYECKHX KOZOB HUAU MYAbTHUMeAHHHOCTh. Co3gaTeAn rumep-
TEKCTOBBIX POMAHOB AKTUBHO HCIOAB3YIOT CHMBOABI: «CMAaHAHKH»,
HNUKTOIPAMMBI AAsI 0003HAYEHHS «TOYEK BXOJa» B MYAbTHMEAUHHbBIC
accolMaIiii HAU /JPyTHE SIH30/bI CBOETO INPOMU3BEAEHHA, a IIO-
CKOABKY «9aCTO aBTOP SIBASETCS O/JHOBPEMEHHO M BEPCTAABIHKOM,
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TaK 4TO Pa3AHUYHBbIE CIIOCOOBI PA3METKH U BBIAECACHHI U JasKe IIPHUMe-
HeHHe TaOAULl MOT'YT CTaTh ZOIIOAHUTEABHBIM BBIPA3UTEABHBIM CPeJ-
crBom» (JAAANZOBUY 2001).

Kpome manrocTpanuii MyAbTUME/JUIHOCTh COBPEMEHHOTO THIIEP-
TEKCTOBOI'O POMaHa MOKET ObITh PEAAHM30BAHA Yepe3 YTEeHHUE, COIpo-
BOKJAE€MO€E MY3bIKOH, Bugeopparmentamu. I'. Jarugopud cooburaer o
CYIIECTBOBAHUHU YKCIIEPUMEHTANBHBIX 00pPA31]0B CUHTE3UPYIONIUX 3a-
HAXH U IPEAIIOAATAET B IEPCIIEKTUBE BO3MOKHbBIE «MHKAIO/bI> PEAAb-
Hoi xu3Hu (AAANAZ0BUY 2001). [To MHEHHIO UTAABSIHCKOTO HCCAEA0-
Bareas:t @. /e Buso, sTa «ru6puAHOCTD» CTABUT 1OJ COMHEHUE TPa/JH-
IIHOHHOE IIPEACTABAEHHE O AUTEPATYPE, OAHOBPEMEHHO HE OIIPOBEPTAs
ee» (DEVIVO2011: 3-4). /leiicTBUTEABHO, B 9TOH TOYKE TPAHUIA MEKAY
THIIEPPOMAHOM U, CKAKEM, BUAECOUTPOI BBITASIZUT BECbMA PA3MBITOM,
TAK KaK HEKOTOPBIE BH/JCOUTPBI COAEP/KAT HAPPATUBHBIN DAEMEHT.

A. Kameannnn B kaure Om pomana 0o cemetl, yugposoe nucomo xax
Hosas opma pomana AN NPOBEACHUA TAKOTO Pa3rpaHUYEHUS IIpeJAa-
raeT o6paTHTHCA K OLpeJEeACHHIO Urpel 1o l'agamepy, AAsh KOTOPOro
«CyO'bEKTOM HTPBI IBASIETCA HE HTPOK, a cama urpa. <...> Hrpa kak
TakoBasg OOABIIE HE OCTABASIET AUYHOCTH T€X, KTO HUI'PAET 3a KOTO-
Anb60» (FAZAMEP 1960: 76). Takum o6pa3oM ruIieppoMaH, 10 MHEHHIO
HCCAEA0BATEABHHUIIBI, OTAUYAET OT BUAEOUTPBI TO, YTO B HEM I'AABHYIO
POAB HTPaeT BOOOpaKEHUE YUTATEAS, A HE 3apaHee 3a/JaHHbIe eMy 00-
pasel. B BUgeourpe Urpoky He Hago BOOOpaKaTh IIEPCOHAK U CIOKET,
OHU 3aJaHbl cozgareneM urpbsl. CBoboga UrpoKa OTPAHUYHUBAETCA €TO
XOJaMHU, B TO BpeMs KaK B THIIEPTEKCTOBOM POMAHE YUTATEAIO HEOOXO-
AMMO CaMOMY BBIOpPATb IIyTh Pa3BUTHUSI IIOBECTBOBAHUS U BOOOPA3HUTH
nepcoHaxkeii (CAMELLINI 2015: 114-115). ®. Je Buso gob6asaseT k
DTOMY €Ile OJ4HO OTAHUYHE, CBA3BIBASL €TI0 CO 3HAYEHHEM CAMOI'O CAOBA
«AUTEpaTypa», KOTOPOE IPOUCXOAUT OT AAaTHHCKoro «litteratura»
(HarMcaHHOE), B CBOIO OYepe/b BOCXOAAINIETO K CAOBY «littera» (GykBa):
HECMOTpPSI Ha IEepecedYeHUue B THIEPPOMaHE Pa3HBIX CEMUOTHYECKUX
CUCTEM, JOMHUHAHTOU B HeM ABAseTcsa TeKceT (DE VIVO 2011: 3-4).
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2.3. Juckpemnocmv, MHO208aPUAGHIMHOCD U UHMEPAKMUBHOCTD

Eme ogHa sxaHpooOpasyiomjas 4epTa rHIeppoMaHa — AUCKPET-
HOCTb. TaKoil TUII pOMaHa COCTOUT U3 OTAEABHBIX 3ABEPIICHHBIX 9IIH-
3040B, IIOCAE€ZOBATEABHOCTh KOTOPBIX 334a€T CaM YUTATEAb, BBIOHpast
COOCTBEHHBIH MYTh AAA UX IPOYTEHHUA, Y€M, COOCTBEHHO, U KOHCTPYH-
PYET CIOKET U3 3aTOTOBAEHHBIX aBTOPOM OAOKOB, ITOAYYHBITHX HA3Ba-
HHUE «<A€KCHsI», C OTIOPOH HA TEPMHUH, BBegeHHbIH B 70-x rr. P. Baprom,
u obozHavaomuil «equHuLy urenus» (bAPT 2001: 40), 1. e. pparmeHT
TEKCTa, NMPHUHAJAEKAIIHil OOAbIIIEMY TEKCTy. B KOHTeKcTe rumneprek-
CTOBOTO pOMaHa I10/ A€KCHEil ITIOHUMAeTCsl pparMeHT TEKCTa U BCE TH-
MEPCCBIAKH, K HeMY NpuHagAekamue (LANDOW 1992: 4).

«HukTo He 06s3aH HCIOAB30BATH BECh HpeAAO)KCHHbIﬁ CO34aTEAEM
rurieppomMaHa MaT€pHuan: MOKHO OCTAHOBHUTDb YTCHUC HaA A060M BTare

U OHO, B U3BECTHOM CMBICAE, OygeT 3aBeprieHHbIM» (JAAMAOBUY
2001).

Taum obpasoM, U3 AUCKPETHOCTU THUIEPPOMAHA BBITEKAIOT JBE
APYIHX €ro 4epThl: HPUHIUIINAAbHAS MHOIOBAPUAHTHOCTb IIPOYTE-
HHA U HHTEPAKTHBHOCTD.

ABTOp cO34aeT «CpeAy» U «KOHTEHT» AASl TBOPUECTBA U IIEpeJaeT
6pazabl IPABACHHS YUTATEAIO, KOTOPBII CaM CO34aeT POMaH, YUTas €T0.
Kaaplii guTareAb BBICTPAUBAET COOCTBEHHBIH YHUKAABHBIM CIOKET,
BBIOMPAsT ITIOCAE/J0BATEABHOCTH BXOA0B; MACIITAb 3HAKOMCTBA € TEKCTOM
poMaHa U CTeNeHb AeTAAU3AIUU IPoYTeHU . «KOANIeCTBO BO3MOAKHBIX
KOMOHMHAIIUM He OrpaHuYeHo. B TOM cMbIcAe, JOUUTATh FHIIEpPOMaH
/0 KOHITa HEBO3MOKHO» (ibid.). M. Buzeas ynogobasier mogo6uoro poaa
TEKCThI «<AAOHPHUHTY, I10 XaOTUYECKU Pa30pOCaHHbIM pparMeHTaM KOTO-
POro caeayet mpocTo 6poAUTH KAaK IO KPACUBBIM KOMHATAM, He IIBITAsICh
NIpeAYragaThb 3apaHee, 9YTO OKAKETCA 3a OBOPOTOM» (BU3EAB 1998)

Tak, HampuMep, aHTAOA3BIYHBIA poMaH Hegirascope, co3 aHHbBIH
B 1995 r., cocrour u3 175 aekcuii u 7000 ccpinok. B Kakg0it Aekcun
HMEIOTCSl 3arOAOBKHM Ha IIBETHOM (QOHE, a 1104 HUMH KOPOTKHE OT-
PBIBKH TEKCTA. B 9TOM poMaHe HET HUKAKHX BU3yaAbHBIX aHUMAITUA
U IIOACKA30K, KaK JABUTATbCA B €T0 IIPOCTPAHCTBE. (aBTOP B IIPEAUCAO-
BUH ITPEJAATAET IIPOCTO «<HBIPHYTh» B HETO («dive in»), x0T AAs 6oree
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TPAJUIIMOHHO HACTPOEHHOI'O YUTATEAS HMEETCH yKA3aTEADb COAEPKA-
HU A, COCTOAIINI U3 TUIEPCCHIAOK, PACIIOAOKEHHBIX HA 9KPAHE HEAH-
HEWHO — IIpaB/Aa, IPHU YTEHUH POMAHA IIPEAAOKEHHBIM ABTOPOM CII0-
co00M, 06HAPYKUBAETCS, YTO HA3BAHUSA CCIAOK YKAa3aTEAS] BCE PABHO
HE COBIAAAIOT HHU C 3alAAaBHAMH AE€KCHH, HA CO CCBIAKAMH, PACIIOAO-
JKEHHBIMHU Ha AE€KCHSIX, — TAKUM 00pa3oM, Kak u obemniaer aBTop Ha
04HOI 13 BBOAHBIX AekcHil: « Where you're going there are no maps»
(«<TaM, Ky4a Bbl HallpaBAseTechb, HeT KapT») (HEGIRASCOPE 1995).
Haunnaerca poMaH ¢ HECKOABKHX IOCA€JO0BATEABHO CMEHAIOIIUXCSA
A€KCHH 6€3 IHIIEPCCHIAOK, C KOTOPBIMH YHTATEAb 3HAKOMUTCA B TOM
Hops/JKe, B KOTOPOM 9TO 33/JyMaA aBTOP. 3aTeM MOSABAAIOTCA A€KCHH,
Ka/Jasd M3 KOTOPbIX UMEET YEThIPE CChIAKH — Y€TbIPE BO3MOKHBIX
BAPHAHTA IPOJOAKHUTL YTCHUE, MEXKAY KOTOPBIMH YUTATEAD JOAKECH
BbIOHpaTh. BI6Op OnIpejeAeHHOl CCBIAKY IPUBOAUT K OTKPBITHIO CO-
OTBETCTBYIOLIETO TEKCTa. B3amMoAeHCcTBHE C TEKCTOM OCAOKHAETCA
TEM, 4TO CTpaHuIla OOHOBASETCS U MEHSET CBOE COAEPrKaHUE KAKAbIE
30 cekyH/, U IIO9TOMY y YHTATEAS HE XBATA€T BPEMEHHU, YTOOBI BHU-
MATEABHO IPOYECTh TEKCT U OCO3HAHHO NPHUHATHL pPElIeHHEe, KaK I10-
CTYIHUTD AaAblie. ECAM yUTaTEAD HE XOYET UAM HE YCIEBAECT NPOUTH
IO TUIEPCCBIAKE, CTPAHHUIBI CMEHAIOTCA B MOPAAKE HyMEPALIUH.

2.4. ITpunyunuanrvHaa MHOZONAAHOE0CTb CIOHCEMA

Jpyroil KXaHpoBoil AOMHHAHTOH TI'HIEPTEKCTOBOIO pOMaHa
MOKHO CYHUTaThb IPHUHIUIHAABHYIO MHOTOIIAAHOBOCTH CIOKeTa (BO3-
MOKHOCTb 0030pa cOOBITHII ¢ MO3UIUH PA3AHYHBIX ACHCTBYIOIIHX
Ann). IMeHHO 9Ta MHOTOIAQHOBOCTb OO€CIIEYNBAET HETPEPBIBHOCTD
AeHcTBUA NpU AUCKpPeTHOCTH o0mmelt crpykrypsl. I1o muenuro I'. Ja-
AUJOBUYA,

«B 9TOM CMBICAE TUHIEPPOMAH OOAEE TOYHO IOBTOPAET AUCKPETHYIO
CTPYKTypy pea.AbHOﬁ KHU3HHU, YEM MOHOAHTHOE€, CBA3AaHHOE €HHbIM
AOIT'HY€CKHUM 3dMBICAOM HpOI/ISBe,Z[eHI/Ie KAQCCUIeCKOU p()MaHI/ICTI/IKI/I»
(Aarngosud 2001).

Ha srom npunnure nocrpoen nucasmuiicsa ¢ 1996 mo 1999 r.
poman The Company Therapist, B pabore HaJ KOTOPBIM aKTUBHO Y4aCT-
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BOBAAHU €T0 YUTATEAH (IIOAHBIH CIIHCOK YYACTHHKOB C YKa3aHHEM CO-
3/JAaHHBIX HMH XapAaKTEPOB BLIAOKEH Ha CaiiTe, rje pasMelnieH poMaH
[THE COMPANY THERAPIST 1996-1999]). Haunnatommuii mcuxuarp
Aoktop Yapab3 baanc mocrymaer Ha paboTy B KOMIIBIOTEPHYIO KOM-
nanuio «Silicon Impressions Inc.» (cokpamenno SII), kKoropas
HEIAAHO 9KCIIAYaTHPYET CBOUX PAOOTHHUKOB — OGOABIIMHCTBO M3 HUX
IpOBOAAT Ha pabodyeMm MmecTe GoAee IIECTHAECATH YAaCOB B HEAEAIO.
HNuoraa onn gaxe HOUYIOT TaM. Y OOABIIMHCTBA Al0Z€l, paboTaonmux
B SII, HeT HU BpeMeHU, HU CUA AAA OOLeHHA 3a IIpeseAaMH paboThl,
IIO9TOMY OHHU BBIHYKJAEHbI MCKAThb 9SMOIIMOHAABHOE M CEKCYaAbHOE
YAOBAETBOPEHHE CPEAHM CBOUX KOAAET. AEKCHMH poMaHa Ipe/CTaB-
ASIOT c060i MeAUIMHCKHE KAPThI MAIJUEHTOB, CTEHOTPAMMBI IICHXO-
TE€pANeBTUYECKUX CEaHCOB, 3aMETKH JOKTOpa O IaIlMeHTax, TpaH-
CKPHUIITBI TEA€POHHBIX PA3rOBOPOB H T. II. Y UHTATEASI €CTh BO3MOK-
HOCTb II0OYEPEAHO MOrPyKaThCA B CYyAbOYy KazK/0ro M3 IEePCOHAKEH,
9TOOBI YBUAETH IIPOUCXOAAINEE €ro AN ee TAasamu. M kaxgbiii pas
IIOCA€ TAKOT'O IOTPY;KEHHUA UHTEpIpeTanua cobbiTuii 6yger nperep-
1eBaTh U3MEHEHUA.

2.5. Yemanosxa na npoeoxayuio

IIpoBokanusa Kak CpeACcTBO NPUBACYEHUA BHUMAHUA — IIPUEM,
XapaKTepHBIH, 04HOBPEMEHHO U JASl MACCOBOH, U AASA 9AUTAPHOH
KYABTYPBI (JOCTaTOYHO BCIIOMHUTL AUTEPATYPY MOAEPHH3MA HadaAa
IIPOIIAOTO BeKa). B runeppomane gaiie Bcero NpoBOKaTUBHYIO POAb
BBIITOAHSAIOT 3aTOAOBKH. Tak, B pomane Hegirascope B nepeune cogep-
xKaHuA Berpevalorces: «Depiction of Naked Breasts», «<Happy Anniver-
sary, Distroyer of Worlds», «T’he Adultery Suite at Lax» «The Sixties
are Undead» u 1. . IIpoBoKaTuBHYIO PYHKIIUIO B YIOMSAHYTOM PO-
MaH€ BBIIIOAHAIOT U 0COOBbIE A€KCHH, MpeJCcTaBAsAIoniHe coboil crpa-
HUIIbI TIOAHOCTBIO 4€PHOTO UAU 6eAroro nsera. Jas Toro, yrtober 06-
HAPYKUTb HA HUX I'HIIEPCCHIAKM U IPOJONKHUThL YTEHUE, HYKHO BbI-
AEAHTb IPAaBOM KHOMNKON MBIIH «CIPATAHHDLIN» 32 (OHOM TEKCT, HO
A0 9TOTO YUTATEAb JONKEH JOAYMATHCSA CaM, HHAYE OH OKA3bIBAETCH
B 3alla/jHE U 3HAKOMCTBO C POMAaHOM Ha »ToM obpriBaeTca. [Iposoka-
IJHOHHO 3BYYHT U OJUH U3 IIEHTPAABHBIX CAOTAaHOB pomaHa: «What if
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the world still won’t be still?» («4ro ecan Mup no-npeskuemy He 6yaer
MPEKHUM?»), U CO3/JaBaeMas CAaMOCTOSITEABHOH CMEHOU A€KCHH pa3 B
MIOAMHHYTBI aTMOcpepa HEPBHUPYIOMIEH CIIEKN U HENpe cKa3yeMo-
CTH Pa3BUTHA B3AUMOJEHCTBHA C TEKCTOM.

3. ITorokeHHE rUIIEppPOMaHa B HePapXHH )KaHPOB CETeBOH AH-
TepaTypsl

I'unmeppoMan, XOTa M IpPeANOAaran IIOCTMOAEPHUCTCKHI DAe-
MEHT UTPBI C YUTATEAEM, OKA3AACS JOCTATOYHO DAUTAPHBIM, «BBICOKO-
AOOBIM» BUAOM poMmaHa. Bo-niepBbix, on TpebGoBan HOABIINX 9HEPTO-
3aTpart OT CO3AATEASl: HEAMHEHHDIN CIOKET BHICTPAMBATL HEBEPOATHO
CAOKHO, B€Ab aBTOPY TpebyeTcs paccKa3aTh HCTOPUIO, B KOTOPOH AlO-
60i OTAEABHBIH 5ITM304 MOT ObI CTaTh OZHOBPEMEHHO U OTIPABHOM,
U KOHE4YHOi Toukoil (JOHNSON 2013); kpome Toro, aBropy Tpebosa-
AHCh JOBOABHO CEPbE3HBIE TO3ZHAHUA B OOAACTH KOMITBIOTEPHBIX TEX-
HOAOTHH, 4TOOBI CHA6AUTL DIH304bl HHTEPAKTUBHLIMH SAEMEHTAMHU
u npouumu crienpdPpexramu. Kak ocrpoymno samerun I'. Jarngosuy,

«XOpOIIO €CAU ABTOP YMEET MUCATh HE TOABKO IO-PYCCKH, HO U «IIO-
ABCKHM», UAHU, XOTsA ObI IPEACTABAAET UMEIONIUECS: BO3MOKHOCTU J0-
IIOAHUTEABHBIX CPeACTB Tuneprekcra» (JAANAZ0BUY 2001).

ITorpeboBan rurneppoMan 0COGEHHBIX KA4ECTB M OT YUTATEAS: C
IEePBOI K€ CTPAHUIbI OH OCTABAACHA OZUH HA OAUH C IIPOCTPAHCTBOM
poMaHa 6€3 NPHUBLIYHOTO «IIOBOABIPS» B BH/AE aBTOPA MAHM PacCKa3-
YHKA U JOAKEH ObIA 6paTh BCIO MHUITUATUBY B CBOU PYKH, HCCAEAYS
TEKCT, 11040610 nepporpoxoany. Takoro poga urenue camo 1o cebe
TpebyeT M3BECTHOTO HAIPAKEHHU A, 2 AaBTOPBI THIIEPPOMAHOB KaK AbIi
Ha CBOHI Aa/l KAK MOTAHM YCAOKHAAH 9Ty 3a4ady (Tak, Harpumep, «PO-
MAH» nan#caH Ha pPyCCKOM A3bIKE AATHHUIIEH, TaK 4TO YEPE3 €ro
TEKCT IPUXOAUTCA OYKBAABHO «IIpOAUPAThCA»). [TonaTHO, 9TO Macco-
BOMY YUTATEAIO, KOTOPBIH paccMaTpUBaeT 4TeHUE KaK 4acTh JOCYTa,
TAKOE B3aUMOJEHCTBHE C TEKCTOM KAKETCS 0OpEMEHUTEABHBIM.

Kpome Toro, BparoM nmuppoBoro runeppomMata SsBUAHCh U CaMH
HOBBIE TEXHOAOTHH, €TI0 IOPOAUBIINE, TOTHEE, HX CTPEMUTEABHOE Pa3-
sutHe. Tak, poman Afternoon, a Story, KOTOPBIi MOAOKHA HAYANO KAHPY,
MO;KHO IIPOYHTATh TOABKO B ycTapeBIux 6paysepax (Internet Explorer
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3.0 u meiHe Hecymecrsyomem Netscape Navigator) uam sva CD-ROM,
KOTOPBIH COBMECTHM TOABKO ¢ Windows MOAOsKe ceAbMOil Bepcun.

IToromy HeAb3st He coraacuthbes ¢ yreepxgenuem C. Kopuesa,
YTO «I'HIIEPTEKCTOBASA OEAANETPUCTHKA OCTAETCS BCE-TAKU 3AHSATHEM
MapruHAaAbHBIM, OHA OTHOCHTCA K OOAACTH (PUAOAOTMYECKHX DKCIIE-
PHMEHTOB U AUTepaTypHBIX Urp» (KOPHEB 1998).

3akaloueHue

/Kanp runeprekcroBoro pomana ABHUACA HUAOTHBIM KaHPOM ce-
TEBOH AUTEPATYphl. XOTS ceTeBass AuTepaTypa Bce 60oAbIIe U 60ABIIE
Pa3BOPAYMBAAACD 34 I'OAbI CBOETO CYIIECTBOBAHUSA B CTOPOHY «MaCCO-
BOTO» YUTATEASl, THIIEPPOMAH, C KOTOPOro OHAa HAYMHAAACh, OTHO-
CUTCA K ®AUTAPHBIM KaHPaM — OH OJMHAKOBO CAOKEH U JAAA CO34a-
TeAd, U AAA «11oTpebuTeAs». [To 9Tol npuYMHe Kpyr aBTOPOB U YUTa-
TeAel TAKMX POMaHOB OrPAHMYEH.

Tem ne meHee, rurieppomMaH 3aHAA B COBPEMEHHOI CeTEBOH AH-
Teparype CBOIO HUIIY U CYIIE€CTBYET U MO el JeHb, B TOM YHUCAE U B
pysere. IlosaBuAUCh gaKe «HAPOAHbBIE» IPOEKTHI TAKOI'O POJA, CPesU
KOTOPBIX OOIIMPHAA KOAAEKIIMSA AHTAOSA3BIYHOH TMIEPTEKCTOBOM
6eANeTPHCTHKH, BBIAOKEHHAs Ha caiitax Hyperizons: hypertext fic-
tion (1997) u Eastgate: Serious Hypertext (2016). B pyaunere Takum
npoekroM crar «POMAH» (1987-1997), koTopblil IPUHATO CIUTATH
IEPBBIM PYCCKOA3BIMHBIM TUHIEPPOMAaHOM. OH OTAMYAETCA OT CBOMX
AHTAOA3BIYHBIX «OpaTheB IO KaHPY» TEM, YTO €ro pa3paboTUYHK
P. Aeit6oB, BMECTO TOTO, 9TOOBI TPAAUITMOHHO MPEAAOKUTL IUTATEAIO
BBIOPATH PA3AMYHBIE BAPUAHTHI PA3BUTHU S CIOKETA, JAA B KAUYECTBE 3a-
TPAaBKH KOPOTKUH TEKCT C HAYaAOM U KOHIIOM, IPEAAOKHUB BCEM Ke-
AQIOIIUM €r0 HPOAOAKHUTL C AI0O0Oro Mecra. B pesyabrare BMecTo 04-
HOH BETBAIIEHCA CIOKETHOH AMHHMH HOABUAOCH MHOKECTBO AMHHH,
HPUYYAAUBO CBA3AHHBIX MEKAY COOOH TMIIE€PCCHIAKAMMU.

YTo xe KacaeTcsa caMOro NpUHIMNA HUPPOBOH IHIEPTEKCTYAAD-
HOCTH, HOABHUBIIEr0Cs ¢ U30OPETEHNEM BUPTYAABHOTO IIPOCTPAHCTBA,
TO OH HE CTaA, Kak 9TO BUAEAOCH ABTOPAM U TEOPETHUKAM, CTOSIBIITUM
Yy MCTOKOB I'MIIEPTEKCTOBOIO POMaHa, JOMUHHUPYIOIIHM CIIOCOO0M CO-
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3JaHUS AUTEPATYPHBIX NpousBedeHUN. OAHAKO, IOCKOABKY «THIIEP-
TEKCT OKA3aACsl IPEKPACHBIM IIPUEMOM AASL CBSA3BIBAHUS MEKJY CO-
6011 KOAAEKIINI TEKCTOB AMHEHHOTO XapaKTepa, Tak ke, KaKk U BbICKa-
3BIBAHMI, TPUHAAAEKANTUX PASAMIHBIM AIOAAM> (JOHNSON 2013), To
¢ oaBAeHHeM MHTepHeTa, OH IIArHyA 3a MpPeJeAbl AHTEPaTypbl U
CAEAANCS OCHOBHBIM IPHHIIMIIOM CYII€CTBOBAHHUA B CETH: 3aMETKA B
COLICETSAX MOKET CChIAATBCA HAa HOBOCTHYIO CTAThIO, KOTOpPas CChIAA-
€TCA Ha CTaThIO B SHIUKAONEJUU U TaK JaAbllle 40 6€CKOHEYHOCTH.
[Ipudyem OTAEAHTH PAKT OT BBIMBICAA YACTO IMPAKTUYECKH HE IIpeJ-
CTABASIETCSI BO3BMOKHBIM. TakuM o6pa3om, Aroboe Hallle IyTenecTBue
B CETU CTAHOBUTCS IIOXOXKe Ha OAYKJaHUE II0 A€KCHSIM HEKOETO I'AO-
6arbHOrO runeppomaHa.

© IIBeTrxkoBa M. B.
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AHHOTHPOBAHHOE COAEP;KAHHUE MOHOI'PA®HH

PA3AEA 1. AKTYAABHBIE IIPOBAEMBI COBPEMEHHOI1 AWHIBHU-
CTHUKHN

I'rasa 1.1. MeTasa3sIk aHaAM3a KOHIIECCHBOB (Ha MaTepHaAe Co-
BPEMEHHOI'0 HEMEIIKOIO sI3bIKA)

B raaBe onuchIBaeTcss METAs3bIK HMCCAEAOBAHUS KOHIIECCHUBOB —
SI3BIKOBBIX CBA3YIONIUX CPE/ACTB € YCTYIIMTEABHOH C€MaHTHKOH, KOTO-
pbl€ SABASIOTCS OCOOBIM Pa3psAAOM CBA3YIOIIUX CAOB C IIPOIO3HITUO-
HAABHBIM CTaTyCOM, CHEIU(PUIECKOH CEMAHTHYECKOH KOMIIO3HIIHO-
HAABHOCTBIO U CHHTAKCHMYECKOH IMO3UIHOHAABHOCTBIO. JTO OOYCAOB-
A€HO UX META3HAYEHUEM, PACKPBIBAIOIIUMCS B Ps/Je AOTHUYECKHUX U Ce-
MaHTHYECKUX IPU3HAKOB, POPMUPYIOIIUX YCTYITUTEABHYIO CEMAHTUKY.

I'raBa 1.2. HccaegoBaHHe MeKKaTerOpHAAbHOIO B3aHMOJeH-
creuA B CamMapcKoii AMHTBHCTHYECKOH IIKOA€: KOTHHTHBHO-IIparMa-
THUYECKHI aCIIeKT

C no3unuii KOrHUTUBHO-IIParMaTH4eCKOro oAX0/4a CHCTEMATU3U-
pYIOTCst uccaegoBanusi, oobeJUHEHHBIE TPOOAEMOI MEsKKATETOPHAAD-
HOTO B3aMMOJEUCTBUA: AUCCEPTALIMH, CTATbH U MOHOIPAQUH, BBIITOA-
HeHHbIE B IIKOAe CaMapCKOro COIfMaAbHO-IIEAArOrHYECKOTIO YHUBEPCH-
tera. Ocoboe BHUMAHUE YAEASIETCSI YIacTUIO IpeacraButeneit Camap-
CKOM AMHIBUCTHYECKOM IIKOADBI B MEKAYHAPOAHBIX IIPOEKTAX.

I'raBa 1.3. ®peiiMoBas ceMaHTHKa KaK METOJOAOTH A IIPeACTaB-
A€HHA HHTEHITHOHAABHOTO acleKTa 3HaueHHs B HCKYCCTBEHHOM HH-
TEAAEKTE

I'AaBa mocBsIeHa paccMOTPEHHIO TPOOAEMBI IIPE/JCTABACHHS MH-
TEHITMOHAABHOI'O ACIIEKTa 3HAYEHMS] B MCKYCCTBEHHOM HMHTEAAEKTe. B
KauecTBe METOAOAOTHH npejAaraercs ppetiMmoasd cemManTuka. Ha npu-
Mepe PpPerMOBOro aHAAM3a CEMAHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA PEYEBOIO
aKTa MO3APABAECHHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE JEMOHCTPUPYIOTCA BO3ZMOKHO-
CTH JAHHOT'O METO/A IO NPEACTABACHUIO OCHOBHOU, TUIIMYECKON U 11O-
TEHITMAABHO BO3MOKHOM MHPopManmu o pepepeHTHOH cuTyarun o6-
IEHU S B BU/JE CTATUYHOTO U JUHAMUYIHOTO ppeiima pedesoro akra. Mo-
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JAeAupoBaHue ¢pefiMa B COOTBETCTBUM C YCTAHOBAEHHBLIMU IPHHITU-
IAMU TIO3BOASIET UCIOAB30BATH €0 JAAS KOHIIEITYaAbHOI'O U CEMAHTH-
YECKOI'0 aHAAM3a AI0OOrO TEKCTA, BBICTYAIOIIETO BEPOAANBHBIM KOppe-
AATOM PEYEBOTO AKTA, B TOM YHUCAE JAS HYK/J UCKYCCTBEHHOTO MHTEA-
AEKTa.

I'rapa 1.4. Onmcanne CHHTAKCHCA AHTAHHCKOTO B PyCCKOTO A3bI-
KOB B AMHTBOJH/JAKTHUECKOM acIIeKTe

B pabore paccMaTpUBAIOTCA HNPUHIIUIILI TPUKAAAHBIX COIIOCTABH-
TEABHBIX HCCA€AOBAHMM, IIpeJAAraeTcs MoAX04 K CONOCTABUTEALHOMY
OIMCAHUIO CHHTAKCHUCA MPOCTOrO MPEJAOKEHUA aHTAMMCKOTO M pyc-
CKOTO A3BIKOB, ODHEHTHPOBAHHLIM HAa NOTPEOHOCTH OOyYEeHU s AaHTAMIA-
CKOMY A3BIKY M OCHOBAHHBIH HAa IIOHUMAHUHU CUCTEMbI CHHTAKCUYIECKHX
MoJAeAel TPeJAOKEHUA KaK CUCTEMbl PENPE3CHTAHTOB MPOIO3UIIHO-
HAABHBIX KOHIIETITOB.

I'rasa 1.5. Craryc KoHIenTa generation B MHAYTypPaIlHOHHBIX pe-
yaX aMEPHKAaHCKHUX IPEe3UJ€HTOB

B raase obcyxgaerca craTyc KOHIIENTa generalion B CUCTEME KOH-
LIENTOB AMEPUKAHCKOIO HMHAYTI'yPAIlIMOHHOTO AUCKypca. Paccmarpusa-
I0TCs1 0OCOOEHHOCTH A3BIKOBOH pEINpe3eHTalud KOHIIENTa B MHAyrypa-
IJHOHHBIX peYaxX aMEPUKAHCKUX MPe3uJeHToB, oT /xopaxa Bammnr-
ToHa A0 Jonarpga Tpamma.

I'raBa 1.6. 9BOAIOIMOHHpOBaHHE T€HJAEPHOIO CTEPEOTHIIa B
6puraHCcKOM MeAUITHOM AUCKypce

B raase ananusupyerca orpaxkeHue peHomMeHa reHJepHOro cre-
peoTuna B cpeACTBaX MACCOBOU NHPOPMAIIUU, TOKA3BIBAETCA MEXAHU3M
NO/AJAEPsKAHUS U 3AKPENACHHUs CTEPEOTHIIH3AIUU B IO3UIIMOHHPOBA-
HUM reHjepa sI3bIKOBbIMU CPEACTBAMH B MEJAMHHBIX TEKCTAX, BBIABAS-
I0TCSI U3BMEHEHUA B IIPE3EHTALIMH I€H/EPHO-POAEBOTO CLIEHAPUS.

PA3AEA I1. A3BIKOBBIE KOHTAKTHI 1 BAPBHPOBAHUE

I'rasa 2.1. AspikoBaa curyanus poccuiickux Hemnes Kupos-
CKoii 06AacTH B 0CO6EHHOCTH UX pPeueBOro IoBeJeHH A

B raase mogpo6HO aHAAM3UpPYETCA A3BIKOBASA CUTyallUs, KOTO-
pasg OTpakaercs Ha sA3BIKOBOM KOMIETEHIMM POCCUHCKUX HEMIIEB
Kuposckoii obractu. 9tu A4Ba pakTopa MOI'YyT PacCMAaTPUBATLCA KAK
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onpeeAsole IPU3HAKH PEYEeBOro IIOBEJEHUA HEMIIEB BbIllIeHA-
3BAHHOI'O PETHOHA.

PA3AEA ITI. CAOBO — CMBICA — 3HAUEHHE

I'raBa 3.1. AHTPOIIOTONOHNMMHUYECKHE H TEPMHHOAOTHYECKHE
CTPYKTYPBI B aHTAOA3BIYHOM HayUYHO-TEXHHYECKOM AHCKypCe

I'AaBa mocBsAmeHa PacCMOTPEHUIO PEKOTHUTUBHONH (PYHKLIUHM
OHUMOB (AHTPOIIOHUMOB, TOIIOHUMOB U IIOHUMOB) M TEPMUHOB B aH-
I'AOA3BIYHOM HAYYHO-TEXHMYECKOM JHUCKypce. Bee ykasanHble AeKcu-
9ecKue eJUHULbI ObIAM OObeAUHEHDI B 4B€ TPYIIILI: AHTPOIOTOIIOHH-
MUYECKHE CTPYKTYPbl H TEPMHHOAOTHYECKHE. Kaxgaa eannnia pac-
CMaTPUBAETCA OTAEABHO C TOYKH 3PEHHMA CTPYKTypbl. Marepuarom
HUCCA€ZOBAHUA IOCAYKUAH AHTAOSA3BIYHBIE CTATbU U MOHOTpaduu, 3a-
TparuBamonjue NpobAEMaTHKy ONTOBOAOKOHHOM TEXHUKU U TEXHOAO-
I'UH, 2 TAKKE HAHOTEXHOAOTHH.

I'raBa 3.2. Stress: TepMuH aHTAHICKONH (POHETHKH B HCTOPHKO-
STHMOAOTHYECKOM OCBEIl€eHUH

B raaBe m3Aaraiorcsi pe3yAbTaThl MCCA€AOBAHMA 9TUMOAOTHU U
HUCTOPUM Pa3BUTHs AEKCEMBI $iress, BXOAAIEH B TEPMHHOAOIMYECKYIO
CUCTEMY aHTAMHCKONH QoHeTuku. B xoge obcaeJoBaHUs PAaHHUX AEK-
CMKOrpaUIe€CKHX MCTOYHHUKOB HA aHTAHHCKOM A3BIKE YCTAHOBAEHO,
YTO Y3KOCIIEITUAAU3UPOBAHHOE (POHETUIECKOE 3HAYEHHE CAOBA CPOpP-
MHPOBAAOCH BO BTOpoii morosuHe XVI B., a He 1749 r., Kak yKa3pIBaIOT
AHTAMHCKHE STHMOAOTHYECKHE CAOBapU. ITH JaHHBIE ITO3BOAAIOT
YTOYHUTb XPOHOAOTHYECKHE PAMKH BO3HUKHOBEHHUA JaHHOH T€pMH-
HOAOI'MYECKOH e AUMHUIIbI. AHAAU3 TEKCTOBLIX HCTOYHHKOB TAKKE I0/-
TBEPKAAET BbIBOJ O OOoAee paHHEM, YeM DTO YKa3aHO B aHIAMHCKHX
9TUMOAOTHYECKHX CAOBAPAX, POPMUPOBAHUH Y ACKCEMBI §I7ess TEPMH-
HOAOTHYECKOTro 3HadeHus. CocTaBHasg TEPMHUHOAOTH A, BKAIOYAIONIASA B
CBOM COCTaB MCCAEAYEMYIO A€KCEMY, COTAACHO PE3YABTATAM HUCCAEAOBA-
HUA, HAYUHAET CKAagbIBaThcA Ha pybesxe XVIII-XIX Bs.

I'raBa 3.3. Hemenkasa Aekcukorpausa: MeXAy KAACCUKOH H
nuppou

Hccaegopanne IOCBAIIEHO aHAAH3Y CTPYKTYPBI U COJEPKAaHHUA
COBPEMEHHBIX AEKCUKOTPAPUIECKHX UCTOYHHUKOB HEMEIIKOTO A3bIKA.
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OO6mas HaygHas THIIOAOTUA CAOBAPei B HEMEIKOH AMHIBUCTUYECKOM
teopuu 6b1ra co3gana [Terepom Kionom eme B 1978 r. B ocHoBe KAaac-
CUPUKAITUU A€KAAM KpUTepuu gomuHupyoomei ¢yaknuu. Cospe-
MEHHasl AeKCUKOrpaduueckas IPAKTUKA BCe OOABIIIE OCHOBBIBAETCS
Ha Kopuycax. C nosasaeHueM 1UPPOBBIX TEXHOAOIHH CO3JaHUE CAO-
Bapei, KOpPIycoB U Apyrux 6a3 4aHHBIX cojep:RaHue u popMa 1ogadu
CAOBAapHBIX MaTEPHAAOB MEHAI0TCA. CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM OITHCA-
HHE U PUKCAITUA AKTYAABHOTO A€KCHYECKOTO COCTaBa A3bIKA, B TOM
YHUCAE HEOAOTH3MOB, 4TO paHee OBIAO TPYAOEMKHM IIPOILIECCOM H
6BICTPO YyTPAYMBAAO aKTYaAbHOCTb B CBSI3H C TEYEHHUEM BPEMEHH.
[IudpoBble TEXHOAOTHH IO3BOAAIOT COBEPHIEHCTBOBATH KAK BHEII-
HUH, TAK M BHYTPEHHUH AU3AHH AEKCUKOTpapHUYECKUX JaHHBIX. B
CTaTbe PACCMOTPEHBI KAACCHYECKASI OPTAHU3ALMA MAKPO- U MHKPO-
CTPYKTYPBI CAOBAPS MAM AEKCHMKOHQA, YTOUHSAIOTCA HEKOTOpbIE Tep-
MUHBI HEMEIJKOI A€KCHUKOTrpaduu (CAOBAph, AEKCUKOH, A€MMa U Ap.),
IIPOAHAAM3UPOBAHBI OOBbEM H IIapaMeTPbl CAOBApPHBIX cTaTeill 6e3
yaeTa ocOOEHHOCTEHl KOMIIbIOTEpPHOro Ausalina. MccaegoBanue mpo-
BOAMTCA Ha 6a3€ TAKUX aBTOPUTETHBIX HICTOYHUKOB KaK CAOBAPH IOP-
Tarna OWID (Onexcurxo n Crosapv wneonoeusmos), BoAbIIOH cAoBapb
Hemenkoro sizpika DUDEN, a takske Deutsches Neologismenwdrterbuch
Y. Ksacrxoa. Ha nx 6aze paccMoTpeHbl Takke 0coOOEHHOCTH OTpa-
JKEHHsI HEOAOTU3MOB M TEHJEHIIUM B HEOAOTUHM HEMEIIKOTO A3bIKa
KoHIIa XX — HayaAa XXI B.

I'raBa 3.4. CAoBapH KyABTYPHOIO HacAeAH A (Ha MaTepHaAe aH-
TAUMCKOH IHCAaTeAbCKOH AeKCHKOorpadpum)

I'AaBa mocesinjeHa ONUCAHUIO PA3AMYHBIX HAllPABACHMH B aH-
TAMHCKOH aBTOPCKOH Aekcurorpaduu. Paccmarpusarorcsa ucropus,
COBPEMEHHOE COCTOSIHHE CAOBAPEH K OTAEABHBIM IIPOU3BEAEHUAM (K
bubaun, k beogyrvgy) u ko Bcemy TBopuecTBy Yocepa, lllekcupa u
APYTHX HHCATEAEH; DPHIIMKAOIIE N, OHOMACTUKOHBI, CAOBAPU LIUTAT
u 1. 1n. OuepuuBaerca nqupposoe Oyyllee cAOBApell KYALTYPHOIO
HACAEAU S, OTPAKAIONIUX KYABTYPHBIH KOJ aHIAMHCKOM Haluu.

410



Annomuposanmoe codepycanue morozpagpuu

I'raBa 3.5. THIIBI KAUIIMPOBAHHBIX €JWHHII B CHCTEME COBpe-
MEHHOT'0 HEMEIIKOT0 AHTEPAaTyPHOI0 A3bIKA

B pabore npeaiaraeTcsa TUIIOAOTHA KAUIIE B COCTABE COBPEMEH-
HOT'O HEMEIJKOI'O AUTEPATYPHOIO A3bIKA € TOYKH 3PEHHsA COOTHOIIE-
HUSA €ro pyHKITMOHAABHBIX M CHCTEMHBIX CBOHCTB. 3a OCHOBY B3AThbI
TaKue MPHU3HAKH KaK KOMIIAE€KCHOCTB, CTAOMABHOCTb M HAHOMATHY-
HOCTb; AUPPepeHIHaAbHOE OCHOBaHHUE 0Opa3yeT NPUHAAAEKHOCTD K
OKCIIPECCUBHOM CEMAHTHUKE.

I'raBa 3.6. PenpeseHTaniusa TeMIOPaALHOCTH B IpoH3BeJe-
HuAX J. CneHcepa

HccaegoBanne MOCBAMIEHO PACCMOTPEHUIO CHIEUPUKU penpe-
3€HTAI[UH TEMIIOPAABHOCTH B IIPOU3BEAEHHUAX HOBOAHTAHICKOTO TIe-
pHOJAa, B 9aCTHOCTH, U3YYEHHUIO METAPOPHUECKON DKCIIAMKAIIUU Bpe-
MEHHU B npoussejeHuAax damynga Cnencepa. OCHOBHOE BHUMaHHE
yaeAeHo MeTadopaM 8pema — NYMHUK, 8peMA — 20CN00UH, 8peMa —
npeomem obradarus, 8pema — npocmpancmeo.

I'raBa 3.7. IloAmHOMHsA KaK YHHBEpPCaAbHOe SBACHHE B
HOMHHATHBHOH CHCTEeMe A3bIKA

B goxryce BHUMAHUSA — IIOAMHOMH A KAK 0COO0€ AUHTBUCTHYECKOE
ABAEHHE, HCCAEAYEMOE HA AEKCHUYECKOM MaTepPHAA€ HEMEIKOIO M
PYCCKOTO  A3BIKOB.  AKTYaAbHOCTb — HCCA€AOBAHUA  OOyCAOBAEHA
IIOCTOSIHHBIM HMHTEPECOM AHMHTBHCTOB K CHMHOHUMMH, BAaPUAHTHOCTH,
AYOAETHOCTH, AEKCHYECKOH MaPAAANEABHOCTH, NEpUPPa3y, CAOBAPHOM
MoJe, TEPEMMEHOBAHUIO M 3aUMCTBOBAHUIO, KOTOPBIE BBLICTYNAIOT B
Ka4eCTBE CPE/CTB BBHIPAKEHUSA TTOAMHOMUM B HOMMHATUBHOH cHcTeMe
A3bIKA. B mccAeJ0BaHNN OAYEPKUBAETCA MHOTOACTIEKTHBIN XapaKTep
o0cyskaaeMoii IPOOAEMBI AN AUHTBUCTHKH.

PA3AEA IV. TEOPETUYECKHUE ACIIEKTHI AUTEPATYPOBEZEHU A

I'raBa 4.1. Der Mythos vom russischen Nil — die Wolga in den
Reiseberichten von russischen und europiischen Reisenden

I'rnaBa mocsamena popmuposanuio Mupa o Boare kak 3Haum-
MOT'0 KyABTYPHOTI'O TOTIOCA, TOBAHMABIIETO HA BocnpuaTue Poccun ore-
9YECTBEHHBIMH U 3apPYOe;KHBIMU MYTEIIECTBEHHUKAMHM, ITHCATEAAMHI U
KYPHAAUCTaMH. AHAAU3 BBIOPAHHOTO AHUCKYpPCa TO3BOASIET CAEAATDH
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BbIBO/ 00 aMOMBAAEHTHOM XApPAKTEPE CAOKHMBIIETOCA MH(pA U MOsC-
HUTb IIPOTUBOPEYUBbIE MUPOAOTEMbBI PYCCKOH KYABTYPHbI.

I'raBa 4.2. O6pa3s Coserckoii Poccuu B aHrAmiicKkoi AuTeparype
40-x — 80-x rozos XX Beka: k mpobaeme popmMupoBaHua U PyHKITH-
OHHPOBaHHUS

O6pas Cosertckoii Poccun Kak caoii 6Gputanckoro muda o Poccun
uMeeT 0cobyI0 ucTopuio popmupopanusa. OHa TECHO CBA3aHa C BO3/ECH-
CTBHEM XY/OKECTBEHHOH AMTEpPATYPbl HA OPUTAHCKOE KOAAEKTHBHOE
CO3HAHHE U C PA304aPOBAHUEM B TOH «HOBOH ITUBUAM3ALUN>, KOTOPYIO
npuMepHo A0 KoHia 30-x — cepeaunsl 40-X IT. AHTAHYAHE IPO3PEBANT
B CCCP. B ocHoBy HOBOrO 06pasa A€rAO IpeJCTaBAEHHE O TOTAAUTAp-
HOM I'OCy4apCTBE-MOHCTPE U MEXaHUCTHYHOCTH OTHOILIEHUA B HEM K Ye-
AOBEKY. DTO IpeACTABACHUE ABAAETCA CTEP/KHEBBIM B HJEHHOM CTpoe
TAKUX 3HAYUMBIX AASA POPMUPOBAHHUA dTOro obpasa NHpou3BeAEHUAX
Kak Cnenawas moma Aptypa Kecraepa, Cromuwit dsop /lxopaxa
Opyaara u U3 Poccuu ¢ n10bosvro Ana ®remunra. DyHKIIHOHHPOBAHHE
obpasa TakKe MMeeT CIEIUPHKY: B HeM HAOAIOZAETCSA KAK CTPEMUTEAD-
Hasl CTEPEOTUITH3AIUA, TaK U 0OpaTHBIA IPOIlecC AeCTePeOTUITH3aIuH,
T. €. OTCTPAHEHHUSA OT CTEPEOTUITHBIX TPEACTABACHUH O COBETCKOM TOCY-
JAAPCTBE U YEAOBEKE.

I'raBa 4.3. [TudppoBoii rHNEePTEKCTOBLIH POMaH KaK KaHP ceTe-
BOH AHTEpPaTyphI

[udpposoii runeppoMan — KaHp, ¢ KOTOPOTO HAa4aAach ceTeBast
AUTEpATypa, Bce 6OABIIIE TPUBAEKAIONAS CETOAHA BHUMAHHE HCCAEL0-
BaTeAei. OgHAKO CUCTEMHOE H3YYEHHE DTOTO PEHOMEHA TOABKO HAYH-
HaeTca. B raaBe gaeTcsa KpaTKuH 0630p KAIOUEBBIX PaboT B 9TOiH 0bAa-
CTH U BBIABASIOTCA KaHPOBbIE JOMHMHAHTBI THIIEPTEKCTOBOTO POMaHA.

412



The Annotated Content of the Monograph

THE ANNOTATED CONTENT OF THE MONOGRAPH

SECTION I. ACTUAL PROBLEMS OF MODERN LINGUISTICS

1.1. Metalanguage of Concession Analysis (Exemplified by the
Modern German Language)

The article describes the metalanguage of the study of concessives
— language binders with concessive semantics, which are a special cat-
egory of connecting words with propositional status, specific semantic
compositionality and syntactic positionality. This is due to their meta-
meaning, which is revealed in a number of logical and semantic fea-
tures that form concessive semantics.

1.2. Research of Categorical Interaction in Samara Linguistic
School: Cognitive and Pragmatic View

From the view point of cognition and pragmatics there are sys-
tematized researches: thesis, articles, monographs, made at Samara
State University of Social Sciences and Education and combined by the
problem of categorical interaction. Especial attention is paid to partic-
ipation at international projects.

1.3. Frame Semantics as a Methodology for Presenting the In-
tentional Aspect of Meaning in Artificial Intelligence

This paper is devoted to the consideration of the problem of rep-
resenting the intentional aspect of meaning in artificial intelligence.
Frame semantics is proposed as a methodology. Using the example of
a frame analysis of the semantic space of the greeting speech act in
modern German, the possibilities of this method for presenting basic,
typical and potentially possible information about the reference situa-
tion of communication in the form of a static and dynamic frame of
the speech act are demonstrated. Modeling the frame in accordance
with established principles allows you to use it in the future for con-
ceptual and semantic analysis of any text that acts as a verbal correlate
of the speech act, including in artificial intelligence.

1.4. A Study of English and Russian Syntax in Language Teach-
ing Perspective

The paper considers principles of applied contrastive research
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and proposes an approach to the contrastive study of English and Rus-
sian sentence patterns that squares well with the aims of ESL teaching.
The approach is based on understanding sentence patterns as repre-
senters of propositional concepts.

1.5. Status of the Concept Generation in Inaugural Speeches of
American Presidents

The status of the concept generation in the conceptual system of
American inaugural discourse is discussed. Peculiarities of verbal man-
ifestation of the concept in inaugural speeches of US presidents, from
G. Washington to D. Trump, are presented.

1.6. Gender Stereotypes in the Media Picture of the World

This study reflects the phenomenon of gender stereotypes as pre-
sented in the media, shows the way gender stereotyping is maintained
and perpetuated by language means in media texts, and identifies
changes in the presentation of the gender-role scenario.

SECTION II. LANGUAGE CONTACTS AND VARIATION

2.1. Language Situation of the Russian Germans in the Kirov
Region and Features of their Speech Behaviour

This paper gives a detailed analysis of the linguistic situation, which
is reflected in the linguistic competence of Russian Germans in the Kirov
region. These two factors can be considered as defining signs of the
speech behaviour of the Germans in the above-mentioned region.

SECTION III. WORD — SENSE — MEANING

3.1. Anthropotoponymic and Terminological Structures in the
English Scientific and Technical Discourse

The paper is devoted to the analysis of the recognitive function
of onyms (anthroponyms, eponyms, toponyms) and terms in the
English scientific and technical discourse. All the lexical units men-
tioned above were divided into two groups: anthropotoponymic
structures and terminological ones. Each lexical unit is studied inde-
pendently according to its structure. The research material is the
English articles and monographs devoted to fibre-optic technology
and nanotechnology.
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3.2. Stress: The Term of English Phonetics in Historical and Et-
ymological Coverage

The paper presents the results of research on the etymology and
history of the development of the lexeme stress, which is a part of the
terminological system of the English phonetics. The survey of early
English lexicographic sources found that the highly specialized pho-
netic meaning of the word stress was formed in the second half of the
16™ century, and not in 1749, as indicated by English etymological
dictionaries. These data allow us to clarify the chronological frame-
work for the emergence of this terminological unit. Analysing text
sources also confirms the conclusion that the lexeme stress has a termi-
nological meaning earlier than indicated in dictionaries of English et-
ymology. According to the results of the study, compound terminol-
ogy that includes the lexeme under study begins to take shape at the
turn of the 18" — 19" centuries.

3.3. German Lexicography: Between Classics and Digitalization

This research is devoted to the analysis of the structure and con-
tent of modern lexicographic sources of the German language. The
General scientific typology of dictionaries in German linguistic theory
was created by Peter Kuhn in 1978. The classification was based on
the criteria of the dominant function. Modern lexicographic practice
is increasingly based on corpora. With the advent of digital technolo-
gies, the creation of dictionaries, corpora and other databases, the con-
tent and form of presentation of dictionaries and other materials is
undergoing changes. It becomes possible to describe and fix the actual
lexical composition of the language, including neologisms, which was
previously a labour-intensive process and quickly lost relevance due to
the passage of time. Digital technologies allow us to improve both the
external and internal design of lexicographic data. The paper consid-
ers the classical organization of the macro-and microstructure of a dic-
tionary or lexicon, clarifies some terms of German lexicography (dic-
tionary, lexicon, lemma, etc.), analyses the volume and parameters of
dictionary entries without taking into account the features of com-
puter design. The research is based on such authoritative sources as
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the dictionaries of the portal OWID (Elexico and Dictionary of neolo-
gisms), the Big DUDEN dictionary of German, as well as the dictionary
of German neologisms by U. Quasthof. On this basis, the features of
the reflection of neologisms and trends in the neology of the German
language of the late 20" — early 21" century are also considered.

3.4. Dictionaries of Cultural Heritage with Special Reference
to English Author Lexicography

The paper covers different directions in English author lexicog-
raphy. Its history and modern state of dictionaries to single writers’
(the Bible, Beowulf) and complete works of Chaucer, Shakespeare and
other authors; encyclopaedias, onomasticons, quotations, etc. are be-
ing discussed. The author describes the digital future of cultural her-
itage dictionaries, reflecting cultural code of English nation.

3.5. Types of Clichés in the Modern German Literary Language
System

The paper proposes a typology of clichés in the modern German
literary language in terms of the relationship between its functional
and systemic properties. It is based on such features as complexity,
stability and idiomaticity; the differential base forms the belonging to
the expressive semantics.

3.6. Temporality Representation in Edmund Spenser’s Works

The research focuses on the specific features of temporality rep-
resentation in Early Modern English literature, in particular, the study
of metaphorical time explication in Edmund Spenser’s works. The fo-
cus of attention is on metaphors time s a moving object / subject, time is a
master, time is a possession, time is space.

3.7. Polynomy as a Universal Phenomenon in the Nominative
System of Language

The purpose of the research is to identify the polynomy as a
special linguistic phenomenon using the lexical material of German
and Russian languages. The urgency of the research is determined by
the constant interest of linguists in synonymy, variant, doublet, lexical
parallelism, periphrasis, lexical fashion, renaming and borrowing,
which the author calls the means of expressing the polynomy in the
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nominative system of the language and indicates the multidimensional
nature of this problem for linguistics.

SECTION IV. THEORETICAL ASPECTS OF LITERARY STUDIES

4.1. The Myth of the Russian Nile — the Volga in Travelogues
by Russian and European Visitors

The article describes the formation of the myth of the Volga River
as a highly meaningful place to the Russian culture and the perception
of Russia by both local and foreign travellers, authors, and journalists.
The analysis of the chosen discourse shows the ambivalent nature of
the established myth and helps to clarify conflicting mythologemes in
the Russian culture.

4.2. The Image of Soviet Russia in the English Literature of the
1940s — 1980s: Peculiarities of Functioning

The image of Soviet Russia as a semantic layer of the British myth
of Russia has peculiarities in the history of its formation. It is closely
connected with the impact of literature on the British collective con-
sciousness and, at the same time, with the disappointment in the ‘new
civilisation” which Englishmen tended to perceive in the USSR until the
1930s — mid-40s. The core of this new image was constituted by a con-
cept of a totalitarian monster-state and mechanical relations between
human beings within it. This concept is essentially characteristic of such
significant — in terms of the ‘Soviet Russian’ image — novels as Darkness
at Noon by Arthur Koestler, Animal Farm by George Orwell and From
Russian with Love by Ian Fleming. There are some special features of the
image’s functioning, too: it swiftly transformed into a set of stereotypes,
which, in their turn, became widely parodied and overturned.

4.3. Digital Hypertext Novel as a Genre of Web Literature

Electronic hypertext novel, the genre web literature has origi-
nated with, more and more attracts attention of the researches. How-
ever, the systematic investigation of this phenomenon has just started.
In the paper, an outline of the key works in the field is given and the
features of the hypertext novel are singled out.
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